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ENGLISH

DemiPlus L.E.D Curing Light 
Operator Manual
MADE IN USA

DESCRIPTION
The DemiPlus L.E.D. (Light Emitting Diode) curing light is a visible curing unit intended 
for polymerization of light-cured materials by dental professionals.

IMPORTANT: Batteries must be fully charged prior to use. Refer to the CHARGE THE 
BATTERY(IES) section.  There are no user serviceable parts inside. Do not open or 
tamper with the batteries. 

SPECIFICATIONS AND EQUIPMENT CLASS
AC Supply connection: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

Power input: 12VA, nominal

Equipment class:

Class II  

Safety: IEC 60601-1

EMC (Electro-Magnetic Compliance): IEC 60601-1-2

Protection from electric shock:

Type BF  

Protection from ingress of liquids: IXP0 (ordinary equipment)

  Operation:

Continuous operation patient application, 
duty cycle 20 seconds ON/1 minute OFF.

OPERATING ENVIRONMENT
Note: Take caution when using this product in the presence of a !ammable anesthetic 
mixture or an oxidizer such as oxygen or nitrous oxide.
· Ambient temperature: 60˚F to 104˚F (16˚C to 40˚C)

· Relative humidity: 10% to 80%, non-condensing

· Atmospheric pressure: 0.5-atm to 1.0-atm (500 hPa to 1060 hPa)

TRANSPORT AND STORAGE ENVIRONMENT
· Ambient temperature: -4˚F to 104˚F (-20˚C to 40˚C)
· Relative humidity: 10% to 85%
· Atmospheric pressure: 0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa)
· Battery performance: Handpiece will generate 500, "ve-second cures with a fully 

charged battery
· Battery over-current protection: Electronic and Resettable polyfuse
· Light Emitting Diodes: An array of four LEDs die-mounted on a substrate.
· Output peak wavelength range: 450 - 470 nanometers
· Baseline output: 1,100 mW/cm2

· Standard light guide(s): Part Number 902495, 13mm to 8mm Extended Light Guide
Unit handpiece dimensions: Length: 9.25 in (23.5 cm); Width: 1.2 in (2.9 cm)
Charger dimensions: Length: 6.0 in (16.0 cm); Width: 4.63 in (11.1 cm)
Unit weight: Handpiece and battery: 5.5 oz (155 g); Battery charger: 12.4 oz (352 g)

SYMBOLS

 Attention, consult accompanying documents:   

 DC power:   

 Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE):   

SAFETY PRECAUTIONS  
t� 5IF�öCFS�PQUJD�MJHIU�HVJEF�JT�QSPWJEFE�JO�B�OPO�TUFSJMF�DPOEJUJPO�BOE�NVTU�CF�

sterilized prior to patient contact. For sterilization instructions, refer to the 
MAINTENANCE: CLEANING/DISINFECTING/STERILIZATING section.

t� 5IJT�DVSJOH�VOJU�QSPEVDFT�IJHI�PVUQVU�DVSJOH�FOFSHZ��"�TJHOJöDBOU�JODSFBTF�
in curing energy is possible compared with equipment previously used. It is 
important to observe the following precautions and procedures:
t� %P�OPU�QMBDF�MJHIU�EJSFDUMZ�PO�PS�UPXBSET�VOQSPUFDUFE�HJOHJWB�PS�TLJO�
t�� "EKVTU�DVSJOH�UFDIOJRVFT�JO�BDDPSEBODF�XJUI�UIF�JODSFBTF�JO�DVSJOH�FOFSHZ��
t� %P�OPU�MPPL�EJSFDUMZ�BU�UIF�MJHIU�FNJUUFE�GSPN�UIJT�DVSJOH�VOJU��%P�OPU�VTF�

this device without suitable eye protection for the operator, assistant and 
patient. Refer to the ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS section for 
suitable eye protection.

t� 1FSTPOT�IBWJOH�B�IJTUPSZ�PG�QIPUPTFOTJUJWF�SFBDUJPOT�PS�XIP�BSF�VTJOH�
photosensitizing drugs should not be exposed to light from this unit.

t� /05&��5BLF�DBVUJPO�XIFO�VTJOH�UIJT product in the presence of a !ammable 
anesthetic mixture or an oxidizer such as oxygen or nitrous oxide.

t� "MM�%FNFUSPO�NPEFMT�IBWF�CFFO�EFTJHOFE�UP�NFFU�XPSMEXJEF�FMFDUSJDBM�TBGFUZ�
standards, including U.S., Canada, and Europe, to be safe and e#ective for all 
dental applications.

t� 5IF�%FNJPlus requires special precautions regarding EMC and must be installed 
and put into service according to the Guidance and Manufacturer’s Declaration 
for EMC included in this manual.

t� 1PSUBCMF�BOE�NPCJMF�3'�DPNNVOJDBUJPOT�FRVJQNFOU�DBO�BòFDU�UIF�%FNJPlus. 
Reference the Guidance and Manufacturer’s Declaration for EMC included in this 
manual.

t We are certain that you will receive many years of exceptional service from the 
DemiPlus product. However, it is inevitable that at some time in the future you 
will need to dispose of it. When that time comes, we encourage you to return it 
to Kerr in its original packaging for environmentally sound recycling. Kerr will 
be glad to bear the cost of the return shipping. Please contact your sales rep for 
details. The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive forbids 
the disposal of waste electrical and electronic equipment as unsorted municipal 
waste and requires that they be collected and recycled or disposed of separately. 
Hazardous substances are present in electrical and electronic equipment and 
present potential risks to human health and the environment if disposed of in 
municipal land"lls which are not designed to prevent migration of substances 
into the soil and groundwater. By properly disposing of this waste, you will be 
contributing to the advancement of reuse, recycling, and other forms of recovery, 
as well as the prevention of pollution at a very local level.   

   
NOTE: The dimensions in the "gure represent the minimum patient environment (1.5 meters). 
The DemiPlus charger base should not be stored within this patient environment.

ASSEMBLY/MOUNTING
The box contains:
Qty. Description
 1 DemiPlus curing light handpiece
 1 Protective light shield
 1 Plug-in power supply
 1 Battery charger
 1 Battery pack
 1 Operator manual
 1 Demi/DemiPlus disposable barrier
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OPERATION
BATTERY CHARGER/BATTERIES
The battery pack contains Lithium ion cells. A new battery pack should be charged for 
16 hours prior to its "rst use. 

ATTACH THE ADAPTER TO THE POWER SUPPLY
The power supply is a universal-input unit that accepts 100V - 240V AC nominal. Note: 
Only Kerr-supplied power supplies (part number 921656) are to be used to power the 
DemiPlus battery charger. There are two types of power supplies available as shown in 
Figure 1 and 3. The power supplies di#er slightly in appearance, but operate the same 
both electrically and mechanically.

I. Select the proper adapter (as shown in Figure 2 and 3). Their applications are as 
follows:
· 120V US — Type A 
· Euro —Type C 
· UK — Type G 
· Australian — Type I 

II. Each adapter also has a slot into which the retaining latch on the power supply "ts.

III. With the slot oriented toward the power supply, place the adapter onto the 
power supply so that the tabs on the adapter are aligned with their respective 
slots on the power supply.

IV. Pressing down on both ends of the adapter (Figure 4), slide the adapter into 
the power supply until a click is heard and the adapter is locked in place. Note: 
Pressing down on the adapter during installation assures that all the tabs are 
held by the retainers on the power supply. If the adapter feels loose, remove the 
adapter and re-install. 

V. Figure 5 shows the adapter locked in place on the power supply.

VI. To remove the adapter from the power supply, press on the latch retainer button 
(7.), slide the adapter away from the power supply, and remove the adapter.

VII. Retain unused adapters for future use.

INSTALL THE BATTERY ONTO THE WAND
I. The battery will only "t onto the wand in one orientation. If you have di$culty 

"tting the battery to the wand, do not force it. 

II. Orient the battery (Figure 6) so that the broad !at area (1.) is toward the side of 
the wand that contains the switches.

III. Slide the battery and wand together until a click is heard and the battery is 
locked in place.

IV. To remove the battery (Figure 6), press the textured indents (2.) on both sides of 
the battery and slide the battery free.

CHARGE THE BATTERY(IES)
Plug the power supply into the charger base. The socket is located at the back of the 
charger base (Figure 7).

I. Plug the power supply into an electrical outlet.

II. Insert the battery and/or curing unit with battery into the opening(s) of the 
battery charger.
a. The charger can charge any combination of two batteries or wands (in 

di#ering states of charge) at the same time.
b. The lighted rings (Figure 7, 2.) that surround the openings in the charger 

base indicate the state of charge of each battery as follows:
· Green light—battery is charged.
· Yellow light—battery is charging.
· Blinking Yellow Light (with battery or wand in the charger) — 

indicates a fault condition. Please call Customer Service.

Note: If the battery is below room temperature, allow the battery to come up to room 
temperature and try again; otherwise, replace the battery. 

Battery pack life: 300 full charge/recharge cycles. Output: 3.7-Volts nominal @ 2.1A-H 
capacity.
BATTERY DISPOSAL: The battery pack contains a Lithium ion (Li-ion) battery. Recycle or 
dispose of batteries according to national, state and local regulations.

RECOMMENDED CURING TIME
The DemiPlus is a high-output curing unit. Kerr testing indicates the following 
recommended curing times:

Material Recommended 
Curing Time

Universal composite shades A3 and lighter (2 mm depth) 5 seconds
Universal composite shades A3.5 and darker 10 seconds
Bonding agents, universal resin luting cements and Self-
etch, self-adhesive cements.

5 seconds

Note: It is highly recommended that curing capability be tested using a Hardness Disk 
to ensure a complete cure.
HANDPIECE: The DemiPlus is intended for all-day use without changing the battery. A 
fully charged battery will yield 500, "ve second cures.

The DemiPlus is a wand-style curing light used for the polymerization of light-cured 
dental material and is powered by a rechargeable Lithium ion battery pack. 
Note: When new, the battery pack must be charged prior to using the DemiPlus Curing 
Light. The unit employs proprietary Periodic Level Shifting (PLS), patent pending. PLS 
is a constant periodic cycling of the output from a predetermined base level to a higher 
level for a short duration of time. The PLS technology provides faster, deeper cures 
without overheating. 

DEMIPlus PARTS AND CONTROLS
The following components are used by the operator during the curing process (Figure 8):

I. Curing Mode LEDs (1.) Three LEDs represent the three curing modes; from left 
to right these are: 5 second, 10 second, and 20 second cycles.

II. Mode Selection Switch (2.) Pressing this switch sequentially toggles the unit 
through the three curing modes. If the unit is in Sleep mode, pressing this switch 
awakens the unit in the curing mode last used.

III. Trigger Switch (3.) Pressing (and releasing) this switch initiates the chosen 
curing cycle. If the unit is in Sleep mode, pressing this switch awakens the unit in 
the curing mode last used. 

IV. Battery Power LED (4.) This LED indicates the state of charge of the battery in 
the following way: 
a) If the light is unlit, the battery is either CHARGED or the unit is in Sleep 

mode.
b) If the light is yellow, the battery has a LOW charge. 

Note: The curing light will operate normally in this mode. Recharge the 
battery at the next available opportunity.

c) If the light is red, the battery is DISCHARGED (dead-battery) and will 
need to be recharged. 

So that no curing cycles are interrupted, when the battery voltage drops below 
the dead-battery threshold during a curing cycle, the curing cycle will complete 
and the battery status LED will not change to red until the curing cycle is 
completed. 

V. Lithium-Ion Battery Pack (5.) Use to power the curing wand. Can be removed 
by pressing the indents and pulling the battery free.

VI. Light Guide Assembly (6.) The output of the Curing Light LED is emitted from 
the end of this piece.*

VII. Light Shield (7.) This shield protects the eyes of the operator from the light 
emitted from the Light Guide when in use.

*Other light guides that may yield di#erent outputs are available for the DemiPlus.
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DEMIPlus CURING LIGHT OPERATING STATES
There are three distinct operational states when operating the wand: 

I. Idle: The unit is Idle when it is not Curing or in Sleep mode and the battery 
is CHARGED or LOW. The user may cycle between 5 second, 10 second, and 
20 second curing modes by pressing the mode switch. Curing cycles are also 
initiated when the unit is in the Idle state. 

II. Curing: A Curing cycle is initiated by pressing, and releasing, the trigger switch 
while the unit is Idle. A 5 second, 10 second, or 20 second cycle will be started, 
depending on the status indicated by the Curing Mode LEDs. Once a Curing cycle 
is started, the Curing Light LED will be turned on and a tone sounds. Depending 
upon which mode was selected, a tone will sound every "ve seconds until the 
cycle is complete, at which time a "nal, longer duration, tone sounds.  
Note: Pressing the Trigger Switch for a second time during a Curing cycle 
immediately interrupts the Curing cycle and causes the "nal tone to sound, 
regardless of how much time has elapsed since beginning the cycle (pressing the 
Mode Selection Switch during a Curing cycle has no e#ect).

III. Sleep: The DemiPlus goes to Sleep mode to conserve battery life after 
approximately 8 minutes of no activity. It can be awakened by pressing either the 
mode or trigger switch once, at which time the unit will be in the Idle state. The 
unit will re!ect the last cure mode chosen. The mode or trigger switches can then 
be pressed to switch between modes or to initiate a cure. While in Sleep mode, 
all LEDs are turned o# and the curing light goes into a low power state. Battery 
life (if left uncharged and unused after receiving a full charge) is approximately 6 
months whether the battery is in the handpiece or not.

OPERATE THE DEMIPlus CURING WAND
I. Select the desired curing mode by pressing the Mode Selection Switch (Figure 9, 1.)

II. Place the Light Guide (2.) over the tooth, as close to the tooth as possible without 
touching it. Press and release the Trigger Switch (3.). The unit will sound a tone at 
5 second intervals as previously described. 

MAINTENANCE:
CLEANING / DISINFECTING / STERILIZING
I. Fiber-Optic Light Guide:

a) Immerse/thoroughly drench light guide in a surface decontaminate cleaner 
(soap and water cleaning solution).

b) After 10 minutes, scrub with an instrument cleaning brush until visibly free 
of debris.

c) Rinse all parts with warm water.

II. Fiber-Optic Light Guide - Sterilizing:
a) Sterilize in a steam autoclave using distilled water at a temperature of 

270°F (132°C) for 20 minutes.
b) Do not add chemical solutions to the autoclave.
c) Do not use a chemical autoclave.

III. Optics Maintenance Kit (PN 21042) – After numerous autoclave cycles, a brown 
or gray discoloration can accumulate on the polished ends of the light guide. 
This is a residue that forms during the autoclave drying cycle. It is recommended 
that the Optics Maintenance Kit be used every 50 autoclave cycles. Following the 
instructions included in the kit helps promote optimum curing performance.

To remove composite that adheres to the tip of the light guide: 
· Soak gauze in alcohol.
· Wrap the gauze around a razor blade. 
· Rub the tip of the light guide with the gauze-protected razor blade until 

the composite is removed.  
Note: Never use a blunt instrument to remove composite because it will 
scratch the glass.

IV. Handpiece and Battery Charger – Plastic parts can be cleaned following these 
guidelines:
a) All plastic parts may be wiped with CaviWipes™ following the direction on 

the package. A quaternary ammonium compound product like CaviCide™/
CaviWipes™ or similar is recommended (containing 20% alcohol or less). 

b) Do not use: Denatured alcohol, Lysol®, phenol, ammonia complex or iodine 
complex solutions.

c) Wipe, do not spray, solution onto plastic parts. Prevent liquids from 
entering openings on unit.

  CAUTION: Do not immerse the plastic parts in solutions. Use of solutions other 
than those recommended may damage plastic parts and will void product warranty. 
This unit is not autoclaveable. 

INFECTION CONTROL MEASURES

  CAUTION: To prevent cross-contamination, a disposable plastic sleeve must be 
used over the DemiPlus with each use.

WARRANTY
Kerr hereby warrants that for a period of three years (one year for batteries) from 
the date of purchase, this instrument shall be free from defects in material and 
workmanship and will perform satisfactorily under normal use and service.
To register your warranty, complete the online warranty registration within 30 days of 
purchase at www.kerrdental.com/warranty. If multiple units have been purchased, "ll 
out one registration form per unit. Please have your dealer invoice available. You can 
also register your warranty by calling 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

THE WARRANTY STATED HEREIN IS THE SOLE WARRANTY APPLICABLE TO KERR 
PRODUCTS. KERR EXPRESSLY DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER WARRANTIES EXPRESSED 
OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES OR MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A 
PARTICULAR USE. KERR’S LIABILITY WITH RESPECT TO ITS PRODUCTS IS EXPRESSLY 
LIMITED TO THE REMEDIES SET FORTH ABOVE. THE REMEDIES ARE THE BUYER’S 
EXCLUSIVE REMEDIES. KERR SHALL UNDER NO CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR 
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. THE WARRANTY DOES NOT APPLY 
TO ANY DAMAGE OR DEFECT CAUSED BY THE USER’S FAILURE TO THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS FOR USE OR THE OTHER USER ERROR IN OPERATING OR MAINTAINING 
THE INSTRUMENT. ALTHOUGH KERR OFFERS SERVICES TO REPAIR INSTRUMENTS AND 
PROVIDES REPLACEMENT PARTS AFTER THE EXPIRATION OF THE WARRANTY, KERR ONLY 
GUARANTEES THE AVAILABILITY OF SUCH SERVICES AND REPLACEMENT PARTS FOR TWO 
YEARS AFTER THE INSTRUMENT MODEL HAS BEEN DISCONTINUED.

ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS
Part No. Fiber Optic Light Guides
21020 8 mm Curved Turbo Light Guide
921551 11 mm Curved Turbo Light Guide
20812 13 mm Curved Light Guide

Part No. Eye Protection
20816 Protective Light Shield

Part No. Accessories
21042 Optics Maintenance Kit
20399 Disposable Hardness Disk, (pack of 6)
910726 Handheld LED radiometer

Part No. Replacement Parts
921918-1 Replacement Kit, Battery, DemiPlus

921919-1 Replacement Kit, Charger, DemiPlus

921920-1 Replacement Kit, Wand, DemiPlus

921656 Plug-in Universal Power Supply
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The DemiPlus is intended for use in the electromagnetic environment speci"ed below. The customer or user of the DemiPlus shall insure it is used in such an environment.
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions
EMISSIONS TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT -GUIDANCE
RD emissions
CISPRA 11

Group I The DemiPlus uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very 
low and not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

RD emissions
CISPRA 11

Class B

The DemiPlus is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and 
those directly connected to the public low-voltage power distribution network that supplies 
buildings or for domestic purposes.

Harmonic emissions Class A

Voltage !uctuations/!icker emissions
IEC 60601-3-3

Complies

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity
IMMUNITY TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT -GUIDANCE
Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV contact
+/-8kV air

Floors should be wood, concrete, or ceramic tile. If !oors are covered with synthetic material, 
the relative humidity should be at least 30%.

Electrical fast transient/burst
IEC 61000-4-4

+/-2kV for power supply lines
+/-1kV for input output lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

Surge
IEC 61000-4-5

+/-1kV for di#erential mode
+/-1kV for common mode

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

Voltage dips, short interruptions and
Voltage variations on power supply input lines
IEC 61000-4-11

30% UT for 0.5 cycle
60% UT for 5 cycles
<5% UT for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.
Note: UT is the AC mains voltage prior to the application of the test level.

Power frequency (50/60Hz) magnetic "eld
IEC 61000-4-8

3 A/m Power frequency magnetic "eld should be at levels characteristic of a typical commercial or 
hospital environment.

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz t0 80 MHz

10V/m
80MHz to 2.5GHz

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of 
the DemiPlus including the power supply and cable than the recommended separation distances 
calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
Field strength from "xed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,1 

should be less than the compliance level in each frequency range 2.
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

Note 1: At 80Mhz and 800Mhz the higher range applies
/PUF����5IFTF�HVJEFMJOFT�NBZ�OPU�BQQMZ�JO�BMM�TJUVBUJPOT��&MFDUSPNBHOFUJD�QSPQBHBUJPO�JT�BòFDUFE�CZ�BCTPSQUJPO�BOE�SFøFDUJPO�GSPN�TUSVDUVSFT
�PCKFDUT
�BOE�QFPQMF�
1 Field strengths from "xed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radio, amateur radio, AM and FM broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with 
accuracy. To assess the electromagnetic environment due to "xed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. In the measured "eld strength in the location in which the DemiPlus is used exceeds 
the applicable RF compliance levels above, the DemiPlus should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the 
DemiPlus.
2 Over the frequency range of 150Khz to 80Mhz, "eld strengths should be less than 10V/m.

The DemiPlus is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or user of the DemiPlus can help prevent electromagnetic distance between portable and 
mobile RF communications equipment (transmitters) and the DemiPlus as recommended below according to the maximum power output of the communications equipment.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the DemiPlus

Radiated Maximum output power of transmitter

W

Separation distance according to frequency
m

150 KHz to 80Mhz
d = 0.4√P

80 MHz to 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz to 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be determined using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P 
is the maximum output power of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
Note 1: At 80Mhz and 800Mhz the separation distance for the higher frequency range applies
/PUF����5IFTF�HVJEFMJOFT�NBZ�OPU�BQQMZ�JO�BMM�TJUVBUJPOT��&MFDUSPNBHOFUJD�QSPQBHBUJPO�JT�BòFDUFE�CZ�BCTPSQUJPO�BOE�SFøFDUJPO�GSPN�TUSVDUVSFT
�PCKFDUT
�BOE�QFPQMF�
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FRANÇAIS

Lampe à Polymériser DEL DemiPlus  
Manuel d’Utilisation
FABRIQUE AUX Etats-Unis

DESCRIPTION
La lampe à polymériser DEL (Diode électroluminescente) DemiPlus à lumière visible est conçue 
pour polymériser des matériaux photopolymérisables par des professionnels dentaires.

IMPORTANT : Les batteries doivent être totalement rechargées avant utilisation. 
Référez-vous au paragraphe RECHARGER LA/LES BATTERIE(S). 
Aucune pièce interne n’est réparable par l’utilisateur. N’ouvrez pas ou n’altérez pas les 
batteries. 

SPÉCIFICATIONS ET CLASSE D’ÉQUIPEMENT
Branchement de l’alimentation CA : 100-240V CA/0,8-0,4A 47-63 Hz

Puissance d’entrée : 12VA, nominal

Classe d’équipement :

Classe II  

Sécurité : IEC 60601-1

CEM (Compatibilité Electromagnétique) : CEI 60601-1-2

Protection contre les chocs électriques :

Type BF  

Protection contre la pénétration de liquides : IXP0 (équipement ordinaire)

  Fonctionnement :

Traitement du patient en fonctionnement 
continu, temps de mise sous tension de 2 0 
secondes, hors tension de 1 minute.

ENVIRONNEMENT DE FONCTIONNEMENT
Remarque : Prenez soin lors de l’utilisation de ceproduit en présence de mélange 
anesthésique in!ammable ou d’oxydant comme l’oxygène ou l’oxyde nitreux.

· Température ambiante : De 16˚C à 40˚C (60˚F à 104˚F)

· Humidité Relative : De 10 à 80 % sans condensation

· Pression atmosphérique : De 0,5-atm à 1,0-atm (de 500 hPa à 1060 hPa)

TRANSPORT ET ENVIRONNEMENT DE STOCKAGE
· Température ambiante : De -20˚C à 40˚C (-4˚F à 104˚F)
· Humidité Relative : De 10% à 85%
· Pression atmosphérique : De 0,5 atm à 1,0 atm (de 500 hPa à 1060 hPa)
· Fonctionnement de la batterie : Une pièce à main permet de réaliser 500 

polymérisations de cinq secondes avec une batterie totalement chargée
· Protection contre les surintensités de la batterie : Fusible multiple réarmable et 

électronique
· Diodes électroluminescentes : Un faisceau de quatre DEL serties sur un support.
· Gamme de longueurs d’onde maximales de sortie : Nanomètres de 450 - 470
· Puissance de sortie : 1100 mW/cm2

· Guide(s) de Lumière Standard : Numéro de Pièce 902495, Guide de Lumière 
Prolongé 13mm à 8mm

Dimensions de la pièce à main de l’unité : Longueur : 23,5 cm (9,25 pouces) ; 
Largeur : 2,9 cm (1,2 pouces)
Dimensions du chargeur : Longueur : 16 cm (6 pouces) ; Largeur : 11 cm (4,63 pouces)
Poids de l’unité :  Pièce à main et batterie : 155 g (5,5 onces) ; Chargeur de batterie : 
352 g (12,4 onces)

SYMBOLES

Attention, consultez les documents d’accompagnement :    

Courant DC :    

Déchets d’Equipements Electroniques et Electriques (DEEE) :  

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ   
t� -F�HVJEF�EF�MVNJÒSF�Ë�öCSF�PQUJRVF�FTU�GPVSOJ�OPO�TUÏSJMF�FU�EPJU�ÐUSF�TUÏSJMJTÏ�

avant tout contact avec le patient. Pour des instructions de stérilisation, référez-
vous au paragraphe : MAINTENANCE/NETTOYAGE/DÉSINFECTION/STÉRILISATION.

t� $FUUF�MBNQF�Ë�QPMZNÏSJTFS�QSPEVJU�VOF�ÏOFSHJF�EF�QPMZNÏSJTBUJPO�Ë�IBVUF�
QVJTTBODF���6OF�BVHNFOUBUJPO�JNQPSUBOUF�EF�M�ÏOFSHJF�EF�QPMZNÏSJTBUJPO�
FTU�QPTTJCMF�DPNQBSÏ�BWFD�M�ÏRVJQFNFOU�VUJMJTÏ�KVTRVF�MË��*M�FTU�JNQPSUBOU�EF�
respecter les précautions et procédures suivantes :
t� /F�EJSJHF[�QBT�MB�MVNJÒSF�EJSFDUFNFOU�TVS�PV�FO�EJSFDUJPO�EF�MB�HFODJWFPV�

de la peau non protégée.
t�� 3ÏHMF[�MFT�UFDIOJRVFT�EF�QPMZNÏSJTBUJPO�FO�GPODUJPO�EF�M�BDDSPJTTFNFOU�EF�

l’énergie de polymérisation. 
t� /F�SFHBSEF[�QBT�EJSFDUFNFOU�MB�MVNJÒSF�ÏNJTF�QBS�M�VOJUÏ�EF�QPMZNÏSJTBUJPO��

N’utilisez pas cet appareil sans protection oculaire adaptée pour l’utilisateur, 
l’assistant et le patient. Référez-vous au paragraphe ACCESSOIRES ET PIÈCES 
DE RECHANGE pour une protection oculaire adaptée.

t� -FT�QFSTPOOFT�BZBOU�FV�EFT�BOUÏDÏEFOUT�EF�SÏBDUJPOT�EF�QIPUPTFOTJCJMJUÏ�
ou qui prennent des médicaments photosensibilisants ne doivent pas être 
exposés à la lumière de cette lampe.

t� 3&."326&̓��1SFOF[�TPJO�MPST�EF�M�VUJMJTBUJPO�EF�DFQSPEVJU�FO�QSÏTFODF�EF�NÏMBOHF�
anesthésique in!ammable ou d’oxydant comme l’oxygène ou l’oxyde nitreux.

t� 5PVT�MFT�NPEÒMFT�%FNFUSPO�POU�ÏUÏ�DPOÎVT�QPVS�SÏQPOESF�BVY�OPSNFT�EF�TÏDVSJUÏ�
électrique internationales, y compris celles des Etats-Unis, du Canada et de l’Europe, 
pour être utilisés en toute sécurité et e$cacité pour toutes les applications dentaires.

t� -B�%FNJPlus nécessite des précautions spéciales concernant la CEM et doit être 
installée et mise en service conformément à la Directive et la Déclaration du 
Fabricant concernant la CEM comprise dans ce manuel.

t� 6O�ÏRVJQFNFOU�EF�DPNNVOJDBUJPO�Ë�3'�QPSUBCMF�FU�NPCJMF�QFVU�BòFDUFS�MB�
DemiPlus. Consultez la Directive et la Déclaration du Fabricant concernant la CEM 
comprise dans ce manuel.

t� /PVT�TPNNFT�DPOWBJODVT�RVF�MF�QSÏTFOU�QSPEVJU�%FNJPlus vous fournira un service 
exceptionnel pendant de nombreuses années. Toutefois, il est inévitable que, à un 
moment ou un autre, vous aurez à vous en débarrasser. Nous vous encourageons 
à le retourner au moment opportun dans son emballage d’origine à Kerr, qui se 
chargera de le recycler de manière écologique. Kerr se fera un plaisir de prendre à sa 
charge les frais d’expédition de retour. Veuillez contacter votre représentant pour de 
plus amples détails. La directive européenne portant sur les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE) interdit la mise au rebut des DEEE en tant que 
déchets municipaux non triés et exige qu’ils soient ramassés et recyclés ou éliminés 
séparément des autres typ En e#et, les équipements électriques et électroniques 
comportent des substances dangereuses présentant des risques potentiels pour la 
santé et l’environnement s’ils sont mis au rebut dans des décharges municipales ne 
permettant pas d’éviter que ces subst En éliminant ces déchets comme il convient, 
vous participerez aux progrès de la réutilisation, du recyclage et des autres formes de 
récupération des déchets et de la prévention de la pollution au niveau local même.

    
3&."326&̓��-FT�EJNFOTJPOT�TVS�MB�öHVSF�SFQSÏTFOUFOU�M�FOWJSPOOFNFOU�EV�QBUJFOU�NJOJNVN�	�
��NÒUSFT
��-B�CBTF�EV�
chargeur de la DemiPlus ne doit pas être stocké dans cet environnement du patient.

ASSEMBLAGE/MONTAGE
La boîte contient :
Qté.  Description
 1  Pièce à main de la lampe à polymériser DemiPlus

 1  Ecran photoprotecteur
 1  Alimentation en"chable
 1  Chargeur de batterie
 1  Bloc de batteries
 1  Manuel d’Utilisation
���� (BJOF�EF�QSPUFDUJPO�KFUBCMF�%FNJ�%FNJPlus  
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FONCTIONNEMENT
CHARGEMENT DE LA BATTERIES/DES BATTERIES
Le bloc de batterie contient des cellules lithium-ion. Un bloc de batterie neuf doit être 
chargé pendant 16 heures avant sa première utilisation. 

FIXATION DE L’ADAPTATEUR À L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
L’alimentation électrique est une entrée universelle qui accepte un courant CA nominal 
de 100V - 240V. Remarque : Seules les alimentations fournies par Kerr (numéro de 
pièce 921656) doivent être utilisées pour alimenter le chargeur de batterie DemiPlus. Il 
existe deux types d’alimentation disponibles comme montré sur la Figure 1 et 3. Les 
alimentations di#èrent légèrement en apparence mais fonctionnent de la même façon 
électriquement et mécaniquement.

I. Sélectionnez le bon adaptateur (comme montré sur la "gure 2 et 3). Leurs 
applications sont les suivantes :
· 120V Etats-Unis — Type A 
· Euro —Type C 
· RU — Type G 
· Australie — Type I 

II. Chaque adaptateur dispose également d’une encoche dans laquelle s’enclenche 
le loquet de retenue de l’alimentation électrique.

III. Avec l’encoche orientée vers l’alimentation, placez l’adaptateur dans 
l’alimentation a"n d’aligner les languettes sur l’adaptateur avec leurs encoches 
respectives sur l’alimentation.

IV. En appuyant à la fois sur les deux extrémités de l’adaptateur (Figure 4), faites glisser 
M�BEBQUBUFVS�EBOT�M�BMJNFOUBUJPO�KVTRV�Ë�FOUFOESF�VO�DMJD�FU�KVTRV�Ë�DF�RVF�M�BEBQUBUFVS�
soit verrouillé. Remarque : Appuyez sur l’adaptateur pendant l’installation 
pour s’assurer que toutes les languettes soient maintenues par les "xations sur 
l’alimentation. Si l’adaptateur est desserré, retirez l’adaptateur et réinstallez-le. 

V. La "gure 5 montre l’adaptateur verrouillé sur l’alimentation électrique.

VI. Pour retirer l’adaptateur de l’alimentation, appuyez sur le bouton des "xations du 
verrou (7), faites glisser l’adaptateur et retirez-le hors de l’alimentation électrique.

VII. Conservez les adaptateurs inutilisés pour une future utilisation.

INSTALLATION DE LA BATTERIE SUR LE BRAS
*�� -B�CBUUFSJF�T�BKVTUFSB�VOJRVFNFOU�EBOT�VO�TFOT�EV�CSBT��4J�WPVT�SFODPOUSF[�EFT�

di$cultés pour installer la batterie sur le bras, ne forcez pas. 

II. Orientez la batterie (Figure 6) pour que la partie plate large (1.) soit vers le côté 
du bras qui contient les interrupteurs.

***�� 'BJUFT�HMJTTFS�MB�CBUUFSJF�FU�MF�CSBT�FOTFNCMF�KVTRV�Ë�FOUFOESF�VO�DMJD�FU�KVTRV�Ë�DF�
que la batterie soit verrouillée.

IV. Pour retirer la batterie (Figure 6), appuyez sur les rainures (2.) de chaque côté de 
la batterie et libérez la batterie.

CHARGEMENT DE LA/DES BATTERIE(S)
Branchez l’alimentation sur le socle du chargeur. La prise se situe au dos du socle du 
chargeur (Figure 7).
I. Branchez l’alimentation dans la prise électrique.
II. Insérez la batterie et/ou l’unité de polymérisation avec la batterie dans la ou les 

ori"ce(s) du chargeur de batterie.
a. Le chargeur peut charger toute combinaison de deux batteries ou de bras 

(à di#érents stades de charge) en même temps.
b. Les anneaux lumineux (Figure 7, 2) entourant les ouvertures sur le socle du 

chargeur indiquent l’état de charge de chaque batterie comme suit :
· Lumière verte—la batterie est chargée.
· -VNJÒSF�KBVOF�MB�CBUUFSJF�FTU�FO�DIBSHF�
· Lumière Jaune Clignotante (avec batterie ou pièce à main dans le 

chargeur) — indique un état de panne. Veuillez appeler le Service Client.

Remarque : Si la température de la batterie est inférieure à celle de la pièce, laissez la 
batterie atteindre la température ambiante et réessayez ; sinon, remplacez la batterie. 

Durée de vie du bloc de batterie : 300 cycles de charge/recharge complets. Sortie : 
3,7-Volts nominal à une capacité de 2,1A-H.
MISE AU REBUT DE LA BATTERIE : La bloc de batterie contient une batterie Lithium ion (Li-
JPO
��3FDZDMF[�PV�KFUF[�MFT�CBUUFSJFT�DPOGPSNÏNFOU�Ë�MB�SÒHMFNFOUBUJPO�OBUJPOBMF�PV�MPDBMF�

TEMPS DE POLYMÉRISATION RECOMMANDÉ
La DemiPlus est une unité de polymérisation à haute puissance. Les tests de Kerr 
indiquent les temps de polymérisation recommandés suivants :

Matériau Temps de Polymérisation 
Recommandé

Teintes de composite universelles A3 et plus claires 
(profondeur de 2 mm)

5 secondes

Teintes de composite universelles A3.5 et plus foncées 10 secondes
Agents de liaison, ciments de scellement en 
résine universels et ciments auto-adhésifs, auto-
mordançants.

5 secondes

Remarque : Il est fortement recommandé de véri"er la capacité de polymérisation en 
utilisant un disque de dureté a"n de garantir une polymérisation complète.
PIÈCE À MAIN : La DemiPlus�FTU�DPOÎVF�QPVS�VOF�VUJMJTBUJPO�UPVU�BV�MPOH�EF�MB�KPVSOÏF�
sans changer la batterie. Une batterie totalement chargée permet de réaliser 500 
polymérisations de cinq secondes.

La DemiPlus est une lampe à polymériser à pièce à main qui sert à la polymérisation de 
matériau dentaire photopolymérisable léger et est alimentée par un bloc de batteries 
Lithium-ion rechargeables. 
Remarque : Lorsqu’il est neuf, le bloc de batterie doit être chargé avant d’utiliser la 
Lampe à Polymériser DemiPlus . L’appareil utilise la technologie dénommée PLS (Periodic 
Level Shifting - translation de niveau périodique), en attente de brevet. La technologie 
PLS transforme lors de cycles périodiques constants la puissance d’un niveau de base 
prédéterminé en un niveau supérieur pendant une brève durée.. La technologie PLS 
permet d’obtenir des polymérisations plus profondes et plus rapides sans surchau#e. 

PIÈCES ET COMMANDES DE LA DEMIPlus 
Les composants suivants sont utilisés par l’opérateur pendant le processus de 
polymérisation (Figure 8) :
I. DEL de mode de polymérisation (1.) Trois DEL représentent les trois modes de 

polymérisation ; de gauche à droite : Cycles de 5 secondes, 10 secondes et 20 secondes.
II. Interrupteur de sélection de mode (2.) Une pression sur cet interrupteur 

permet de faire passer l’instrument à un autre mode de polymérisation. Si l’unité 
est en mode Veille, appuyez sur l’interrupteur pour remettre l’unité au dernier 
mode de polymérisation utilisé.

III. Interrupteur de Déclenchement (3.) Appuyez (et relâchez) cet interrupteur pour 
démarrer le cycle de polymérisation choisi. Si l’unité est en mode Veille, appuyez sur 
l’interrupteur pour remettre l’unité au dernier mode de polymérisation utilisé. 

IV. DEL d’Alimentation de Batterie (4.) Cette DEL indique l’état de charge de la 
batterie de la façon suivante : 
a) Si le voyant est éteint, la batterie est soit CHARGÉE ou l’unité est en mode Veille.
b) Si le voyant est jaune, la batterie est FAIBLE. 

Remarque : La lampe à polymériser fonctionnera normalement dans ce 
mode. Rechargez la batterie à la prochaine occasion possible.

c) Si le voyant est rouge, la batterie est DECHARGÉE (batterie morte) et 
devra être rechargée. 

A"n de ne pas interrompre un cycle de polymérisation, lorsque la tension de 
la batterie baisse en dessous du seuil de batterie morte pendant un cycle de 
polymérisation, le cycle de polymérisation s’achèvera et la DEL d’état de la batterie 
ne s’allumera pas en rouge tant que le cyle de polymérisation n’est pas terminé.  

V. Bloc de Batterie Lithium-Ion (5.) Sert à alimenter le bras de polymérisation. 
Peut être retiré en appuyant sur les encoches et en tirant la batterie pour la libérer.

VI. Assemblage du Guide de Lumière (6.) La puissance de la DEL de la lampe à 
polymériser est émise à l’extrémité de cette pièce.*

VII. Ecran de protection de la lampe (7.) Cet écran protège les yeux de l’opérateur 
de la lumière émise lorsque la lampe guide est utilisée.
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*D’autres guides de lumière qui supportent des puissances di#érentes sont disponibles 
pour la DemiPlus.

ETATS DE FONCTIONNEMENT DE LA LAMPE À POLYMÉRISER DEMIPlus 
Trois stades de fonctionnement sont possibles pendant le fonctionnement du bras : 

I. Pause : L’unité est en Pause lorsqu’elle n’est pas en mode de polymérisation ou 
Veille et que la batterie est CHARGÉE ou FAIBLE. L’utilisateur peut passer du mode 
de polymérisation 5 secondes, au mode 10 secondes et 20 secondes en appuyant 
sur l’interrupteur de mode. Les cycles de polymérisation démarrent également 
lorsque l’unité est en mode Pause. 

II. Polymérisation : Un cycle de polymérisation débute en appuyant et en 
relâchant le déclencheur lorsque l’unité est en mode Pause. Le cycle 5 secondes, 
10 secondes ou 20 secondes démarrera en fonction de l’état indiqué par les DEL 
de mode de polymérisation. Une fois le cycle de polymérisation commencé, la 
DEL de la lampe à polymériser s’allumera et un signal sonore retentira. Selon le 
NPEF�TÏMFDUJPOOÏ
�VO�TJHOBM�TPOPSF�TFSB�ÏNJT�UPVUFT�MFT�DJOR�TFDPOEFT�KVTRV�Ë�MB�
fon du cycle, alors qu’un signal sonore de plus longue durée retentira.  
Remarque : Une deuxième pression sur le déclencheur pendant un cycle 
de polymérisation interrompt immédiatement le cycle de polymérisation et 
déclenche le signal sonore de "n, indépendament du temps écoulé depuis le 
début du cycle (le fait d’appuyer sur l’Interrupteur de sélection de mode pendant 
un cycle de polymérisation n’a aucun e#et).

III. Veille : La DemiPlus se met en mode Veille a"n de prolonger la durée de vie de la 
batterie après environ 8 minutes d’inactivité. Elle peut être réveillé en appuyant une 
fois soit sur l’interrupteur de mode ou le déclencheur, ce qui fera basculer l’unité en 
mode Pause. L’unité a$chera le dernier mode de polymérisation choisi. L’interrupteur 
mode ou le déclencheur peut ensuite être enfoncé pour basculer entre les modes 
ou pour démarrer une polymérisation. En mode Veille toutes les DEL sont éteintes 
et la lampe à polymériser se met en état d’économie d’énergie. La durée de vie de la 
batterie (si elle n’est pas rechargée ni utilisée après avoir été complètement chargée) 
est d’environ 6 mois que la batterie soit ou non dans la pièce à main.

FONCTIONNEMENT DU BRAS DE POLYMÉRISATION DEMIPlus  
I. Sélectionnez le mode de polymérisation souhaité en appuyant sur l’Interrupteur 

de Sélection de Mode (Figure 9, 1.)

II. Placez le guide de lumière (2) sur la dent, aussi près que possible de la dent sans 
la toucher. Appuyez et relâchez le Déclencheur (3.). L’unité émettra un signal 
sonore à des intervalles de 5 secondes comme précédemment décrit. 

MAINTENANCE :
NETTOYAGE / DÉSINFECTION / STÉRILISATION
I. Guide de lumière à "bre optique :

a) Immergez/trempez soigneusement le guide de lumière dans un nettoyant 
désinfectant (eau savonneuse).

C
� "QSÒT����NJOVUFT
�MBWF[�BWFD�VOF�CSPTTF�EF�OFUUPZBHF�Ë�JOTUSVNFOU�KVTRV�Ë�
ce qu’il n’y ait plus de débris.

c) Rincez toutes les pièces à l’eau chaude.

II. Guide de lumière à "bre optique - Stérilisation :
a) Stérilisez dans un autoclave à vapeur en utilisant de l’eau distillée à une 

température de 132°C (270°F) pendant 20 minutes.
C
� /�BKPVUF[�QBT�EF�TPMVUJPO�DIJNJRVF�EBOT�M�BVUPDMBWF�
c) N’utilisez pas d’autoclave chimique.

III. Kit de maintenance optique (PN 21042) – Après de nombreux cycles d’autoclave, 
une décoloration marron ou grise peut s’accumuler sur les extrémités polies du 
guide de lumière. C’est un résidu qui se forme au cours du cycle de séchage de 
l’autoclave. Il est recommandé d’utiliser le Kit de maintenance optique tous les 
50 cycles d’autoclave. Respectez les instructions incluses dans le kit pour réaliser 
des performances de polymérisation optimales.

Pour retirer le composite qui adhère à l’extrémité du guide de lumière : 
· Trempez de la gaze dans de l’alcool.
· Enroulez la gaze atour d’une lame de rasoir. 

· Frottez l’extrémité du guide de lumière avec la lame de rasoir protégée par 
MB�HB[F�KVTRV�Ë�DF�RVF�MF�DPNQPTJUF�TPJU�SFUJSÏ�� 
Remarque : /�VUJMJTF[�KBNBJT�VO�JOTUSVNFOU�ÏNPVTTÏ�QPVS�SFUJSFS�MF�
composite car il rayera le verre.

IV. Pièce à Main et Chargeur de Batterie - Les pièces en plastique peuvent être 
nettoyées en procédant comme suit :
a) En suivant les instructions sur l’emballage, toutes les pièces plastiques 

peuvent être essuyées avec des lingettes CaviWipes™. Un composé 
d’ammonium quaternaire tel que CaviCide™/CaviWipes™ ou un produit 
semblable est recommandé (contenant 20% ou moins d’alcool). 

b) N’utilisez pas : De l’alcool dénaturé, Lysol®, phénol, solutions de complexe 
d’ammoniac ou de complexes d’iode.

c) Essuyez, ne vaporisez pas de solution sur les pièces en plastique. Empêchez 
tout liquide de pénétrer dans les ori"ces de l’unité.

 ATTENTION : N’immergez pas les pièces plastiques dans des solutions. 
L’utilisation de solutions autres que celles recommandées peut endommager les pièces 
en plastique et annulera la garantie. Cet appareil n’est pas autoclavable. 

MESURES DE CONTRÔLE D’INFECTION

 ATTENTION : Pour empêcher toute contamination croisée, un manchon 
QMBTUJRVF�KFUBCMF�EPJU�ÐUSF�VUJMJTÏ�TVS�MB�%FNJPlus à chaque utilisation.

GARANTIE
Kerr garantit par la présente pour une période de trois ans (un an pour les batteries) à compter 
de la date d’achat que cet instrument sera exempt de vices de matière et de fabrication et 
fonctionnera de façon satisfaisante dans des conditions d’utilisation et de réparation normales.
Pour enregistrer votre garantie, remplissez le formulaire de garantie en ligne dans les 30 
KPVST�TVJWBOU�M�BDIBU�TVS�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��4J�QMVTJFVST�VOJUÏT�POU�ÏUÏ�BDIFUÏFT
�
remplissez un formulaire par unité. Veuillez conserver la facture de votre vendeur. Vous pouvez 
également enregistrer votre garantie en composant le 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

LA GARANTIE INDIQUÉE DANS LES PRÉSENTES EST LA SEULE GARANTIE APPLICABLE AUX 
PRODUITS KERR. KERR EXCLUT EXPRESSEMENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU TACITE 
NOTAMMENT LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET D’ADÉQUATION A UN USAGE 
PARTICULIER. LA RESPONSABILITÉ DE KERR CONCERNANT SES PRODUITS EST EXPRESSEMENT 
LIMITÉE AUX RECOURS EXPRIMÉS DANS LES PRÉSENTES. LES RECOURS SONT LES RECOURS 
EXCLUSIFS DE L’ACHETEUR. KERR NE SERA TENU RESPONSABLE SOUS AUCUNE CONDITION POUR 
TOUT DOMMAGE ACCIDENTEL OU CONSÉQUENTIEL. LA PRÉSENTE GARANTIE NE S’APPLIQUE À 
AUCUN DOMMAGE OU DÉFAUT CAUSÉ PAR LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS SUIVANTES 
PAR L’UTILISATEUR OU PAR TOUTE ERREUR D’UTILISATION OU D’ENTRETIEN DE L’INSTRUMENT 
PAR UN AUTRE UTILISATEUR. BIEN QUE KERR PROPOSE SES SERVICES DE RÉPARATION 
D’INSTRUMENTS ET DE REMPLACEMENT DES PIÈCES APRÈS EXPIRATION DE LA GARANTIE, 
KERR NE GARANTIT LA DISPONIBILITÉ DE CES SERVICES OU DE CES PIÈCES DE RECHANGE QU’AU 
COURS DES DEUX ANS QUI SUIVENT L’ARRÊT DE PRODUCTION D’UN MODÈLE D’INSTRUMENT.

ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE
N° de Pièce  Guides de lumière à "bre optique
21020    Guide de lumière Turbo courbé 8 mm
921551    Guide de lumière Turbo courbé 11 mm
20812    Guide de lumière courbé 13 mm

N° de Pièce  Protection Oculaire
20816    Ecran photoprotecteur

N° de Pièce  Accessoires
21042    Kit de maintenance optique
������� � � %JTRVF�EF�EVSFUÏ�KFUBCMF
�	CPÔUF�EF��

910726    Radiomètre DEL portatif

N° de Pièce  Pièces de Rechange
921918-1    Kit de Rechange, Batterie, DemiPlus

921919-1    Kit de Rechange, Chargeur, DemiPlus

921920-1    Kit de Rechange, Bras, DemiPlus

921656    Alimentation Universelle En"chable
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La DemiPlus est conçue pour être utilisée dans l’environnement électromagnétique indiqué ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de la DemiPlus doit s’assurer qu’elle sera bien utilisée dans un tel environnement.

Directive et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques
TEST D’ÉMISSIONS NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNETIQUE - DIRECTIVE
Émissions RD
CISPRA 11

Groupe I La DemiPlus n’utilise l’énergie RF que pour son fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions 
RF sont très faibles et peu susceptible de provoquer d’interférence sur des équipements électroniques 
à proximité.

Émissions RD
CISPRA 11

Classe B

La DemiPlus peut être utilisé dans tous les types de bâtiments, notamment dans les habitations et les 
bâtiments reliés au réseau de distribution électrique à basse tension.Emissions harmoniques Classe A

Fluctuations de tension/émissions !icker
CEI 60601-3-3

Conforme

Directive et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique
TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNETIQUE - DIRECTIVE
Décharge électrostatique (ESD)
CEI 61000-4-2

+/-4kV contact
+/-8kV air

Les sols doivent être carrelés, en bois ou en béton. Si les sols sont revêtus de matériau synthétique, 
l’humidité relative doit être d’au moins 30 %.

Augmentation brusque/transitoire électrique rapide
CEI 61000-4-4

±2 kV pour lignes d’alimentation en 
courant
±1 kV pour lignes d’entrée et de sortie

La qualité de I’alimentation secteur doit être de type commercial ou hospitalier.

Surtension
CEI 61000-4-5

±1 kV mode di#érentiel
±1 kV mode commun

La qualité de I’alimentation secteur doit être de type commercial ou hospitalier.

Chutes de tension, brèves interruptions et
Variations de tension des lignes de l’alimentation électrique
CEI 61000-4-11

30% UT pendant 0.5 cycle
60% UT pendant 5 cycles
<5% UT pendant 5 sec

La qualité de I’alimentation secteur doit être de type commercial ou hospitalier.
3FNBSRVF̓��UT est la tension de secteur c.a. avant l’application du niveau de test.

Champ magnétique (50/60Hz) de la fréquence du courant
CEI 61000-4-8

3 A/m Le champ magnétique de la fréquence du courant doit se situer à des niveaux caractéristiques d’un 
environnement hospitalier ou commercial habituel.

RF par conduction
CEI 61000-4-6

RF par radiation
CEI 61000-4-3

10Vrms
De 150 KHz à 80 MHz

10V/m
De 80MHz à 2.5GHz

Un équipement de communication RF portable ou mobile ne doit pas être utilisé près de toute partie 
de la DemiPlus y compris sa source et son câble d’alimentation à une distance inférieure à la distance de 
séparation recommandée calculée à partir de l’équation applicable à la fréquence du transmetteur.
La force du champ des émetteurs RF "xes, telles que déterminées par une étude électromagnétique du 
site,1 doivent être inférieures au niveau de conformité dans chaque bande de fréquences 2.
Des interférences peuvent se produire à proximité de l’équipement portant le symbole suivant :

Remarque 1 : A 80Mhz et 800Mhz le niveau le plus haut s’applique
3FNBSRVF�����$FT�EJSFDUJWFT�OF�T�BQQMJRVFOU�QBT�EBOT�UPVUFT�MFT�TJUVBUJPOT��-B�QSPQBHBUJPO�ÏMFDUSPNBHOÏUJRVF�FTU�JOøVFODÏF�QBS�M�BCTPSQUJPO�FU�MB�SÏøFYJPO�EF�TUSVDUVSFT
�E�PCKFUT�FU�EF�QFSTPOOFT�

On ne peut théoriquement pas estimer avec précision les forces de champs d’émetteurs "xes, tels que stations de base pour radiotéléphones (portables/sans "l) et les radios terrestres mobiles, radios amateur, 
chaînes de radio AM/FM et chaînes de télévision. Pour évaluer l’environnement électromagnétique dû à des émetteurs RF "xes, une étude électromagnétique sur site devrait être envisagée. Si la force de champ 
mesurée sur le lieu d’utilisation de la DemiPlus excède la conformité RF applicable, lefonctionnement normal de la DemiPlus doit être véri"é. Si des anomalies sont observées, des mesures supplémentaires peuvent 
être nécessaires, telles que la réorientation ou la relocalisation de la DemiPlus.
Dans la bande de fréquence de 150 kHz à 80 MHz, les forces de champ sont inférieures à 10V/m.

La DemiPlus est prévue pour une utilisation dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations par radiation RF sont contrôlées. Le client ou l’utilisateur de la DemiPlus peut contribuer à 
empêcher les interférences électromagnétiques en respectant une distance minimale entre les systèmes de communication portables et mobiles RF (émetteurs) et la DemiPlus comme recommandé ci-dessous, en 
fonction de la puissance de sortie maximale du système de communication.

Distances de séparation recommandées entre un équipement de communication RF portable et mobile et la DemiPlus

Puissance de sortie maximale irradiée du transmetteur

W

Distance de séparation en fonction de la fréquence
m

De 150 KHz à 80Mhz
d = 0.4√P

De 80 MHz à 800 MHz
d = 0.4√P

De 800 MHz à 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Pour les émetteurs avec une puissance de sortie nominale maximale non indiquée ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en mètres (m) peut être évaluée au moyen de l’équation applicable à la 
fréquence de l’émetteur, où P est la puissance de sortie maximale de l`émetteur en watts (W) selon le fabricant de l’émetteur.
Remarque 1 : A 80Mhz et 800Mhz la distance de séparation de niveau le plus haut s’applique
3FNBSRVF�����$FT�EJSFDUJWFT�OF�T�BQQMJRVFOU�QBT�EBOT�UPVUFT�MFT�TJUVBUJPOT��-B�QSPQBHBUJPO�ÏMFDUSPNBHOÏUJRVF�FTU�JOøVFODÏF�QBS�M�BCTPSQUJPO�FU�MB�SÏøFYJPO�EF�TUSVDUVSFT
�E�PCKFUT�FU�EF�QFSTPOOFT�
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ESPAÑOL

Unidad de fotopolimerización DemiPlus con 
L.E.D (diodo emisor de luz) 
Manual del usuario
FABRICADA EN EE. UU.

DESCRIPCIÓN
La unidad de fotopolimerización DemiPlus con L.E.D. (diodo emisor de luz) es una 
unidad de polimerización visible indicada para la polimerización de materiales 
fotopolimerizables por parte de dentistas.

IMPORTANTE: Las pilas deben cargarse totalmente antes de usar. Consulte la sección 
CARGA DE LA(S) PILA(S). 
Este aparato carece de piezas internas en las que el usuario pueda realizar tareas de 
servicio técnico. No abra ni manipule las pilas. 

ESPECIFICACIONES Y CLASE DE EQUIPO
Conexión a alimentación de CA: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

Potencia de entrada: 12VA, nominal

Clase de equipo:

Clase II  

Seguridad: IEC 60601-1

CEM (cumplimiento electromagnético): IEC 60601-1-2

Protección contra descarga eléctrica:

Tipo BF  

Protección contra entrada de líquidos: IXP0 (equipo normal)

  Funcionamiento:

Aplicación de funcionamiento continuo 
para pacientes, ciclo de funcionamiento 20 
segundos ENCENDIDO/1 minuto APAGADO.

ENTORNO DE FUNCIONAMIENTO
Nota: Tenga cuidado cuando use este producto en presencia de una mezcla anestésica 
in!amable o un oxidante como oxígeno u óxido nitroso.
· Temperatura ambiente: 16˚C a 40˚C

· Humedad relativa: 10% al 80% (sin condensación)

· Presión atmosférica: De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

ENTORNO DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
r� 5FNQFSBUVSB�BNCJFOUF�����̓�$�B���̓�$

· Humedad relativa: 10% a 85%

· Presión atmosférica: De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

· Rendimiento de la pila: La pieza de mano generará 500 polimerizaciones de cinco 
segundos con una pila totalmente cargada

· Protección de la pila por sobretensión: Polifusible electrónico y reseteable

r� %JPEPT�FNJTPSFT�EF�MV[��$POKVOUP�EF���-&%�USPRVFMBEPT�TPCSF�VO�TVTUSBUP�

· Intervalo de longitud de onda máxima de salida: 450 - 470 nanómetros

· Salida de baselina: 1.100 mW/cm2

· Guía(s) de luz estándar: Número de pieza 902495, guía de luz extendida de 13 
mm a 8 mm

Dimensiones de la pieza de mano de la unidad: Longitud: 9,25 pulg. (23,5 cm); 
Anchura: 1,2 pulg. (2,9 cm)

Dimensiones del cargador: Longitud: 6,0 pulg. (16,0 cm); Anchura: 4,63 pulg. (11,1 cm)

Peso de la unidad:  Pieza de mano y pila: 5,5 oz. (155 g); Cargador de pilas: 12,4 oz (352 g)

SÍMBOLOS

"UFODJØO
�DPOTVMUF�MPT�EPDVNFOUPT�BEKVOUPT���

Alimentación CC: 

Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE):  

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  
t� -B�HVÓB�EF�MV[�DPO�öCSB�ØQUJDB�TF�TVNJOJTUSB�FO�DPOEJDJPOFT�OP�FTUÏSJMFT�Z�EFCF�

esterilizarse antes de entrar en contacto con el paciente. Para instrucciones de 
esterilización, consulte la sección MANTENIMIENTO: LIMPIEZA/DESINFECCIÓN/
ESTERILIZACIÓN.

t� &TUB�VOJEBE�FNJUF�VO�BMUP�OJWFM�EF�FOFSHÓB�EF�QPMJNFSJ[BDJØO��&T�QPTJCMF�HFOFSBS�
energías de polimerización considerablemente más elevadas que con equipos utilizados 
anteriormente. Es importante seguir las siguientes precauciones y procedimientos:
t� /P�TJUÞF�MB�MV[�EJSFDUBNFOUF�TPCSF�P�IBDJB�MB�FODÓB�P�MB�QJFM�
t� "KVTUF�MBT�UÏDOJDBT�EF�QPMJNFSJ[BDJØO�TFHÞO�FM�BVNFOUP�FO�MB�FOFSHÓB�EF�

polimerización. 
t� /P�NJSF�EJSFDUBNFOUF�B�MB�MV[�FNJUJEB�EFTEF�FTUF�VOJEBE�EF�QPMJNFSJ[BDJØO��

No utilice este dispositivo sin la protección ocular adecuada para el 
dentista, el ayudante y el paciente. Consulte la protección ocular adecuada 
en la sección ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO.

t� -BT�QFSTPOBT�RVF�QPTFBO�VOB�IJTUPSJB�EF�SFBDDJØO�GPUPTFOTJCMFT�P�RVF�
utilicen medicamentos fotosensibles no deberán exponerse a la luz 
procedente de esta unidad.

t� /05"��5FOHB�DVJEBEP�DVBOEP�VTF�FTUF�QSPEVDUP�FO�QSFTFODJB�EF�VOB�NF[DMB�
anestésica in!amable o un oxidante como oxígeno u óxido nitroso.

t� 5PEPT�MPT�NPEFMPT�%FNFUSPO�TF�IBO�EJTF×BEP�QBSB�DVNQMJS�DPO�MBT�OPSNBT�
internacionales de seguridad eléctrica, incluidas las de Estados Unidos, Canadá y Europa, 
y han demostrado su seguridad y e"cacia para todas las aplicaciones odontológicas.

t� -B�VOJEBE�%FNJPlus requiere precauciones especiales sobre compatibilidad 
electromagnética (EMC) y debe instalarse y ponerse en funcionamiento conforme 
a la Guía y declaración del fabricante para compatibilidad electromagnética 
incluida en este manual.

t� -PT�FRVJQPT�QPSUÈUJMFT�Z�NØWJMFT�EF�DPNVOJDBDJØO�QPS�3'�QVFEFO�BGFDUBS�B�MB�
unidad DemiPlus. Consulte la Guía y declaración del fabricante respecto de la 
compatibilidad electromagnética, incluida en este manual.

t� &TUBNPT�TFHVSPT�EF�RVF�UFOESÈ�NVDIPT�B×PT�EF�FYDFQDJPOBM�TFSWJDJP�EF�FTUF�QSPEVDUP�%FNJPlus. 
Sin embargo, es inevitable que en alguna ocasión en el futuro necesitará desecharla. Cuando 
MMFHVF�FTF�NPNFOUP
�MF�BOJNBNPT�B�RVF�MP�EFWVFMWB�B�,FSS�FO�TV�FNCBMBKF�PSJHJOBM�QBSB�VO�
reciclado medioambientalmente seguro. Kerr estará encantada de cargar con el coste del envío 
de vuelta. Por favor póngase en contacto con su representante de ventas para obtener más 
información. La Directriz sobre Desechos de Equipos Eléctricos y Electrónicos (Waste Electrical 
and Electronic Equipment, WEEE) prohíbe desechar los equipos eléctricos y electrónicos 
como residuos municipales no clasi"cados, y requiere que éstos sean recogidos y reci Hay 
sustancias peligrosas presentes en los equipos eléctricos y electrónicos, las cuales presentan 
riesgos potenciales a la salud humana y al medio ambiente si fueran a desecharse en terrenos 
NVOJDJQBMFT�EF�SFMMFOP
�MPT�DVBMFT�OP�FTUÈO�EJTF×BEPT�QBSB�FWJU�"M�EFTFDIBS�FTUPT�SFTJEVPT�
correctamente, usted estará contribuyendo al avance de la reutilización, el reciclado y otras 
formas de recuperación, así como a la prevención de la contaminación en un nivel muy local. 

    
NOTA: Las dimensiones de la "gura representan el ambiente mínimo del paciente (1,5 metros). La base del cargador DemiPlus 
no se guardará dentro del espacio del paciente.

ENSAMBLAJE/MONTAJE
-B�DBKB�DPOUJFOF�
Cantidad  Descripción
 1  Pieza de mano de fotopolimerización DemiPlus 

 1  Pantalla protectora contra la luz
 1  Unidad de alimentación
 1  Cargador de pilas
 1  Paquete de pilas
 1  Manual del usuario
 1  Barrera desechable Demi/DemiPlus 
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FUNCIONAMIENTO
PILAS Y CARGADOR
El paquete de pilas contiene pilas de ión litio. Un paquete nuevo de pilas debe cargarse 
durante 16 horas antes de usarlo por primera vez. 

CONECTE EL ADAPTADOR A LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN
La alimentación es una unidad de entrada universal que acepta 100V - 240V AC 
nominales. Nota: Sólo deben usarse las fuentes de alimentación suministradas por 
Kerr (número de referencia 921656) para alimentar el cargador de pilas DemiPlus. 
Hay dos tipos de fuentes de alimentación tal como se muestran en las Figuras 1 y 3. 
Las fuentes de alimentación tienen un aspecto ligeramente diferente entre sí, pero 
funcionan de igual manera, eléctrica y mecánicamente.

I. Seleccione el adaptador adecuado (tal como se muestra en las Figuras 2 y 3). Sus 
aplicaciones son las siguientes:
· 120 V EE. UU. — Tipo A 
· Euro —Tipo C 
· Reino Unido — Tipo G 
· Australia — Tipo I 

**�� $BEB�BEBQUBEPS�UBNCJÏO�UJFOF�VOB�SBOVSB�EPOEF�FODBKB�FM�HBODIP�EF�SFUFODJØO�
de la fuente de alimentación.

III. Con la ranura orientada hacia la fuente de alimentación, coloque el adaptador 
en la unidad de alimentación de forma que las lengüetas del adaptador estén 
alineadas con sus respectivas ranuras en la fuente de alimentación.

IV. Presione los dos extremos del adaptador (Figura 4), deslícelo en la fuente de 
BMJNFOUBDJØO�IBTUB�RVF�FTDVDIF�VO�DIBTRVJEP�Z�FM�BEBQUBEPS�RVFEF�öKBEP�FO�TV�
lugar. Nota: Presionar el adaptador durante la instalación asegura el que todas 
MBT�MFOHàFUBT�RVFEFO�TVKFUBT�QPS�MPT�SFUFOFEPSFT�EF�MB�GVFOUF�EF�BMJNFOUBDJØO��4J�
FM�BEBQUBEPS�FTUÈ�øPKP
�SFUÓSFMP�Z�WVÏMWBMP�B�JOTUBMBS��

7�� -B�'JHVSB���NVFTUSB�FM�BEBQUBEPS�FODBKBEP�FO�TV�TJUJP�FO�MB�GVFOUF�EF�BMJNFOUBDJØO�

VI. Para retirar el adaptador de la unidad de alimentación, presione el botón del retenedor 
(7.), extraiga el adaptador de la fuente de alimentación y retire el adaptador.

VII. Conserve los adaptadores que no haya utilizado para emplearlos más adelante.

INSTALACIÓN DE LA PIEZA EN LA VARILLA
I. La pila sólo entrará en la varilla en una sola orientación. Si tiene di"cultades para 

introducir la pila en la varilla, no la fuerce. 

II. Oriente la pila (Figura 6) de forma que la zona plana ancha (1.) quede orientada 
hacia el lateral de la varilla que tiene los interruptores.

***�� %FTMJDF�MB�QJMB�Z�MB�WBSJMMB�IBTUB�RVF�FTDVDIF�VO�DIBTRVJEP�Z�MB�QJMB�RVFEF�öKBEB�
en su lugar.

IV. Para retirar la pila (Figura 6), presione las indentaciones texturizadas (2.) a 
ambos lados de la pila y extraiga la pila.

CARGA DE LA(S) PILA(S)
Enchufe la fuente de alimentación en la base del cargador. El receptáculo para el 
enchufe está situado en la parte posterior de la base del cargador (Figura 7).
I. Enchufe la fuente de alimentación a una toma de corriente eléctrica.

II. Inserte la pila y/o la unidad de fotopolimerización con la pila en la(s) apertura(s) 
del cargador de la pila.
a. El cargador puede cargar cualquier combinación de dos varillas o dos pilas 

(en diferentes estados de carga) al mismo tiempo.
b. Los anillos iluminados (Figuras 7, 2.) que rodean las aberturas en la base 

del cargador indican el estado de carga de cada pila como se muestra:
· Luz verde: La pila está cargada.
· Luz amarilla: La pila se está cargando.
· El parpadeo de la luz amarilla (con la batería o la varilla en el 

cargador) - indica una condición de fallo. Por favor póngase en 
contacto con el Servicio de atención al cliente.

Nota��4J�MB�QJMB�FTUÈ�QPS�EFCBKP�EF�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF
�EFKF�RVF�TF�DBMJFOUF�IBTUB�
la temperatura ambiente e inténtelo de nuevo. De lo contrario, cambie la pila. 
Duración del paquete de pilas: 300 ciclos de carga completa/recarga. Salida: 3,7 voltios 
nominal a 2,1 A-H de capacidad.
ELIMINACIÓN DE LAS PILAS: El paquete de pilas contiene una pila de ión litio (ión Li). 
Recicle o deseche las pilas según las normas nacionales, regionales y locales.

TIEMPO RECOMENDADO DE POLIMERIZACIÓN
La unidad DemiPlus es una unidad de polimerización de alta potencia. Los ensayos de 
Kerr recomiendan los siguientes tiempos de polimerización:

Material Tiempo recomendado 
de polimerización

Composite universal, colores A3 y más claros (profundidad 2 mm) 5 segundos

Composite universal, colores A3,5 y más oscuros 10 segundos

Adhesivos, cementos universales de enmasillado de resina y 
auto-grabadores, cementos auto-adhesivos.

5 segundos

Nota: Se recomienda encarecidamente ensayar la capacidad de polimerización usando 
un disco de dureza para asegurar una completa polimerización.
PIEZA DE MANO: La unidad DemiPlus�FTUÈ�EJTF×BEB�QBSB�TFS�VUJMJ[BEB�UPEP�FM�
día sin necesidad de cambiar la pila. Una pila totalmente cargada permitirá 500 
polimerizaciones de cinco segundos.

La unidad DemiPlus es una unidad de fotopolimerización tipo varilla que se usa para la 
polimerización de material dental fotopolimerizable y está alimentada por un paquete 
de pilas recargables de ión litio. 
Nota: El paquete de pilas, cuando está nuevo, debe cargarse antes de usar la unidad 
de fotopolimerización DemiPlus  . La unidad emplea la tecnología registrada Cambio de 
Nivel Periódico (Periodic Level Shifting, PLS), cuya patente está pendiente. La tecnología 
PLS, que es una alternación periódica y constante de la emisión entre un nivel básico 
predeterminado y un nivel más elevado por un breve intervalo de tiempo. La tecnología PLS 
permite lograr polimerizaciones con una mayor rapidez y profundidad sin recalentamiento. 

PIEZAS Y CONTROLES DE LA UNIDAD DEMIPlus

El usuario emplea los siguientes componentes durante el proceso de polimerización 
(Figura 8):
I. Varios LED modo polimerización (1.) Los tres diodos emisores de luz 

representan los tres modos de polimerización. De izquierda a derecha, estos son: 
ciclos de 5 segundos, 10 segunods y 20 segundos.

II. Interruptor de selección de modo (2.) Al presionar este interruptor la unidad 
cambiará secuencialmente por los tres modos de polimerización. Si la unidad 
FTUÈ�FO�NPEP�i4VF×Pw
�MB�QSFTJPOBS�FTUF�JOUFSSVQUPS�MB�VOJEBE�TF�EFTQFSUBSÈ�FO�FM�
modo de polimerización que se utilizó la última vez.

III. Interruptor del disparador (3.) Al presionar (y soltar) este interruptor se 
JOJDJBSÈ�FM�DJDMP�EF�QPMJNFSJ[BDJØO�FMFHJEP��4J�MB�VOJEBE�FTUÈ�FO�NPEP�i4VF×Pw
�MB�
presionar este interruptor la unidad se despertará en el modo de polimerización 
que se utilizó la última vez. 

IV. LED de potencia de la pila (4.) Este LED indica el estado de carga de la pila de 
la siguiente manera: 
a) Si la luz no está encendida, la pila está CARGADA o la unidad está en 

NPEP�i4VF×Pw�
b) Si la luz es amarilla, la pila tiene un BAJO nivel de carga.  

Nota:La luz de polimerización funcionará normalmente en este modo. 
Recargue la pila en la próxima oportunidad que tenga.

c) Si la luz es roja, la pila está DESCARGADA (pila agotada) y será necesario 
recargarla. 

1VFTUP�RVF�OP�TF�JOUFSSVNQF�OJOHÞO�DJDMP�EF�QPMJNFSJ[BDJØO
�DVBOEP�FM�WPMUBKF�
EF�MB�QJMB�DBF�QPS�EFCBKP�EFM�VNCSBM�EF�QJMB�BHPUBEB�EVSBOUF�VO�DJDMP�EF�
polimerización, éste se completará y el LED de estado de la pila no cambiará a 
SPKP�IBTUB�RVF�IBZB�UFSNJ��

V. Paquete de pilas de ión litio (5.) Utilizar para alimentar la varilla de 
polimerización. Pueden extraerse al presionar las indentaciones y tirar de la pila.

VI. Ensamblaje de la guía de luz (6.) La salida del LED de la luz de polimerización 
se emite desde el extremo de esta pieza.*
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VII. Pantalla protectora de la luz (7.)�&TUB�QBOUBMMB�QSPUFHF�MPT�PKPT�EFM�VTVBSJP�EF�
la luz emitida de la guía de luz cuando está en uso.

*Hay otras guías de luz para la unidad DemiPlus que pueden ofrecer potencias diferentes.

ESTADOS DE FUNCIONAMIENTO DE LA LUZ DE POLIMERIZACIÓN DEMIPlus

)BZ�USFT�UJQPT�EF�FTUBEPT�PQFSBUJWPT�EJGFSFOUFT�DVBOEP�TF�NBOFKB�MB�WBSJMMB��
I. “Inactivo”: La unidad está inactiva cuando no está en los modos 

i1PMJNFSJ[BDJØOw�P�i4VF×Pw�Z�MB�QJMB�FTUÈ�$"3("%"�P�DPO�10$"�$"3("��&M�VTPBSJP�
puede pasar entre los modos de polimerización de 5 segundos, 10 segundos y 
20 segundos presionando el interruptor de modo. Los ciclos de polimerización 
UBNCJÏO�TF�JOJDJBO�DVBOEP�MB�VOJEBE�FTUÈ�FO�FTUBEP�i*OBDUJWPw��

II. Polimerización: 6O�DJDMP�EF�i1PMJNFSJ[BDJØOw�TF�JOJDJB�QSFTJPOBOEP�Z�TPMUBOEP�FM�
JOUFSSVQUPS�EFM�EJTQBSBEPS�NJFOUSBT�MB�VOJEBE�FTUÈ�FO�NPEP�i*OBDUJWPw��4F�JOJDJBSÈ�VO�
ciclo de 5 segundos, 10 segundos o 20 segundos, dependiendo del estado indicado por 
MPT�EJPEPT�FNJTPSFT�EF�MV[�EFM�NPEP�i1PMJNFSJ[BDJØOw��6OB�WF[�RVF�IB�DPNFO[BEP�VO�
DJDMP�EF�iQPMJNFSJ[BDJØOw
�MB�MV[�-&%�EF�QPMJNFSJ[BDJØO�TF�FODFOEFSÈ�Z�TPOBSÈ�VO�QJUJEP��
Dependiendo del modo que se seleccionó, sonará un pitido cada cinco segundos hasta 
que haya terminado el ciclo, momento en el que sonará un pitido "nal más largo.  
Nota: Al presionar el interruptor del disparador durante una segunda vez durante un 
DJDMP�EF�i1PMJNFSJ[BDJØOw�TF�JOUFSSVNQF�JONFEJBUBNFOUF�FM�DJDMP�EF�i1PMJNFSJ[BDJØOw�
y hace que suene un pitido "nal, independientemente del tiempo que haya pasado 
desde el comienzo del ciclo (presionar el interruptor de selección del modo durante un 
DJDMP�EF�i1PMJNFSJ[BDJØOw�OP�UJFOF�OJOHÞO�FGFDUP
�

III. Sueño: La unidad DemiPlus QBTB�BM�NPEP�i4VF×Pw�QBSB�DPOTFSWBS�MB�EVSBDJØO�EF�MB�
QJMB�EFTQVÏT�EF�BQSPYJNBEBNFOUF���NJOVUPT�EF�JOBDUJWJEBE��1VFEF�iEFTQFSUBSTFw�
presionando el interruptor del disparador o de selección de modo una vez. 
-B�VOJEBE�FTUBSÈ�FO�FTUBEP�i*OBDUJWPw��-B�VOJEBE�SFøFKBSÈ�FM�ÞMUJNP�NPEP�EF�
polimerización elegido. Entonces puede presionarse el interruptor de selección 
de modo o del disparador para cambiar entre modos o iniciar una polimerización. 
$VBOEP�FTUÈ�FO�NPEP�i4VF×Pw
�UPEPT�MPT�-&%�TF�BQBHBO�Z�MB�MV[�EF�QPMJNFSJ[BDJØO�
QBTBSÈ�B�FTUBEP�EF�CBKB�QPUFODJB��-B�EVSBDJØO�EF�MB�QJMB�	TJ�TF�EFKB�TJO�DBSHBS�P�OP�
se usa después de recibir una carga completa) es de aproximadamente 6 meses 
independientemente de que la pila esté o no instalada en la pieza de mano.

FUNCIONAMIENTO DE LA VARILLA DE POLIMERIZACIÓN DEMIPlus 
I. Seleccione el modo de polimerización deseado presionando el interruptor de 

selección de modo (Figura 9, 1.)
II. Coloque la guía de luz (2.) lo más cerca posible del diente, sin llegar a tocarlo. 

Presione y suelte el interruptor del disparador (3.). La unidad emitirá un pitido a 
intervalos de 5 segundos como se describió anteriormente. 

MANTENIMIENTO:
LIMPIEZA/DESINFECCIÓN/ESTERILIZACIÓN
I. Guía de luz con "bra óptica:

B
� 4VNFSKB�FNQBQF�CJFO�MB�HVÓB�EF�MV[�FO�VOB�TPMVDJØO�EF�MJNQJF[B�QBSB�
EFTDPOUBNJOBDJØO�EF�TVQFSöDJFT�	TPMVDJØO�EF�MJNQJF[B�EF�BHVB�Z�KBCØO
�

b) Después de 10 minutos, limpie con un cepillo de limpieza de instrumental 
hasta cualquier residuo visible.

c) Aclare todas las piezas con agua tibia.

II. Esterilización de la guía de luz con "bra óptica:
a) Esterilice en autoclave de vapor utilizando agua destilada a una 

UFNQFSBUVSB�EF����̓¡$�EVSBOUF����NJOVUPT�
b) No agregue soluciones químicas al autoclave.
c) No utilice autoclaves de vapor químico.

III. Kit de mantenimiento óptico (n.° de ref. 21042): Después de varios ciclos de 
esterilización en autoclave, es posible que aparezca una mancha marrón o gris en los 
extremos pulidos de la guía de luz. Se trata de un residuo que se acumula durante el 
ciclo de secado en autoclave. Se recomienda utilizar el kit de mantenimiento óptico 
cada 50 ciclos de esterilización en autoclave. Seguir las instrucciones incluidas en el 
kit ayuda a conservar el rendimiento óptimo de la unidad de polimerización.

Para eliminar un composite que quede adherido al extremo de la guía de luz: 
· Humedezca una gasa con alcohol.

· &OWVFMWB�VOB�IPKB�EF�VOB�NBRVJOJMMB�EF�BGFJUBS�DPO�MB�HBTB��
· 'SPUF�FM�FYUSFNP�EJTUBM�EF�MB�HVÓB�EF�MV[�DPO�MB�IPKB�EF�MB�NBRVJOJMMB�EF�

afeitar envuelta en la gasa hasta eliminar el composite.  
Nota: Nunca use un instrumento romo para retirar el composite porque 
BSB×BSÈ�FM�WJESJP�

IV. Pieza de mano y cargador de pilas: Las piezas de plástico pueden limpiarse 
siguiendo estas instrucciones:
a) Todas las piezas de plástico pueden limpiarse con toallitas CaviWipes™, 

según las instrucciones del paquete. Se recomienda usar un compuesto de 
amonio cuaternario, como CaviCide™/CaviWipes™ o un producto similar 
(que tenga alcohol al 20% o menos). 

C
� /P�VUJMJDF��TPMVDJPOFT�EF�BMDPIPM�EFTOBUVSBMJ[BEP
�-ZTPM¥
�GFOPM
�DPNQMFKP�
EF�BNPOÓBDP�OJ�DPNQMFKP�EF�ZPEP�

c) Para limpiar, pase la toallita pero no pulverice solución sobre las piezas de 
plástico. Evite que entren líquidos por las aberturas de la unidad.

 �13&$"6$*»/��/P�TVNFSKB�MBT�QJF[BT�EF�QMÈTUJDP�FO�TPMVDJPOFT��&M�VTP�EF�
TPMVDJPOFT�EJGFSFOUFT�EF�MBT�SFDPNFOEBEBT�QVFEF�EB×BS�MBT�QJF[BT�EF�QMÈTUJDP�Z�BOVMBSÈ�
la garantía del producto. Esta unidad no puede esterilizarse en autoclave. 

MEDIDAS DE CONTROL DE LA INFECCIÓN

  RECAUCIÓN: Para evitar la contaminación cruzada, se debe utilizar un 
manguito de plástico sobre la unidad DemiPlus en cada uso.

GARANTÍA
1PS�MB�QSFTFOUF
�,FSS�HBSBOUJ[B�RVF
�EVSBOUF�VO�QFSÓPEP�EF�USFT�B×PT�	VO�B×P�QBSB�MBT�QJMBT
�EFTEF�
la fecha de compra, este instrumento estará libre de defectos materiales y de fabricación, y 
tendrá un rendimiento satisfactorio en condiciones normales de uso y mantenimiento.
Para registrar su garantía, complete la inscripción de garantía por Internet en www.kerrdental.
com/warranty en los 30 días siguientes a la compra. Si se han comprado varias unidades, 
rellene un impreso de inscripción por unidad. Por favor, tenga la factura de su distribuidor a 
mano. También puede registrar su garantía llamando al 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

LA GARANTÍA AQUÍ DECLARADA ES LA ÚNICA GARANTÍA APLICABLE A LOS PRODUCTOS DE 
KERR. KERR RECHAZA EXPRESAMENTE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, EXPRESA O IMPLÍCITA, 
INCLUIDAS LAS GARANTÍAS DE COMERCIALIZACIÓN O IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO. 
LA RESPONSABILIDAD DE KERR CON RESPECTO A SUS PRODUCTOS SE LIMITA EXPRESAMENTE 
A LOS MEDIOS DE RESOLUCIÓN ESTABLECIDOS ANTERIORMENTE. DICHOS MEDIOS SON LOS 
RECURSOS EXCLUSIVOS DEL COMPRADOR. EN NINGÚN CASO SERÁ RESPONSABLE KERR DE 
DAÑOS FORTUITOS NI CONSIGUIENTES. LA GARANTÍA NO ES APLICABLE A NINGÚN DAÑO O 
DEFECTO PROVOCADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES PERTINENTES POR 
PARTE DEL USUARIO O POR CUALQUIER OTRO ERROR QUE ÉSTE COMETA EN LA UTILIZACIÓN 
O MANTENIMIENTO DEL INSTRUMENTO. AUNQUE OFRECE SERVICIOS DE REPARACIÓN DE 
INSTRUMENTOS Y REPUESTOS DESPUÉS DE CADUCADA LA GARANTÍA, KERR GARANTIZA LA 
DISPONIBILIDAD DE DICHOS SERVICIOS Y REPUESTOS ÚNICAMENTE DURANTE DOS AÑOS 
DESPUÉS DE HABER DEJADO DE FABRICAR EL MODELO DEL INSTRUMENTO.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO
N.° de ref. Guías de luz con "bra óptica
21020   Guía de luz Turbo curvada de 8 mm
921551   Guía de luz Turbo curvada de 11 mm
20812   Guía de luz curvada de 13 mm

N.° de ref. Protección ocular
20816   Pantalla protectora contra la luz

N.° de ref. Accesorios
21042   Kit de mantenimiento óptico
20399   Disco de dureza desechable (paquete de 6)
910726   Radiómetro portátil de LED

N.° de ref. Piezas de respuesto
921918-1   Kit de repuesto; pila, DemiPlus

921919-1   Kit de repuesto, cargador, DemiPlus

921920-1   Kit de repuesto, varilla, DemiPlus

921656   Unidad de alimentación universal
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La unidad DemiPlus�FTUÈ�EJTF×BEB�QBSB�VTBSMB�FO�FM�FOUPSOP�FMFDUSPNBHOÏUJDP�RVF�TF�FTQFDJöDB�B�DPOUJOVBDJØO��&M�DMJFOUF�P�VTVBSJP�EF�MB�VOJEBE�%FNJPlus debe asegurar que se utiliza en dicho 
entorno.

Guía y declaración del fabricante: emisiones electromagnéticas
PRUEBA DE EMISIONES NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO: GUÍA
Emisiones de RF
CISPRA 11

Grupo I La unidad DemiPlus utiliza sólo energía RF para su funcionamiento interno. Por consiguiente, su emisión 
EF�3'�FT�NVZ�CBKB�Z�OP�FT�QSPCBCMF�RVF�DBVTF�JOUFSGFSFODJBT�FO�FRVJQPT�FMFDUSØOJDPT�QSØYJNPT�

Emisiones de RF
CISPRA 11

Clase B

La unidad DemiPlus es apta para uso en todo tipo de establecimientos, incluidos los domicilios 
QBSUJDVMBSFT�Z�MPT�DPOFDUBEPT�EJSFDUBNFOUF�B�MB�SFE�QÞCMJDB�EF�TVNJOJTUSP�FMÏDUSJDP�EF�CBKB�UFOTJØO�RVF�
abastece a los edi"cios de viviendas.

Emisiones armónicas Clase A

Fluctuaciones/variaciones rápidas de tensión
IEC 60601-3-3

Cumple

Guía y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética
PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO: GUÍA
Descargas electrostáticas (ESD)
IEC 61000-4-2

Contacto + / - 4 kV
Aire + / - 8 kV

El piso debe ser de madera, hormigón o baldosas cerámicas. Si el piso está revestido de un material 
sintético, la humedad relativa debe ser por lo menos del 30%.

Ráfagas/transitorios rápidos eléctricos
IEC 61000-4-4

+/-2 kV Para líneas de suministro de 
alimentación
+/-1 kV Para entradas salidas de líneas

La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial típicos.

Sobretensiones
IEC 61000-4-5

+/-1 kV Modo diferencial
+/-1 kV Modo común

La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial típicos.

Huecos de tensión, interrupciones cortas y
Variaciones de tensión en las líneas de entrada de la 
alimentación
IEC 61000-4-11

30% UT durante 0.5 ciclos
60% UT durante 5 ciclos
<5% UT durante 5 seg

La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial típicos.
Nota: UT es la tensión anterior de la red AC para la aplicación del nivel de comprobación.

Campo magnético inducido por la frecuencia de la red (50/60 Hz)
CEI 61000-4-8

3 A/m El campo magnético inducido por la frecuencia debería estar a niveles característicos de un entorno 
comercial u hospitalario.

RF conducida
IEC 61000-4-6

RF emitida
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 kHz a 80 MHz

10 V/m
80MHz a 2.5GHz

El equipo de comunicaciones RF portátil y móvil deberá utilizarse no más cerca a cualquier parte de 
la DemiPlus, incluyendo la alimentación y el cable, que a las distancias de separación recomendadas 
calculadas desde la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor.
-B�JOUFOTJEBE�EF�DBNQP�EF�MPT�USBOTNJTPSFT�öKPT�EF�3'
�DPNP�EFUFSNJOB�VO�JOGPSNF�EF�TJUJP�FMFDUSP-
magnético, 1 deberá ser inferior al nivel de conformidad en cada gama de frecuencia 2.
Pueden producirse interferencias en las proximidades de los equipos marcados con el símbolo 
siguiente:

Nota 1: A 80Mhz y 800Mhz aplica la gama más alta
/PUB����&TUBT�EJSFDUSJDFT�QVFEF�RVF�OP�TFBO�EF�BQMJDBDJØO�FO�UPEBT�MBT�TJUVBDJPOFT��-B�QSPQBHBDJØO�EF�MBT�POEBT�FMFDUSPNBHOÏUJDBT�SFTVMUB�BGFDUBEB�QPS�MB�BCTPSDJØO�Z�SFøFYJØO�FO�FTUSVDUVSBT
�PCKFUPT�Z�QFSTPOBT�

1�-BT�JOUFOTJEBEFT�EF�DBNQP�QSPDFEFOUF�EF�USBOTNJTPSFT�öKPT
�UBMFT�DPNP�FTUBDJPOFT�QBSB�SBEJP�	NØCJMFT�JOBMÈNCSJDPT
�UFMÏGPOPT�Z�SBEJP�NØWJM�UFSSFTUSF
�SBEJP�BöDJPOBEPT
�FNJTJPOFT�".�Z�'.
�Z�EF�UFMFWJTJØO�OP�TF�QVFEF�QSFEFDJS�EF�GPSNB�UFØSJDB�
DPO�FYBDUJUVE��1BSB�FWBMVBS�FM�FOUPSOP�FMFDUSPNBHOÏUJDP�HFOFSBEP�QPS�USBOTNJTPSFT�EF�3'�öKPT
�QSPCBCMFNFOUF�TF�SFRVJFSB�VOB�SFFWBMVBDJØO�FMFDUSPNBHOÏUJDB�EFM�MVHBS��4J�MB�JOUFOTJEBE�EFM�DBNQP�NFEJEB�FO�FM�MVHBS�FO�FM�RVF�TF�VUJMJ[B�MB�VOJEBE�
DemiPlus rebasa el nivel de conformidad de RF aplicable antes mencionado, la unidad DemiPlus deberá vigilarse para con"rmar su correcto funcionamiento. Si se observa un funcionamiento anómalo, pueden requerirse medidas adicionales, como la 
reorientación o cambio de ubicación de la unidad DemiPlus.
2 En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 10 V/m.

La unidad DemiPlus está pensada para su uso en un entorno electromagnético en el que las perturbaciones RF emitidas están controladas. El cliente o usuario de la unidad DemiPlus puede ayudar a evitar la distancia 
electromagnética entre el equipo de comunicaciones RF portátil y móvil (transmisores) y la unidad DemiPlus como se recomienda en la parte inferior según la potencia de salida máxima del equipo de comunica-
ciones.

Distancias de separación recomendadas entre los equipos de comunicaciones de RF portátiles y móviles DemiPlus

Potencia nominal máxima emitida por el transmisor

W

Distancia de separación de acuerdo a la frecuencia
m

150 kHz a 80 MHz
d = 0,4√P

80 MHz a 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz a 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Para los transmisores que poseen una salida de alimentación máxima que no se lista en la parte superior, la distancia de separación recomendada d en metros (m) se puede determinar, donde P es la potencia de salida máxima del transmisor en 
vatios (W) según el fabricante del transmisor.
Nota 1: A 80Mhz y 800Mhz la distancia de separación aplica la gama más alta de frecuencias
/PUB����&TUBT�EJSFDUSJDFT�QVFEF�RVF�OP�TFBO�EF�BQMJDBDJØO�FO�UPEBT�MBT�TJUVBDJPOFT��-B�QSPQBHBDJØO�EF�MBT�POEBT�FMFDUSPNBHOÏUJDBT�SFTVMUB�BGFDUBEB�QPS�MB�BCTPSDJØO�Z�SFøFYJØO�FO�FTUSVDUVSBT
�PCKFUPT�Z�QFSTPOBT�
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DEUTSCH

DemiPlus-LED-Polymerisationslampe 
Bedienerhandbuch
HERGESTELLT IN DEN USA

BESCHREIBUNG
Bei der DemiPlus LED-Polymerisationslampe (LED = Leuchtdiode) handelt es sich um 
ein Gerät, das von Zahnärzten für die Polymerisation von lichthärtenden Materialien 
verwendet wird.

WICHTIG: Die Akkus müssen vor der ersten Verwendung vollständig aufgeladen 
werden. Informationen hierzu "nden Sie im Abschnitt AUFLADEN DES AKKUS. 
Im Gerät be"nden sich keine Teile, die von Anwender selbst gewartet werden können. 
Die Akkus dürfen weder geö#net werden, noch dürfen unbefugte Handlungen an 
ihnen vorgenommen werden. 

TECHNISCHE DATEN UND GERÄTEKLASSE
Wechselstromversorgung: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

Leistungseingang: 12VA, Nennwert

Geräteklasse:

Klasse II  

Sicherheit: IEC 60601-1

EMC (Elektromagnetische Verträglichkeit): IEC 60601-1-2

Schutz vor Stromschlägen:

Typ BF  

Schutz vor Flüssigkeitseintritt: IXP0 (normales Gerät)

  Betrieb:

Durchgehende Anwendung am Patienten, 
Betriebszyklus 20 Sekunden AN/1 Minute AUS.

BETRIEBSUMGEBUNG
Hinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Produkt in der Nähe eines 
brennbaren Anästhetikums oder eines Oxidationsmittels, wie z. B. Sauersto# oder 
Disticksto#monoxid, verwenden.
· Umgebungstemperatur: 16°C bis 40°C (60°F bis 104°F)

· Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 80 % (nichtkondensierend)

· Atmosphärischer Druck: 0,5-atm bis 1,0-atm (500 hPa bis 1060 hPa)

TRANSPORT- UND LAGERBEDINGUNGEN
· Umgebungstemperatur: -20°C bis 40°C (-4°F bis 104°F)

· Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 85 %

· Atmosphärischer Druck: 0,5 atm bis 1,0 atm (500 hPa bis 1060 hPa)

· Akkuleistung: Handstück kann bei einem vollständig aufgeladenen Akku 500 
#FMJDIUVOHT[ZLMFO�WPO�KFXFJMT���4FLVOEFO�%BVFS�BVTGàISFO

· Akku-Überstromschutz: Elektronische und rückstellbare Polyfuse

· Leuchtdioden: Vier auf einer Platine befestigte LEDs.

· Spitzen-Ausgangswellenlängenbereich: 450 - 470 Nanometer

· Lichtintensität: 1.100 mW/cm2

· Standardlichtleiter: Artikelnummer 902495, 13 mm bis 8 mm Erweiterter Lichtleiter

Handstückdimensionen: Länge: 23,5 cm (9,25 in); Breite: 2,9 cm (1,2 in)

Ladegerätdimensionen: Länge: 16,0 cm (6,0 in); Breite: 11,1 cm (4,63 in)

Gewicht: Handstück und Akku: 155 g (5,5 oz); Akkuladegerät: 352 g (12,4 oz)

SYMBOLE
Achtung, beachten Sie die beiliegende Dokumentation:  

Gleichstrom:    

 Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE):  

SICHERHEITSMASSNAHMEN   
t� %FS�öCFSPQUJTDIF�-JDIUMFJUFS�XJSE�OJDIU�TUFSJM�CFSFJUHFTUFMMU�VOE�NVTT�WPS�EFN�

Patientenkontakt sterilisiert werden. Sterilisationsanweisungen "nden Sie im 
Abschnitt INSTANDHALTUNG: REINIGUNG/DESINFIZIERUNG/STERILISATION.

t� %JFTFT�1PMZNFSJTBUJPOTHFSÊU�FS[FVHU�IPIF�-JDIUFOFSHJF��7FSHMJDIFO�NJU�CJTIFS�
verwendeten Geräten kann erheblich höhere Polymerisationsenergie freigesetzt 
werden. Die folgenden Sicherheitshinweise und -maßnahmen müssen immer 
beachtet werden:
t� 3JDIUFO�4JF�EBT�-JDIU�OJDIU�EJSFLU�BVG�PEFS�JO�3JDIUVOH�BVG�VOHFTDIàU[UF�(JOHJWB�

oder Haut.
t� 1BTTFO�4JF�EJF�"VTIÊSUVOHTUFDIOJLFO�EFS�FSIÚIUFO�1PMZNFSJTBUJPOTFOFSHJF�BO��
t� 4DIBVFO�4JF�OJDIU�EJSFLU�JO�EBT�WPO�EFS�1PMZNFSJTBUJPOTMBNQF�FNJUUJFSUF�-JDIU��

Benutzen Sie dieses Gerät nicht ohne die entsprechenden Schutzbrillen für 
Bediener, Assistenten und Patienten. Geeignete Schutzbrillen "nden Sie im 
Abschnitt ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE.

t� 1FSTPOFO�NJU�MJDIUFNQöOEMJDIFO�3FBLUJPOFO�PEFS�1FSTPOFO
�EJF�.FEJLBNFOUF�
gegen Lichtemp"ndlichkeit einnehmen, sollten nicht dem Licht dieses Geräts 
ausgesetzt werden.

t� )*/8&*4��4FJFO�4JF�WPSTJDIUJH
�XFOO�4JF�EJFTFT�1SPEVLU�JO�EFS�/ÊIF�FJOFT�
brennbaren Anästhetikums oder eines Oxidationsmittels, wie z. B. Sauersto# oder 
Disticksto#monoxid, verwenden.

t� "MMF�%FNFUSPO�.PEFMMF�XVSEFO�TP�FOUXJDLFMU
�EBTT�TJF�EFO�XFMUXFJUFO�FMFLUSJTDIFO�
Sicherheitsstandards, einschließlich denen der USA, Kanadas und Europas, entsprechen 
und für alle zahnärztlichen Anwendungen sicher und e#ektiv sind.

t� #FJ�%FNJPlus muss besondere Vorsicht im Hinblick auf elektromagnetische 
Verträglichkeit (EMC) angewandt werden, und die Installation und der Betrieb muss 
gemäß der diesem Handbuch beigefügten Anleitung und Erklärung des Herstellers 
zur elektromagnetischen Verträglichkeit erfolgen.

t� 5SBHCBSF�VOE�NPCJMF�)'�,PNNVOJLBUJPOTHFSÊUF�LÚOOFO�EJF�8JSLVOHTXFJTF�EFT�
DemiPlus beein!ussen. Weitere Hinweise hierzu "nden Sie in der diesem Handbuch 
beigefügten Anleitung und Erklärung des Herstellers zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit.

t� 8JS�TJOE�TJDIFS
�EBTT�*IOFO�*IS�%FNJPlus Produkt viele Jahre hervorragende Dienste 
leisten wird. Doch auch dieses Produkt müssen Sie irgendwann entsorgen. In diesem 
Fall empfehlen wir Ihnen, das Produkt in seiner Originalverpackung an Kerr zurück zu 
senden, damit wir es umweltverträglich entsorgen können. Die Kosten für den Versand 
übernehmen wir gerne. Zur Klärung der Details nehmen Sie bitte Kontakt mit Ihrem 
Kerr-Vertriebsmitarbeiter auf. Die EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE-Richtlinie) verbietet die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten als 
unsortierten Hausmüll und verlangt, dass diese Altgeräte getrennt gesammelt, dem 
Recycling zugeführt oder entsor Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten gefährliche 
Substanzen, die ein potenzielles Gesundheits- und Umweltrisiko darstellen, wenn sie 
in kommunale Mülldeponien entsorgt werden, die nicht darauf ausgerichtet sind, das 
Versickern der Substanzen in den Boden und ins Grundwasser zu verhindern. Durch 
die angemessene Entsorgung dieser Altgeräte tragen Sie zur Wiederverwendung, zum 
Recycling und anderen Formen der Rückgewinnung sowie zum Umweltschutz in Ihrer 
Gemeinde bei. 

    
HINWEIS: Die Dimensionen in der Abbildung stellen die Mindest-Patientenumgebung dar (1,5 Meter). Die DemiPlus-Ladesta-
tion sollte nicht in der Patientenumgebung aufbewahrt werden.

ZUSAMMENBAU/MONTAGE
Lieferumfang:
Menge  Beschreibung
 1  Handstück der DemiPlus-Polymerisationslampe
 1  Lichtschutzschild
 1  Steckernetzteil
 1  Akkuladegerät
 1  Akkupack
 1  Bedienerhandbuch
 1  Demi/DemiPlus-Einweghüllen
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BETRIEB
AKKULADEGERÄT/AKKUS
Das Akkupack enthält Lithium-Ionen-Zellen. Neue Akkupacks sollten vor der ersten 
Verwendung 16 Stunden aufgeladen werden. 

ANBRINGEN DES ADAPTERS AN DAS NETZTEIL
Das Netzteil ist ein Universalnetzteil für Wechselstrom mit einer Nennspannung von 
100V - 240V. Hinweis: Es dürfen nur von Kerr bereitgestellte Netzteile (Artikelnummer 
921656) zum Betrieb des DemiPlus-Akkuladegeräts verwendet werden. Es gibt 
zwei verschiedene Netzteile (siehe Abbildung 1 und 3). Die Netzteile sehen leicht 
VOUFSTDIJFEMJDI�BVT
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I. Wählen Sie den entsprechenden Steckdosenadapter (siehe Abbildung 2 und 3). 
Zur Verfügung stehen:
· 120V USA - Typ A 
· Europa - Typ C 
· GB - Typ G 
· Australien - Typ I 

II. Jeder Adapter verfügt darüber hinaus über eine Nut, die in die Halterung des 
Netzteils zur Sicherung einrastet.

III. Den Adapter mit der Nut in Richtung Netzteil auf das Netzteil aufsetzen, so dass 
die Nocken auf dem Adapter in die entsprechenden Nuten des Netzteils passen.

IV. Drücken Sie den Adapter an beiden Enden nach unten (Abbildung 4), und schieben 
Sie ihn in das Netzteil, bis er hörbar einrastet und fest verankert ist. Hinweis: 
Indem Sie während der Installation auf den Adapter drücken, wird gewährleistet, 
dass alle Haltenocken des Adapters in die Nuten des Netzteils einrasten. Sollte der 
Adapter nicht festsitzen, entfernen Sie ihn, und installieren Sie ihn erneut. 

V. Abbildung 5 zeigt den auf dem Netzteil angebrachten Adapter.

VI. Um den Adapter aus dem Netzteil zu entfernen, drücken Sie auf den 
Verriegelungsknopf (7.), und schieben Sie den Adapter in die entgegengesetzte 
Richtung aus dem Netzteil heraus.

VII. Bewahren Sie die nicht benutzten Adapter für die spätere Verwendung auf.

INSTALLATION DES AKKUS AM HANDSTÜCK
I. Der Akku passt nur in einer Richtung in das Handstück. Sollten Sie Probleme 

beim Einsetzen haben, wenden Sie keine Gewalt an. 

II. Richten Sie den Akku so aus (Abbildung 6), dass die breite !achere Seite (1.) in 
Richtung der Schalter auf dem Handstück zeigt.

III. Schieben Sie Akku und Handstück zusammen, bis ein Klicken ertönt und der 
Akku fest verankert ist.

IV. Zum Herausnehmen des Akkus (Abbildung 6) drücken Sie auf die mit Rillen 
versehenen Gri#e (2.) an beiden Seiten des Akkus, und ziehen Sie ihn heraus.

AUFLADEN DES AKKUS
Schließen Sie das Kabel des Netzteils an der Ladestation an. Der Anschluss be"ndet 
sich an der Rückseite der Ladestation (Abbildung 7).
I. Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose.
II. Stellen Sie den Akku und/oder die Polymerisationslampe mit Akku in die 

Ö#nung(en) der Ladestation.
a. Das Ladestation kann eine beliebige Kombination von zwei Akkus oder 

Handstücken (in unterschiedlichen Ladestadien) gleichzeitig laden.
b. Die Leuchtringe (Abbildung 7, 2.), die die Ö#nungen der Ladestation 

VNHFCFO
�[FJHFO�EFO�-BEF[VTUBOE�KFEFT�"LLVT�BO�
· Grün - Akku ist aufgeladen.
· Gelb - Akku wird aufgeladen.
· Blinkendes gelbes Licht (mit Akku oder Handstück im Ladegerät) - 

Fehlerbedingung. Wenden Sie sich an den Kundenservice.

Hinweis: Liegt die Temperatur des Akkus unterhalb der Raumtemperatur, warten 
Sie, bis der Akku sich auf Raumtemperatur erwärmt hat, und versuchen Sie es erneut. 
Anderenfalls ersetzen Sie den Akku. 

Lebensdauer des Akkupacks: 300 vollständige Lade-/Entladezyklen. Ausgangsleistung: 
3,7 V (nominal) bei 2,1A-H Kapazität.
AKKUENTSORGUNG: Das Akkupack enthält ein Lithium-Ionen-Akku (Li-ion). Entsorgen 
Sie Akkus nach den geltenden Vorschriften.

EMPFOHLENE POLYMERISATIONSZEIT
Das DemiPlus ist ein Hochleistungs-Polymerisationsgerät. Tests bei Kerr resultierten in 
den folgenden empfohlenen Polymerisationszeiten:

Material Empfohlene 
Polymerisationszeit

Universal Composite in den Schattierungen A3 und heller 
(2 mm-Tiefe)

5 Sekunden

Universal Composite in den Schattierungen A3,5 und dunkler 10 Sekunden

Bonder, universelle Kompositbefestigungswerksto#e und 
selbstkonditionierende, selbstklebende Zemente.

5 Sekunden

Hinweis: Es wird dringend empfohlen, die Polymerisationsleistung anhand von 
Kompositdurchhärtungsscheiben zu überprüfen, um eine vollständige Aushärtung zu 
gewährleisten.
HANDSTÜCK: Das DemiPlus kann den ganzen Tag über ohne Wechsel des Akkus 
verwendet werden. Ein vollständig geladener Akku kann für 500 Aushärtungen von 
KFXFJMT���4FLVOEFO�WFSXFOEFU�XFSEFO�

Das DemiPlus ist eine Polymerisationslampe mit Handstück, die für die Polymerisation 
von lichthärtenden Zahnmaterialien verwendet und durch ein wiederau!adbares 
Lithium-Ionen-Akkupack betrieben wird. 
Hinweis: Ist das Gerät neu, muss das Akkupack vor der ersten Verwendung 
des DemiPlus-Polymerisationsgeräts aufgeladen werden. Das Gerät verwendet 
die proprietäre Periodic Level Shifting-Technik (PLS), das entsprechende 
Patent ist angemeldet. Bei PLS handelt es sich um die ständige periodische 
Leistungsumschaltung von einem festgelegten Grundpegel zu einem kurzzeitig 
höheren Pegel. Mit der PLS-Technologie können schnellere und tiefere Aushärtungen 
erzielt werden, ohne das die Gefahr einer Überhitzung besteht. 

DemiPlus-KOMPONENTEN UND -BEDIENELEMENTE
Die folgenden Komponenten werden vom Bediener während der Polymerisation 
verwendet (Abbildung 8):
I. Belichtungszeit-LEDs (1.) Drei LEDs zeigen die drei verschiedenen 

Belichtungszeiten an. Von links nach rechts sind dies: 5-Sekunden-, 
10-Sekunden- und 20-Sekundenzyklus.

II. Modus-Wahlschalter (2.) Bei Drücken dieses Schalters wechselt das Gerät der 
Reihe nach durch die drei Belichtungszeiten. Be"ndet sich das Gerät im Schlafmodus, 
wird das Gerät bei Drücken dieses Schalters im zuletzt aktiven Modus eingeschaltet.

III. Auslöseschalter (3.) Bei Drücken (und Freigeben) dieses Schalters wird der 
ausgewählte Belichtungszyklus initiiert. Be"ndet sich das Gerät im Schlafmodus, 
wird das Gerät bei Drücken dieses Schalters im zuletzt aktiven Modus 
eingeschaltet. 

IV. Akkustatus-LED (4.) Dieses LED zeigt den Ladestand des Akkus an: 
a) Leuchtet das Licht nicht, ist der Akku entweder GELADEN oder das Gerät 

be"ndet sich im Schlafmodus.
b) Ein gelbes Licht zeigt einen NIEDRIGEN Ladestand des Akkus an. 

Hinweis: Die Polymerisationslampe kann in diesem Modus normal 
betrieben werden. Laden Sie den Akku bei der nächsten Gelegenheit auf.

c) Bei rotem Licht ist der Akku LEER und muss neu aufgeladen werden. 
Sollte die Ladung des Akkus während eines Belichtungszyklus unter die Leer-
Schwelle fallen, wird der laufende Zyklus zu Ende geführt, bevor das LED sich auf Rot 
ändert. Hierdurch wird verhindert, dass Belichtungszyklen unterbrochen werden. 

V. Lithium-Ionen-Akkupack (5.) Wird zur Stromversorgung des 
Polymerisationsgeräts verwendet. Drücken Sie auf die Vertiefungen, um den 
Akku zu entfernen.

VI. Lichtleiter (6.) Das Licht der LED wird am Ende dieses Bauteils emittiert.*
VII. Lichtschild (7.) Das Schild schützt die Augen des Benutzers vor dem aus dem 

Lichtleiter austretenden Licht, während das Gerät in Betrieb ist.

*Andere Lichtleiter mit unterschiedlichen Lichtleistungen sind für den DemiPlus verfügbar.
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DEMIPLUS-POLYMERISATIONSLAMPE - BETRIEBSSTATUS
Bei Betrieb des Handstücks gibt es drei unterschiedliche Betriebsstadien: 

I. Ruhezustand: Das Gerät be"ndet sich im Ruhezustand, wenn es sich weder 
im Belichtungs- noch im Schlafmodus be"ndet und der Akku GELADEN oder 
NIEDRIG anzeigt. Der Benutzer kann durch Drücken des Belichtungszeit-Schalters 
zwischen den 5-Sekunden-, 10-Sekunden- und 20-Sekunden-Modi umschalten. 
Belichtungszyklen können auch im Ruhezustand ausgelöst werden. 

II. Belichtung: Be"ndet sich das Gerät im Ruhezustand, wird ein Belichtungszyklus 
durch Drücken und anschließender Freigabe des Auslöseschalters initiiert. Ein 
5-Sekunden-, 10-Sekunden- oder 20-Sekundenzyklus wird abhängig vom der 
durch die Belichtungszeit-LEDs angegebenen Einstellung gestartet. Bei Starten 
eines Belichtungszyklus leuchtet die Belichtungs-LED auf, und es erklingt ein 
Signalton. Der Signalton ertönt für die Dauer der gewählten Belichtungszeit alle 5 
Sekunden. Ist das Ende der Belichtungszeit erreicht, ertönt ein längerer Signalton.  
Hinweis: Bei Drücken des Auslöseschalters für eine Sekunde während einer 
Belichtung wird diese unverzüglich unterbrochen, und es erklingt unabhängig 
davon, wie viel Zeit seit Beginn der Belichtung verstrichen ist, ein letzter Ton (das 
Drücken des Modus-Wahlschalters während einer Belichtung hat keine Wirkung).

III. Schlafmodus: Das DemiPlus geht nach ungefähr 8 Minuten ohne Aktivität in den 
Schlafmodus über, um den Akku zu schonen. Der Schlafmodus wird unterbrochen, 
indem entweder der Modus-Wahlschalter oder der Auslöseschalter einmal gedrückt 
wird. Das Gerät be"ndet sich nun im Ruhezustand. Das Gerät zeigt die zuletzt 
eingestellte Belichtungszeit an. Durch Drücken des Modus-Wahlschalters oder des 
Auslöseschalters kann zwischen den Modi gewechselt oder ein Belichtungszyklus 
initiiert werden. Be"ndet sich das Gerät im Schlafmodus, sind alle LEDs 
ausgeschaltet und das Polymerisationsgerät wechselt in einen Betriebsstatus mit 
geringem Stromverbrauch. Wird der Akku nach einer vollständigen Ladung erneut 
geladen oder wird es nicht verwendet, beträgt seine Lebensdauer unabhängig 
davon, ob sich der Akku im Handstück be"ndet oder nicht, ungefähr 6 Monate.

BETRIEB DES DEMIPlus-HANDSTÜCKS 
I. Wählen Sie die gewünschte Belichtungszeit, indem Sie den Modus-Wahlschalter 

drücken (Abbildung 9, 1.)

II. Positionieren Sie den Lichtleiter (2.) so nah wie möglich über den Zahn, ohne diesen 
dabei zu berühren. Drücken Sie den Auslöseschalter, und geben Sie ihn wieder frei (3.). 
Das Gerät gibt wie zuvor beschrieben einen Signalton in 5-Sekunden-Intervallen aus. 

INSTANDHALTUNG:
REINIGUNG/DESINFIZIERUNG/STERILISATION
I. Faseroptik-Lichtleiter:

a) Legen Sie den Lichtleiter in ein Mittel zur Ober!ächendekontamination 
(Reinigungslösung aus Seife und Wasser), und tränken Sie ihn gut durch.

b) Nach 10 Minuten säubern Sie ihn sorgfältig mit einer 
Instrumentenreinigungsbürste, bis alle sichtbaren Verunreinigungen 
beseitigt sind.

c) Spülen Sie alle Teile mit warmen Wasser ab.

II. Faseroptik-Lichtleiter - Sterilisation:
a) Sterilisieren Sie den Leiter 20 Minuten lang in einem Dampfautoclaven unter 

Verwendung von destilliertem Wasser bei einer Temperatur von 132°C (270°F).
b) Geben Sie keine chemischen Lösungen in den Autoklaven.
c) Verwenden Sie keinen chemischen Autoklaven.

III. Optikwartungskit (PN 21042) - Nach einer Reihe von Autoclavenzyklen können sich die 
polierten Enden des Lichtleiters braun oder grau verfärben. Diese Rückstände bilden 
sich während des Autoklaven-Trockenzyklus. Es wird empfohlen, das Optikwartungskit 
OBDI�KFXFJMT����"VUPLMBWFO�;ZLMFO�[V�WFSXFOEFO��8FSEFO�EJF�EFN�,JU�CFJHFGàHUFO�
Anweisungen befolgt, wird eine optimale Polymerisationsleistung erzielt.

So werden an der Spitze des Lichtleiters haftende Kompositreste entfernt: 
· Tränken Sie Mull mit Alkohol.
· Wickeln Sie den Mull um eine Rasierklinge. 
· Reiben Sie die Spitze des Lichtleiters mit der mit Mull umwickelten 

Rasierklinge ab, bis alle Kompositreste entfernt sind.  

Hinweis: Verwenden Sie zur Entfernung von Kompositresten niemals 
stumpfe Instrumente, da dadurch das Glas verkratzt werden kann.

IV. Handstück und Akkuladestation - Die Kunststo#teile können folgendermaßen 
gereinigt werden:
a) Alle Kunststo#teile können mit CaviWipes-TüchernÔ gemäß den der 

Packung beiliegenden Anweisungen abgewischt werden. Es wird ein 
quaternäres Ammoniumverbindungsprodukt wie CaviCide™/CaviWipes™ 
oder ein ähnliches Produkt (mit 20 % Alkohol oder weniger) empfohlen. 

b) Folgendes sollte nicht verwendet werden: Brennspiritus, Lysol®, Phenol, 
Lösungen, die Ammoniak oder Jod enthalten.

c) Tragen Sie die Lösung auf die Kunststo#teile mit einem Tuch auf. Sie 
sollten nicht aufgesprüht werden. Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten in die 
Geräteö#nungen eindringen.

  VORSICHT: Tauchen Sie die Kunststo#teile nicht in die Lösungen ein. Die Verwendung 
von nicht empfohlenen Lösungen kann die Kunststo#komponenten beschädigen und führt 
zum Erlöschen der Produktgarantie. Dieses Gerät darf nicht in einen Autoklaven gelegt werden. 

MASSNAHMEN ZUR INFEKTIONSKONTROLLE

  VORSICHT: Zur Vermeidung einer Kreuzkontamination muss das DemiPlus bei 
KFEFS�7FSXFOEVOH�NJU�FJOFS�&JONBM�,VOTUTUPòIàMMF�HFTDIàU[U�XFSEFO�

GARANTIE
Kerr garantiert hiermit, dass das Gerät für eine Zeitdauer von drei Jahren (ein Jahr 
für Akkus) ab Kaufdatum frei von Material- und Herstellungsfehlern ist und unter 
normalen Betriebsbedingungen einwandfrei funktioniert.
Um die Garantieansprüche zu registrieren, müssen Sie innerhalb von 30 Tagen ab dem 
Kaufdatum die Registrierung online unter www.kerrdental.com/warranty vornehmen. 
8VSEFO�NFISFSF�(FSÊUF�HFLBVGU
�SFHJTUSJFSFO�4JF�KFEFT�(FSÊU�HFTPOEFSU��)BMUFO�4JF�
hierzu die Rechnung Ihres Händlers bereit. Sie können Ihre Garantieansprüche auch 
telefonisch registrieren, indem Sie 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123) anrufen. 

DIE HIER ANGEGEBENE GARANTIE IST DIE EINZIGE AUF KERR-PRODUKTE ANWENDBARE 
GARANTIE. KERR DISTANZIERT SICH AUSDRÜCKLICH VON ALLEN ANDEREN AUSDRÜCKLICHEN 
ODER KONKLUDENTEN GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH GARANTIEN ODER TAUGLICHKEIT 
ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. KERRS HAFTUNG IN BEZUG AUF SEINE 
PRODUKTE IST AUSDRÜCKLICH AUF DIE OBEN ANGEGEBENEN ANSPRÜCHE BESCHRÄNKT. DIESE 
ANSPRÜCHE STELLEN DIE EINZIGEN ANSPRÜCHE DES KÄUFERS DAR. KERR IST UNTER KEINEN 
UMSTÄNDEN FÜR ZUFÄLLIGE ODER FOLGESCHÄDEN VERANTWORTLICH. DIE GARANTIE FINDET 
KEINE ANWENDUNG AUF SCHÄDEN ODER DEFEKTE, DIE VOM BENUTZER AUFGRUND DER 
NICHTBEACHTUNG DER FOLGENDEN GEBRAUCHSANWEISUNGEN ODER AUFGRUND ANDERER 
FEHLER BEIM BETRIEB ODER DER WARTUNG DES GERÄTS AUFGETRETEN SIND. AUCH WENN KERR 
DIE REPARATUR DER INSTRUMENTE ANBIETET UND ERSATZTEILE NACH ABLAUF DER GARANTIE 
BEREITSTELLT, GARANTIERT KERR DIE VERFÜGBARKEIT DIESER DIENSTE UND ERSATZTEILE NUR 
FÜR ZWEI JAHRE NACH ABLAUF DER LIEFERBARKEIT DIESES GERÄTEMODELLS.

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE
Artikelnummer Faseroptik-Lichtleiter
21020   8 mm gebogener Turbo-Lichtleiter
921551   11 mm gebogener Turbo-Lichtleiter
20812   13 mm gebogener Lichtleiter

Artikelnummer Augenschutz
20816   Lichtschutzschild

Artikelnummer Zubehör
21042   Optikwartungskit
20399   Einmal-Kompositdurchhärtungsscheiben (6er-Packung)
910726   LED-Radiometer

Artikelnummer Ersatzteile
921918-1   Ersatz-Kit, Akku für DemiPlus

921919-1   Ersatz-Kit, Akkuladestation für DemiPlus

921920-1   Ersatz-Kit, Handstück für DemiPlus

921656   Universal-Steckernetzteil
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Das DemiPlus ist für die Verwendung in den unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungen vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass das DemiPlus in einer 
solchen Umgebung eingesetzt wird.

Anleitung und Erklärung des Herstellers - Elektromagnetische Emissionen
EMISSIONSTEST GRENZWERTE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG
HF-Emissionen
CISPRA 11

Gruppe I Das DemiPlus verwendet HF-Energie ausschließlich intern. Aus dem Grund sind die HF-Emissionen 
sehr gering und verursachen keine Störungen in anderen elektronischen Geräten, die sich in der Nähe 
be"nden.

HF-Emissionen
CISPRA 11

Klasse B

Das DemiPlus ist für den Einsatz in allen Bereichen geeignet, z. B. in Wohnräumen und anderen 
Räumlichkeiten, die direkt an das Niederspannungsnetz für die Versorgung von Wohngebäuden 
angeschlossen sind.

Aussendung von Oberschwingungen Klasse A

Aussendung von Spannungsschwankungen/Flicker
IEC 60601-3-3

Konform

Anleitung und Erklärung des Herstellers - Elektromagnetische Immunität
IMMUNITÄTSTEST GRENZWERTE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG
Elektrostatische Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV Kontakt
+/-8kV Luft

Böden sollten aus Holz, Zement oder Keramik!iesen bestehen. Sind die Böden mit synthetischem 
Material bedeckt, muss die relative Luftfeuchtigkeit wenigstens 30 % betragen.

Schnelle transiente elektrische Störgrößen/Bursts
IEC 61000-4-4

+/-2kV für Netzleitungen
+/-1kV für Eingangs-/Ausgangslei-
tungen

Die Qualität der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen 
entsprechen.

Überspannung
IEC 61000-4-5

+/-1kV für Gegentaktstörungen
+/-1kV für Gleichtaktstörungen

Die Qualität der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen 
entsprechen.

Spannungseinbrüche, Kurzzeitunterbrechungen und
Schwankungen der Versorgungsspannung
IEC 61000-4-11

30 % UT für 0,5 Zyklus
60 % UT für 5 Zyklen
<5 % UT für 5 Sek.

Die Qualität der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen 
entsprechen.
Hinweis: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Prüfpegel.

Leistungsfrequenz-Magnetfeld (50/60Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m Der Pegel der netzfrequenten Magnetfelder sollte für einen typischen Aufstellungsort in einer typis-
chen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung charakteristisch sein.

Geleitete HR
IEC 61000-4-6

Ausgestrahlte HF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz bis 80 MHz

10V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

Tragbare und mobile Funkgeräte sollten in keinem geringerem Abstand zu einem Teil des DemiPlus, 
einschließlich des Netzteils und der Kabel, verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, 
der nach der für die Sendefrequenz zutre#enden Formel berechnet wird.
Die Feldstärke stationärer HF-Sender sollte bei allen Frequenzen gemäß einer Untersuchung vor Ort1 

geringer als der Übereinstimmungspegel sein 2.
Interferenzen können in der Nähe von Geräten mit dem folgendem Symbol auftreten:

Hinweis 1: Bei 80 Mhz und 800 Mhz gilt der Schutzabstand für den höheren Frequenzbereich
)JOXFJT����%JFTF�3JDIUMJOJFO�USFòFO�OJDIU�VOCFEJOHU�BVG�BMMF�4JUVBUJPOFO�[V��%JF�"VTCSFJUVOH�FMFLUSPNBHOFUJTDIFS�8FMMFO�XJSE�EVSDI�"CTPSQUJPO�VOE�3FøFYJPO�WPO�(FCÊVEFO
�0CKFLUFO�VOE�1FSTPOFO�CFFJOøVTTU�

1 Die Feldstärken ortsfester Sender, wie z. B. Basisstationen für Radiotelefone (Mobil/Kabellos), andere Kleinfunkeinrichtungen, Amateurfunkstationen, LW/MW/KW- und UKW-Rundfunksendern sowie Fernsehsendern, lassen sich theoretisch 
nicht mit Genauigkeit vorhersagen. Zur Ermittlung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund fester HF-Sender sollte eine genaue elektromagnetische Messung vor Ort in Erwägung gezogen werden. Falls die gemessene Feldstärke am 
Einsatzort des DemiPlus die zuständige HF-Konformitätsstufe (siehe oben) übersteigt, sollte das DemiPlus auf normalen Betrieb überprüft werden. Wird eine anormale Leistung festgestellt, sind möglicherweise weitere Maßnahmen erforderlich, 
wie z. B. die Neuausrichtung oder Neupositionierung des DemiPlus.
2 Im Frequenzbereich von 150 Khz bis 80 Mhz sollte die Feldstärke weniger als 10V/m betragen.

Das DemiPlus ist für die Verwendung in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der die HF-Störgrößen kontrolliert sind. Der Kunde oder Benutzer des DemiPlus kann zur Vermeidung elektromagnetischer 
Störungen beitragen, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen Funkgeräten (Sendern) und dem DemiPlus einhält. Die empfohlenen Werte "nden Sie unten gemäß der maximalen Ausgang-
sleistung des Funkgeräts.

Empfohlene Schutzabstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Funkgeräten und dem DemiPlus

Maximale Nennausgangsleistung des Senders

W

Schutzabstand gemäß der Sendefrequenz
m

150 KHz bis 80 Mhz
d = 0,4vP

80 MHz bis 800 MHz
d = 0,4vP

800 MHz bis 2,5 GHz
d = 0,4vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Bei Sendern mit einer oben nicht angegebenen Nennleistung kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern (m) nach der für die Sendefrequenz zugre#enden Gleichung berechnet werden. Dabei ist P die maximale Ausgangsleistung des 
Senders in Watt (W) gemäß Angaben des Senderherstellers.
Hinweis 1: Bei 80 Mhz und 800 Mhz gilt der Schutzabstand für den höheren Frequenzbereich
)JOXFJT����%JFTF�3JDIUMJOJFO�USFòFO�OJDIU�VOCFEJOHU�BVG�BMMF�4JUVBUJPOFO�[V��%JF�"VTCSFJUVOH�FMFLUSPNBHOFUJTDIFS�8FMMFO�XJSE�EVSDI�"CTPSQUJPO�VOE�3FøFYJPO�WPO�(FCÊVEFO
�0CKFLUFO�VOE�1FSTPOFO�CFFJOøVTTU�
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ITALIANO

DemiPlus Lampada fotopolimerizzatrice a LED 
Manuale d’uso
FABBRICATO IN USA

DESCRIZIONE
La lampada fotopolimerizzatrice a LED (Diodo a emissione luminosa) DemiPlus è un’unità 
di polimerizzazione visibile per la polimerizzazione di materiali fotopolimerizzati per 
professionisti dentali.

IMPORTANTE: È necessario caricare completamente le batterie prima dell’uso. Fare 
riferimento alla sezione RICARICARE LE BATTERIE. 
All’interno non ci sono parti riparabili. Non aprire o manomettere le batterie. 

SPECIFICHE E CLASSE DEL DISPOSITIVO
Collegamento all’alimentazione in CA: 100-240 V CA/0,8-0,4 A 47-63 Hz
Potenza d’ingresso: 12 VA, nominale
Classe del dispositivo:

Classe II  
Sicurezza: IEC 60601-1
EMC (Compatibilità elettromagnetica): IEC 60601-1-2
Protezione dalla scossa elettrica:

Tipo BF  
Protezione dall’ingresso di liquidi: IXP0 (dispositivo ordinario)

  Funzionamento:

Applicazione sul paziente a funzionamento 
continuo, ciclo di funzionamento: 20 
secondi ACCESO/1 minuto SPENTO.

AMBIENTE OPERATIVO
Nota: Fare attenzione durante l’utilizzo di questo prodotto in presenza di una miscela 
anestetica in"ammabile o di un ossidante quale l’ossigeno oppure l’ossido di azoto.

· Temperatura circostante: Da 16 °C a 40 °C (da 60 °F a 104 °F)

· Umidità relativa: 10%-80%, senza condensa

· Pressione atmosferica: 0,5-1,0 atm (500-1060 hPa)

CONDIZIONI DI TRASPORTO E CONSERVAZIONE
· Temperatura circostante: Da -20 °C a -40 °C (da-4 °F a-104 °F)

· Umidità relativa: 10%-85%

· Pressione atmosferica: 0,5-1,0 atm (500-1060 hPa)

· Prestazioni della batteria: Il manipolo genera 500, polimerizzazioni di cinque 
secondi con una batteria completamente carica

· Protezione della batteria dalla sovracorrente: Polifusibile elettronico e resettabile

· Diodi a emissione luminosa: Una gamma di quattro LED montati su un substrato.

· Intervallo della lunghezza d’onda al massimo del rendimento: 450 - 470 
nanometri

· Emissione di base: 1,100 mW/cm2

· Puntali standard: Codice articolo 902495, puntale esteso 13 mm-8 mm

Dimensioni del manipolo dell’unità: Lunghezza: 23,5 cm (9,25 in); Larghezza: 2,9 
cm (1,2 in)

Dimensioni del caricabatteria: Lunghezza: 16,0 cm (6,0 in); Larghezza: 11,1 cm 
(4,63 in)

Peso dell’unità: Manipolo e batteria: 155 gr (5,5 oz); Caricabatteria: 352 gr (12,4 oz)

SIMBOLI

Attenzione, consultare i documenti di accompagnamento:      

Alimentazione CC:    

Ri"uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE):     

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
t� *M�QVOUBMF�JO�öCSB�PUUJDB�Ò�GPSOJUP�OPO�TUFSJMF�F�EFWF�FTTFSF�TUFSJMJ[[BUP�QSJNB�DIF�

entri in contatto con il paziente. Per istruzioni sulla sterilizzazione, fare riferimento 
alla sezione MANUTENZIONE: Sezione PULITURA/DISINFEZIONE/STERILIZZAZIONE.

t� 2VFTUB�VOJUË�EJ�QPMJNFSJ[[B[JPOF�QSPEVDF�FOFSHJB�EJ�QPMJNFSJ[[B[JPOF�BE�BMUB�
FNJTTJPOF��µ�QPTTJCJMF�VO�BVNFOUP�TJHOJöDBUJWP�EJ�FOFSHJB�EJ�QPMJNFSJ[[B[JPOF�
rispetto ai dispositivi utilizzati in precedenza. È importante rispettare le 
precauzioni e le procedure seguenti:
t� /PO�QPTJ[JPOBSF�MB�MVDF�EJSFUUBNFOUF�TV�P�WFSTP�MB�HFOHJWB�P�MB�QFMMF�OPO�QSPUFUUB�
t� 3FHPMBSF�MF�UFDOJDIF�EJ�QPMJNFSJ[[B[JPOF�B�TFDPOEB�EFMM�BVNFOUP�

dell’energia di polimerizzazione. 
t� /PO�HVBSEBSF�EJSFUUBNFOUF�WFSTP�MB�MVDF�FNFTTB�EB�RVFTUB�VOJUË�EJ�

polimerizzazione. Non utilizzare questo dispositivo senza che l’operatore, 
l’assistente e il paziente indossino un’adeguata protezione oculare. Fare 
riferimento alla sezione ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO per la protezione 
oculare adatta.

t� $PMPSP�DIF�IBOOP�VO�BOBNOFTJ�EJ�SFB[JPOJ�GPUPTFOTJCJMJ�P�DIF�GBOOP�VTP�EJ�
farmaci fotosensibilizzanti non devono essere esposti alla luce di questa unità.

t� /05"��'BSF�BUUFO[JPOF�EVSBOUF�M�VUJMJ[[P�EJ�RVFTUP�QSPEPUUP�JO�QSFTFO[B�EJ�VOB�
miscela anestetica in"ammabile o di un ossidante quale l’ossigeno oppure 
l’ossido di azoto.

t� 5VUUJ�J�NPEFMMJ�%FNFUSPO�TPOP�TUBUJ�QSPHFUUBUJ�QFS�SJTQPOEFSF�BHMJ�TUBOEBSE�EJ�
sicurezza elettrici di tutto il mondo, compresi gli Stati Uniti, Canada e Europa, per 
essere sicuri ed e$caci in tutte le applicazioni dentali.

t� %FNJPlus richiede precauzioni speciali in merito alla compatibilità elettromagnetica 
e deve essere installato e messo in servizio secondo la Dichiarazione di 
orientamento e del produttore per l’EMC compresa in questo manuale.

t� *�EJTQPTJUJWJ�EJ�DPNVOJDB[JPOF�3'�NPCJMJ�F�QPSUBUJMJ�QPTTPOP�EBOOFHHJBSF�%FNJPlus. 
Fare riferimento alla Dichiarazione di orientamento e del produttore per l’EMC 
inclusa nel presente manuale.

t� 4JBNP�DFSUJ�DIF�JM�QSPEPUUP�%FNJPlus Le garantirà per anni ottime prestazioni. 
Tuttavia sarà inevitabile in futuro la necessità di smaltirlo. La invitiamo, quando 
sarà giunto il momento, a restituirlo alla Kerr nella sua confezione originale, per 
uno smaltimento nel pieno rispetto dell’ambiente. La Kerr sarà lieta di sostenere le 
spese per l’invio di restituzione. Per ulteriori informazioni La preghiamo di rivolgersi 
al rappresentante di zona. La Direttiva Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) vieta lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
insieme ai ri"uti urbani non di#erenziati, e dispone che vengano raccolte e riciclate 
o smaltite separatamente. Tali apparecchiature contengono sostanze pericolose che 
rappresentano un potenziale rischio per la salute umana e per l’ambiente se smaltite 
in discariche urbane non predisposte per impedire l’in"ltrazione di tali sostanze 
nel suolo e nelle falde acquifere. Provvedendo al corretto smaltimento di questo 
ri"uto, Lei contribuirà al progresso del riutilizzo, del riciclaggio e delle altre forme di 
recupero, oltre a impedire l’inquinamento ad un livello strettamente locale. 

    
NOTA: Le dimensioni nella "gura rappresentano l’ambiente minimo per il paziente (1,5 m). La base del caricatore DemiPlus 
non deve essere conservata all’interno di questo ambiente per il paziente.

ASSEMBLAGGIO/MONTAGGIO
La scatola contiene:
Qtà.  Descrizione
 1  Manipolo della lampada fotopolimerizzatrice DemiPlus

 1  Schermo protettivo della lampada
 1  Presa di alimentazione
 1  Caricabatteria
 1  Pacco batterie
 1  Manuale d’uso
 1  Barriera usa e getta Demi/DemiPlus
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FUNZIONAMENTO
CARICABATTERIE/BATTERIE
Il pacco batterie contiene celle agli ioni di litio. È necessario caricare un nuovo pacco 
batterie per 16 ore prima del suo primo utilizzo. 

COLLEGARE L’ADATTATORE ALL’ALIMENTAZIONE
L’alimentazione è un’unità di ingresso universale che accetta 100 V – 240 V CA 
nominale. Nota: È possibile utilizzare solo le alimentazioni fornite da Kerr (codice 
articolo 921656) per alimentare il caricabatterie del DemiPlus. Sono due i tipi di 
alimentazioni disponibili, come illustrato in Figura 1 e 3. Le alimentazioni hanno un 
aspetto leggermente di#erente, ma funzionano sia in modo elettrico sia meccanico.

I. Selezionare l’adattatore adeguato (come illustrato in Figura 2 e 3). Le sue 
applicazioni sono le seguenti:
· 120 V USA — Tipo A 
· Euro —Tipo C 
· Regno Unito — Tipo G 
· Australia — Tipo I 

II. Ogni adattatore è inoltre dotato di una femmina in cui si inserisce la serratura di 
tenuta dell’alimentazione.

III. Posizionare l’adattatore sull’alimentazione con la femmina orientata verso di 
essa, in modo che i maschi sull’adattatore siano in linea con le rispettive femmine 
sull’alimentazione.

IV. Premendo su entrambe le estremità dell’adattatore (Figura 4), far scivolare l’adattatore 
sull’alimentazione "nché non si sente un clic e l’adattatore è bloccato in posizione. 
Nota: Premendo sull’adattatore durante l’installazione, tutti i maschi sono "ssati dalle 
tenute sull’alimentazione. Se l’adattatore non è ben saldo, rimuoverlo e reinstallarlo. 

V. La Figura 5 mostra l’adattatore bloccato in posizione sull’alimentazione.

VI. Per rimuovere l’adattatore dall’alimentazione, premere sul pulsante della serratura 
di tenuta (7.), far scivolare via l’adattatore dall’alimentazione e rimuoverlo.

VII. Conservare gli adattatori non utilizzati per un uso futuro.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA SULL’ASTA
I. La batteria si inserisce nell’asta soltanto in una direzione. Se si incontrano 

di$coltà a inserire la batteria nell’asta, non forzarla. 

II. Orientare la batteria (Figura 6) in modo che l’ampia area piatta (1.) sia rivolta 
verso il lato dell’asta che contiene gli interruttori.

III. Far scivolare la batteria e l’asta insieme "nché non si sente un clic e la batteria è 
"ssata in posizione.

IV. Per rimuovere la batteria (Figura 6), premere sui rientri intrecciati (2.) su 
entrambi i lati della batteria e far scivolare via la batteria.

CARICA DELLE BATTERIE
Collegare l’alimentazione alla base del caricatore. La presa si trova nella parte 
posteriore della base del caricatore (Figura 7).
I. Collegare l’alimentazione a una presa elettrica.
II. Inserire la batteria e/o l’unità di polimerizzazione con la batteria nelle aperture 

del caricabatterie.
a. Il caricatore può caricare contemporaneamente qualsiasi combinazione di 

due batterie o aste (in diversi stati di carica).
b. Gli anelli illuminati (Figura 7, 2.) che circondano le aperture nella base del 

caricatore indicano lo stato della carica di ogni batteria nel modo seguente:
· Luce verde: la batteria è carica.
· Luce gialla: la batteria è in carica.
· Luce gialla lampeggiante (con la batteria o l’asta nel caricatore): indica 

una condizione di errore. Si prega di contattare l’Assistenza clienti.

Nota: Se si trova al di sotto della temperatura ambiente, far sì che la batteria 
raggiunga la temperatura ambiente e riprovare; altrimenti sostituire la batteria. 
Durata del pacco batterie: 300 cicli completi di carica/ricarica. Emissione: 3,7-Volt 
nominale a una capacità di 2,1 A-H.

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA: Il pacco batterie contiene una batteria agli ioni di Litio. 
Riciclare o smaltire le batterie secondo le direttive nazionali, statali e locali.

TEMPO DI POLIMERIZZAZIONE CONSIGLIATO
DemiPlus è un unità di polimerizzazione ad alte emissioni. I test di Kerr indicano i 
seguenti tempi di polimerizzazione consigliati:

Materiale Tempo di polimerizzazione 
consigliato

Tonalità dei compositi universali A3 e più chiare  
(2 mm di profondità)

5 secondi

5POBMJUË�EFJ�DPNQPTJUJ�VOJWFSTBMJ̓"����F�QJá�TDVSF 10 secondi

Agenti adesivi, cementi universali a matrice resinosa e 
cementi autoadesivi auto mordenzanti.

5 secondi

Nota: Si consiglia vivamente di testare la capacità di polimerizzazione utilizzando un 
disco di durezza per garantire una polimerizzazione completa.
MANIPOLO: DemiPlus è progettato per un utilizzo continuo durante il giorno senza la 
necessità di sostituire la batteria. Una batteria completamente carica permette 500 
polimerizzazioni di cinque secondi.

DemiPlus è una lampada polimerizzatrice con asta utilizzata per la polimerizzazione di 
materiale dentale fotopolimerizzato ed è alimentata da un pacco batterie agli ioni di 
Litio ricaricabile. 
Nota: Quando è nuovo, è necessario caricare il pacco batterie prima di usare la 
lampada polimerizzatrice DemiPlus. L’unità utilizza il Periodic level shifting (PLS, 
spostamento periodico dei livelli), brevetto in sospeso. Il PLS è un ciclaggio periodico 
e costante dell’emissione da un livello base predeterminato a un livello più alto per un 
breve periodo di tempo. La tecnologia PLS permette polimerizzazioni più veloci e più in 
profondità senza surriscaldamento. 

COMPONENTI E CONTROLLI DI DEMIPlus 
L’operatore utilizza i seguenti componenti durante la procedura di polimerizzazione 
(Figura 8):
I. LED di modalità polimerizzazione (1.) I tre LED rappresentano le tre modalità 

di polimerizzazione; da sinistra a destra sono: cicli da 5, 10 e 20 secondi.
II. Interruttore di selezione della modalità (2.) Premendo questo interruttore in 

modo sequenziale si attiva l’unità attraverso le tre modalità di polimerizzazione. 
Se l’unità è in modalità di risparmio energetico, la pressione di questo interruttore 
riporta l’unità all’ultima modalità di polimerizzazione utilizzata.

III. Interruttore di attivazione (3.) Premendo (e rilasciando) questo interruttore 
si avvia il ciclo di polimerizzazione selezionato. Se l’unità è in modalità di 
risparmio energetico, la pressione di questo interruttore riporta l’unità all’ultima 
modalità di polimerizzazione utilizzata. 

IV. LED di carica della batteria (4.) Questo LED indica lo stato di carica della 
batteria nel modo seguente: 
a) Se la luce è spenta, la batteria è CARICA oppure l’unità è in modalità di 

risparmio energetico.
b) Se la luce è gialla, la batteria è SCARICA. 

Nota: La lampada polimerizzatrice funziona normalmente in questa 
modalità. Ricaricare la batteria non appena è possibile.

c) Se la luce è rossa, la batteria è SCARICA e deve essere ricaricata. 
Per far sì che non venga interrotto nessun ciclo di polimerizzazione, quando la 
tensione della batteria scende sotto la soglia di batteria spenta durante un ciclo 
di polimerizzazione, il ciclo "nisce e il LED dello stato della batteria non passa a 
rosso "nché non termina il ciclo di polimerizzazione. 

V. Pacco batterie agli ioni di Litio (5.) Utilizzare per alimentare l’asta di 
polimerizzazione. Può essere rimosso premendo sui rientri ed estraendo la 
batteria.

VI. Gruppo puntale (6.) La luce polimerizzante viene emessa dall’estremità della 
lampada fotopolimerizzatrice a LED.*

VII. Schermo (7.) Questo schermo protegge gli occhi dell’operatore dalla luce 
emessa durante l’utilizzo del puntale.

*Per il DemiPlus sono disponibili altri puntali con emissioni di#erenti.
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LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE DEMIPlus, STATI OPERATIVI
Sono previsti tre diversi stati operativi per l’utilizzo dell’asta: 
I. Inattiva: L’unità è inattiva quando non è in corso la polimerizzazione o è in 

modalità di risparmio energetico quando la batteria è CARICA o QUASI SCARICA. 
Premendo il pulsante della modalità, l’utente può selezionare tra cicli di 5, 10 o 20 
secondi di polimerizzazione. I cicli di polimerizzazione sono avviati anche quando 
l’unità è nello stato inattivo. 

II. Polimerizzazione: Un ciclo di polimerizzazione viene avviato premendo e 
rilasciando l’interruttore di attivazione quando l’unità è inattiva. Sarà avviato un 
ciclo da 5, 10 o 20 secondi, in base allo stato indicato dai LED della modalità di 
polimerizzazione. Quando viene avviato un ciclo di polimerizzazione, il LED della 
lampada sarà attivato e viene emesso un segnale acustico. In base alla modalità 
selezionata, viene emesso un segnale acustico ogni cinque secondi, "no al 
termine del ciclo, che sarà indicato da un segnale acustico più lungo.  
Nota: Premendo l’interruttore di attivazione per un secondo durante un ciclo 
di polimerizzazione, questo viene interrotto immediatamente e viene emesso 
il segnale acustico "nale, a prescindere dal tempo trascorso dall’inizio del ciclo 
	MB�QSFTTJPOF�EFMM�JOUFSSVUUPSF�EJ�TFMF[JPOF�EFMMB�NPEBMJUË�EVSBOUF̓VO�DJDMP�EJ�
polimerizzazione non avrà alcun e#etto).

III. Risparmio energetico: Il DemiPlus entra in modalità di risparmio energetico per 
preservare la durata della batteria dopo circa 8 minuti di inattività. Può tornare 
al funzionamento normale premendo una volta il pulsante della modalità o di 
attivazione e l’unità passerà allo stato inattivo. L’unità ri!etterà l’ultima modalità 
di polimerizzazione scelta. È possibile quindi premere l’interruttore di modalità o 
di attivazione per passare da una modalità all’altra o avviare la polimerizzazione. 
Quando è in modalità di risparmio energetico, tutti i LED sono disattivati e la 
lampada fotopolimerizzatrice entra in uno stato di bassa potenza. La batteria (se 
lasciata scaricata o non utilizzata dopo aver ricevuto una carica completa) dura 
circa 6 mesi, a prescindere che si trovi sul manipolo o meno.

UTILIZZO DELL’ASTA POLIMERIZZATRICE DEMIPlus 

I. Selezionare la modalità di polimerizzazione desiderata premendo l’interruttore di 
selezione modalità (Figura 9, 1.)

II. Posizionare il puntale (2.) sul dente, il più vicino possibile, ma senza toccarlo. 
Premere e rilasciare il pulsante di attivazione (3.). L’unità emette un segnale 
acustico a intervalli di cinque secondi, come descritto in precedenza. 

MANUTENZIONE:
PULIZIA / DISINFEZIONE / STERILIZZAZIONE
I. Puntale in "bra ottica:

a) Immergere/bagnare completamente il puntale in un detergente per la 
decontaminazione della super"cie (soluzione detergente a base di acqua e 
sapone).

b) Dopo 10 minuti spazzolare con una spazzola apposita "no a quando non è 
completamente privo di sporco.

c) Risciacquare tutte le parti con acqua tiepida.

II. Puntale in "bra ottica, sterilizzazione:
a) Sterilizzare in autoclave a vapore, utilizzando acqua distillata a una 

temperatura di 132 °C (270 °F) per 20 minuti.
b) Non aggiungere soluzioni chimiche in autoclave.
c) Non utilizzare autoclavi chimiche.

III. Kit di manutenzione ottica (PN 21042): dopo numerosi cicli in autoclave, si può 
veri"care uno strato di scolorimento grigio o marrone sulle estremità lucidate 
del puntale. Si tratta di un residuo che si forma durante un ciclo di asciugatura 
in autoclave. È preferibile utilizzare il kit di manutenzione ottica ogni 50 cicli 
in autoclave. Seguendo le istruzioni contenute nel kit, è possibile contribuire a 
prestazioni di polimerizzazione ottimali.
Per rimuovere il composito che aderisce alla punta del puntale: 
· Impregnare una garza in alcool.
· Avvolgerla attorno a una lama di rasoio. 
· Sfregare la punta del puntale con la lama protetta dalla garza, "no a 

rimuovere tutto il composito.  

Nota: Non utilizzare strumenti smussati  per rimuovere il composito poiché 
gra$erebbero il vetro.

IV. Manipolo e caricabatterie: è possibile pulire le parti in plastica attenendosi alle 
presenti linee guida:
a) È possibile pulire tutte le parti in plastica con CaviWipes™ seguendo la 

direzione indicata sulla confezione. Si consiglia di utilizzare un composto 
a base di ammonio quaternario come CaviCide™/CaviWipes™ o simile 
(contenente al massimo il 20% di alcool). 

b) Non utilizzare: Alcool denaturato, Lysol®, fenolo, soluzioni a base di 
ammoniaca o iodio.

c) Stro"nare (non spruzzare) la soluzione sulle parti in plastica. Prevenire 
l’ingresso dei liquidi all’interno dell’unità.

  ATTENZIONE: Non immergere le parti in plastica in soluzioni. L’utilizzo di 
soluzioni diverse da quelle consigliate può danneggiare le parti in plastica e rendere 
nulla la garanzia del prodotto. Questa unità non è sterilizzabile in autoclave. 

MISURE DI CONTROLLO DELLE INFEZIONI

  ATTENZIONE: Per prevenire la contaminazione incrociata, utilizzare un 
manicotto in plastica monouso sul DemiPlus durante ciascun utilizzo.

GARANZIA
Kerr garantisce con la presente, per un periodo pari a tre anni (un anno per le batterie) 
a partire dalla data di acquisto, l’assenza di difetti nei materiali e di fabbricazione e il 
funzionamento corretto dello strumento, in condizioni di utilizzo e di servizio normali.
Per registrare la garanzia, completare la procedura di registrazione online, entro 30 
giorni dalla data di acquisto sul sito Web www.kerrdental.com/warranty. Se sono state 
acquistate più unità, compilare un modulo di registrazione per ciascuna unità. Tenere 
a portata di mano la fattura del fornitore. È possibile inoltre registrare la garanzia, 
contattando il numero 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

LA GARANZIA DICHIARATA NELLA PRESENTE È L’UNICA APPLICABILE AI PRODOTTI KERR. 
KERR DECLINA ESPRESSAMENTE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPRESSA O IMPLICITA, 
INCLUSE QUELLE DI COMMERCIABILITÀ E DI ADEGUATEZZA A UN PARTICOLARE USO. 
RIENTRANO NELLE RESPONSABILITÀ DI KERR, RELATIVAMENTE AI SUOI PRODOTTI, SOLO I 
RIMEDI DICHIARATI IN PRECEDENZA. I RIMEDI SONO QUELLI ESCLUSIVI DELL’ACQUIRENTE. 
,&33�/0/�16¾̓&44&3&�3*5&/65"�*/�"-$6/�.0%0�3&410/4"#*-&�1&3�%"//*�
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA GARANZIA NON SI APPLICA A DANNI O DIFETTI 
CAUSATI DALLA MANCATA OSSERVANZA DA PARTE DELL’UTENTE DELLE ISTRUZIONI 
1&3�-�640�0�%"�"-53*�&3303*�$0//&44*�"--�65*-*;;0�0�̓"--"�."/65&/;*0/&�
DELLO STRUMENTO. SEBBENE KERR OFFRA I SERVIZI DI RIPARAZIONE DI STRUMENTI 
E PROVVEDA ALLA SOSTITUZIONE DI PARTI DOPO LA SCADENZA DELLA GARANZIA, 
GARANTISCE ESCLUSIVAMENTE LA DISPONIBILITÀ DI TALI SERVIZI E PARTI DI RICAMBIO 
PER DUE ANNI DOPO L’INTERRUZIONE DI PRODUZIONE DEL MODELLO DELLO STRUMENTO.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO
Cod. art.  Puntali in "bra ottica
21020   Puntale turbo curvo da 8 mm
921551   Puntale turbo curvo da 11 mm
20812   Puntale curvo da 13 mm

Cod. art.  Schermo per gli occhi
20816   Schermo protettivo

Cod. art.  Accessori
21042   Kit di manutenzione ottica
20399   Disco di durezza monouso (confezione da 6)
910726   Radiometro manuale a LED

Cod. art.  Parti di ricambio
921918-1   Kit di ricambio, batteria, DemiPlus

921919-1   Kit di ricambio, caricabatterie, DemiPlus

921920-1   Kit di ricambio, asta, DemiPlus

921656  Alimentatore universale plug-in
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Il DemiPlus è destinato all’uso in ambienti con valori di emissioni elettromagnetiche indicati di seguito. Ricade sotto la responsabilità dell’utente o del cliente del DemiPlus veri"care che sia 
utilizzato in tali ambienti.

Linee guida e dichiarazione del produttore – emissioni elettromagnetiche
TEST DELLE EMISSIONI LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO – GUIDA
Emissioni RD
CISPRA 11

Gruppo I Il DemiPlus utilizza energia a RF solo per le sue funzioni interne. Di conseguenza, le emissioni a RF sono 
molto contenute ed è molto scarsa la probabilità di creare interferenza a dispositivi elettronici vicini.

Emissioni RD
CISPRA 11

Classe B

Il DemiPlus è adatto all’utilizzo in tutte le strutture, inclusi i contesti domestici e quelli collegati 
direttamente alla rete di distribuzione elettrica a bassa tensione per usi domestici.

Emissioni armoniche Classe A

Fluttuazioni di tensione/Emissioni sfarfallio
IEC 60601-3-3

Conforme

Linee guida e dichiarazione del produttore – immunità elettromagnetica
TEST D’IMMUNITÀ LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO – GUIDA
Scarica elettrostatica (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4 kV contatto
+/-8 kV aria

I pavimenti devono essere in legno, cemento o piastrelle di ceramica. Se sono ricoperti da materiali 
sintetici, l’umidità relativa deve essere almeno pari al 30%.

Transitori/treni elettrici veloci
IEC 61000-4-4

+/-2 kV per linee di alimentazione
+/-1 kV per linee d’ingresso uscita

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o 
ospedaliero.

Sovracorrenti
IEC 61000-4-5

+/-1 kV per modalità di#erenziale
+/-1 kV per modalità comune

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o 
ospedaliero.

Vuoti di tensione, brevi interruzioni e
Variazioni di tensione sulle linee d’ingresso alimentazione
IEC 61000-4-11

30% UT per 0,5 cicli 
60% UT per 5 cicli
<5% UT per 5 s

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o 
ospedaliero.
Nota: UT è la tensione di rete CA prima dell’applicazione del livello di prova.

Campo magnetico frequenza alimentazione (50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m Il campo magnetico della frequenza di alimentazione deve preservare i livelli caratteristici di un 
ambiente commerciale o ospedaliero.

RF condotte
IEC 61000-4-6

RF irradiate
IEC 61000-4-3

10 Vrms
Da 150 KHz a 80 MHz

10 V/m
Da 80 MHz a 2,5 GHz

*�EJTQPTJUJWJ�QPSUBUJMJ�F�NPCJMJ�EJ�DPNVOJDB[JPOF�B�3'�WBOOP�VUJMJ[[BUJ̓OFMMF�WJDJOBO[F�EFM�DemiPlus, 
senza eccezione per l’alimentatore e il cavo, non superando le distanze consigliate, calcolate tramite 
l’equazione applicabile alla frequenza sul trasmettitore.
La forza del campo per i trasmettitori a RF "sse, come indicato dall’indagine elettromagnetica sul 
campo,1 deve essere inferiore al livello di conformità in ciascuna gamma di frequenze2.
Si può veri"care un’interferenza in prossimità del dispositivo contrassegnato dal simbolo seguente:

Nota 1: A 80 MHz e a 800 MHz si applica l’intervallo più elevato
Nota 2: Queste linee guida possono non essere applicabili in tutte le situazioni. L’assorbimento e la ri!essione da strutture, oggetti e persone incidono sulla propagazione elettromagnetica.

1 La forza del campo generato da trasmettitori "ssi, come basi per cellulari/cordless radio mobili terrestri, radio amatoriali, trasmissioni AM e FM e TV non può essere prevista con precisione a livello teorico. Per valutare l’ambiente 
elettromagnetico generato da trasmettitori a RF "ssi, occorre prendere in considerazione l’esecuzione di un’indagine elettromagnetica sul campo. Se la forza misurata nella posizione di utilizzo del DemiPlus supera i livelli di conformità RF 
applicabili, esposti, occorre veri"care il corretto funzionamento del DemiPlus. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie altre misure, quali il riorientamento o il riposizionamento del DemiPlus.
2 Oltre l’intervallo di frequenza da 150 kHz a 80 MHz, la forza del campo deve essere inferiore a  10 V/m.

Il DemiPlus è destinato all’uso in ambienti elettromagnetici in cui i disturbi causati dalle RF irradiate sono tenuti sotto controllo. Il cliente o l’utente del DemiPlus può contribuire a prevenire la distanza tra i dispositivi di 
comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e il DemiPlus, come consigliato di seguito, in base all’emissione massima di potenza del dispositivo di comunicazione.

Distanze di separazione consigliate tra i dispositivi di comunicazione mobili e portatili a RF e il DemiPlus

Potenza di emissione irradiata massima del 
trasmettitore

W

Distanza di separazione in base alla frequenza
m

Da 150 KHz a 80 MHz
d = 0,4 √P

Da 80 MHz a 800 MHz
d = 0,4 √P

Da 800 MHz a 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Per i trasmettitori con valori nominali di potenza di emissione massima non elencata in precedenza, la distanza di separazione massima d in metri (m) può essere determinata sfruttando l’equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, in 
cui P rappresenta la potenza di emissione massima del trasmettitore in Watt (W), in base ai valori dichiarati dal produttore del trasmettitore.
Nota 1: A 80 MHz e 800 MHz per la distanza di separazione si applica l’intervallo di frequenze più elevato
Nota 2: Queste linee guida possono non essere applicabili in tutte le situazioni. L’assorbimento e la ri!essione da strutture, oggetti e persone incidono sulla propagazione elettromagnetica.
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DANSK

DemiPlus L.E.D. Hærdningslys
Brugsvejledning
FREMSTILLET I USA

BESKRIVELSE
DemiPlus L.E.D. (Light Emitting Diode - lysdiode) lyshærdningslampe er en 
lyshærdningsenhed beregnet til polymerisering af lyshærdede materialer og skal 
anvendes af professionelle dentalfagligt personale.

VIGTIGT: Batterierne skal være fuldt opladet inden brug. Se afsnittet OPLAD 
BATTERI(ER). 
Der "ndes ingen indvendige dele, som kan serviceres af brugeren. Må ikke åbnes; 
batterierne må ikke berøres. 

SPECIFIKATIONER OG UDSTYRSKLASSE
Vekselstrøm forbindelse: 100-240 V vekselstrøm/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Indgangse#ekt: 12 VA, nominelt

Udstyrsklasse:

Klasse II  

Sikkerhed: IEC 60601-1

EMC (Electro-Magnetic Compliance), 
Elektromagnetisk Kompatibilitet:

IEC 60601-1-2

Beskyttelse mod elektrisk stød:

Type BF  

Beskyttelse mod indløb af væske: IXP0 (standardudstyr)

  Anvendelse:

Ved fortsat patientanvendelse er der en 
cyklus på 20 sekunders brug på ON/1 
minut på OFF.

KLINISK ANVENDELSE
Bemærk: Vær forsigtig når detteprodukt anvendes i nærheden af brændbart 
bedøvelsesmateriale eller et iltningsmiddel som oxygen eller lattergas.
· Omgivelsestemperatur: 16 ˚C til 40 ˚C (60 ˚F til 104 ˚F )

· Relativ fugtighed: 10 % til 80 %, ikke-kondenserende

· Atmosfærisk tryk: 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa)

TRANSPORT- OG OPBEVARINGSFORHOLD
· Omgivelsestemperatur: -20 ˚C til 40 ˚C (-4˚F til 104 ˚F)

· Relativ fugtighed: 10 % til 85 %

· Atmosfærisk tryk: 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa)

· Batteriydelse: Håndstykket vil generere 500 5-sekunders hærdninger med fuldt 
ladet batteri

· Batteribeskyttelse mod overladning: Elektronisk polyfuse-komponent, som kan 
genindstilles

· Lysdioder: Et sæt på "re lysdioder monteret på en plade.

· Maksimal udgang, bølgelængdeinterval: 450-470 nanometer

r� #BTJTMJOKF�ZEFMTF��������N8�DN

· Standardlysleder(e):  Delnummer 902495, 13 mm til 8 mm udvidet lysleder

Håndstykkets mål: -�OHEF����
��DN�	�
��w
��#SFEEF���
��DN�	�
�w


Opladerens mål: -�OHEF����
��DN�	�
�w
��#SFEEF����
��DN�	�
��w


Enhedens vægt:  Håndstykke samt batteri: 155 g (5,5 oz); Oplader: 352 g (12,4 oz)

SYMBOLER

Bemærk, se vedlagte papirer:  

Jævnstrøm:    

A#ald fra elektrisk og elektronisk udstyr:  

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER  
t� %FO�öCFSPQUJTLF�MZTMFEFS�MFWFSFT�JLLF�TUFSJM�PH�NÌ�TUFSJMJTFSFT�G�S�QBUJFOULPOUBLU��

For steriliseringsinstruktioner, se VEDLIGEHOLD: RENGØRING/DESINFEKTION/
STERILISERING-afsnittet.

t� %FOOF�I�SEOJOHTFOIFE�QSPEVDFSFS�I�KZEFMTFT�I�SEOJOHTFOFSHJ��%FU�FS�NVMJHU�
at opnå en betydelig forøgelse i hærdningsenergien sammenlignet med tidligere 
anvendt udstyr. Det er vigtigt at forholde sig til følgende foranstaltninger og 
procedurer:
t� 1MBDFS�JLLF�MZTFU�EJSFLUF�QÌ�FMMFS�WFE�VCFTLZUUFU�UBOEL�E�FMMFS�IVE�
t�� 5JMQBT�I�SEOJOHTUFLOJLLFS�UJM�EFO��HFEF�I�SEOJOHTFOFSHJ��
t�� 4F�JLLF�EJSFLUF�QÌ�EFU�MZT�EFS�LPNNFS�GSB�EFOOF�I�SEOJOHTFOIFE��#SVH�

JLLF�EFUUF�VETUZS�VEFO�QBTTFOEF��KFOCFTLZUUFMTF�UJM�CSVHFS
�BTTJTUFOU�
og patient. Se TILBEHØR OG RESERVEDELE-afsnittet for passende 
�KFOCFTLZUUFMTF�

t�� 1FSTPOFS�NFE�MZTG�MTPNNF�SFBLUJPOFS�FMMFS�TPN�CSVHFS�
lysfølsomhedsfremmende medicin, bør ikke udsættes for lys fra apparatet.

t� #&.�3,��7�S�GPSTJHUJH�OÌS�EFUUF�QSPEVLU�BOWFOEFT�J�O�SIFEFO�BG�CS�OECBSU�
bedøvelsesmateriale eller et iltningsmiddel som oxygen eller lattergas.

t� "MMF�%FNFUSPO�NPEFMMFS�FS�EFTJHOFU�TÌ�EF�FS�J�PWFSFOTTUFNNFMTF�NFE�
verdensomspændende elektriske sikkerhedsstandarder, heriblandt i USA, Canada 
og Europa, således at de er sikre og e#ektive til al dental brug.

t� %FNJPlus kræver særlige foranstaltninger med hensyn til EMC, og skal installeres 
PH�BOWFOEFT�J�PWFSFOTTUFNNFMTF�NFE�7FKMFEOJOHFO�PH�1SPEVDFOUFOT�%FLMBSBUJPO�
om EMC som inkluderes i denne manual.

t� #�SCBSU�PH�NPCJMU�3'�LPNNVOJLBUJPOTVETUZS�LBO�QÌWJSLF�%FNJPlus. Se 
7FKMFEOJOHFO�PH�1SPEVDFOUFOT�%FLMBSBUJPO�PN�&.$�TPN�JOLMVEFSFT�J�EFOOF�
manual.

t� 7J�FS�PWFSCFWJTU�PN
�BU�%FNJPlus vil fungere fremragende i mange år. Det er 
imidlertid uundgåeligt, at produktet på et tidspunkt skal bortska#es. På 
dette tidspunkt vil vi gerne, at produktet returneres til Kerr i den originale 
FNCBMMBHF�GPS�BU�TJLSF�FO�NJMK�WFOMJH�HFOBOWFOEFMTF��,FSS�WJM�NFE�HM�EF�C�SF�
omkostningerne for forsendelsen. Kontakt venligst din Kerr repræsentant 
for yderligere informationer. Direktivet om a#ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr (WEEE) forbyder bortska#else af a#ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
som usorteret, kommunalt a#ald og kræver, at de indsamles og bortska#es 
separat. Der "ndes farlige sto#er i elektrisk og elektronisk udstyr, som kan være 
IFMCSFETTLBEFMJHF�GPS�NFOOFTLFS�PH�NJMK�FU
�IWJT�EF�CPSUTLBòFT�QÌ�LPNNVOBMF�
HFOCSVHTTUBUJPOFS
�TPN�JLLF�FS�JOESFUUFU�UJM�BU�GPSIJOESF�VETJWOJOH�UJM�KPSEFO�
og grundvandet. Ved at bortska#e denne type a#ald korrekt bidrager du til at 
fremme genbrug og genanvendelse samt forhindre forurering på et meget lokalt 
niveau. 

    
#&.�3,��'JHVSFOT�EJNFOTJPOFS�SFQS�TFOUFSFS�QBUJFOUFOT�NJOJNVNTPNSÌEF�	�
��NFUFS
��%FNJPlus opladerbasen bør ikke 
opbevares i patientområdet.

KLARGØRING/SAMLING
Kassen indeholder:
Antal  Beskrivelse
 1  DemiPlus lyshærdningshåndstykke
���� -ZTCFTLZUUFMTFTTLKPME
 1  Strømstik
 1  Batterioplader
 1  Batterienhed
���� #SVHTWFKMFEOJOH
 1  Demi/DemiPlus-engangsafdækningskappe
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ANVENDELSE
BATTERIOPLADER/BATTERIER
Batterisættet indeholder Lithium-ionceller. Et nyt batterisæt bør oplades i 16 timer før 
det tages i anvendelse første gang. 

TILSLUT ADAPTEREN TIL STRØMFORSYNINGEN
Strømforsyningen er en universalenhed, som accepterer 100-240 V vekselstrøm 
nominelt. Bemærk: Kun strømforsyninger leveret af Kerr (delnummer 921656) må 
anvendes til DemiPlus batterioplader. Der "ndes to typer strømforsyning, som vist i Figur 
1 og Figur 3. Strømforsyningerne er visuelt lidt forskellige, men fungerer ens, både 
elektrisk og mekanisk.

I. Vælg den korrekte adapter (som vist i Figur 2 og Figur 3). Deres applikationer er 
som følger:
· 120V US - Type A 
· Euro - Type C 
· UK - Type G 
· Australien - Type I 

II. Hver adapter har også en indgang, hvori fastholderen på strømforsyningen 
passer.

III. Placer adapteren i strømkilden, med indgangen rettet mod strømkilden, 
så at mærkerne på adapteren står over for de respektive indgange på 
strømforsyningen.

IV. Ved at trykke på begge ender af adapteren (Figur 4) kan adapteren glide ind i 
strømforsyningen, indtil der høres et klik, og adapteren sidder låst på sin plads. 
Bemærk: Ved at trykke ned på adapteren under installationen sikres det, at alle 
dele fra adapter og strømforsyning passer sammen. Hvis adapteren føles løs, 
%ernes adapteren og geninstalleres. 

V. Figur 5 viser adapteren låst på sin plads i strømforsyningen.

VI. Tryk på fastholdelsesknappen (7.) for at %erne adapteren fra strømforsyningen, 
træk adapteren vær fra strømforsyningen, og %ern adapteren.

VII. Gem ubrugte adaptere til fremtidigt brug.

INSTALLER BATTERIET I HÅNDSTYKKET
I. Batteriet passer kun ind i håndstykket når det vender på én måde. Har du 

vanskeligheder med at få batteriet ind i håndstykket, må du ikke presse hårdt. 

II. Vend batteriet (Figur 6) så det brede, !ade område vender mod den del af 
håndstykket som indeholder afbryderne.

III. Kør batteri og håndstykke mod hinanden, indtil der høres et klik og batteriet er 
låst på sin plads.

IV. Tryk på de teksturerede mærker (2.) på hver side af batteriet for at %erne 
batteriet (Figur 6), og tag batteriet af.

OPLAD BATTERI(ER)
Sæt strømforsyningen i opladerbasen. Stikket "ndes på bagsiden af opladerbasen 
(Figur 7).
I. Sæt strømforsyningen i et elektrisk stik.
II. Sæt batteri og/eller hærdningsenhed med batteri ind i batteriopladerens åbning(er).

a. Opladeren kan oplade enhver kombination af to batterier eller håndstykker 
(på forskellige ladningsniveauer) samtidig.

b. De oplyste ringe (Figur 7, 2.) som omgiver åbningerne i opladerbasen 
indikerer hvert batteris opladningsstatus som følger:
· Grønt lys - batteriet er opladet.
· Gult lys - batteriet oplades.
· Blinkende gult lys (med batteri eller håndstykke i oplader - indikerer 

BU�EFS�FS�FO�GFKM��,POUBLU�WFOMJHTU�LVOEFTFSWJDF�

Bemærk: Hvis batteriet er koldere end rumtemperaturen, skal du vente indtil batteriet 
opnår rumtemperatur, og prøv så igen. Ellers må du udskifte batteriet. 
Batteripakkens levetid: 300 fulde opladnings/genopladningscykler. Ydelse: 3,7-volt 
nominelt ved 2,1 A-H kapacitet.

BORTSKAFFELSE AF BATTERIER: Batteripakken indeholder et lithium-ion (Li-ion) 
batteri. Genbrug eller bortskaf batterier i overensstemmelse med nationale, statslige 
og lokale lovgivninger.

ANBEFALET HÆRDNINGSTID
DemiPlusFS�FO�I�KUZEFOEF�I�SEOJOHTFOIFE��5FTU�GPSFUBHFU�BG�,FSS�G�SFS�UJM�G�MHFOEF�
anbefalede hærdningstider:

Materiale Anbefalet  
hærdningstid

Universelle kompositnuancer A3 og lysere (2 mm dybde) 5 sekunder

Universelle kompositnuancer A3,5 og mørkere 10 sekunder

Bindemidler, universel harpiksbaseret cement/bindemiddel og 
Self-etch, selvklæbende bindemidler.

5 sekunder

Bemærk: %FU�BOCFGBMFT�TU�SLU
�BU�I�SEOJOHTFWOFO�UFTUFT�WFE�IK�MQ�BG�FO�
hårdhedsskive for at sikre fuldstændig hærdning.
HÅNDSTYKKE: DemiPlus er beregnet til at bruges hele dagen uden udskiftning af 
batteri. Et fuldt opladet batteri vil yde 500 5-sekunders hærdninger.

DemiPlus er et håndstykke-type hærdningslys som anvendes til at polymerisere lyshærdet 
dentalt materiale og får sin strøm fra en genopladelig lithium ion-batteripakke. 
Bemærk: En ny batteripakke må oplades før brug af DemiPlus hærdningslys. Enheden 
BSCFKEFS�NFE�TJU�FHFU�1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH�	1-4���1FSJPEJTL�/JWFBV��OESJOH

�QBUFOU�
afventes. PLS er en konstant periodisk cyklus af outputtet fra et på forhånd fastsat 
OJWFBV�UJM�FU�I�KFSF�J�FU�LPSU�UJETSVN��1-4�UFLOPMPHJFO�UJMCZEFS�IVSUJHFSF
�EZCFSF�
hærdning uden overophedning. 

DEMIPlus DELE OG KONTROLLER
Følgende komponenter anvendes af brugeren under hærdningsprocessen (Figur 8):
I. Lysdioder der angiver hærdning (1.) Tre lysdioder angiver de tre typer af 

I�SEOJOHTGVOLUJPO��EF�FS�GSB�WFOTUSF�NPE�I�KSF����TFLVOEFST
����TFLVOEFST�PH����
sekunders cyklus.

II. Kontakt til valg af funktion (2.) Ved at trykke på denne knap !ere gange 
skiftes der mellem de tre hærdningsfunktioner. Hvis enheden er i dvaletilstand, 
vil den ved tryk på denne knap aktiveres i den sidst anvendte hærdningsfunktion.

III. Aktiveringsknap (3.) Ved at trykke på (og slippe) denne kontakt startes den 
valgte hærdningscyklus. Hvis enheden er i dvaletilstand, vil den ved tryk på 
denne knap aktiveres i den sidst anvendte hærdningsfunktion. 

IV. Batteridrevet lysdiode (4.) Denne lysdiode viser opladningsniveauet på 
batteriet på følgende måde: 
a) Hvis lyset er slukket, er batteriet entenOPLADET eller enheden er i 

dvaletilstand.
b) Hvis lyset er gult, er batteriet LAVT opladet. 

Bemærk: Lyshærdningen vil fungere normalt i denne tilstand. Genoplad 
CBUUFSJFU�WFE�O�TUF�MFKMJHIFE�

c) Hvis lyset er rødt, er batteriet AFLADET (dødt batteri) og skal genoplades. 
For ikke at afbryde en hærdningsproces når batteriets niveau falder under 
grænsen til dødt batteri under en hærdningscyklus vil hærdningscyklussen køre 
færdig og batteristatuslysdioden vil ikke skifte til rød før hærdningscyklussen er 
tilendebragt. 

V. Lithium-ion batteripakke (5.) Forsyner håndstykket med strøm. Kan %ernes 
ved at trykke på fordybningerne og trække batteriet fri.

VI. Lysledersamling (6.) Outputtet fra Lyshærdningslysdioden kommer ud fra 
enden af dette stykke.*

VII. Lysskærm (7.) Denne skærm beskytter brugeren mod det lys der kommer fra 
lyslederen, når den er i brug.

*Andre lysledere, som yder andre output, er tilgængelige til DemiPlus.

DEMIPlus LYSHÆRDNING FUNKTIONER
Der er tre særskilte funktioner, når håndstykket er i anvendelse: 

I. Ledig: Enheden er Ledig når den ikke er i Hærdnings- eller Dvaletilstand og 
batteriet er OPLADT eller LAVT. Brugeren kan skifte mellem 5 sekunders, 10 
sekunders og 20 sekunders hærdningstid ved at trykke på funktionsknappen. 
Hærdningscyklusser påbegyndes også, når enheden er i Ledig-funktion. 
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II. Hærdning: En hærdningscyklus påbegyndes ved at trykke på, og slippe, 
aktiveringsknappen, mens enheden er i Ledig-funktion. En 5 sekunders, 10 
sekunders eller 20 sekunders cyklus vil påbegyndes, afhængigt af statussen 
indikeret af lysdioden der angiver Hærdningsfunktion. Når en hærdningscyklus 
påbegyndes tændes hærdningslysdioden, og der lyder en tone. Afhængigt 
af hvilken tilstand der er valgt, vil der lyde en tone for hver 5 sekunder indtil 
cyklussen er kørt færdig, hvorefter der vil lyde en sidste, længere tone.  
Bemærk: Trykkes der på aktiveringsknappen igen under en hærdningscyklus, 
TUPQQFT�EFOOF�DZLMVT��KFCMJLLFMJHU�PH�BGTMVUOJOHTUPOFO�MZEFS
�VBOTFU�IWPS�MBOH�
tid der er gået siden starten af cyklussen (der sker ikke noget ved at trykke på 
Funktionsvalgsknappen).

III. Dvale: DemiPlus går i dvaletilstand for at spare på batterilevetiden efter ca. 8 
minutters inaktivitet. Den kan aktiveres igen, enten ved at trykke på funktions- 
eller på aktiveringsknappen en gang, hvorved enheden går i Ledig-funktion. 
Enheden vil være i den sidst anvendte hærdningsfunktion. Funktions- og 
aktiveringsknappen kan bruges til at veksle mellem funktioner eller til at starte 
en hærdning. I dvaletilstand slukkes alle lysdioder, og hærdningslyset går i 
lavenergistatus. Batteriets levetid (hvis det ikke oplades og ikke bruges efter at 
W�SF�GVMEU�PQMBEFU
�FS�DB����NÌOFEFS
�VBOTFU�PN�CBUUFSJFU�FS�J�IÌOETUZLLFU�FMMFS�FK�

ANVENDELSE AF DEMIPlus HÆRDNINGSHÅNDSTYKKE
I. Vælg den ønskede hærdningsfunktion ved at trykke på funktionsvælgeren (Figur 

9, 1).

II. Placer lyslederen (2.) over tanden, så tæt på tanden som muligt uden at berøre 
den. Tryk på, og slip aktiveringsknappen. Enheden vil afgive en lyd med 5 
sekunders interval, som tidligere beskrevet. 

VEDLIGEHOLDELSE:
RENGØRING/DESINFEKTION/STERILISERING
I. Fiberoptisk lysleder:

a) Nedsænk eller gennemvæd grundigt lyslederen i en 
over!adedekontamineringsvæske (sæbe og vand renseopløsning).

b) Efter 10 minutter skrubbes med en instrumentrensebørste, indtil den er 
synligt fri for a#aldsrester.

c) Rens alle dele med varmt vand.

II. Fiberoptisk lysleder - sterilisering:
a) Steriliser i en dampautoklave, med brug af destilleret vand ved en 

temperatur på 132 ˚C (270 ˚F) i 20 minutter.
b) Hæld ikke kemiske opløsninger i autoklaven.
c) Brug ikke en kemisk autoklave.

III. Optisk Vedligeholdelsespakke (PN 21042) - Efter et større antal autoklave-cykler 
kan en brun eller grå misfarvning opstå på lyslederens polerede ender. Dette 
skyldes restprodukter der skabes under autoklavens tørrecyklus. Det anbefales 
at anvende den Optiske Vedligeholdelsespakke for hver 50 autoklave cyklusser. 
7FE�BU�G�MHF�JOTUSVLUJPOFSOF�WFEMBHU�QBLLFO�IK�MQFT�EFS�UJM�BU�PQOÌ�I�KFTU�NVMJH�
hærdning.

For at %erne komposit, der klæber til spidsen af lyslederen: 
· Fugt gaze i alkohol.
· Fold gazen om et barberblad. 
· Gnid lyslederspidsen med det gazebeskyttede barberblad, indtil al 

komposit er %ernet.  
Bemærk: Brug aldrig et stumpt instrument til at %erne komposit med, da 
dette vil medføre ridser i glasset.

IV. Håndstykke og batterioplader - Plasticdelene kan renses ved at følge disse 
instruktioner:
a) Alle plasticdele kan aftørres med CaviWipes™ i overensstemmelse med 

anvisningen på pakken. En kvartær ammoniumforbindelse som CaviCide™/
CaviWipes™ eller lignende anbefales (indeholdende 20 % alkohol eller 
mindre). 

b) Brug ikke: Denatureret alkohol, Lysol®, fenol, ammoniak- eller 
KPECMBOEJOHFS��

c) Tør plasticdelene af - spray ikke opløsningen på. Undgå at væske trænger 
ind ad enhedens åbninger.

  FORSIGTIG: Dyp ikke plasticdelene i opløsninger. Brug af andre opløsninger 
end de anbefalede kan beskadige plasticdelene, og vil gøre garantien ugyldig. Denne 
enhed kan ikke autoklaveres. 

INFEKTIONSKONTROL

  FORSIGTIG: For at undgå krydskontaminering skal en 
engangsafdækningskappe bruges over DemiPlus for hvert brug.

GARANTI
Kerr garanterer hermed for en periode på tre år (et år for batterier) fra købsdato at 
regne, at dette instrument er frit for defekter i materiale og produktion og vil fungere 
tilfredsstillende ved normalt brug og servicering.
For at aktivere garantien, udfyld en online garantiregistrering inden for 30 dage 
efter købet på www.kerrdental.com/warranty. Hvis der er indkøbt !ere enheder, skal 
der udfyldes en registreringsformular pr. enhed. Hav venligst købsfakturaen parat. 
Garantien kan også registreres ved at ringe til 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

%&/�)&3*�/�7/5&�("3"/5*�&3�%&/�&/&45&�("3"/5*�%&3�(�-%&3�'03�,&33�
PRODUKTER. KERR FRASIGER SIG UDTRYKKELIGT ENHVER ANDEN GARANTI, UDTRYKT 
ELLER UNDERFORSTÅET, INKLUSIVE GARANTIER ELLER HANDELSMULIGHED ELLER 
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. KERRS ANSVAR FOR SINE PRODUKTER ER 
6%53:,,&-*(5�#&(3�/4&5�5*-�%&5�07&//�7/5&��3&54.*%-&3/&�&3�,�#&34�&/&45&�
3&54.*%-&3��,&33�4,"-�*,,&�6/%&3�/0(&/�0.45�/%*()&%&3�)0-%&4�"/47"3-*(�
5*-'�-%*(&�&--&3�*/%*3&,5&�4,"%&3��("3"/5*&/�(�-%&3�*,,&�7&%�&/�4,"%&�&--&3�
%&'&,5�0145¯&5�1¯�#"((36/%�"'�#36(&3&/4�."/(-&/%&�01.�3,40.)&%�
PÅ BRUGSVEJLEDNINGEN ELLER ANDEN FEJLAGTIG BRUG ELLER VEDLIGEHOLDELSE 
AF INSTRUMENTET. SELV OM KERR TILBYDER AT REPARERE INSTRUMENTER OG 
FORSYNING AF RESEVEDELE EFTER UDLØBET AF GARANTIEN GARANTERER KERR KUN 
'03�5*-(�/(&-*()&%&/�"'�4¯%"//&�4&37*$&4�0(�3&4&37&%&-&�*�50�¯3�&'5&3�"5�
MODELLEN ER UDGÅET.

TILBEHØR OG RESERVEDELE
Del Nummer  Fiberoptisk lysleder
21020    8 mm krum turbolysleder
921551    11 mm krum turbolysleder
20812    13 mm krum lysleder

Del Nummer  Øjenbeskyttelse
20816    Beskyttelsesskærme

Del Nummer  Tilbehør
21042    Optisk Vedligeholdelsespakke
20399    Engangs hårdhedsskive, (pakke med 6 styk)
910726    Håndholdt LED radiometer

Del Nummer  Reservedele
921918-1    Erstatningspakke, Batteri, DemiPlus

921919-1    Erstatningspakke, Oplader, DemiPlus

921920-1    Erstatningspakke, Håndstykke, DemiPlus

921656    Universalstrømforsyning, til stik
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DemiPlus er beregnet til brug i det elektromagnetiske område beskrevet nedenfor. Kunden eller brugeren af DemiPlus skal sikre sig, at den anvendes i et sådant område.

Vejledning og producentens deklaration - elektromagnetiske udladninger
EMISSIONSTEST KOMPLIANS ELEKTROMAGNETISK OMRÅDE - VEJLEDNING
RD-emissioner
CISPRA 11

Gruppe I DemiPlus bruger udelukkende RF-energi til interne funktioner. Derfor er dens RF-emissioner meget lave, 
og er ikke sandsynlige kilder til interferens i nærvedstående elektronisk udstyr.

RD-emissioner
CISPRA 11

Klasse B

DemiPlus�LBO�BOWFOEFT�J�BMMF�WJSLTPNIFEFS
�IFSVOEFS�WJSLTPNIFEFS�J�IKFNNFU�PH�EF
�TPN�FS�EJSFLUF�
GPSCVOEFU�UJM�EFU�PòFOUMJHF�MBWWPMUTTUS�NEJTUSJCVUJPOTOFU
�TPN�GPSTZOFS�CZHOJOHFS�FMMFS�UJM�IKFNMJHF�
formål.

harmoniske emissioner Klasse A

Volt/Spændings!uktuationer
IEC 60601-3-3

Lever op til

Vejledning og producentens deklaration - elektromagnetisk immunitet
IMMUNITETSTEST KOMPLIANS ELEKTROMAGNETISK OMRÅDE - VEJLEDNING
Elektrostatisk udladning (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV kontakt
+/-8kV luft

Gulve bør være af træ, beton eller keramiske !iser. Hvis gulvene er dækket af syntetisk materiale skal 
den relative fugtighed være på mindst 30 %.

Elektrisk hurtig transient/burst
IEC 61000-4-4

+/-2kV for elektriske ledninger
+/-1kV for input output ledninger

Netspændingsforsyningskvalitet skal være som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsområde.

Spænding
IEC 61000-4-5

+/-1kV for di#erentialfunktion
+/-1kV for normalfunktion

Netspændingsforsyningskvalitet skal være som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsområde.

Spændingsfald, korte afbrydelser og
Spændingsvariationer på elforsyningsnettet
IEC 61000-4-11

30 % UT for 0,5 cyklus
60 % UT for 5 cyklusser
<5 % UT for 5 sek

Netspændingsforsyningskvalitet skal være som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsområde.
Bemærk: UT er vekselstrømshovedspænding før applikation af testniveauet.

Strømfrekvens (50/60 hz) magnetisk felt
IEC 61000-4-8

3 A/m Strømmens frekvensmagnetiske felt bør være på et niveau karakteristisk for et kommercielt eller et 
hospitalsområde.

Overført RF
IEC 61000-4-6

Stråling RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz til 80 Mhz

10V/m
80 Mhz til 2,5 GHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr bør ikke anvendes nærmere nogen del af DemiPlusen, 
inklusive strømforsyningen og kablet, end den anbefalede separationsdistance udregnet fra ligningen 
der gælder for senderens frekvens.
Feltstyrken fra faste RF-sendere, som fastsat ved en elektromagnetisk områdeundersøgelse,1 bør være 
mindre end kompliansniveauet inden for hvert frekvensområde .
Interferens kan opstå i nærheden af udstyr mærket med det følgende symbol:

#FN�SL����7FE����.)[�PH�����.)[�H�MEFS�EFU�I�KF�GSFLWFOTPNSÌEF
#FN�SL����%FOOF�WFKMFEOJOH�H�MEFS�NVMJHWJT�JLLF�J�BMMF�TJUVBUJPOFS��&MFLUSPNBHOFUJTL�VECSFEFMTF�QÌWJSLFT�BG�BCTPSQUJPO�PH�SFøFLTJPO�GSB�CZHOJOHFS
�PCKFLUFS�PH�NFOOFTLFS�

'FMUTUZSLFO�GSB�GBTUF�TFOEFSF
�TÌTPN�KPSETUBUJPOFS�GPS�SBEJP
�	NPCJM�USÌEM�TF
�UFMFGPOFS�PH�MBOECBTFSFEF�NPCJMF�SBEJPFS
�BNBU�SSBEJP
�".�PH�'.�VETFOEFMTFS�PH�57�VETFOEFMTFS�LBO�JLLF�GPSVETJHFT�QS�DJTU�UFPSFUJTL��'PS�BU�WVSEFSF�EFU�FMFLUSP-
NBHOFUJTLF�PNSÌEF�QÌ�HSVOE�BG�3'�TFOEFSF�C�S�FO�FMFLUSPNBHOFUJTL�VOEFST�HFMTF�BG�PNSÌEFU�PWFSWFKFT��)WJT�EFO�NÌMUF�GFMUTUZSLF�J�PNSÌEFU�IWPS�%FNJPlus bruges overstiger de gældende RF-komplians niveauer nævnt ovenfor, bør DemiPlus�O�KF�
observeres for at sikre normal brug. Hvis unormal ydelse observeres kan yderligere tiltag være nødvendige, eksempelvis omorientering eller !ytning af DemiPlus.
 Over frekvensområdet 150 KHz til 80 MHz bør feltstyrkerne være mindre end 10V/m.

DemiPlus er beregnet til brug i et elektromagnetisk område i hvilket de udstrålede RF-forstyrrelser er under kontrol. Kunden eller brugeren af DemiPlus�LBO�IK�MQF�UJM�BU�NPEWJSLF�EFO�FMFLUSPNBHOFUJTLF�BGTUBOE�NFM-
lem bærbare og mobile RF-kommunikationsmidler (sendere) og DemiPlus som anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale strømoutput.

Anbefalede separationsafstande mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og DemiPlus

Senderens maksimale styrke

W

Separationsafstand i henhold til frekvens
m

150 KHz til 80 Mhz
d = 0.4√P

80 MHz til 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz til 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

For sendere angivet til en maksimumstyrke, som ikke er nævnt ovenfor, kan den anbefalede separationsafstand d i meter (m) afgøres ved at bruge ligningen der passer til senderens frekvens, hvor P er senderens maksimale styrke i watt (W) 
ifølge senderens producent.
#FN�SL����7FE����.)[�PH�����.)[�FS�EFU�TFQBSBUJPOTBGTUBOEFO�GPS�EFO�I�KF�GSFLWFOT�EFS�H�MEFS
#FN�SL����%FOOF�WFKMFEOJOH�H�MEFS�NVMJHWJT�JLLF�J�BMMF�TJUVBUJPOFS��&MFLUSPNBHOFUJTL�VECSFEFMTF�QÌWJSLFT�BG�BCTPSQUJPO�PH�SFøFLTJPO�GSB�CZHOJOHFS
�PCKFLUFS�PH�NFOOFTLFS�
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PORTUGUÊS (BRASIL)

Luz Polimerizante DemiPlus L.E.D  
Operador Manual
FABRICADA NOS EUA

DESCRIÇÃO
A luz polimerizante DemiPlus L.E.D. (Light Emitting Diode - Diodos Emissores de Luz) 
Ï�VNB�VOJEBEF�QPMJNFSJ[BOUF�WJTÓWFM�QMBOFKBEB�QBSB�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�NBUFSJBJT�
fotopolimerizantes por pro"ssionais dentistas.

IMPORTANTE: As baterias devem ser completamente carregadas antes do uso. Re"ra-
TF�Ë�TFÎÍP�$"33&(6&�"	4
�#"5&3*"	4
��
/ÍP�IÈ�QBSUFT�RVF�QPTTBN�SFDFCFS�NBOVUFOÎÍP�QFMP�VTVÈSJP��/ÍP�BCSB�PV�BEVMUFSF�DPN�
as baterias. 

ESPECIFICAÇÕES E CLASSIFICAÇÃO DO EQUIPAMENTO
$POFYÍP�EF�GPSOFDJNFOUP�"$� 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

Entrada de energia: 12VA, nominal

$MBTTJöDBÎÍP�EP�FRVJQBNFOUP�

Classe II  

Segurança: IEC 60601-1

EMC (Electro-Magnetic Compliance - Com-
patibilidade Eletromagnética):

IEC 60601-1-2

1SPUFÎÍP�DPOUSB�FMFUSPDIPRVF�

Tipo BF  

1SPUFÎÍP�DPOUB�P�JOHSFTTP�EF�MÓRVJEPT� IXP0 (equipamento ordinário)

  0QFSBÎÍP�

"QMJDBÎÍP�FN�QBDJFOUF�EF�PQFSBÎÍP�DPOUÓOVB
�
ciclo de serviço 20 segundos ON/1 minuto OFF.

AMBIENTE DE OPERAÇÃO
Nota: Tome cuidado ao usar este produto na presença de uma mistura anestésica 
in!amável ou de um oxidante tal como oxigênio ou óxido nitroso.
· Temperatura ambiente: 60˚F a 104˚F (16˚C a 40˚C)

r� 6NJEBEF�SFMBUJWB���������	TFN�DPOEFOTBÎÍP


r� 1SFTTÍP�BUNPTGÏSJDB���
��BUN�B��
��BUN�	����I1B�B������I1B


AMBIENTE DE TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
· Temperatura ambiente: -4˚F a 104˚F (-20˚C a 40˚C)

· Umidade relativa: 10% a 85%

r� 1SFTTÍP�BUNPTGÏSJDB���
��BUN�B��
��BUN�	����I1B�B������I1B


r� %FTFNQFOIP�EB�CBUFSJB��0�BQBSFMIP�EF�NÍP�JSÈ�HFSBS�����QPMJNFSJ[BÎÜFT�EF���
segundos com uma bateria completamente carregada

r� 1SPUFÎÍP�EF�TPCSFDBSHB�EB�CBUFSJB��1PMJGVTÓWFM�FMFUSÙOJDP�F�SFBKVTUÈWFM

r� %JPEPT�&NJTTPSFT�EF�-V[��6N�EJTQPTJUJWP�EF�RVBUSP�-&%T�iEJF�NPVOUFEw�TPCSF�VN�
substrato.

r� 1JDP�EB�FYUFOTÍP�EF�POEB�EB�4BÓEB������������OBOÙNFUSPT

· Patamar de saída: 1,100 mW/cm2

r� (VJB	T
�QBESÍP�EF�MV[��/ÞNFSP�EB�1BSUF�������
�(VJB�&TUFOEJEP�EF�-V[�EF���NN�
a 8mm

Dimensões da unidade do aparelho de mão: Comprimento: 9,25 in (23,5 cm); 
Largura: 1,2 in (2,9 cm)

Dimensões do carregador: Comprimento: 6,0 in (16,0 cm); Largura: 4,63 in (11,1 cm)

Largura de unidade: "QBSFMIP�EF�NÍP�F�CBUFSJB���
��P[�	����H
��$BSSFHBEPS�EF�
bateria: 12,4 oz (352 g)

SÍMBOLOS

"UFOÎÍP
�DPOTVMUF�PT�EPDVNFOUPT�BDPNQBOIBOUFT���

Energia DC:     

Resíduos de Equipamentos Eletro-eletrônicos (REEE):  

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA  
t� 0�DPOEVUPS�EF�MV[�EF�öCSB�ØUJDB�Ï�GPSOFDJEP�FN�DPOEJÎÜFT�EF�OÍP�FTUFSJMJEBEF�F�

EFWF�TFS�FTUFSJMJ[BEP�BOUFT�EF�FOUSBS�FN�DPOUBUP�DPN�P�QBDJFOUF��1BSB�JOTUSVÎÜFT�
EF�FTUFSJMJ[BÎÍP
�SFöSB�TF�Ë�."/65&/±°0��4FÎÍP�EF�-*.1&;"�%&4*/'&$±°0�
&45&3*-*;"±°0�

t� &TUB�VOJEBEF�QPMJNFSJ[BOUF�QSPEV[�FOFSHJB�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�BMUB�TBÓEB��6N�
BVNFOUP�TJHOJöDBUJWP�OB�FOFSHJB�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�Ï�QPTTÓWFM�FN�DPNQBSBÎÍP�
com equipamentos utilizados anteriormente. É importante observar as seguintes 
QSFDBVÎÜFT�F�QSPDFEJNFOUPT�
t� /ÍP�QPTJDJPOF�B�MV[�EJSFUBNFOUF�TPCSF�PV�FN�EJSFÎÍP�Ë�HFOHJWB�PV�QFMF�

desprotegidas.
t�� "KVTUF�BT�UÏDOJDBT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�BDPSEP�DPN�P�BVNFOUP�OB�FOFSHJB�

EF�QPMJNFSJ[BÎÍP��
t� /ÍP�PMIF�EJSFUBNFOUF�QBSB�B�MV[�FNJUJEB�EFTUB�VOJEBEF�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP��

/ÍP�VTF�FTUF�EJTQPTJUJWP�TFN�QSPUFÎÍP�QBSB�BEFRVBEB�PMIPT��QBSB�P�
PQFSBEPS
�BTTJTUFOUF�F�QBDJFOUF��3FöSB�TF�Ë�TFÎÍP�"$&44»3*04�&�1"35&4�
46#45*56¶7&*4�QBSB�QSPUFÎÍP�PDVMBS�BEFRVBEB�

t� 1FTTPBT�DPN�IJTUØSJDP�EF�GPUPTTFOTJCJMJEBEF�PV�RVF�VTBN�NFEJDBÎÜFT�
GPUPTTFOTJCJMJ[BEPSBT�OÍP�EFWFN�TFS�FYQPTUBT�Ë�MV[�EFTUB�VOJEBEF�

t� /05"��5PNF�DVJEBEP�BP�VTBS�FTUF�QSPEVUP�OB�QSFTFOÎB�EF�VNB�NJTUVSB�BOFTUÏTJDB�
in!amável ou de um oxidante tal como oxigênio ou óxido nitroso.

t� 5PEPT�PT�NPEFMPT�%FNFUSPO�GPSBN�EFTFOWPMWJEPT�QBSB�TF�BEFRVBSFN�BPT�
QBESÜFT�NVOEJBJT�EF�TFHVSBOÎB�FMÏUSJDB
�JODMVJOEP�EPT�&6"
�$BOBEÈ�F�&VSPQB��
QBSB�TFSFN�TFHVSPT�F�FöDB[FT�FN�UPEBT�BT�BQMJDBÎÜFT�EFOUÈSJBT�

t� "�%FNJPlus SFRVFS�QSFDBVÎÜFT�FTQFDJBJT�FN�SFMBÎÍP�Ë�&.$�F�EFWF�TFS�JOTUBMBEB�F�
GVODJPOBS�EF�BDPSEP�DPN�B�%FDMBSBÎÍP�EF�0SJFOUBÎÍP�F�BP�'BCSJDBOUF�QBSB�B�&.$�
inclusa neste manual.

t� 0T�FRVJQBNFOUPT�QPSUÈUFJT�F�NØWFJT�EF�DPNVOJDBÎÍP�QPS�3'�QPEFN�BGFUBS�B�%FNJPlus. 
3FöSB�TF�Ë�%FDMBSBÎÍP�EF�0SJFOUBÎÍP�F�BP�'BCSJDBOUF�QBSB�B�&.$�JODMVTBT�OFTUF�NBOVBM�

t� 5FNPT�DFSUF[B�EF�RVF�WPDÐ�UFSÈ�NVJUPT�BOPT�EF�TFSWJÎPT�FYDFQDJPOBJT�DPN�P�TFV�QSPEVUP�
DemiPlus. Entretanto, é inevitável que em algum momento no futuro você tenha que 
EFTDBSUÈ�MP��2VBOEP�JTTP�PDPSSFS
�FODPSBKBNPT�RVF�WPDÐ�EFWPMWB�P�FRVJQBNFOUP�Ë�
Kerr em sua embalagem original para a reciclagem ambientalmente correta. A Kerr 
cobrirá os gastos com o envio. Entre em contato com o seu representate de vendas para 
detalhes. A Diretiva de Resíduos de Equipamentos Eletro-eletrônicos (REEE) proíbe 
P�EFTDBSUF�EF�SFTÓEVPT�EF�FRVJQBNFOUPT�FMFUSP�FMFUSÙOJDPT�DPNP�MJYP�NVOJDJQBM�OÍP�
TFMFDJPOBEP�F�SFRVFS�RVF�TFKBN�DPMFUBEPT�F�SFDJDMBEPT�PV�EFTDBSUBEPT�TFQBSBEBNFOUF��
"T�TVCTUÉODJBT�OPDJWBT�FTUÍP�QSFTFOUFT�FN�FRVJQBNFOUPT�FMÏUSJDPT�F�FMFUSÙOJDPT�
F�SFQSFTFOUBN�SJTDPT�QPUFODJBJT�Ë�TBÞEF�IVNBOB�F�BP�NFJP�BNCJFOUF�DBTP�TFKBN�
EFTDBSUBEBT�FN�BUFSSPT�TBOJUÈSJPT�NVOJDJQBJT�RVF�OÍP�TÍP�QSPKFUBEPT�QBSB�JNQFEJS�
B�NJHSBÎÍP�EF�TVCTUÉODJBT�OP�TPMP�F�MFOÎPM�GSFÈUJDP��%FTDBSUBOEP�BEFRVBEBNFOUF�
este lixo, você estará contribuindo para o avanço da reciclagem e outras formas de 
SFDVQFSBÎÍP�BTTJN�DPNP�DPN�B�QSFWFOÎÍP�EF�QPMVJÎÍP�EF�GPSNB�MPDBM�

    
/05"��"T�EJNFOTÜFT�OB�öHVSB
�SFQSFTFOUBN�P�BNCJFOUF�NÓOJNP�QBSB�P�QBDJFOUF�	�
��NFUSPT
��"�CBTF�EP�DBSSFHBEPS�EB�
DemiPlus�OÍP�QPEF�TFS�BSNB[FOBEB�EFOUSP�EFTTF�BNCJFOUF�QBSB�P�QBDJFOUF�

CONJUNTO/MONTAGEM
A caixa contém:
Quant.  %FTDSJÎÍP
 1  Aparelho manual DemiPlus luz polimerizante
 1  Cobertura protetora de luz
���� $POFDUPS�EB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP
 1  Carregador de bateria
 1  Caixa de bateria
���� .BOVBM�EF�PQFSBÎÍP
 1  Demi/DemiPlus barreira descartável
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OPERAÇÃO
CARREGADOR DE BATERIA/BATERIAS
A caixa de bateria contém células iônicas de Lítio. Uma nova caixa de bateria deve ser 
DBSSFHBEB�QPS����IPSBT�BOUFT�EF�TVB�QSJNFJSB�VUJMJ[BÎÍP��

CONECTE O ADAPTADOR À FONTE DE ALIMENTAÇÃO
"�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�Ï�VNB�VOJEBEF�EF�FOUSBEB�VOJWFSTBM�RVF�BDFJUB�$"�	DPSSFOUF�
alternada) nominal de 110V -240V. Nota:�"QFOBT�GPOUFT�EF�BMJNFOUBÎÍP�GPSOFDJEBT�
pela Kerr (número da parte 921656) devem ser usados para ligar o carregador de 
bateria DemiPlus��&YJTUFN�EPJT�UJQPT�EF�GPOUFT�EF�BMJNFOUBÎÍP�EJTQPOÓWFJT
�DPOGPSNF�
EFNPOTUSB�TF�OBT�'JHVSBT���F����"T�GPOUFT�EF�BMJNFOUBÎÍP�EJGFSFN�TF�MFWFNFOUF�QFMB�
aparência, mas operam tanto eletricamente quanto mecanicamente.

I. Selecione o adaptador apropriado (conforme demonstra-se nas "guras 1 e 3). 
4VBT�BQMJDBÎÜFT�TÍP�BT�TFHVJOUFT�
· 120V EUA — Tipo A 
· Europa —Tipo C 
· Reino Unido— Tipo G 
· Australiano — Tipo I 

**�� $BEB�BEBQUBEPS�UBNCÏN�UFN�VN�iTMPUw
OP�RVBM�P�GFDIP�EF�SFUFOÎÍP�OB�GPOUF�EF�
BMJNFOUBÎÍP
�FODBJYB�TF�

***�� $PN�P�iTMPUw�PSJFOUBEP�FN�EJSFÎÍP�Ë�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP
�QPTJDJPOF�P�BEBQUBEPS�
OB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�QBSB�RVF�BT�MJOHVFUBT�OP�BEBQUBEPS�öRVFN�BMJOIBEBT�
DPN�TFVT�iTMPUTw�SFTQFDUJWPT�OB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�

IV. Pressionando para baixo em ambas as extremidades do adaptador (Figura 4), deslize 
P�BEBQUBEPS�FN�EJSFÎÍP�Ë�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�BUÏ�RVF�VN�DMJRVF�TFKB�PVWJEP�F�P�
BEBQUBEPS�FTUFKB�QSFTP�OP�MVHBS��Nota: Pressionar para baixo no adaptador durante 
B�JOTUBMBÎÍP
�BTTFHVSB�RVF�BT�MJOHVFUBT�öRVFN�TFHVSBT�QFMPT�SFUFOUPSFT�OB�GPOUF�EF�
BMJNFOUBÎÍP��4F�P�BEBQUBEPS�FTUJWFS�TPMUP
�SFNPWB�P�F�SFJOTUBMF��

7�� "�öHVSB���EFNPOTUSB�P�BEBQUBEPS�QSFTP�OP�MVHBS�OB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�

7*�� 1BSB�SFNPWFS�P�BEBQUBEPS�EB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP
�QSFTTJPOF�OP�CPUÍP�EP�GFDIP�
SFUFOUPS�	��

�EFTMJ[F�P�BEBQUBEPS�QBSB�MPOHF�EB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�F�SFNPWB�P�
adaptador.

7**�� $POTFSWF�PT�BEBQUBEPSFT�OÍP�VUJMJ[BEPT�QBSB�VTP�GVUVSP�

INSTALE A BATERIA NO BASTÃO
*�� "�CBUFSJB�JSÈ�TF�FODBJYBS�OP�CBTUÍP�FN�VNB�PSJFOUBÎÍP��4F�IPVWFS�EJöDVMEBEF�FN�

FODBJYBS�B�CBUFSJB�OP�CBTUÍP
�OÍP�GPSDF�QBSB�DPOTFHVJS��

**�� 0SJFOUF�B�CBUFSJB�	'JHVSB��
�QBSB�RVF�B�BNQMB�ÈSFB�QMBOB�	��
�öRVF�FN�EJSFÎÍP�BP�
CBTUÍP�RVF�DPOUÏN�PT�CPUÜFT�

***�� %FTMJ[F�B�CBUFSJB�F�P�BQBSFMIP�KVOUPT�BUÏ�RVF�VN�DMJRVF�TFKB�PVWJEP�F�B�CBUFSJB�
FTUFKB�QSFTB�OP�MVHBS�

*7�� 1BSB�SFNPWFS�B�CBUFSJB�	'JHVSB��

�QSFTTJPOF�PT�BKVTUFT�UFYUVSJ[BEPT�	��
�FN�
ambos os lados da bateria e deslize-a livremente.

CARREGUE A(S) BATERIA(S)
*OTJSB�B�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�OB�CBTF�EP�DBSSFHBEPS��0�TPRVFUF�FTUÈ�MPDBMJ[BEP�OB�QBSUF�
de trás da base do carregador (Figura 7).
I. -JHVF�B�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�FN�VNB�UPNBEB�FMÏUSJDB�
II. Insira a bateria e/ou a unidade polimerizante com bateria na(s) abertura(s) do 

carregador de bateria.
a. 0�DBSSFHBEPS�QPEF�DBSSFHBS�RVBMRVFS�DPNCJOBÎÍP�EF�EVBT�CBUFSJBT�PV�

CBTUÜFT�	FN�FTUBEPT�EF�DBSSFHBNFOUP�EJGFSFOUFT
�BP�NFTNP�UFNQP�
b. Os anéis iluminados (Figura 7,2.) que circundam as aberturas na base do 

carregador indicam os estados de carregamento de cada bateria, conforme 
indicado abaixo:

· Luz verde— a bateria está carregada.
· Luz amarela—a bateria está carregando.
· -V[�"NBSFMB�1JTDBOEP�	DPN�B�CBUFSJB�PV�P�CBTUÍP�OP�DBSSFHBEPS
���JOEJDB�

BMHVNB�DPOEJÎÍP�EF�GBMIB��1PS�GBWPS
�MJHVF�BP�4FSWJÎP�EF�"UFOEJNFOUP�BP�
Consumidor.

Nota: Se a bateria estiver abaixo da temperatura ambiente, permita que a mesma 
alcance a temperatura ambiente e tente novamente; substitua a bateria. 
Vida útil da caixa da bateria: 300 ciclos completos de carregamento/recarregamento. 
Saída: 3.7-Volts (nominal) em capacidade de 2,1A-H.
DESCARTE DA BATERIA: A caixa da bateria contém uma bateria de íon de Lítio (Li-íon). 
Reciclagem ou descarte das baterias de acordo com os regulamentos nacionais, 
estaduais ou locais.

TEMPO RECOMENDADO DE POLIMERIZAÇÃO
A DemiPlus é uma unidade polimerizante de alta saída. Os testes da Kerr indicam os 
TFHVJOUFT�UFNQPT�SFDPNFOEÈWFJT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�

Material Tempo Recomendado 
de Polimerização

Tonalidades universais de composto A3 e mais claro  
(2 mm de profundidade)

5 segundos

Tonalidades universais de composto A3.5 e mais escuro 10 segundos

"HFOUFT�EF�WFEBÎÍP��DJNFOUPT�TFMBEPSFT�EF�SFTJOB�VOJWFSTBM�F�
cimentos  auto-entalháveis e auto-adesivos 

5 segundos

Nota: ²�BMUBNFOUF�SFDPNFOEÈWFM�RVF�B�DBQBDJEBEF�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�TFKB�UFTUBEB�
VUJMJ[BOEP�TF�VN�%JTDP�EF�%VSF[B�QBSB�BTTFHVSBS�VNB�QPMJNFSJ[BÎÍP�DPNQMFUB�
APARELHO DE MÃO: A DemiPlus�Ï�EFTUJOBEB�QBSB�VUJMJ[BÎÍP�EVSBOUF�P�EJB�UPEP�TFN�DBSSFHBS�
B�CBUFSJB��6NB�CBUFSJB�DPNQMFUBNFOUF�DBSSFHBEB�SFOEFSÈ�����QPMJNFSJ[BÎÜFT�EF���TFHVOEPT�

A DemiPlus Ï�VNB�MV[�QPMJNFSJ[BOUF�FN�GPSNB�EF�CBTUÍP�VTBEB�QBSB�B�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�
material dentário fotopolimerizável e é movida por uma caixa de bateria de íon de Lítio 
recarregável. 
Nota: 2VBOEP�OPWB
�B�DBJYB�EF�CBUFSJB�EFWF�TFS�DBSSFHBEB�BOUFT�EB�VUJMJ[BÎÍP�EB�
DemiPlus Luz Polimerizante. A unidade emprega Periodic Level Shifting (PLS) [micro-
QVMTBÎÍP>�QBUFOUFBEB
�QBUFOUF�QFOEFOUF��1-4�Ï�VN�DJDMP�QFSJØEJDP�DPOTUBOUF�WJOEP�EB�
TBÓEB
�B�QBSUJS�EF�VN�OÓWFM�CBTF�EFUFSNJOBEP
�QBSB�VN�OÓWFM�NBJT�BMUP�QPS�VNB�EVSBÎÍP�
DVSUB�EF�UFNQP��"�UFDOPMPHJB�1-4�GPSOFDF�QPMJNFSJ[BÎÜFT�NBJT�SÈQJEBT
�NBJT�QSPGVOEBT�
e sem superaquecimento. 

PARTES E CONTROLES DEMI Plus

0T�TFHVJOUFT�DPNQPOFOUFT�TÍP�VTBEPT�QFMP�PQFSBEPS�EVSBOUF�P�QSPDFTTP�EF�
QPMJNFSJ[BÎÍP�	'JHVSB��
�
I. Modos de Polimerização LEDs (1.) Três LEDs representam três modos de 

QPMJNFSJ[BÎÍP�EJGFSFOUFT��EB�FTRVFSEB�QBSB�B�EJSFJUB�TÍP��$JDMPT�EF���TFHVOEPT
����
segundos e 20 segundos.

II. Botão de Seleção do Modo (2.) 1SFTTJPOBS�FTTF�CPUÍP�TFRVFODJBMNFOUF�
BMBWBODB�B�VOJEBEF�BP�MPOHP�EPT�USÐT�NPEPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP��4F�B�VOJEBEF�
FTUJWFS�OP�NPEP�EF�%FTDBOTP
�QSFTTJPOBS�FTTF�CPUÍP�JSÈ�SFMJHBS�B�VOJEBEF�OP�
NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�VTBEP�QPS�ÞMUJNP�

III. Botão de ativação (3.) 1SFTTJPOBS�	F�MJCFSBS
�FTUF�CPUÍP�JOJDJB�P�DJDMP�EF�
QPMJNFSJ[BÎÍP�FTDPMIJEP��4F�B�VOJEBEF�FTUJWFS�OP�NPEP�EF�%FTDBOTP
�QSFTTJPOBS�
FTTF�CPUÍP�JSÈ�SFMJHBS�B�VOJEBEF�OP�NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�VTBEP�QPS�ÞMUJNP��

IV. Energia da Bateria LED (4.) Este LED indica o estado de carregamento da 
bateria da seguinte maneira: 
a) Se a luz estiver apagada, a bateria está CARREGADA ou a unidade está 

em modo de Descanso.
b) Se a luz estiver amarela, a bateria está com POUCA carga. 

Nota: A luz polimerizante irá operar normalmente nesse modo. 
Recarregue a bateria na próxima oportunidade.

c) Se a luz estiver vermelha, a bateria está DESCARREGADA (bateria 
esgotada) e precisará ser recarregada. 

1BSB�RVF�OFOIVN�DJDMP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�TFKB�JOUFSSPNQJEP
�RVBOEP�B�
voltagem da bateria cair abaixo do limiar de esgotamento (durante um ciclo de 
QPMJNFSJ[BÎÍP

�P�DJDMP�JSÈ�TF�DPNQMFUBS��F�P�TUBUVT�-&%�EB�CBUFSJB�OÍP�JSÈ�NVEBS�
para vermelho até que o ciclo se complete. 

V. Caixa da Bateria de Íon de Lítio (5.)�6UJMJ[F�QBSB�MJHBS�P�CBTUÍP�QPMJNFSJ[BOUF��
Pode ser removida ao pressionar-se as reentrâncias e arrastar-se a bateria livremente.

VI. Montagem do Condutor de Luz (6.) A saída da Luz Polimerizante LED é 
emitida pela extremidade desta peça.*
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VII. Protetor Contra a Luz (7.) Este protetor cobre os olhos do operador para a luz 
emitida do Condutor de Luz quando estiver em uso.

�0VUSPT�DPOEVUPSFT�EF�MV[�RVF�QPEFN�QSPEV[JS�EJGFSFOUFT�SFTVMUBEPT�FTUÍP�EJTQPOÓWFJT�
para a DemiPlus.

ESTADOS OPERACIONAIS DA DEMI Plus

&YJTUFN�USÐT�EJGFSFOUFT�FTUBEPT�PQFSBDJPOBJT�RVBOEP�P�CBTUÍP�FTUÈ�FN�PQFSBÎÍP��

I. Ocioso: "�VOJEBEF�FTUÈ�PDJPTB�RVBOEP�OÍP�FTUÈ�1PMJNFSJ[BOEP�PV�FN�NPEP�EF�
Descanso com a bateria CARREGADA ou BAIXA. O usuário pode realizar o ciclo entre 5 
TFHVOEPT
����TFHVOEPT�F����TFHVOEPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�BP�BQFSUBS�P�CPUÍP�EF�NPEP��0T�
DJDMPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�UBNCÏN�TF�JOJDJBN�RVBOEP�B�VOJEBEF�FTUÈ�FN�NPEP�0DJPTP��

II. Polimerização: 6N�DJDMP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�TF�JOJDJB�BP�BQFSUBS�F�TPMUBS�P�
CPUÍP�EF�BUJWBÎÍP�FORVBOUP�B�VOJEBEF�FTUJWFS�FN�NPEP�0DJPTP��6N�DJDMP�EF�
5 segundos, 10 segundos ou 20 segundos se iniciará dependendo do status 
JOEJDBEP�QFMPT�-&%T�EP�.PEP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP��6NB�WF[�RVF�VN�DJDMP�EF�
1PMJNFSJ[BÎÍP�TF�JOJDJB
�P�-&%�EB�-V[�1PMJNFSJ[BOUF�TF�MJHBSÈ�F�VN�UPN�TPBSÈ��
Dependendo do modo selecionado, um tom soará a cada cinco segundos até que 
P�DJDMP�FTUFKB�DPNQMFUP
�OP�RVBM�VN�UPN�öOBM�EF�NBJPS�EVSBÎÍP�TPB�� 
Nota: 1SFTTJPOBS�P�#PUÍP�EF�"UJWBÎÍP�QFMB�TFHVOEB�WF[�EVSBOUF�VN�DJDMP�EF�
1PMJNFSJ[BÎÍP�JOUFSSPNQF�JNFEJBUBNFOUF�P�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP�F�GB[�RVF�P�UPN�
"nal soe, independente do tempo transcorrido desde o começo do ciclo (pressionar 
B�4FMFÎÍP�EF�.PEP�EVSBOUF�VN�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP�OÍP�QSPEV[�FGFJUP�BMHVN
�

III. Descanso: A DemiPlus entra em Modo de Descanso para conservar a carga da 
bateria depois de, aproximadamente, 8 minutos sem atividade. Ela pode ser ativada 
OPWBNFOUF�BP�TF�QSFTTJPOBS�RVBMRVFS�NPEP�PV�P�CPUÍP�EF�BUJWBÎÍP�VNB�WF[��
RVBOEP�B�VOJEBEF�öDBSÈ
�FOUÍP
�FN�FTUBEP�PDJPTP��"�VOJEBEF�JSÈ�SFøFUJS�P�ÞMUJNP�
NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�FTDPMIJEP��0T�CPUÜFT�EF�NPEP�PV�EF�BUJWBÎÍP�QPEFN�TFS�
FOUÍP�QSFTTJPOBEPT�QBSB�BMUFSOBS�FOUSF�NPEPT�PV�TF�JOJDJBS�VNB�QPMJNFSJ[BÎÍP��
Enquanto estiver em modo de Descanso, todos os LEDs "cam desligados e a luz 
polimerizante entra em estado de baixa energia. A vida da bateria (se deixada 
TFN�DBSHB�PV�OÍP�GPS�VUJMJ[BEB�BQØT�SFDFCFS�VN�DBSSFHBNFOUP�DPNQMFUP
�Ï�EF�
BQSPYJNBEBNFOUF���NFTFT
�FTUBOEP�FMB�OP�BQBSFMIP�EF�NÍP�PV�OÍP�

COMO OPERAR O BASTÃO POLIMERIZANTEDEMI Plus
*�� 4FMFDJPOF�P�NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�EFTFKBEP�BQFSUBOEP�P�#PUÍP�EF�4FMFÎÍP�EF�

Modo (Figura 9, 1.)

II. Posicione o Condutor de Luz (2.) sobre o dente, o mais próximo possível ao 
NFTNP
�TFN�UPDÈ�MP��1SFTTJPOF�F�TPMUF�P�#PUÍP�EF�"UJWBÎÍP�	��
��"�VOJEBEF�JSÈ�
soar um tom em intervalos de 5 segundos conforme descrito acima. 

MANUTENÇÃO:
LIMPEZA/DESINFECÇÃO/ESTERILIZAÇÃO
I. Condutor de Luz de Fibra Ótica:

B
� *NJSKB�FODIBSRVF�DPNQMFUBNFOUF�P�DPOEVUPS�EF�MV[�FN�VN�MJNQBEPS�EF�
TVQFSGÓDJF�EFTDPOUBNJOBOUF�	TPMVÎÍP�EF�MJNQF[B�DPN�TBCÍP�F�ÈHVB
�

b) Após dez minutos, esfregue com uma bucha instrumental de limpeza até 
RVF�FTUFKB�WJTJWFMNFOUF�TFN�RVBMRVFS�GSBHNFOUP�

c) Enxague todas as partes com água morna.

**�� &TUFSJMJ[BÎÍP��$POEVUPS�EF�-V[�EF�'JCSB�»UJDB�
a) Esterilize em uma autoclave a vapor usando água destilada em uma 

temperatura de 270 °F (132 °C) por 20 minutos.
C
� /ÍP�DPMPRVF�TPMVÎÜFT�RVÓNJDBT�OB�BVUPDMBWF�
D
� /ÍP�VUJMJ[F�VNB�BVUPDMBWF�RVÓNJDB�

***�� ,JU�EF�.BOVUFOÎÍP�»UJDB�	1/������
�o�%FQPJT�EF�OVNFSPTPT�DJDMPT�EF�BVUPDMBWF
�
VNB�EFTDPMPSBÎÍP�NBSSPN�PV�DJO[B�QPEF�TF�BDVNVMBS�OBT�FYUSFNJEBEFT�QPMJEBT�
EP�DPOEVUPS�EF�MV[��4ÍP�SFTÓEVPT�RVF�TF�GPSNBN�EVSBOUF�P�DJDMP�EF�TFDBHFN�EB�
BVUPDMBWF��²�SFDPNFOEÈWFM�RVF�P�,JU�EF�.BOVUFOÎÍP�»UJDB�TFKB�VUJMJ[BEP�B�DBEB�
���DJDMPT�EF�BVUPDMBWF��4FHVJS�BT�JOTUSVÎÜFT�JODMVTBT�OP�LJU�BKVEB�B�NFMIPSBS�B�
QFSGPSNBODF�EB�QPMJNFSJ[BÎÍP�

Para remover o composto que se adere à ponta do condutor de luz: 
· Banhe um gaze com álcool.

· Enrole o gaze ao redor de uma lâmina. 
· Friccione a ponta do condutor de luz contra a lâmina protegida com o gaze 

BUÏ�RVF�P�DPNQPTUP�TFKB�SFNPWJEP�� 
Nota: Nunca use um instrumento embotado para remover o composto 
pois arranhará o vidro.

*7�� "QBSFMIP�EF�.ÍP�F�$BSSFHBEPS�EB�#BUFSJB���"T�QBSUFT�QMÈTUJDBT�QPEFN�TFS�MJNQBT�
TFHVJOEP�TF�FTUBT�JOTUSVÎÜFT�
a) Todas as partes plásticas podem ser limpas com CaviWipes™ ao seguir-

TF�BT�JOTUSVÎÜFT�OB�FNCBMBHFN��6N�QSPEVUP�DPNQPTUP�EF�RVBUFSOÈSJP�
de amônio como o CaviCide™/CaviWipes™ ou similar é recomendado 
(contendo 20% de álcool ou menos). 

C
� /ÍP�VUJMJ[F��4PMVÎÜFT�EF�ÈMDPPM�EFTOBUVSBEP
�-ZTPM¥
�GFOPM
�DPNQMFYP�EF�
amônia ou complexo de iodo.

D
� 1BTTF�MJNQBOEP�B�TPMVÎÍP�OBT�QBSUFT�QMÈTUJDBT
�OÍP�QVMWFSJ[F��&WJUF�B�
entrada de líquidos nas aberturas da unidade.

��$6*%"%04��/ÍP�JNJSKB�BT�QBSUFT�QMÈTUJDBT�FN�TPMVÎÜFT��"�VUJMJ[BÎÍP�EF�TPMVÎÜFT�
OÍP�SFDPNFOEBEBT�QPEF�EBOJöDBS�BT�QBSUFT�QMÈTUJDBT�F�JSÈ�JOWBMJEBS�B�HBSBOUJB�EP�
QSPEVUP��&TUB�VOJEBEF�OÍP�Ï�BVUPDMBWÈWFM��

MEDIDAS DE CONTROLE INFECCIOSO

 �$6*%"%04��1BSB�QSFWFOJS�DPOUBNJOBÎÍP�DSV[BEB
�VNB�MVWB�QMÈTUJDB�EFTDBSUÈWFM�
deve ser utilizada com a DemiPlus em cada uso.

GARANTIA
"�,FSS�HBSBOUF
�QPS�FTUF�NFJP
�RVF�P�JOTUSVNFOUP�FTUÈ�TFN�EFGFJUPT�EF�NBUFSJBM�F�NÍP�
de-obra e irá funcionar satisfatoriamente dentro da normalidade de uso e serviço; por 
um período de três anos (um ano para as baterias, a partir da data de compra.
Para registrar sua garantia, complete o registro on-line de garantia dentro de 30 dias da data 
da compra em: www.kerrdental.com/warranty. Se múltiplas unidades foram compradas, 
QSFFODIB�VN�GPSNVMÈSJP�EF�SFHJTUSP�QBSB�DBEB�VOJEBEF��1PS�GBWPS
�UFOIB�TVB�GBUVSB�FN�NÍPT��
Você também pode registrar sua garantia ao ligar para: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

A GARANTIA AQUI DECLARADA É A ÚNICA APLICÁVEL AOS PRODUTOS KERR. A KERR EXPRESSAMENTE 
ABDICA QUALQUER E TODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO 
("3"/5*"4�06�$0.&3$*"-*;"±¿&4��06�$0/7&/*³/$*"4�1"3"�26"-26&3�1301»4*50�%&�640�
1"35*$6-"3��"�3&410/4"#*-*%"%&�%"�,&33�&.�3&-"±°0�"04�4&64�130%6504�²�&913&44".&/5&�
-*.*5"%"�®4�3&1"3"±¿&4�&45"#&-&$*%"4�"$*."��04�3&$63404�4°0�&9$-64*704�%0�$0.13"%03��
"�,&33�/°0�4&3«
�&.�$*3$6/45¬/$*"�"-(6."
�3&410/4«7&-�103�%"/04�*/$*%&/5"*4�06�
$0/4&26&/$*"*4��"�("3"/5*"�/°0�4&�"1-*$"�"�26"-26&3�%"/0�06�%&'&*50�$"64"%0�1&-"�
'"-)"�%0�646«3*0�&.�4&(6*3�"4�*/4536±¿&4�%&�640�06�26"-26&3�06530�&330�%0�646«3*0�
/"�01&3"±°0�06�."/65&/±°0�%0�*/4536.&/50��"1&4"3�%"�,&33�0'&3&$&3�4&37*±04�1"3"�
3&1"3"±°0�%04�*/4536.&/504�&�'03/&$&3�"�46#45*56*±°0�%&�1"35&4
�1045&3*03.&/5&�®�
&91*3"±°0�%"�("3"/5*"
�"�,&33�("3"/5&�"1&/"4�"�%*410/*#*-*%"%&�%&�5"*4�4&37*±04�&�1&±"4�
DE TROCA POR DOIS ANOS DEPOIS QUE O MODELO DO INSTRUMENTO SAIR DE LINHA.

ACESSÓRIOS E PEÇAS DE REPOSIÇÃO
N.° da parte.  Condutores de Luz de Fibra Ótica
21020    Condutor de Luz Curvo Turbo de 8 mm
921551    Condutor de Luz Curvo Turbo de 11 mm
20812    Condutor de Luz Curvo de 13 mm

N.° da parte.  Proteção para os olhos
20816    Protetor Contra a Luz

N.° da parte.  Acessórios
������� � � ,JU�EF�.BOVUFOÎÍP�»UJDB
20399    Disco de Dureza Descartável, (pacote com 6)
910726    Radiômetro LED Portátil

N.° da parte.  Partes de Reposição
���������� � � ,JU�EF�3FQPTJÎÍP
�#BUFSJB
�%FNJPlus

���������� � � ,JU�EF�3FQPTJÎÍP
�$BSSFHBEPS
�%FNJPlus

���������� � � ,JU�EF�3FQPTJÎÍP
�#BTUÍP
�%FNJPlus

�������� � � $POFDUPS�EB�'POUF�EF�"MJNFOUBÎÍP�6OJWFSTBM
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A DemiPlus�Ï�JOEJDBEB�QBSB�VUJMJ[BÎÍP�OP�BNCJFOUF�FMFUSPNBHOÏUJDP�JOEJDBEP�BCBJYP��0�DMJFOUF�PV�VTVÈSJP�EB�%FNJPlus EFWF�TF�BTTFHVSBS�RVF�FTUB�TFKB�VUJMJ[BEB�FN�UBM�BNCJFOUF�
Diretrizes e Declaração do fabricante - emissões eletromagnéticas
TESTES DE EMISSÃO NÍVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO - ACONSELHAMENTO
FNJTTÜFT�3%
CISPRA 11

Grupo I A DemiPlus usa apenas energia de RF para seu funcionamento interno. Consequentemente, suas 
FNJTTÜFT�EF�3'�TÍP�NVJUP�CBJYBT�F�JNQSPWÈWFJT�EF�DBVTBS�RVBMRVFS�JOUFSGFSÐODJB�QFMB�QSPYJNJEBEF�DPN�
equipamentos eletrônicos.

FNJTTÜFT�3%
CISPRA 11

Classe B

A DemiPlus é adequada para uso em qualquer estabelecimento, incluindo estabelecimentos domésticos 
F�BRVFMFT�EJSFUBNFOUF�MJHBEPT�Ë�EJTUSJCVJÎÍP�EB�SFEF�EF�FOFSHJB�QÞCMJDB�EF�CBJYB�WPMUBHFN�RVF�
abastece condomínios ou para propósitos domésticos.

&NJTTÜFT�IBSNÙOJDBT Classe A

'MVUVBÎÜFT�EF�WPMUBHFN�&NJTTÜFT�PTDJMBOUFT
IEC 60601-3-3

Conformidades

Diretrizes e Declaração do fabricante - imunidade eletromagnética
TESTE DE IMUNIDADE NÍVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO - ACONSELHAMENTO
Descarga eletrostática (ESD- Electrostatic discharge)
IEC 61000-4-2

+/-4kV contato
+/-8kV ar

Os pisos devem ser de madeira, concreto ou placas de cerâmica. Se os pisos forem cobertos com mate-
rial sintético, a umidade relativa do ar deve ser de pelo menos 30%.

5SBOTJÎÍP�FMÏUSJDB�SÈQJEB�FTUPVSP
IEC 61000-4-4

+/-2kV para as linhas da fonte de 
BMJNFOUBÎÍP
+/-1kV para as linhas de entrada e saída

"�RVBMJEBEF�EF�BMJNFOUBÎÍP�FMÏUSJDB�EFWF�TFS�DPNQBSÈWFM�ËRVFMB�EF�VN�DPNÏSDJP�UÓQJDP�PV�EF�VN�
ambiente hospitalar.

&YQMPTÍP
IEC 61000-4-5

+/-1kV para o modo diferencial
+/-1kV para o modo comum

"�RVBMJEBEF�EF�BMJNFOUBÎÍP�FMÏUSJDB�EFWF�TFS�DPNQBSÈWFM�ËRVFMB�EF�VN�DPNÏSDJP�UÓQJDP�PV�EF�VN�
ambiente hospitalar.

2VFEBT�EF�WPMUBHFN
�DVSUBT�JOUFSSVQÎÜFT�F
7BSJBÎÜFT�EF�WPMUBHFN�FN�MJOIBT�EF�FOUSBEB�EB�GPOUF�EF�
BMJNFOUBÎÍP
IEC 61000-4-11

30% UT para 0,5 ciclo
60% UT para 5 ciclos
<5% UT para 5 seg

"�RVBMJEBEF�EF�BMJNFOUBÎÍP�FMÏUSJDB�EFWF�TFS�DPNQBSÈWFM�ËRVFMB�EF�VN�DPNÏSDJP�UÓQJDP�PV�EF�VN�
ambiente hospitalar.
Nota: U5�Ï�B�WPMUBHFN�EB�$"�BOUFT�EB�BQMJDBÎÍP�EP�UFTUF�EF�OÓWFM�

Campo magnético da frequência de energia (50/60Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m O campo magnético da frequência de energia deve ser em níveis característicos de um comércio típico 
ou de um ambiente hospitalar.

RF Conduzido
IEC 61000-4-6

RF Irradiado
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 KHz a 80 MHz

10 V/m
80MHz a 2.5GHz

&RVJQBNFOUPT�EF�DPNVOJDBÎÍP�QPSUÈUFJT�F�NØWFJT�OÍP�EFWFN�TFS�VTBEPT�NBJT�QSØYJNPT�Ë�RVBMRVFS�
parte da DemiPlus��JODMVJOEP�TF�B�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�F�P�DBCP
�EP�RVF�BT�EJTUÉODJBT�EF�TFQBSBÎÍP�
SFDPNFOEBEBT
�DBMDVMBEBT�B�QBSUJS�EB�FRVBÎÍP�BQMJDÈWFM�Ë�GSFRVÐODJB�EP�USBOTNJTTPS�
A força do campo de transmissores RF, conforme determinada por uma pesquisa eletromagnética1  
deve ser menor que o nível de conformidade em cada alcance de frequência2.
Pode ocorrer interferência nas proximidades do equipamento marcado com o seguinte símbolo:

Nota 1: A 80Mhz e 800Mhz o alcance mais alto se aplica
/PUB����&TTBT�EJSFUSJ[FT�OÍP�TF�BQMJDBN�B�UPEBT�BT�TJUVBÎÜFT��"�QSPQBHBÎÍP�FMFUSPNBHOÏUJDB�Ï�BGFUBEB�QFMB�BCTPSÎÍP�F�SFøFYÍP�WJOEBT�EBT�FTUSVUVSBT
�PCKFUPT�F�QFTTPBT�

1�"T�GPSÎBT�EF�DBNQP�EPT�USBOTNJTTPSFT�öYPT
�UBJT�DPNP�FTUBÎÜFT�CBTF�EF�SÈEJP�QBSB�UFMFGPOFT�	DFMVMBSFT�DPSEMFTT
�F�SÈEJPT�QPSUÈUFJT�NØWFJT
�SÈEJP�BNBEPS
�USBOTNJTTÜFT�".�F�'.�F�EF�57�OÍP�QPEFN�TFS�UFPSJDBNFOUF�QSFWJTUBT�DPN�QSFDJTÍP��1BSB�
BWBMJBS�P�BNCJFOUF�FMFUSPNBHOÏUJDP�EFWJEP�BPT�USBOTNJTTPSFT�3'
�VNB�QFTRVJTB�FMFUSPNBHOÏUJDB�EF�DBNQP�EFWF�TFS�DPOTJEFSBEB��4F�P�DBNQP�EF�GPSÎB�NFEJEP�OB�MPDBÎÍP�FN�RVF�B�%FNJPlus é usada, exceder os níveis de conformidade RF aplicáveis, 
conforme indicados acima; a DemiPlus deve ser observada para se veri"car o funcionamento normal. Se funcionamento anormal for observado, medidas adicionais podem ser necessárias, tais como reorientar ou reposicionar a DemiPlus.
2 Sobre um âmbito de 150Khz a 80Mhz, os campos de força devem ser menores que 10V/m.

A DemiPlus�Ï�JOEJDBEB�QBSB�VUJMJ[BÎÍP�FN�VN�BNCJFOUF�FMFUSPNBHOÏUJDP�FN�RVF�BT�QFSUVSCBÎÜFT�EF�SBEJBÎÍP�3'�TÍP�DPOUSPMBEBT��0�DMJFOUF�PV�VTVÈSJP�EB�%FNJPlus�QPEF�BKVEBS�B�QSFWFOJS�B�EJTUÉODJB�FOUSF�PT�FRVJQBNFO-
UPT�	USBOTNJTTPSFT
�EF�DPNVOJDBÎÍP�3'�QPSUÈUFJT�F�NØWFJT�F�B�%FNJPlus�
�DPOGPSNF�BT�SFDPNFOEBÎÜFT�BCBJYP�EF�BDPSEP�DPN�B�NÈYJNB�FOFSHJB�EF�TBÓEB�EPT�FRVJQBNFOUPT�EF�DPNVOJDBÎÍP�

Distâncias recomendadas de separação entre os equipamentos de comunicação RF portáteis e móveis e a DemiPlus

Energia Máxima de saída do transmissor

W

Distância de separação de acordo com a frequência
m

150 KHz a 80Mhz
d = 0.4√P

80 MHz a 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz a 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

1BSB�USBOTNJTTPSFT�DMBTTJöDBEPT�B�VNB�FOFSHJB�NÈYJNB�EF�TBÓEB�OÍP�MJTUBEPT�BDJNB
�B�EJTUÉODJB�EF�TFQBSBÎÍP�SFDPNFOEBEB�d�FN�NFUSPT�	N
�QPEF�TFS�EFUFSNJOBEB�VTBOEP�TF�B�FRVBÎÍP�BQMJDÈWFM�Ë�GSFRVÐODJB�EP�USBOTNJTTPS
�POEF�P é a energia 
máxima de saída do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.
/PUB����"���.I[�F����.I[�B�EJTUÉODJB�EF�TFQBSBÎÍP�QBSB�B�BNQMJUVEF�EF�GSFRVÐODJB�NÈYJNB
�BQMJDB�TF
/PUB����&TTBT�EJSFUSJ[FT�OÍP�TF�BQMJDBN�B�UPEBT�BT�TJUVBÎÜFT��"�QSPQBHBÎÍP�FMFUSPNBHOÏUJDB�Ï�BGFUBEB�QFMB�BCTPSÎÍP�F�SFøFYÍP�WJOEBT�EBT�FTUSVUVSBT
�PCKFUPT�F�QFTTPBT�
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PORTUGUÊS

Fotopolimerizador L.E.D DemiPlus 
Manual do Operador
FABRICADO NOS EUA

DESCRIÇÃO
O fotopolimerizador L.E.D. (díodo emissor de luz) DemiPlus é uma unidade de 
QPMJNFSJ[BÎÍP�BUSBWÏT�EF�MV[�WJTÓWFM�EFTUJOBEB�Ë�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�NBUFSJBJT�
fotopolimerizáveis por pro"ssionais da área odontológica.

IMPORTANTE:�"T�CBUFSJBT�EFWFN�TFS�DPNQMFUBNFOUF�DBSSFHBEBT�BOUFT�EB�VUJMJ[BÎÍP��
$POTVMUF�B�TFDÎÍP�$"33&("3�"	4
�#"5&3*"	4
��/ÍP�FYJTUFN�QBSUFT�BQSPWFJUÈWFJT�OP�
JOUFSJPS��/ÍP�BCSB�PV�BEVMUFSF�BT�CBUFSJBT��

ESPECIFICAÇÕES E CLASSE DO EQUIPAMENTO
-JHBÎÍP�EB�"MJNFOUBÎÍP�EF�$"� 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

Potência de entrada: 12VA, nominal

Classe do equipamento:

Classe II  

Segurança: IEC 60601-1

EMC (Conformidade Electromagnética): IEC 60601-1-2

1SPUFDÎÍP�DPOUSB�DIPRVFT�FMÏDUSJDPT�

Tipo BF  

1SPUFDÎÍP�DPOUSB�FOUSBEB�EF�MÓRVJEPT� IXPO (equipamento comum)

  Funcionamento:

'VODJPOBNFOUP�DPOUÓOVP�QBSB�BQMJDBÎÍP�
no paciente, ciclo de funcionamento de 20 
segundos LIGADO/1 minuto DESLIGADO.

AMBIENTE DE FUNCIONAMENTO
Nota: Tenha cuidado ao usar este produto na presença de um anestésico in!amável ou 
de um oxidante como o oxigénio ou óxido nitroso.
t� 5FNQFSBUVSB�BNCJFOUF�����¡$�B����¡$�	���¡'�B�����¡'


t� )VNJEBEF�SFMBUJWB������B����
�TFN�DPOEFOTBÎÍP

t� 1SFTTÍP�BUNPTGÏSJDB����
��BUN�B��
��BUN�	����I1B�B������I1B


TRANSPORTE E AMBIENTE DE ARMAZENAMENTO
t� 5FNQFSBUVSB�BNCJFOUF������¡$�B����¡$�	���¡'�B�����¡'


t� )VNJEBEF�SFMBUJWB������B����

t� 1SFTTÍP�BUNPTGÏSJDB����
��BUN�B��
��BUN�	����I1B�B������I1B


t� %FTFNQFOIP�EB�CBUFSJB��"�CSPDB�HFSB�����QPMJNFSJ[BÎÜFT�EF���TFHVOEPT�DPN�B�
bateria totalmente carregada

t� 1SPUFDÎÍP�EB�CBUFSJB�DPOUSB�TPCSFDPSSFOUF��'VTÓWFM�QPMJNÏSJDP�FMFDUSØOJDP�F�
reposicionável

t� %ÓPEPT�FNJTTPSFT�EF�MV[���6N�DPOKVOUP�EF�RVBUSP�-&%�NPOUBEPT�OVN�TVCTUSBUP�

t� (BNB�EP�DPNQSJNFOUP�EF�POEB�OP�QJDP�EF�FNJTTÍP������������OBOØNFUSPT

t� &NJTTÍP�EF�SFGFSÐODJB���
����N8�DN2

t� (VJB	T
�FNJTTPS	FT
�EF�MV[�QBESÍP��1BSUF�/ÞNFSP�������
�(VJB�FNJTTPS�EF�MV[�
estendida de 13 mm a 8 mm

Dimensões da broca: Comprimento: 23,5 cm (9,25 pol); Largura: 2,9 cm (1,2 pol)

Dimensões do carregador: Comprimento: 16,0 cm (6,0 pol); Largura: 11,1 cm (4,63 pol)

Peso da unidade: Broca e bateria: 155 g (5,5 oz); Carregador da bateria: 352 g 
(12,4 oz)

SÍMBOLOS

"UFOÎÍP
�DPOTVMUF�PT�EPDVNFOUPT�BOFYPT���

"MJNFOUBÎÍP�EF�$$����

Resíduos de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos (WEEE):  

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA  
t� 0�HVJB�FNJTTPS�EF�MV[�QPS�öCSB�ØQUJDB�Ï�GPSOFDJEP�TFN�FTUFSJMJ[BÎÍP�F�EFWF�

TFS�FTUFSJMJ[BEP�BOUFT�EF�FOUSBS�FN�DPOUBDUP�DPN�P�QBDJFOUF��1BSB�JOTUSVÎÜFT�
EF�FTUFSJMJ[BÎÍP
�DPOTVMUF�B�TFDÎÍP�."/65&/±°0��-*.1&;"�%&4*/'&$±°0�
&45&3*-*;"±°0�

t� &TUB�VOJEBEF�QPMJNFSJ[BEPSB�QSPEV[�FOFSHJB�EF�BMUB�QPUÐODJB�QBSB�QPMJNFSJ[BÎÍP��
²�QPTTÓWFM�VN�BVNFOUP�TJHOJöDBUJWP�OB�FOFSHJB�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�FN�DPNQBSBÎÍP�
com o equipamento usado anteriormente. É importante observar as seguintes 
QSFDBVÎÜFT�F�QSPDFEJNFOUPT�
t� /ÍP�EJSJHJS�B�MV[�EJSFDUBNFOUF�PV�OB�EJSFDÎÍP�EB�HFOHJWB�PV�QFMF�EFTQSPUFHJEB�
t� "KVTUF�BT�UÏDOJDBT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�BDPSEP�DPN�P�BVNFOUP�EB�FOFSHJB�

EF�QPMJNFSJ[BÎÍP��
t� /ÍP�PMIF�EJSFDUBNFOUF�QBSB�B�MV[�FNJUJEB�QFMB�VOJEBEF�QPMJNFSJ[BEPSB��

/ÍP�VUJMJ[F�FTUF�BQBSFMIP�TFN�QSPUFDÎÍP�PDVMBS�BEFRVBEB�QBSB�P�PQFSBEPS
�
BTTJTUFOUF�F�QBDJFOUF��$POTVMUF�B�TFDÎÍP�"$&44»3*04�&�1&±"4�%&�
46#45*56*±°0�QBSB�QSPUFDÎÍP�PDVMBS�BEFRVBEB�

t� 1FTTPBT�DPN�IJTUPSJBM�EF�SFBDÎÜFT�EF�IJQFSTFOTJCJMJEBEF�Ë�MV[�PV�RVF�
FTUFKBN�B�UPNBS�NFEJDBÎÍP�RVF�QSPWPRVF�GPUPTTFOTJCJMJ[BÎÍP�OÍP�EFWFN�
"car expostas à luz desta unidade.

t� /05"��5FOIB�DVJEBEP�BP�VTBS�FTUF�QSPEVUP�OB�QSFTFOÎB�EF�VN�BOFTUÏTJDP�
in!amável ou de um oxidante como o oxigénio ou óxido nitroso.

t� 5PEPT�PT�NPEFMPT�%FNFUSPO�GPSBN�EFTFOWPMWJEPT�QBSB�DVNQSJSFN�PT�QBESÜFT�
de segurança eléctrica internacional, incluindo EUA, Canadá e Europa, com o 
PCKFDUJWP�EF�TFSFN�TFHVSPT�F�FöDB[FT�FN�UPEBT�BT�BQMJDBÎÜFT�PEPOUPMØHJDBT�

t� 0�%FNJPlus SFRVFS�QSFDBVÎÜFT�FTQFDJBJT�OP�RVF�EJ[�SFTQFJUP�Ë�&.$�F�EFWF�TFS�
JOTUBMBEP�F�QPTUP�FN�GVODJPOBNFOUP�EF�BDPSEP�DPN�B�0SJFOUBÎÍP�F�%FDMBSBÎÜFT�
do fabricante para EMC incluídas neste manual.

t� &RVJQBNFOUPT�EF�DPNVOJDBÎÜFT�EF�3'�QPSUÈUFJT�F�NØWFJT�QPEFN�BGFDUBS�P�%FNJPlus. 
$POTVMUF�B�0SJFOUBÎÍP�F�%FDMBSBÎÍP�EP�'BCSJDBOUF�QBSB�&.$�JODMVÓEBT�OFTUF�NBOVBM�

t� 5FNPT�DFSUF[B�EF�RVF�WPDÐ�UFSÈ�NVJUPT�BOPT�EF�TFSWJÎPT�FYDFQDJPOBJT�DPN�P�
seu produto DemiPlus. Entretanto, é inevitável que em algum momento no 
GVUVSP�WPDÐ�UFOIB�RVF�EFTDBSUÈ�MP��2VBOEP�JTTP�PDPSSFS
�FODPSBKBNPT�RVF�WPDÐ�
devolva o equipamento à Kerr em sua embalagem original para a reciclagem 
BNCJFOUBMNFOUF�DPSSFUB��"�,FSS�UFSÈ�P�QSB[FS�EF�BSDBS�DPN�PT�DVTUPT�EB�EFWPMVÎÍP�
Entre em contato com o seu representante de vendas para mais detalhes. A Diretiva 
de Equipamentos (WEEE) proíbe o descarte de equipamentos elétricos e eletrônicos 
TPC�B�GPSNB�EF�SFTÓEVPT�NVOJDJQBJT�OÍP�TFMFDJPOBEPT�F�FYJHF�RVF�FMFT�TFKBN�
SFDPMIJEPT�F�SFDJDMBEPT�PV�EFTDBSUBEPT�TFQBSBEBNFOUF��"T�TVCTUÉODJBT�OPDJWBT�FTUÍP�
presentes em equipamentos elétricos e eletrônicos e representam riscos potenciais 
Ë�TBÞEF�IVNBOB�F�BP�NFJP�BNCJFOUF�DBTP�TFKBN�EFTDBSUBEBT�FN�BUFSSPT�TBOJUÈSJPT�
NVOJDJQBJT�RVF�OÍP�TÍP�QSPKFUBEPT�QBSB�JNQFEJS�B�NJHSBÎÍP�EF�TVCTUÉODJBT�OP�TPMP�
e lençol freático. Com o descarte correto deste resíduo, você contribui para promover 
B�SFVUJMJ[BÎÍP
�SFDJDMBHFN�F�PVUSBT�GPSNBT�EF�SFDVQFSBÎÍP
�BTTJN�DPNP�B�QSFWFOÎÍP�
EB�QPMVJÎÍP�FN�OÓWFM�MPDBM�

    
/05"��"T�EJNFOTÜFT�FYJTUFOUFT�OB�öHVSB�SFQSFTFOUBN�P�BNCJFOUF�EP�QBDJFOUF�NÓOJNP�	�
��NFUSPT
��"�CBTF�EP�DBSSFHBEPS�
DemiPlus�OÍP�EFWF�TFS�BSNB[FOBEB�EFOUSP�EFTUF�BNCJFOUF�EP�QBDJFOUF�

MONTAGEM/INSTALAÇÃO
A caixa contém:
Qtd.  %FTDSJÎÍP
 1  Broca para fotopolimerizador DemiPlus

 1  Escudo protector de luz
���� 'POUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�QMVH�JO
 1  Carregador de bateria
 1  Bateria
 1  Manual do operador
 1  Barreira descartável Demi/DemiPlus



34

FUNCIONAMENTO
CARREGADOR DE BATERIA/BATERIAS
"�CBUFSJB�DPOUÏN�DÏMVMBT�EF�JÜFT�EF�MÓUJP��"T�CBUFSJBT�EFWFN�TFS�DBSSFHBEBT�EVSBOUF�QFMP�
NFOPT����IPSBT�BOUFT�EB�QSJNFJSB�VUJMJ[BÎÍP��

LIGAR O ADAPTADOR À FONTE DE ALIMENTAÇÃO
"�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�Ï�VNB�VOJEBEF�EF�FOUSBEB�VOJWFSTBM�RVF�BDFJUB�$"�OPNJOBM�
EF����7������7��/PUB��4PNFOUF�BT�GPOUFT�EF�BMJNFOUBÎÍP�GPSOFDJEBT�QFMB�,FSS�	QFÎB�
número 921656) é que devem ser usadas para fornecer energia ao carregador de 
bateria DemiPlus��&YJTUFN�EPJT�UJQPT�EF�GPOUFT�EF�BMJNFOUBÎÍP�EJTQPOÓWFJT�DPNP�
NPTUSBEP�OBT�'JHVSBT���F����"T�GPOUFT�EF�BMJNFOUBÎÍP�EJGFSFN�MJHFJSBNFOUF�OB�
aparência, mas funcionam eléctrica e mecanicamente da mesma maneira.

I. Seleccione o adaptador adequado (como mostrado nas Figuras 2 e 3). As suas 
BQMJDBÎÜFT�TÍP�BT�TFHVJOUFT�
t� ���7�&6"���5JQP�"�
t� &VSPQB��5JQP�$�
t� 3FJOP�6OJEP���5JQP�(�
t� "VTUSÈMJB���5JQP�*�

**�� $BEB�BEBQUBEPS�QPTTVJ�VNB�SBOIVSB�POEF�TF�FODBJYB�P�GFDIP�EF�SFUFOÎÍP�EB�
GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�

***�� $PN�B�SBOIVSB�BQPOUBEB�QBSB�B�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP
�DPMPRVF�P�BEBQUBEPS�OB�
GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�EF�NPEP�RVF�BT�QSFTJMIBT�EP�BEBQUBEPS�öRVFN�BMJOIBEBT�
DPN�BT�SFTQFDUJWBT�SBOIVSBT�FYJTUFOUFT�OB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�

IV. Pressionando as duas extremidades do adaptador (Figura 4), deslize o adaptador 
QBSB�EFOUSP�EB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�BUÏ�PVWJS�VN�DMJRVF�F�P�BEBQUBEPS�öDBS�öYP�
OB�QPTJÎÍP��/PUB��1SFTTJPOBS�QBSB�CBJYP�P�BEBQUBEPS�EVSBOUF�B�JOTUBMBÎÍP�HBSBOUF�
que todas as presilhas "quem presas pelos retentores existentes na fonte de 
BMJNFOUBÎÍP��4F�P�BEBQUBEPS�QBSFDFS�TPMUP
�SFNPWB�P�BEBQUBEPS�F�WPMUF�B�JOTUBMÈ�MP��

7�� "�'JHVSB���NPTUSB�P�BEBQUBEPS�öYP�OB�QPTJÎÍP�OB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�

7*�� 1BSB�SFNPWFS�P�BEBQUBEPS�EB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP
�QSFTTJPOF�P�CPUÍP�EP�GFDIP�
SFUFOUPS�	��

�BGBTUF�P�BEBQUBEPS�EB�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�F�SFNPWB�P�BEBQUBEPS�

7**�� (VBSEF�PT�BEBQUBEPSFT�OÍP�VTBEPT�QBSB�VTP�QPTUFSJPS�

INSTALAR A BATERIA NO APLICADOR
*�� "�CBUFSJB�FODBJYB�TF�OP�BQMJDBEPS�BQFOBT�OVNB�EJSFDÎÍP���4F�UJWFS�EJöDVMEBEF�FN�

FODBJYBS�B�CBUFSJB�OP�BQMJDBEPS
�OÍP�B�GPSDF��

II. Oriente a bateria (Figura 6) de modo que a grande superfície plana "que voltada 
para o lado do aplicador que contém os interruptores.

III. Deslize a bateria e o aplicador ao mesmo tempo até ouvir um clique e a bateria 
FTUBS�öYB�OB�QPTJÎÍP�

IV. Para remover a bateria (Figura 6), pressione os recortes texturizados (2.) em 
ambos os lados da bateria e solte a bateria.

CARREGAR A(S) BATERIA(S)
-JHVF�B�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�OB�CBTF�EP�DBSSFHBEPS��"�UPNBEB�FTUÈ�MPDBMJ[BEB�OB�QBSUF�
traseira da base do carregador (Figura 7).
I. -JHVF�B�GPOUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�B�VNB�UPNBEB�FMÏDUSJDB�
II. *OTJSB�B�CBUFSJB�F�PV�VOJEBEF�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�DPN�B�CBUFSJB�OB	T
�BCFSUVSB	T
�EP�

carregador de bateria.
a. 0�DBSSFHBEPS�Ï�DBQB[�EF�DBSSFHBS�RVBMRVFS�DPNCJOBÎÍP�EF�EVBT�CBUFSJBT�PV�

aplicadores (em diferentes estados de carga) ao mesmo tempo.
b. Os anéis iluminados (Figura 7, 2.) que circundam as aberturas existentes na base 

do carregador indicam o estado de carga de cada bateria como o seguinte:
t� Luz verde - a bateria está carregada.
t� Luz amarela - a bateria está a carregar.
t� Luz amarela intermitente (com a bateria ou o aplicador no 

carregador) - indica a ocorrência de falha. Por favor, ligue para o 
Serviço de Atendimento ao Cliente.

Nota: Se a bateria estiver abaixo da temperatura ambiente, espere até que a 
temperatura da bateria suba até à temperatura ambiente e tente novamente; caso 
contrário, substitua a bateria. 
Vida útil da bateria: 300 cargas totais/ciclos de recarga. Saída: Capacidade nomimal de 
3,7 Volts a 2,1A-H.
&-*.*/"±°0�%"�#"5&3*"��"�FNCBMBHFN�EB�CBUFSJB�DPOUÏN�VNB�CBUFSJB�EF�JÍP�EF�MÓUJP�	-J�
ion). Recicle ou elimine as baterias de acordo com a normas nacionais, estatais ou locais.

TEMPO DE POLIMERIZAÇÃO RECOMENDADO
O DemiPlus é uma unidade polimerizadora de alta potência. Os testes da Kerr indicam os 
TFHVJOUFT�UFNQPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�SFDPNFOEBEPT�

Material Tempo de polimerização 
recomendado

Tonalidades de compostos universais A3 e mais claras 
(2 mm de profundidade)

5 segundos

Tonalidades de compostos universais A3,5 e mais escuras 10 segundos

"HFOUFT�BEFTJWPT
�TJTUFNB�VOJWFSTBM�EF�DJNFOUBÎÍP�DPN�
resina adesiva, cimentos auto-condicionantes e cimentos 
auto-adesivos.

5 segundos

Nota:�²�BMUBNFOUF�SFDPNFOEBEP�RVF�B�DBQBDJEBEF�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�TFKB�UFTUBEB�DPN�
VN�%JTDP�EF�%VSF[B�QBSB�BTTFHVSBS�VNB�QPMJNFSJ[BÎÍP�DPNQMFUB�
BROCA: O DemiPlus�EFTUJOB�TF�Ë�VUJMJ[BÎÍP�EVSBOUF�UPEP�P�EJB�TFN�OFDFTTJEBEF�EF�USPDBS�
B�CBUFSJB��"�CBUFSJB�UPUBMNFOUF�DBSSFHBEB�QSPEV[�����QPMJNFSJ[BÎÜFT�EF���TFHVOEPT�

O DemiPlus é uma luz polimerizadora fornecida com aplicador usada para a 
QPMJNFSJ[BÎÍP�EF�NBUFSJBJT�EFOUÈSJPT�GPUPQPMJNFSJ[BEPT�F�Ï�BMJNFOUBEB�QPS�VNB�
CBUFSJB�EF�JÍP�EF�MÓUJP�SFDBSSFHÈWFM��
Nota:�2VBOEP�FTUÈ�OPWB
�B�CBUFSJB�EFWF�TFS�DBSSFHBEB�BOUFT�EB�VUJMJ[BÎÍP�EP�
Fotopolimerizador DemiPlus. A unidade emprega uma nova tecnologia denominada 
"MUFSBÎÍP�1FSJØEJDB�EF�/ÓWFM�	1-4

�DPN�QBUFOUF�QFOEFOUF��0�1-4�Ï�VN�DJDMP�QFSJØEJDP�
constante de saída de um nível base predeterminado para um nível mais alto, durante 
VN�DVSUP�QFSÓPEP�EF�UFNQP��"�UFDOPMPHJB�1-4�GPSOFDF�QPMJNFSJ[BÎÍP�NBJT�SÈQJEB�F�
aprofundada, sem sobreaquecimento. 

PEÇAS E CONTROLOS DO DEMIPlus

0T�DPNQPOFOUFT�TFHVJOUFT�TÍP�VTBEPT�QFMP�PQFSBEPS�EVSBOUF�P�QSPDFTTP�EF�
QPMJNFSJ[BÎÍP�	'JHVSB��
�
*�� -&%�EP�NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�	��
�5SÐT�-&%�SFQSFTFOUBN�PT�USÐT�NPEPT�EF�

QPMJNFSJ[BÎÍP��TÍP�FMFT��$JDMPT�EF���TFHVOEPT
����TFHVOEPT�F����TFHVOEPT�
**�� *OUFSSVQUPS�EP�NPEP�EF�TFMFDÎÍP�	��
�"P�QSFTTJPOBS�FTUF�JOUFSSVQUPS�BMUFSOB�

TFRVFODJBMNFOUF�B�VOJEBEF�RVBOUP�BPT�USÐT�NPEPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP��4F�B�
unidade estiver no modo Repouso, ao pressionar este interruptor a unidade 
EFTQFSUB�OP�ÞMUJNP�NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�VTBEP�

III. Gatilho (3.) Pressione (e solte) este interruptor para iniciar o ciclo de 
QPMJNFSJ[BÎÍP�FTDPMIJEP��4F�B�VOJEBEF�FTUJWFS�OP�NPEP�3FQPVTP
�BP�QSFTTJPOBS�
FTUF�JOUFSSVQUPS�B�VOJEBEF�EFTQFSUB�OP�ÞMUJNP�NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�VTBEP��

IV. LED do nível da bateria (4.) Este LED indica o estado de carga da bateria da 
seguinte maneira: 
a) Se a luz estiver apagada, a bateria está CARREGADA ou a unidade está no 

modo Repouso.
b) Se a luz estiver amarela, a bateria possui uma carga BAIXA.  

Nota: O fotopolimerizador opera normalmente neste modo. Recarregue a 
bateria assim que for possível.

c) Se a luz estiver vermelha, a bateria está DESCARREGADA (bateria sem 
carga) e precisará ser recarregada. 

1BSB�RVF�PT�DJDMPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�OÍP�TFKBN�JOUFSSPNQJEPT
�RVBOEP�B�WPMUBHFN�
da bateria descer abaixo do limiar de bateria descarregada durante um ciclo de 
QPMJNFSJ[BÎÍP
�P�DJDMP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�TFSÈ�DPODMVÓEP�F�P�-&%�EP�FTUBEP�EB�CBUFSJB�
OÍP�NVEBSÈ�QBSB�WFSNFMIP�BUÏ�RVF�P�DJDMP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�FTUBS�DPNQMFUP��

7�� #BUFSJB�EF�JÍP�EF�MÓUJP�	��
�6TBEB�QBSB�PQFSBS�P�BQMJDBEPS�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP��1PEF�
ser removida pressionando os recortes e soltando a bateria.

7*�� .POUBHFN�EP�HVJB�DPOEVUPS�	��
�"�TBÓEB�EP�-&%�EF�'PUPQPMJNFSJ[BÎÍP�Ï�FNJUJEB�
a partir da extremidade desta peça.*
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VII. Escudo de luz (7.) Este escudo protege os olhos do operador da luz emitida pelo 
HVJB�FNJTTPS�EF�MV[�EVSBOUF�B�VUJMJ[BÎÍP�

*Encontram-se disponíveis outros guias emissores de luz que podem produzir 
JOUFOTJEBEFT�EJGFSFOUFT�EF�FNJTTÍP�QBSB�P�%FNJPlus.

ESTADOS DE FUNCIONAMENTO DO FOTOPOLIMERIZADOR DEMIPlus

%VSBOUF�B�PQFSBÎÍP�EP�BQMJDBEPS
�IÈ�USÐT�FTUBEPT�EF�PQFSBÎÍP�EJTUJOUPT��

I. Inactivo:�"�VOJEBEF�FTUÈ�FN�FTUBEP�*/"$5*70�RVBOEP�OÍP�FTUÈ�FN�NPEP�
1PMJNFSJ[BÎÍP�PV�3FQPVTP�F�B�CBUFSJB�FTUÈ�$"33&("%"�PV�#"*9"��0�VUJMJ[BEPS�QPEF�
BMUFSBS�FOUSF�PT�NPEPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�EF���TFHVOEPT
����TFHVOEPT�F����TFHVOEPT�
QSFTTJPOBOEP�P�JOUFSSVQUPS�EP�NPEP�EF�TFMFDÎÍP��0T�DJDMPT�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�
UBNCÏN�TÍP�JOJDJBEPT�RVBOEP�B�VOJEBEF�TF�FODPOUSB�OP�FTUBEP�*OBDUJWP��

II. Polimerização:�0�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP�Ï�JOJDJBEP�BP�QSFTTJPOBS�F�TPMUBS�P�
gatilho quando a unidade estiver no estado Inactivo. Será iniciado um ciclo de 
5 segundos, 10 segundos ou 20 segundos, dependendo do estado indicado 
QFMPT�-&%�EP�.PEP�1PMJNFSJ[BÎÍP��"P�JOJDJBS�VN�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP
�P�-&%�
EB�'PUPQPMJNFSJ[BÎÍP�BDFOEF�TF�F�TPBSÈ�VN�TJOBM�TPOPSP��%FQFOEFOEP�EP�NPEP�
seleccionado, soará um sinal sonoro a cada 5 segundos até o ciclo ser concluído e 
OFTTF�NPNFOUP�TPBSÈ�VN�TJOBM�TPOPSP�öOBM�DPN�EVSBÎÍP�NBJT�MPOHB�� 
/PUB��"P�BQFSUBS�P�(BUJMIP�VNB�TFHVOEB�WF[�EVSBOUF�VN�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP
�
P�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP�Ï�JOUFSSPNQJEP�JNFEJBUBNFOUF�F�P�TJOBM�TPOPSP�öOBM�Ï�
emitido, independentemente de quanto tempo passou desde o início do ciclo 
	QSFTTJPOBS�P�*OUFSSVQUPS�EP�.PEP�EF�4FMFDÎÍP�EVSBOUF�P�DJDMP�EF�1PMJNFSJ[BÎÍP�
OÍP�UFN�RVBMRVFS�FGFJUP
�

III. Repouso: O DemiPlus entra em modo Repouso para conservar a vida da 
bateria após aproximadamente 8 minutos sem actividade. Pode ser acordado 
pressionando uma vez o interruptor modo ou o gatilho, momento em que a 
unidade estará em estado de Repouso. A unidade re!ectirá o último modo de 
QPMJNFSJ[BÎÍP�FTDPMIJEP��0T�JOUFSSVQUPSFT�EF�NPEP�PV�P�HBUJMIP�QPEFN�FOUÍP�
TFS�QSFTTJPOBEPT�QBSB�BMUFSBS�FOUSF�PT�NPEPT�PV�QBSB�JOJDJBS�VNB�QPMJNFSJ[BÎÍP��
&ORVBOUP�FTUJWFS�OP�NPEP�3FQPVTP
�UPEPT�PT�-&%�FTUBSÍP�EFTMJHBEPT�F�B�
GPUPQPMJNFSJ[BÎÍP�FOUSBSÈ�FN�FTUBEP�EF�CBJYB�QPUÐODJB��"�WJEB�EB�CBUFSJB�	TF�GPS�
EFJYBEB�EFTDBSSFHBEB�F�TFN�VUJMJ[BÎÍP�BQØT�SFDFCFS�VNB�DBSHB�DPNQMFUB
�Ï�EF�
BQSPYJNBEBNFOUF���NFTFT
�RVFS�B�CBUFSJB�FTUFKB�OB�CSPDB�PV�OÍP�

OPERAÇÃO DO APLICADOR DE POLIMERIZAÇÃO DEMIPlus

*�� 4FMFDDJPOF�P�NPEP�EF�QPMJNFSJ[BÎÍP�EFTFKBEP�QSFTTJPOBOEP�P�JOUFSSVQUPS�EP�
.PEP�EF�4FMFDÎÍP�	'JHVSB��
���


II. Coloque o guia emissor de luz (2.) sob o dente, o mais próximo possível deste 
sem lhe tocar. Pressione e liberte o Gatilho (3.). A unidade emitirá um sinal 
sonoro em intervalos de 5 segundos como descrito anteriormente. 

MANUTENÇÃO:
LIMPEZA / DESINFECÇÃO / ESTERILIZAÇÃO
I. Guia emissor de luz com "bra óptica:

a) Mergulhe totalmente o guia emissor de luz numa substância para limpeza 
F�EFTDPOUBNJOBÎÍP�EF�TVQFSGÓDJFT�	TPMVÎÍP�EF�ÈHVB�F�TBCÍP
�

b) Após 10 minutos, esfregue com uma escova de limpeza para instrumentos 
BUÏ�RVF�FTUFKB�WJTJWFMNFOUF�MJWSF�EF�SFTÓEVPT�

c) Enxagúe todas as peças com água morna.

**�� (VJB�FNJTTPS�EF�MV[�DPN�öCSB�ØQUJDB���&TUFSJMJ[BÎÍP�
a) Esterilize em autoclave a vapor, usando água destilada a 132°C (270°F) 

durante 20 minutos.
C
� /ÍP�BEJDJPOF�TPMVÎÜFT�RVÓNJDBT�BP�BVUPDMBWF�
D
� /ÍP�VTF�VN�BVUPDMBWF�DPN�TVCTUÉODJBT�RVÓNJDBT�

***�� $POKVOUP�EF�NBOVUFOÎÍP�ØQUJDB�	1/������
���"QØT�WÈSJPT�DJDMPT�EF�BVUPDMBWF
�
QPEF�BDVNVMBS�TF�VNB�EFTDPMPSBÎÍP�DBTUBOIB�PV�DJO[B�OBT�FYUSFNJEBEFT�
polidas do guia emissor de luz. Este é um resíduo que se forma durante o ciclo de 
TFDBHFN�EB�BVUPDMBWF��0�DPOKVOUP�EF�NBOVUFOÎÍP�ØQUJDB�QPEF�TFS�VTBEP�B�DBEB�
���DJDMPT�EF�BVUPDMBWF��4JHB�BT�JOTUSVÎÜFT�JODMVÓEBT�OP�DPOKVOUP
�QBSB�BKVEBS�B�
PCUFS�VN�NFMIPS�EFTFNQFOIP�EB�QPMJNFSJ[BÎÍP�

Para remover o composto que se adere à ponta do guia emissor de luz: 
t� Ensope uma gaze com álcool.
t� Envolva a gaze à volta de uma lâmina de barbear. 
t� Esfregue a ponta do guia emissor de luz com a lâmina de barbear protegida 

com gaze, até eliminar o composto.  
Nota: Nunca utilize um instrumento aguçado para remover o composto, 
pois isso arranharia a lente.

IV. Broca e carregador de bateria - As peças de plástico podem ser limpas seguindo 
FTUBT�PSJFOUBÎÜFT�
a) As peças de plástico podem ser limpas com lenços humedecidos com 

$BWJ8JQFT��TFHVJOEP�BT�JOTUSVÎÜFT�EFTDSJUBT�OB�FNCBMBHFN��²�SFDPNFOEBEB�
B�VUJMJ[BÎÍP�EF�VN�QSPEVUP�DPNQPTUP�EF�BNØOJP�RVBUFSOÈSJP�DPNP�
CaviCide™/CaviWipes™ ou semelhante (contendo 20% de álcool ou menos). 

C
� /ÍP�VTF��4PMVÎÜFT�EF�ÈMDPPM�EFTOBUVSBEP
�-ZTPM¥
�GFOPM
�DPNQMFYP�EF�
amoníaco ou complexo de iodo.

D
� 'BÎB�B�MJNQF[B�DPN�VN�QBOP�FNCFCJEP�OB�TPMVÎÍP
�OÍP�CPSSJGF�BT�QBSUFT�EF�
QMÈTUJDP�DPN�B�TPMVÎÍP��&WJUF�B�QFOFUSBÎÍP�EF�MÓRVJEPT�OPT�PSJGÓDJPT�EB�VOJEBEF�

��$6*%"%0��/ÍP�NFSHVMIF�BT�QFÎBT�EF�QMÈTUJDP�FN�OFOIVN�UJQP�EF�TPMVÎÍP��"�
VUJMJ[BÎÍP�EF�PVUSBT�TPMVÎÜFT�RVF�OÍP�BT�SFDPNFOEBEBT�QPEFSÈ�EBOJöDBS�BT�QFÎBT�EF�
QMÈTUJDP�F�BOVMBSÈ�B�HBSBOUJB�EP�QSPEVUP��&TUB�VOJEBEF�OÍP�Ï�BVUPDMBWÈWFM��

MEDIDAS PARA CONTROLO DE INFECÇÕES

 �$6*%"%0��1BSB�QSFWFOJS�B�DPOUBNJOBÎÍP�DSV[BEB
�EFWF�TFS�TFNQSF�VTBEB�VNB�
cobertura de plástico sobre o DemiPlus�FN�DBEB�VUJMJ[BÎÍP�

GARANTIA
A Kerr garante, durante um período de três anos (um ano para baterias) a partir da 
EBUB�EB�DPNQSB
�RVF�FTUF�JOTUSVNFOUP�OÍP�BQSFTFOUBSÈ�EFGFJUPT�EF�NBUFSJBM�PV�GBCSJDP�
F�RVF�P�TFV�EFTFNQFOIP�TFSÈ�TBUJTGBUØSJP�TPC�DPOEJÎÜFT�OPSNBJT�EF�VUJMJ[BÎÍP�F�TFSWJÎP�
Para registar a sua garantia, complete o registo de garantia online num período de 30 dias 
após a compra em www.kerrdental.com/warranty. Se comprou múltiplas unidades, preencha 
um formulário de registo para cada unidade. Tenha disponível a factura do seu revendedor. 
Também pode registar a sua garantia ligando para o 1.800. KERR.123 (1.800.537.7123). 

A GARANTIA AQUI EXPRESSA É A ÚNICA GARANTIA APLICÁVEL AOS PRODUTOS DA KERR. 
A KERR RECUSA TODAS E QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
*/$-6*/%0�("3"/5*"4�06�.&3$"/5*-*%"%&�06�"%&26"±°0�"�6."�'*/"-*%"%&�&41&$¶'*$"��
"�3&410/4"#*-*%"%&�%"�,&33�&.�3&-"±°0�"04�4&64�130%6504�&45«�&913&44".&/5&�
-*.*5"%"�"04�53"5".&/504�13&7*4504�"$*."��04�53"5".&/504�4°0�&9$-64*704�%0�
$0.13"%03��"�,&33�/°0�10%&
�40#�26"*426&3�$*3$6/45¬/$*"4
�4&3�3&410/4"#*-*;"%"�
103�%"/04�*/$*%&/5"*4�06�*/%*3&$504��"�("3"/5*"�/°0�4&�"1-*$"�"�26"-26&3�%"/0�06�
%&'&*50�$"64"%0�1&-"�'"-)"�%0�65*-*;"%03�&.�4&(6*3�"4�*/4536±¿&4�%&�65*-*;"±°0�
06�06530�&330�$"64"%0�1&-0�65*-*;"%03�%63"/5&�"�01&3"±°0�06�."/65&/±°0�%0�
*/4536.&/50��&.#03"�"�,&33�0'&3&±"�4&37*±04�1"3"�"�3&1"3"±°0�%&�*/4536.&/504�
&�'03/&±"�1&±"4�%&�46#45*56*±°0�"1»4�0�7&/$*.&/50�%"�("3"/5*"
�"�,&33�"1&/"4�
("3"/5&�"�%*410/*#*-*%"%&�%&44&4�4&37*±04�&�"�46#45*56*±°0�%&�1&±"4�%63"/5&�%0*4�
"/04�"1»4�"�%&4$0/5*/6"±°0�%0�.0%&-0�%0�*/4536.&/50�

ACESSÓRIOS E PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Parte N.º  Guias emissores de luz por "bra óptica
21020   Guia emissor de luz curvado Turbo 8 mm
921551   Guia emissor de luz curvado Turbo 11 mm
20812   Guia emissor de luz curvado Leve de 8 mm

Parte N.º  Protecção ocular
20816   Escudo protector de luz

Parte N.º  Acessórios
������� � $POKVOUP�EF�NBOVUFOÎÍP�ØQUJDB
20399   Disco Descartável para Teste de Dureza (pacote de 6)
910726   Radiómetro LED portátil

Parte N.º  Peças de substituição
���������� � $POKVOUP�EF�TVCTUJUVJÎÍP
�CBUFSJB
�%FNJPlus

���������� � $POKVOUP�EF�TVCTUJUVJÎÍP
�DBSSFHBEPS
�%FNJPlus

���������� � $POKVOUP�EF�TVCTUJUVJÎÍP
�BQMJDBEPS
�%FNJPlus

�������� � 'POUF�EF�BMJNFOUBÎÍP�QMVH�JO�VOJWFSTBM
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O DemiPlus�EFTUJOB�TF�Ë�VUJMJ[BÎÍP�OP�BNCJFOUF�FMFDUSPNBHOÏUJDP�FTQFDJöDBEP�BCBJYP��0�DMJFOUF�PV�VUJMJ[BEPS�EP�%FNJPlus deve assegurar que o mesmo é usado nesse ambiente.

Orientações e declaração do fabricante - emissões electromagnéticas
TESTE DE EMISSÕES NÍVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELECTROMAGNÉTICO - ORIENTAÇÕES
&NJTTÜFT�3%
CISPRA 11

Grupo I O DemiPlus�VUJMJ[B�FOFSHJB�3'�BQFOBT�QBSB�B�TVB�GVOÎÍP�JOUFSOB��1PSUBOUP
�BT�FNJTTÜFT�3'�TÍP�CBTUBOUF�
baixas e é pouco provável que causem qualquer interferência em equipamentos electrónicos próximos.

&NJTTÜFT�3%
CISPRA 11

Classe B

O DemiPlus�Ï�BQSPQSJBEP�QBSB�VUJMJ[BÎÍP�FN�UPEPT�PT�FTUBCFMFDJNFOUPT
�JODMVJOEP�BNCJFOUFT�EPNÏTUJDPT�
F�PT�MJHBEPT�EJSFDUBNFOUF�Ë�SFEF�QÞCMJDB�EF�EJTUSJCVJÎÍP�EF�CBJYB�WPMUBHFN�RVF�GPSOFDFN�FEJGÓDJPT�PV�
para "ns domésticos.

&NJTTÜFT�IBSNØOJDBT Classe A

'MVUVBÎÜFT�EF�WPMUBHFN�FNJTTÜFT�PTDJMBOUFT
IEC 60601-3-3

Conformidade

Orientações e declaração do fabricante - imunidade electromagnética
TESTE DE IMUNIDADE NÍVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELECTROMAGNÉTICO - ORIENTAÇÕES
Descarga electroestática (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV para contacto
+/-8kV para ar

O piso deve ser de madeira, cimento ou cerâmica. Se os pisos tiverem revestidos com material sintético, 
a humidade relativa mínima deve ser pelo menos 30%.

Transitórios rápidos/surtos eléctricos
IEC 61000-4-4

+/-2kV para as linhas de fonte de 
BMJNFOUBÎÍP
+/-1kV para as linhas de entrada e saída

"�RVBMJEBEF�EB�SFEF�EF�FOFSHJB�FMÏDUSJDB�EFWF�TFHVJS�P�QBESÍP�UÓQJDP�EF�JOTUBMBÎÜFT�DPNFSDJBJT�PV�
hospitalares.

Surto
IEC 61000-4-5

+/-1kV para modo diferencial
+/-1kV para modo comum

"�RVBMJEBEF�EB�SFEF�EF�FOFSHJB�FMÏDUSJDB�EFWF�TFHVJS�P�QBESÍP�UÓQJDP�EF�JOTUBMBÎÜFT�DPNFSDJBJT�PV�
hospitalares.

2VFEBT�EF�WPMUBHFN
�JOUFSSVQÎÜFT�DVSUBT�F
7BSJBÎÜFT�EF�WPMUBHFN�OBT�MJOIBT�EF�FOUSBEB�EB�GPOUF�EF�
BMJNFOUBÎÍP
IEC 61000-4-11

30% UT para 0,5 ciclo
60% UT para 5 ciclos
<5% UT para 5 seg

"�RVBMJEBEF�EB�SFEF�EF�FOFSHJB�FMÏDUSJDB�EFWF�TFHVJS�P�QBESÍP�UÓQJDP�EF�JOTUBMBÎÜFT�DPNFSDJBJT�PV�
hospitalares.
/PUB��65�Ï�B�UFOTÍP�EF�WPMUBHFN�EF�$"�BOUFT�EB�BQMJDBÎÍP�EP�OÓWFM�EF�UFTUF�

$BNQP�NBHOÏUJDP�EB�GSFRVÐODJB�EF�BMJNFOUBÎÍP�	�����)[

IEC 61000-4-8

3 A/m 0�DBNQP�NBHOÏUJDP�EB�GSFRVÐODJB�EF�BMJNFOUBÎÍP�EFWF�UFS�OÓWFJT�DBSBDUFSÓTUJDPT�EF�JOTUBMBÎÜFT�
comerciais ou hospitalares típicas.

RF conduzida
IEC 61000-4-6

RF radiada
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz a 80 MHz

10V/m
80MHz a 2,5GHz

0T�FRVJQBNFOUPT�EF�DPNVOJDBÎÍP�3'�QPSUÈUFJT�F�NØWFJT�OÍP�EFWFN�TFS�VTBEPT�NBJT�QSØYJNPT�EF�
qualquer parte do DemiPlus�	JODMVJOEP�B�GPOUF�F�P�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP
�EP�RVF�BT�EJTUÉODJBT�EF�
TFQBSBÎÍP�SFDPNFOEBEBT
�DBMDVMBEBT�B�QBSUJS�EB�FRVBÎÍP�BQMJDÈWFM�Ë�GSFRVÐODJB�EP�USBOTNJTTPS�
"�QPUÐODJB�EP�DBNQP�EF�USBOTNJTTPSFT�3'�öYPT
�DPOGPSNF�EFUFSNJOBEB�QFMB�BWBMJBÎÍP�EP�MPDBM�
electromagnético,1 deve ser menor que o nível de conformidade em cada gama de frequência 2.
Pode haver interferência nas proximidades de equipamentos marcados com os seguintes símbolos:

Nota 1: Em 80Mhz e 800Mhz aplica-se a gama mais elevada
/PUB����&TUBT�PSJFOUBÎÜFT�QPEFN�OÍP�TFS�WÈMJEBT�FN�UPEBT�BT�TJUVBÎÜFT��"�QSPQBHBÎÍP�FMFDUSPNBHOÏUJDB�Ï�BGFDUBEB�QFMB�BCTPSÎÍP�F�SFøFYÍP�FN�FTUSVUVSBT
�PCKFDUPT�F�QFTTPBT�

1�"T�QPUÐODJBT�EF�DBNQPT�EF�USBOTNJTTPSFT�öYPT
�DPNP�BT�FTUBÎÜFT�CBTF�QBSB�UFMFGPOFT�QPS�SÈEJP�	DFMVMBS�TFN�öPT
�F�SÈEJP�NØWFM�FN�UFSSB
�SÈEJP�BNBEPS
�USBOTNJTTÍP�EF�".�F�'.�F�USBOTNJTTÍP�EF�57�OÍP�QPEFN�TFS�QSFWJTUBT�UFPSJDBNFOUF�DPN�
QSFDJTÍP��1BSB�BWBMJBS�P�BNCJFOUF�FMFDUSPNBHOÏUJDP�EFWJEP�BPT�USBOTNJTTPSFT�3'�öYPT
�EFWF�TFS�DPOTJEFSBEB�B�SFBMJ[BÎÍP�EF�VNB�QFTRVJTB�BP�MPDBM�NBHOÏUJDP��4F�B�QPUÐODJB�EP�DBNQP�NFEJEB�OP�MPDBM�FN�RVF�P�%FNJ1lus é usado exceder os níveis 
de conformidade RF aplicáveis mencionados acima, o DemiPlus�EFWF�TFS�PCTFSWBEP�QBSB�TF�WFSJöDBS�P�TFV�GVODJPOBNFOUP�OPSNBM��$BTP�TFKB�PCTFSWBEP�VN�EFTFNQFOIP�BOPSNBM
�QPEFN�TFS�OFDFTTÈSJBT�NFEJEBT�BEJDJPOBJT�DPNP�B�SFPSJFOUBÎÍP�PV�P�
reposicionamento do DemiPlus.
2 Na gama de frequência entre 150Khz e 80Mhz, as potências do campo devem ser inferiores a 10V/m.

O DemiPlus�EFTUJOB�TF�Ë�VUJMJ[BÎÍP�OVN�BNCJFOUF�FMFDUSPNBHOÏUJDP�FN�RVF�BT�JOUFSGFSÐODJBT�3'�SBEJBEBT�TÍP�DPOUSPMBEBT��0�DMJFOUF�PV�VUJMJ[BEPS�EP�%FNJPlus�QPEF�BKVEBS�B�QSFWFOJS�B�EJTUÉODJB�FMFDUSPNBHOÏUJDB�FOUSF�
PT�FRVJQBNFOUPT�EF�DPNVOJDBÎÍP�	USBOTNJTTPSFT
�3'�QPSUÈUFJT�PV�NØWFJT�F�P�%FNJPlus�DPNP�SFDPNFOEBEP�BCBJYP�EF�BDPSEP�DPN�B�NÈYJNB�QPUÐODJB�EF�TBÓEB�EP�FRVJQBNFOUP�EF�DPNVOJDBÎÜFT�

Distâncias de separação recomendadas entre os equipamentos de comunicação RF portáteis e móveis e o DemiPlus

Máxima potência de saída radiada do transmissor

W

Distância de separação de acordo com a frequência
m

150 KHz a 80Mhz
d = 0,4√P

80 MHz a 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz to 2.5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

1BSB�USBOTNJTTPSFT�DMBTTJöDBEPT�DPN�VNB�QPUÐODJB�EF�TBÓEB�NÈYJNB�OÍP�MJTUBEB�BDJNB
�B�EJTUÉODJB�EF�TFQBSBÎÍP�SFDPNFOEBEB�E�FN�NFUSPT�	N
�QPEF�TFS�EFUFSNJOBEB�DPN�B�VUJMJ[BÎÍP�EB�FRVBÎÍP�BQMJDÈWFM�Ë�GSFRVÐODJB�EP�USBOTNJTTPS
�POEF�1Ï�B�
potência máxima de saída do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.
/PUB����&N���.I[�F����.I[
�BQMJDB�TF�B�EJTUÉODJB�EF�TFQBSBÎÍP�QBSB�B�HBNB�NBJT�FMFWBEB�EF�GSFRVÐODJB
/PUB����&TUBT�PSJFOUBÎÜFT�QPEFN�OÍP�TFS�WÈMJEBT�FN�UPEBT�BT�TJUVBÎÜFT��"�QSPQBHBÎÍP�FMFDUSPNBHOÏUJDB�Ï�BGFDUBEB�QFMB�BCTPSÎÍP�F�SFøFYÍP�FN�FTUSVUVSBT
�PCKFDUPT�F�QFTTPBT�
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NEDERLANDS

DemiPlus L.E.D. Uithardingslamp
Gebruikshandleiding

GEPRODUCEERD IN DE V.S.

OMSCHRIJVING
De DemiPlus L.E.D. (Light Emitting Diode) uithardingslamp is een behandelstation met 
zichtbaar licht, bedoeld voor de polimerisatie van met licht uithardende materialen, 
door tandheelkundige professionals.

BELANGRIJK: 7PPSBGHBBOE�BBO�IFU�HFCSVJL�NPFUFO�EF�CBUUFSJKFO�WPMMFEJH�XPSEFO�
opgeladen. Zie het hoofdstuk DE BATTERIJ(EN) OPLADEN. 
*O�EF�CBUUFSJK�[JUUFO�HFFO�POEFSEFMFO�EJF�EPPS�EF�HFCSVJLFS�WFSWBOHFO�LVOOFO�XPSEFO��
0QFO�EF�CBUUFSJKFO�OJFU�FO�CSFOH�HFFO�XJK[JHJOHFO�BBO�BBO�EF�CBUUFSJKFO��

SPECIFICATIES EN APPARATUURKLASSE
Wisselstroom-voedingsaansluiting: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63Hz

Verbruikt vermogen: 12VA, nominaal

Apparatuurklasse:

Klasse II  

Veiligheid: IEC 60601-1

EMC (Elektromagnetische compliantie): IEC 60601-1-2

Bescherming tegen elektrische schok:

Type BF  

Bescherming tegen inlekken van 
vloeisto#en:

IXP0 (normale apparatuur)

  Gebruik:

Continue toepassing voor operatie van 
patiënt, werkingscyclus 20 seconden aan,  
1 minuut uit.

BEDRIJFSOMSTANDIGHEDEN
Opmerking: -FU�PQ�CJK�IFU�HFCSVJL�WBO�EJU�QSPEVDU�JO�EF�CVVSU�WBO�CSBOECBSF�
anesthetische mengsels of oxiderende gassen zoals zuurstof en stifstofoxide.
t� 0NHFWJOHTUFNQFSBUVVS����¡$�UPU���¡$

t� 3FMBUJFWF�WPDIUJHIFJE������UPU�����	OJFU�DPOEFOTFSFOE


t� "UNPTGFSJTDIF�ESVL���
��BUN�UPU��
��BUN�	����I1B�UPU������I1B


OMSTANDIGHEDEN BIJ TRANSPORT EN OPSLAG
t� 0NHFWJOHTUFNQFSBUVVS�����¡$�UPU���¡$

t� 3FMBUJFWF�WPDIUJHIFJE������UPU����

t� "UNPTGFSJTDIF�ESVL���
��BUN�UPU��
��BUN�	����I1B�UPU������I1B


t� #BUUFSJKQSFTUBUJFT��.FU�FFO�WPMMFEJH�PQHFMBEFO�CBUUFSJK�HFOFSFFSU�IFU�IBOETUVL�
����VJUIBSEJOHFO�WBO�WJKG�TFDPOEFO

t� 0WFSTUSPPNCFTDIFSNJOH�CBUUFSJK��&MFLUSPOJTDIF�FO�SFTFUCBSF�QPMZ[FLFSJOH

t� -JHIU�&NJUUJOH�%JPEFT��&FO�SBTUFS�WBO�WJFS�-&%�T
�BBOHFHPUFO�HFNPOUFFSE�PQ�FFO�
substraat.

t� 1JFL�HPMøFOHUFCFSFJL����������OBOPNFUFS

t� /PNJOBMF�MJDIUJOUFOTJUFJU��������N8�DN2

t� 4UBOEBBSE�MJDIUHFMFJEFS	T
��0OEFSEFFMOVNNFS�������
���NN�UPU��NN�
verlengde lichtgeleider

Afmetingen handstuk behandeleenheid: Lengte: 23,5 cm; Breedte: 1,2 in (2,9 cm)

Afmetingen lader: Lengte: 6,0 in (16,0 cm); Breedte: 4,63 in (11,1 cm)

Gewicht behandeleenheid: )BOETUVL�FO�CBUUFSJK���
��P[�	����H
��#BUUFSJKMBEFS����
��
oz (352 g)

SYMBOLEN

-FU�PQ
�MFFT�EF�CJKCFIPSFOEF�EPDVNFOUFO�EPPS���

(FMJKLTUSPPN��

3JDIUMJKO�WPPS�BGHFEBOLUF�FMFLUSJTDIF�FO�FMFLUSPOJTDIF�BQQBSBUVVS�	"&&"
������

VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
t� %F�öCFSPQUJTDIF�MJDIUHFMFJEFS�XPSEU�HFMFWFSE�JO�FFO�OJFU�TUFSJFMF�UPFTUBOE�FO�

dient gesteriliseerd te worden voordat deze in contact komt met de patiënt. 
Zie het hoofdstuk ONDERHOUD voor sterilisatie-instructies: Alinea REINIGING/
DESINFECTEREN/STERILISEREN.

t� %F[F�VJUIBSEJOHTMBNQ�QSPEVDFFSU�VJUIBSEJOHTFOFSHJF�NFU�FFO�TUFSL�WFSNPHFO��
*O�WFSHFMJKLJOH�NFU�FFSEFS�HFCSVJLUF�BQQBSBUVVS�JT�FFO�BBO[JFOMJKLF�TOFMMFSF�
VJUIBSEJOH�NPHFMJKL��)FU�JT�CFMBOHSJKL�PN�EF�WPMHFOEF�WPPS[PSHTNBBUSFHFMFO�FO�
procedures in aanmerking te nemen:
t� 1MBBUT�EF�MBNQ�OJFU�EJSFDU�PQ�PG�HFSJDIU�PQ�POCFTDIFSNE�UBOEWMFFT�PG�EF�IVJE�
t� 1BT�EF�VJUIBSEJOHTUFDIOJFLFO�BBO�PQ�EF�WFSIPPHEF�VJUIBSEJOHTFOFSHJF��
t� ,JKL�OJFU�EJSFDU�JO�IFU�EPPS�EF[F�VJUIBSEJOHTFFOIFJE�VJUHFTUSBBMEF�MJDIU��

Gebruik dit instrument niet zonder geschikte oogbescherming voor de 
gebruiker, de assistent en de patiënt. Zie het hoofdstuk ACCESSOIRES EN 
VERVANGENDE ONDERDELEN voor passende oogbescherming.

t� .FOTFO�NFU�FFO�HFTDIJFEFOJT�WBO�GPUPTFOTJUJFWF�SFBDUJFT�PG�POEFS�
CFIBOEFMJOH�NFU�GPUPTFOTJUJWFSFOEF�NFEJDJKOFO�NPHFO�OJFU�BBO�IFU�MJDIU�
van dit apparaat worden blootgesteld.

t� 01.&3,*/(��-FU�PQ�CJK�IFU�HFCSVJL�WBO�EJU�QSPEVDU�JO�EF�CVVSU�WBO�CSBOECBSF�
anesthetische mengsels of oxiderende gassen zoals zuurstof en stifstofoxide.

t� "MMF�NPEFMMFO�WBO�%FNFUSPO�[JKO�POUXPSQFO�WPMHFOT�EF�XFSFMEXJKE�HFMEFOEF�
elektrische veiligheidsnormen, waaronder die van de Verenigde Staten, Canada en 
&VSPQB��%F[F�[JKO�EBBSPN�WFJMJH�FO�FòFDUJFG�WPPS�BMMF�UBOEIFFMLVOEJHF�UPFQBTTJOHFO�

t� %F�%FNJPlus vereist speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot 
elektromagnetische compliantie (EMC) en moet geïnstalleerd en in 
HFCSVJL�HFOPNFO�XPSEFO�WPMHFOT�EF�3JDIUMJKOFO�FO�NBOJGFTU�GBCSJLBOU�o�
elektromagnetische compliantie die in deze handleiding staat.

t� %F�XFSLJOH�WBO�EF�%FNJPlus kan beïnvloed worden door draagbare en mobiele 
SBEJPGSFRVFOUF�DPNNVOJDBUJFBQQBSBUVVS��;JF�EF�3JDIUMJKOFO�FO�NBOJGFTU�
fabrikant – elektromagnetische immuniteit in deze handleiding.

t� 8JK�[JKO�FSWBO�PWFSUVJHE�EBU�EJU�%FNJPlus�QSPEVDU�V�WFMFO�KBSFO�VJUTUFLFOEF�EJFOTUFO�
[BM�CFXJK[FO��)FU�JT�FDIUFS�POWFSNJKEFMJKL�EBU�V�IFU�PQ�FFO�HFHFWFO�NPNFOU�WBO�EF�
IBOE�[VMU�NPFUFO�EPFO��8BOOFFS�EJF�UJKE�LPNU
�NPFEJHFO�XJK�V�BBO�IFU�OBBS�,FSS�
UFSVH�UF�[FOEFO�JO�EF�PPSTQSPOLFMJKLF�WFSQBLLJOH�WPPS�NJMJFVWSJFOEFMJKLF�SFDZDMJOH��
Kerr zal met genoegen de kosten van terugzending op zich nemen. Neem contact op 
NFU�VX�WFSUFHFOXPPSEJHFS�WPPS�CJK[POEFSIFEFO��%F�3JDIUMJKO�CFUSFòFOEF�BGHFEBOLUF�
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) verbiedt het afvoeren van afgedankte 
FMFLUSJTDIF�FO�FMFLUSPOJTDIF�BQQBSBUFO�BMT�POHFTPSUFFSE�TUFEFMJKL�BGWBM�FO�TDISJKGU�
WPPS�EBU�[F�XPSEFO�WFS[BNFME�FO�UFSVHHFXPOOFO�PG�BG�&S�CFWJOEFO�[JDI�HFWBBSMJKLF�
TUPòFO�JO�FMFLUSJTDIF�FO�FMFLUSPOJTDIF�BQQBSBUFO�EJF�NPHFMJKLF�SJTJDP�T�WPPS�EF�
NFOTFMJKLF�HF[POEIFJE�FO�IFU�NJMJFV�PQMFWFSFO�BMT�[F�PQ�HFNFFOUFMJKLF�TUPSUQMBBUTFO�
XPSEFO�BGHFWPFSE�EJF�OJFU�POUXPSQFO�[JKO�PN�NJHSBUJF�WBO�TUPòFO�JO�EF�HSPOE�FO�IFU�
HSPOEXBUFS�UF�WPPSLPNFO��%PPS�EJU�BGWBM�PQ�EF�KVJTUF�XJK[F�UF�WFSXJKEFSFO
�ESBBHU�V�
CJK�BBO�EF�CFWPSEFSJOH�WBO�IFSHFCSVJL
�SFDZDMJOH�FO�BOEFSF�WPSNFO�WBO�UFSVHXJOOJOH
�
FWFOBMT�BBO�IFU�WPPSLPNFO�WBO�WFSPOUSFJOJHJOH�PQ�FFO�[FFS�QMBBUTFMJKL�OJWFBV��

    
OPMERKING: De afmetingen in de afbeelding geven de minimale patiëntruimte aan (1,5 meter). De DemiPlus opladerhouder 
dient niet in deze patiëntruimte te worden opgeslagen.

ASSEMBLAGE/MONTAGE
De doos bevat:
Aantal  #FTDISJKWJOH
 1  DemiPlusuithardingslamp handstuk
 1  Oogbeschermschild
 1  Netstroomvoeding
���� #BUUFSJKMBEFS
���� #BUUFSJKQBL
 1  Handleiding
 1  Demi/DemiPlus wegwerpbarrière
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GEBRUIK
BATTERIJLADER/BATTERIJEN
)FU�CBUUFSJKQBLLFU�CFWBU�-JUIJVN�JPO�DFMMFO��7PPSBGHBBOE�BBO�IFU�FFSTUF�HFCSVJL�NPFU�
FFO�OJFVX�CBUUFSJKQBLLFU����VVS�PQHFMBEFO�XPSEFO��

BEVESTIG DE ADAPTER AAN DE VOEDING
De voeding is een universele invoereenheid welke gebruik maakt van 100V-240V 
wisselstroom. Opmerking: Gebruik alleen door Kerr geleverde voedingen 
(onderdeelnummer 921656) voor gebruik met de DemiPlus�CBUUFSJKMBEFS��;PBMT�
HFUPPOE�XPSEU�JO�EF�BGCFFMEJOHFO���FO���[JKO�FS�UXFF�UZQFT�WPFEJOHFO�CFTDIJLCBBS��
De voedingen zien er enigszins anders uit, maar werken elektrisch en mechanisch 
hetzelfde.

I. Kies de geschikte adapter (zoals getoond in afbeelding 2 en 3). De toepassingen 
[JKO�BMT�WPMHU�
t� ���7�74���5ZQF�"�
t� &VSP���5ZQF�$�
t� 7,���5ZQF�(�
t� "VTUSBMJTDI���5ZQF�*�

II. Elke adapter heeft een sleuf waarin de vergrendelingsklem op de voeding past.

***�� "MT�EF�TMFVG�JO�EF�SJDIUJOH�WBO�EF�WPFEJOH�XJKTU
�QMBBUTU�V�EF�BEBQUFS�[P�PQ�EF�
WPFEJOH�EBU�EF�OPLKFT�PQ�EF�BEBQUFS�PWFSFFOLPNFO�NFU�EF�TMFV÷FT�PQ�EF�
voeding.

IV. Druk op beide uiteinden van de adapter (afbeelding 4), schuif de adapter in de 
voeding tot u een klik hoort en de adapter op z´n plaats wordt vergrendeld. 
Opmerking: "MT�UJKEFOT�EF�JOTUBMMBUJF�PQ�EF�BEBQUFS�XPSEU�HFESVLU
�XPSEFO�BMMF�
OPLKFT�EPPS�EF�WFSHSFOEFMJOHFO�PQ�EF�WPFEJOH�WBTUHFLMFNE��"MT�EF�BEBQUFS�MPT�
[JU
�NPFU�V�EF[F�WFSXJKEFSFO�FO�PQOJFVX�JOTUBMMFSFO��

V. Afbeelding 5 toont de adapter vergrendeld op de voeding.

VI. Druk op de ontgrendelingsknop (7) om de adapter van de voeding te halen. 
4DIVJG�EF�BEBQUFS�WFSWPMHFOT�WBO�EF�WPFEJOH�FO�WFSXJKEFS�EF[F�

VII. Bewaar ongebruikte adapter voor toekomstig gebruik.

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ OP DE HANDGREEP
*�� %F�CBUUFSJK�QBTU�NBBS�JO�ÏÏO�SJDIUJOH�PQ�EF�IBOEHSFFQ��'PSDFFS�EF�CBUUFSJK�OJFU�BMT�

EF[F�OJFU�NBLLFMJKL�PQ�EF�IBOEHSFFQ�QBTU��

**�� 3JDIU�EF�CBUUFSJK�[P�	BGCFFMEJOH��
�EBU�IFU�CSFEF�QMBUUF�TUVL�	��
�JO�EF�SJDIUJOH�WBO�
EF�TDIBLFMBBST�PQ�EF�IBOEHSFFQ�XJKTU�

***�� 4DIVJG�EF�CBUUFSJK�FO�EF�IBOEHSFFQ�JO�FMLBBS�UPU�V�FFO�LMJL�IPPSU�FO�EF�CBUUFSJK�PQ�
[JKO�QMBBUT�WFSHSFOEFMU�

*7�� 0N�EF�CBUUFSJK�UF�WFSXJKEFSFO�	BGCFFMEJOH��
�ESVLU�V�PQ�EF�JOLFQJOHFO�	��
�BBO�
CFJEF�LBOUFO�WBO�EF�CBUUFSJK��6�LVOU�EF�CBUUFSJK�OV�MPTTDIVJWFO�

OPLADEN VAN DE BATTERIJ(EN)
Steek de voeding in het laadstation. De aansluiting zit op de achterkant van het 
laadstation (afbeelding 7).
I. Steek de voeding in een stopcontact.
II. 1MBBUT�EF�CBUUFSJK�FO�PG�IFU�VJUIBSEJOHTJOTUSVNFOU�JO�EF�PQFOJOH	FO
�WBO�EF�

CBUUFSJKMBEFS�
a. %F�MBEFS�LBO�FMLF�NPHFMJKLF�DPNCJOBUJF�WBO�CBUUFSJKFO�FO�IBOEHSFQFO�	JO�

verschillende mate opgeladen) opladen.
b. De ringen (afbeelding 7, 2.) rond de openingen in het laadstation geven de 

MBBEUPFTUBOE�WBO�FMLF�CBUUFSJK�BMT�WPMHU�XFFS�
t� (SPFO�WFMJDIU���CBUUFSJK�JT�PQHFMBEFO�
t� (FFM�WFSMJDIU���CBUUFSJK�XPSEU�PQHFMBEFO�
t� (FFM�LOJQQFSFOE�	NFU�CBUUFSJK�PG�IBOEHSFFQ�JO�EF�MBEFS
���HFFGU�FFO�

storing aan. Bel a.u.b. de klantenservice.

Opmerking��"MT�EF�CBUUFSJK�LPVEFS�JT�EBO�LBNFSUFNQFSBUVVS
�NPFU�EF�CBUUFSJK�FFSTU�
op kamertemperatuur komen. Vervolgens probeert u het nogmaals, of vervang de 
CBUUFSJK��

-FWFOTEVVS�CBUUFSJKQBLLFU������WPMMFEJHF�MBBE�IFSMBBEDZDMJ��7FSNPHFO���
��7�OPNJOBBM�
CJK��
��"I�DBQBDJUFJU�
8&((00*&/�7"/�#"55&3*+&/��)FU�CBUUFSJKQBLLFU�CFWBU�FFO�-JUIJVN�JPO�	-J�JPO
�
CBUUFSJK��(PPJ�EF�CBUUFSJK�XFH�PG�SFDZDMFFS�EF[F�WPMHFOT�EF�OBUJPOBMF�FO�HFNFFOUFMJKLF�
regelgeving.

AANBEVOLEN UITHARDINGSTIJD
De DemiPlus is een uithardingsinstrument met een hoog vermogen. Tests door Kerr 
HFWFO�EF�WPMHFOEF�BBOCFWPMFO�VJUIBSEJOHUJKEFO�BBO�

Materiaal Aanbevolen 
uithardingstijd

Universeelcomposiet kleuren A3 en lichter (2 mm diepte) 5 seconden

Universeelcomposiet kleuren A3,5 en donkerder 10 seconden

Bindmiddelen, universeelhars afdichtingscement en zelfetsende, 
zelfklevende cementen.

5 seconden

Opmerking: Het wordt aanbevolen de uithardingscapaciteit te testen met behulp van 
FFO�IBSEIFJETDIJKG
�PN�UF�[PSHFO�EBU�IFU�NBUFSJBBM�WPMMFEJH�VJUHFIBSE�XPSEU�
HANDSTUK: De DemiPlus�JT�CFEPFME�WPPS�BMMFEBBHT�HFCSVJL
�[POEFS�EF�CBUUFSJK�UF�IPFWFO�
PQMBEFO��&FO�WPMMFEJH�PQHFMBEFO�CBUUFSJK�HBBU�����VJUIBSEJOHFO�WBO�WJKG�TFDPOEFO�NFF�

De DemiPlus is een handgreepvormige uithardingslamp, gebruikt voor de polymerisatie 
van door licht uit te harden tandheelkundig materiaal. De energie wordt geleverd door 
FFO�PQMBBECBBS�-JUIJVN�JPO�CBUUFSJKQBLLFU��
Opmerking: "MT�EF�CBUUFSJK�OJFVX�JT
�NPFU�EF[F�WPPSBGHBBOE�BBO�HFCSVJL�WBO�EF�
DemiPlus uithardingslamp opgeladen worden. Het instrument maakt gebruik van 
1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH�	1-4
��%F[F�UFDIOPMPHJF�JT�FYDMVTJFG�FJHFOEPN�WBO�POT�CFESJKG�
FO�FFO�PDUSPPJ�JT�BBOHFWSBBHE��1-4�JT�FFO�WBSJÑSFOE�WFSNPHFO�EBU�JO�FFO�LPSUF�UJKE�WBO�
FFO�WPPSBG�CFQBBME�CBTJTOJWFBV�UPU�FFO�IPHFS�OJWFBV�TUJKHU��%F�1-4�UFDIOPMPHJF�NBBLU�
TOFMMFS�FO�EJFQFS�VJUIBSEFO�[POEFS�PWFSWFSIJUUJOH�NPHFMJKL��

DEMIPlus ONDERDELEN EN KNOPPEN
5JKEFOT�IFU�VJUIBSEFO�CFEJFOU�EF�HFCSVJLFS�EF�WPMHFOEF�DPNQPOFOUFO�	BGCFFMEJOH��
�
I. Uithardingsmodus LED´s (1.) De uithardingsmodi worden door drie LED´s 

BBOHFHFWFO��7BO�MJOLT�OBBS�SFDIUT�[JKO�EJU��$ZDMJ�WBO���TFDPOEFO
����TFDPOEFO�FO�
20 seconden.

II. Modus-keuzeschakelaar (2.) Als u op deze schakelaar drukt, schakelt het 
instrument achtereenvolgens door de drie uithardingsmodi. Als het instrument 
in de slaapstand staat en u op deze schakelaar drukt, ontwaakt het instrument 
en schakelt het over naar de laatst gebruikte uithardingsmodus.

III. Trekkerschakelaar (3.) Overhalen (en loslaten) van deze schakelaar start de 
gekozen uithardingscyclus. Als het instrument in de slaapstand staat en u op 
deze schakelaar drukt, ontwaakt het instrument en schakelt het over naar de 
laatst gebruikte uithardingsmodus. 

IV. Batterijvoeding LED (4.) %F[F�-&%�HFFGU�EF�MBBEUPFTUBOE�WBO�EF�CBUUFSJK�PQ�EF�
WPMHFOEF�XJK[F�BBO��
B
� "MT�IFU�MBNQKF�uit�JT
�EBO�JT�EF�CBUUFSJK�PGXFM�OPGELADEN of staat het 

instrument in de slaapstand.
C
� "MT�IFU�MBNQKF�geel�JT
�EBO�JT�EF�MBEJOH�WBO�EF�CBUUFSJK�LAAG. 

Opmerking: De uithardingslamp werkt in deze modus normaal. Laad de 
CBUUFSJK�CJK�EF�WPMHFOEF�HFMFHFOIFJE�PQ�

D
� "MT�IFU�MBNQKF�rood�JT
�EBO�JT�EF�CBUUFSJK�LEEG en moet deze opnieuw 
opgeladen worden. 

"MT�EF�CBUUFSJKTQBOOJOH�POEFS�EF�HSFOTXBBSEF�WPPS�FFO�MFHF�CBUUFSJK�LPNU
�[BM�
de uithardingslamp de laatste cyclus afmaken en de status-LED zal niet op rood 
springen tot de uithardingscyclus is voltooid.  

V. Lithium-ion batterijpakket (5.)Wordt gebruikt om de handgreep van stroom 
UF�WPPS[JFO��,BO�WFSXJKEFSE�XPSEFO�EPPS�PQ�EF�JOLFQJOHFO�UF�ESVLLFO�FO�EF�
CBUUFSJK�MPT�UF�USFLLFO�

VI. Lichtgeleidermodule (6.) Het vermogen van de uithardingslamp wordt via het 
uiteinde van dit onderdeel uitgestraald.*

VII. Oogbeschermschild (7.) Dit schild beschermt de ogen van de gebruiker tegen 
het licht dat wordt uitgestraald vanaf de lichtgeleider.

�"OEFSF�MJDIUHFMFJEFST�WPPS�NPHFMJKL�BOEFSF�WFSNPHFOT�[JKO�WPPS�EF�%FNJPlus beschikbaar.
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DEMIPlus UITHARDINGSLAMP BEDRIJFSTOESTANDEN
#JK�IFU�HFCSVJL�WBO�EF�IBOEHSFFQ�[JKO�FS�ESJF�WFSTDIJMMFOEF�CFESJKGTUPFTUBOEFO��

I. Niet in gebruik: Het instrument is niet in gebruik als deze niet in de Uitharden of 
4MBBQTUBOE�TUBBU�FO�BMT�EF�CBUUFSJK�01(&-"%&/�PG�-""(�JT��%F�HFCSVJLFS�LBO�LJF[FO�
tussen cycli van 5 seconden, 10 seconden en 20 seconden met de modusschakelaar. Het 
VJUIBSEFO�XPSEFO�PPL�HFTUBSU�BMT�IFU�JOTUSVNFOU�JO�EF�UPFTUBOE�iOJFU�JO�HFCSVJLw�TUBBU��

II. Uitharden: Het uitharden wordt gestart door de trekkerschakelaar over te halen 
FO�MPT�UF�MBUFO
�UFSXJKM�IFU�JOTUSVNFOU�iOJFU�JO�HFCSVJLw�JT��&S�XPSEU�FFO�DZDMVT�
WBO���TFDPOEFO
����TFDPOEFO�PG����TFDPOEFO�HFTUBSU
�BGIBOLFMJKL�WBO�EF�TUBUVT�
die wordt aangegeven door de Uithardingsmodus-LED´s. Zodra het uitharden is 
HFTUBSU
�HBBU�EF�VJUIBSEJOHT�-&%�BBO�FO�LMJOLU�FS�FFO�UPPO��"GIBOLFMJKL�WBO�EF�
NPEVT�LMJOLU�FS�JFEFSF�WJKG�TFDPOEFO�FFO�UPPO
�UPU�EF�DZDMVT�JT�WPMUPPJE��0Q�EBU�
moment klinkt een langere toon.  
Opmerking: /PHNBBMT�PWFSIBMFO�WBO�EF�USFLLFSTDIBLFMBBS�UJKEFOT�IFU�
VJUIBSEFO�POEFSCSFFLU�EF�DZDMVT�PONJEEFMMJKL��&S�LMJOLU�FFO�MBOHFSF�UPPO
�
POHFBDIU�EF�WFSTUSFLFO�UJKE�TJOET�IFU�CFHJO�WBO�EF�DZDMVT�	JOESVLLFO�WBO�EF�
NPEVT�LFV[FTDIBLFMBBS�UJKEFOT�IFU�VJUIBSEFO�IFFGU�HFFO�FOLFM�FòFDU
�

III. Slaapstand: Na ongeveer 8 minuten zonder activiteit gaat de DemiPlus over 
OBBS�EF�4MBBQTUBOE
�PN�EF�MFWFOTEVVS�WBO�EF�CBUUFSJK�UF�WFSMFOHFO��)FU�
instrument ontwaakt uit de slaapstand door eenmaal op de moduskeuze- of 
de trekkerschakelaar te drukken. Op dat moment schakelt het apparaat over 
OBBS�EF�UPFTUBOE�iOJFU�JO�HFCSVJLw��)FU�JOTUSVNFOU�HFFGU�IFU�MBBUTU�HFLP[FO�
uithardingsmodus aan. Vervolgens kunt u de modus-schakelaar gebruiken om de 
modus te veranderen of de trekkerschakelaar om het uitharden te starten. Als het 
BQQBSBBU�JO�TMBBQTUBOE�TUBBU
�[JKO�BMMF�-&%}T�VJU�FO�TDIBLFMU�EF�VJUIBSEJOHTMBNQ�
PWFS�OBBS�FFO�MBHFSF�WFSNPHFOTUBOE��%F�MFWFOTEVVS�WBO�EF�CBUUFSJK�	JOEJFO�
ongeladen en ongebruikt nadat deze eenmaal volledig opladen is) is ongeveer 6 
NBBOEFO
�POHFBDIU�EF�CBUUFSJK�JO�IFU�IBOETUVL�[JU�PG�OJFU�

WERKING VAN DE DEMIPlus UITHARDINGSAPPARAAT
I. Kies de gewenste uithardingsstand met de modus-keuzeschakelaar (afbeelding 9, 1.)

**�� #SFOH�EF�MJDIUHFMFJEFS�	��
�CPWFO�EF�UBOE
�[P�EJDIU�NPHFMJKL�NBBS�[POEFS�
deze aan te raken. Haal de trekkerschakelaar (3) over. Het apparaat laat met 
tussenpozen van 5 seconden een toon horen, zoals hierboven beschreven. 

ONDERHOUD:
REINIGEN / DESINFECTEREN / STERILISEREN
I. Fiberoptische lichtgeleider:

a) Dompel/drenk de lichtgeleider in een oppervlakkig reinigingsmiddel (een 
oplossing van water en zeep).

b) Borstel het instrument na 10 minuten af met een 
instrumentreinigingsborstel, tot alle zichtbare vuil verdwenen is.

c) Spoel alle onderdelen met warm water af.

II. Fiberoptische lichtgeleider - Steriliseren:
a) Steriliseren in een stoomautoclaaf met gedestilleerd water op een 

temperatuur van 132°C, gedurende 20 minuten.
b) Voeg geen chemische vloeisto#en aan de autoclaaf toe.
c) Gebruik geen chemische autoclaaf.

III. Optica-onderhoudskit (Onderdeelnr. 21042) - Na meerdere autoclaafcycli kan een 
CSVJOF�PG�HSJK[F�BBOTMBH�PQ�EF�HFQPMJKTUF�VJUFJOEFO�WBO�EF�MJDIUHFMFJEFS�POUTUBBO��
%JU�JT�FFO�SFTJEV�EBU�UJKEFOT�IFU�ESPHFO�JO�EF�BVUPDMBBG�XPSEU�HFWPSNE��)FU�XPSEU�
aanbevolen dat de Optica-onderhoudskit na elke 50 autoclaafcycli wordt toegpast. 
Met de instructies in de kit bent u verzekerd van een optimale uitharding.

7FSXJKEFSJOH�WBO�DPNQPTJFUNBUFSJBBM�EBU�BBO�EF�QVOU�WBO�EF�MJDIUHFMFJEFS�CMJKGU�
zitten: 
t� %SFOL�FFO�HBBTKF�JO�BMDPIPM�
t� 8JLLFM�IFU�HBBTKF�SPOE�FFO�TDIFFSNFTKF��
t� 8SJKG�PWFS�EF�QVOU�WBO�EF�MJDIUHFMFJEFS�NFU�IFU�PNXJLLFMEF�TDIFFSNFTKF�

UPU�IFU�DPNQPTJFUNBUFSJBBM�WFSXJKEFSE�JT�� 
Opmerking: Gebruik nooit een stomp instrument om composietmateriaal 
UF�WFSXJKEFSFO
�EBBS�EJU�IFU�HMBT�LBO�LSBTTFO�

*7�� )BOETUVL�FO�CBUUFSJKMBEFS���1MBTUJD�POEFSEFMFO�LVOOFO�HFSFJOJHE�XPSEFO�NFU�
JOBDIUOFNJOH�WBO�EF�WPMHFOEF�SJDIUMJKOFO�
a) Alle plastic onderdelen kunnen afgeveegd worden met CaviWipes™. 

7PMH�IJFSWPPS�EF�BBOXJK[JOHFO�PQ�EF�WFSQBLLJOH��&FO�WJFSXBBSEJH�
BNNPOJVNWFSCJOEJOH�[PBMT�$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��PG�WFSHFMJKLCBBS�XPSEU�
aanbevolen (met 20% of minder alcohol). 

b) Gebruik geen: Gedenatureerde alcohol, Lysol®, Fenol, ammoniumcomplex- 
PG�KPEJOFDPNQMFYWMPFJTUPòFO�

c) Breng de vloeistof met een doek aan op de plastic onderdelen, spuit deze niet 
nat. Zorg dat er geen vloeistof in de openingen van het apparaat kan komen.

  LET OP: Dompel de plastic onderdelen niet onder in vloeisto#en. Het gebruik 
van vloeisto#en anders dan aanbevolen kan de plastic onderdelen beschadigen en zal 
de garantie doen vervallen. Dit apparaat kan niet gesteriliseed worden. 

MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN INFECTIES

  -&5�01��0N�LSVJTJOGFDUJF�UF�WPPSLPNFO
�NPFU�BMUJKE�FFO�QMBTUJD�IPFT�WPPS�
eenmalig gebruik over de DemiPlus gebruikt worden.

GARANTIE
,FSS�HBSBOEFFSU�IJFSCJK�EBU�HFEVSFOEF�FFO�QFSJPEF�WBO�ESJF�KBBS�	ÏÏO�KBBS�WPPS�
CBUUFSJKFO
�WBOBG�EF�EBUVN�WBO�BBOLPPQ
�EJU�JOTUSVNFOU�WSJK�JT�WBO�EFGFDUFO�JO�
materialen en fabricage en dat het apparaat onder voorbehoud van normaal gebruik 
en onderhoud naar tevredenheid zal functioneren.
Vul het online-garantieregistratieformulier in binnen 30 dagen na aankoop om uw 
garantie te registreren, op www.kerrdental.com/warranty. Als meerdere apparaten 
HFLPDIU�[JKO
�NPFU�V�QFS�BQQBSBBU�ÏÏO�SFHJTUSBUJFGPSNVMJFS�JOWVMMFO��)PVE�IJFSCJK�EF�
GBDUVVS�WBO�VX�MFWFSBODJFS�CJK�EF�IBOE��6�LVOU�V�HBSBOUJF�PPL�SFHJTUSFSFO�WJB�������
KERR.123 (1.800.537.7123). 

DE HIERIN  VERKLAARDE GARANTIE IS DE ENIGE GARANTIE DIE VAN TOEPASSING IS OP 
KERR-PRODUCTEN. KERR IS HIERBIJ EXPLICIET VRIJGEWAARD VAN ELKE ANDERE GARANTIES, 
EXPLICIET OF AANGENOMEN, INCLUSIEF GARANTIE OF VERMARKTBAARHEID OF GESCHIKTHEID 
VOOR EEN BEPAALD GEBRUIK. DE AANSPRAKELIJKHEID VAN KERR MET BETREKKING TOT 
HAAR PRODUCTEN IS EXPLICIET BEPERKT TOT DE HIERBOVEN VERMELDE OPLOSSINGEN. DE 
OPLOSSINGEN ZIJN DE ENIGE OPLOSSINGEN DIE DE KLANT TER BESCHIKKING STAN. KERR 
KAN ONDER GEEN ENKEL BEDING AANSPRAKELIJK GESTELD WORDEN VOOR INCIDENTELE OF 
GEVOLGSCHADE. DE GARANTIE IS NIET VAN TOEPASSING OP SCHADE OF DEFECT ALS GEVOLG 
VAN HET NIET NALEVEN DOOR DE GEBRUIKER VAN DE VOLGENDE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK 
OF ANDERE FOUTEN VAN DE GEBRUIKER BIJ HET GEBRUIK OF HET ONDERHOUD VAN HET 
INSTRUMENT. HOEWEL KERR DIENSTEN AANBIEDT VOOR DE REPARATIE VAN INSTRUMENTEN 
EN DE LEVERING VAN VERVANGENDE ONDERDELEN NA AFLOOP VAN DE GARANTIE, 
GARANDEERT KERR UITSLUITENDE DAT DE BESCHIKBAARHEID VAN DEZE DIENSTEN TOT TWEE 
JAAR NADAT HET INSTRUMENTMODEL UIT DE VERKOOP IS GENOMEN.

ACCESSOIRES EN VERVANGENDE ONDERDELEN
Onderdeelnr. Fiberoptische lichtgeleiders
21020  8 mm Gebogen turbo-lichtgeleider
921551  11 mm Gebogen turbo-lichtgeleider
20812  13 mm Gebogen lichtgeleider

Onderdeelnr. Oogbescherming
20816  Oogbeschermschild

Onderdeelnr. Accessoires
21042  Optica-onderhoudset
������� 4DIJKG�NFU�IBSEIFEFO
�WPPS�FFONBMJH�HFCSVJL�	QBLLFU�NFU���FYFNQMBSFO

910726  Draagbare LED-

Onderdeelnr. Vervangingsonderdelen
���������� 7FSWBOHJOHTTFU
�#BUUFSJK
�%FNJPlus

921919-1  Vervangingsset, Lader, DemiPlus

921920-1  Vervangingsset, Handgreep DemiPlus

921656  Universele netstroomvoeding
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De DemiPlus is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespeci"ceerde elektromagnetische omgeving. De klant, of de gebruiker van de DemiPlus, NPFUFO�[PSHFO�EBU�IFU�BQQBSBBU�JO�FFO�EFSHFMJKLF�
omgeving wordt gebruikt.

Richtlijnen en manifest fabrikant – elektromagnetische emissies
EMISSIETEST COMPLIANTIE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING - RICHTLIJNEN
RD-emissies
CISPRA 11

Groep I De DemiPlus�HFCSVJLU�BMMFFO�3'�FOFSHJF�WPPS�JOUFSOF�GVODUJFT��%F�3'�FNJTTJFT�[JKO�EBBSPN�CJK[POEFS�MBBH�
FO�IFU�JT�OJFU�XBBSTDIJKOMJKL�EBU�EF[F�JO�OBCVSJHF�FMFLUSPOJTDIF�BQQBSBUVVS�JOUFSGFSFOUJF�WFSPPS[BBLU�

RD-emissies
CISPRA 11

Klasse B

De DemiPlus is geschikt voor gebruik in alle instellingen, inclusief thuisgebruik en instellingen die direct 
[JKO�BBOHFTMPUFO�PQ�IFU�QVCMJFLF�MBBHTQBOOJOHTOFUXFSL�XBBSPQ�IVJ[FO�XPSEFO�BBOHFTMPUFO�

Harmonische emissies Klasse A

Spannings!uctuaties /!ikkeremissies
IEC 60601-3-3

Voldoet

Richtlijnen en manifest fabrikant – elektromagnetische immuniteit
IMMUNITEITSTEST COMPLIANTIE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING - RICHTLIJNEN
Elektrostatische ontlading (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV contact
+/-8kV lucht

7MPFSFO�EJFOFO�WBO�IPVU
�CFUPO�PG�LFSBNJTDIF�UFHFMT�UF�[JKO��*OEJFO�WMPFSFO�BGHFEFLU�[JKO�NFU�
TZOUIFUJTDI�NBUFSJBBM
�NPFU�EF�SFMBUJFWF�WPDIUJHIFJE�NJOTUFOT�����[JKO�

Snelle elektrische transiënten/bursts
IEC 61000-4-4

± 2kV voor voedingskabels
± 1kV voor invoer/uitvoerkabels

Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciële of ziekenhuistoepassingen.

Spanningspiek
IEC 61000-4-5

± 1kV di#erentiële modus
± 1kV normale modus

Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciële of ziekenhuistoepassingen.

Spanningsdips, korte onderbrekingen en
Spanningsvariaties op voedingskabels
IEC 61000-4-11

30% UT gedurende 0,5 cyclus
60% UT gedurende 5 cycli
<5% UT gedurende 5 seconden

Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciële of ziekenhuistoepassingen.
Opmerking: UT is de wisselstroomspanning voorafgaand aan toepassing van het testniveau.

Laagfrequent (50/60Hz)  magnetisch veld
IEC 61000-4-8

3 A/m -BBHGSFRVFOUF�NBHOFUJTDIF�WFMEFO�EJFOFO�PQ�OJWFBVT�UF�[JKO�EJF�OPSNBMJUFS�WPPSLPNFO�JO�FFO�
commerciële of ziekenhuisomgeving.

Geleide radiofrequente velden
IEC 61000-4-6

Uitgestraald radiofrequente velden
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz tot 80 MHz

10V/m
80MHz tot 2,5GHz

Draagbare en mobiele radiofrequente communicatieapparatuur mag niet op korte afstand van de 
DemiPlus, inclusief kabels, gebruikt worden, dan de aanbevolen afstand berekend met de onderstaande 
WFSHFMJKLJOHFO
�BGIBOLFMJKL�WBO�EF�GSFRVFOUJF�WBO�EF�[FOEFS�
Veldsterktes van vaste RF-zenders, zoals bepaald met een elektromagnetisch veldonderzoek,1 dient 
MBHFS�UF�[JKO�EBU�IFU�DPNQMJBOUJFOJWFBV�JO�FMLF�GSFRVFOUJFCBOE�
In de buurt van apparatuur met het volgende symbool kan interferentie optreden:

0QNFSLJOH����#JK���.)[�FO����.)[�HFMEU�EF�IPHFSF�GSFRVFOUJFCBOE
0QNFSLJOH����%F[F�SJDIUMJKOFO�HFMEFO�NPHFMJKL�OJFU�JO�BMMF�TJUVBUJFT��&MFLUSPNBHOFUJTDIF�WPPSUQMBOUJOH�XPSEU�CFÕOWMPFE�EPPS�BETPSQUJF�FO�SFøFDUJF�WBO�TUSVDUVSFO
�PCKFDUFO�FO�NFOTFO�

Veldsterkte van vaste zenders, zoals grondstations voor radio, (mobiele/GSM) telefoons, landmobiele radio’s, amateurzenders, AM, FM en TV-zenders kunnen theoretisch niet nauwkeurig voorspeld worden. Voor inschatting van de 
elektromagnetische omgeving als gevolg van RF-zenders, zou een elektromagnetisch veldonderzoek overwogen kunnen worden. Als de gemeten veldsterkte in de locatie waar de DemiPlus�HFCSVJLU�XPSEU�HSPUFS�JT�EBO�IFU�WBO�UPFQBTTJOH�[JKOEF�
RF-compliantieniveau, moet gecontroleerd worden of de DemiPlus�HPFE�XFSLU��"MT�EF�QSFTUBUJFT�OJFU�OBBS�WFSXBDIUJOH�[JKO
�LVOOFO�BBOWVMMFOEF�NBBUSFHFMFO�OPEJH�[JKO�[PBMT�FFO�BOEFSF�PSJÑOUBUJF�PG�QMBBUTJOH�WBO�EF�%FNJPlus.
*O�EF�GSFRVFOUJFCBOE�WBO����L)[�UPU���.)[�EJFOFO�EF�WFMETUFSLUFO�MBHFS�UF�[JKO�EBO���7�N�

De DemiPlus is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin de uitgestraalde radiofrequente storingen gecontroleerd kan worden. De klant of de gebruik van de DemiPlus kan helpen 
elektromagnetische interferentie te voorkomen door het behouden van een minimale afstand tussen draagbare en mobiele radiofrequentie communicatieapparatuur (zenders) en de DemiPlus zoals hieronder 
aanbevolen, naargelang het maximale zendvermogen van de communicatieapparatuur.

Aanbevolen afstand tussen draagbare en mobiele radiofrequente communicatie-apparatuur en de DemiPlus

Uitgestraald maximaal vermogen van de zender

W

Afstand naargelang de frequentie
m

150 KHz tot 80MHz
d = 0,4√P

80 MHz tot 800 MHz
d = 0,4√P

800 Mhz tot 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

#JK�[FOEFST�NFU�FFO�NBYJNBBM�[FOEWFSNPHFO�EBU�OJFU�IJFSCPWFO�WFSNFME�TUBBU
�LBO�EF�BBOCFWPMFO�BGTUBOE�d�JO�NFUFST�	N
�CFQBBME�XPSEFO�NFU�CFIVMQ�WBO�EF�UPFQBTCBSF�WFSHFMJKLJOH�WPPS�EF�[FOEFSGSFRVFOUJF
�XBBSCJK�P het maximale 
zendvermogen van de zender in Watt (W) is, volgens de fabrikant van de zender.
0QNFSLJOH����#JK���.)[�FO����.)[�HFMEU�EF�BGTUBOE�CFIPSFOE�CJK�EF�IPHFSF�GSFRVFOUJFCBOE
0QNFSLJOH����%F[F�SJDIUMJKOFO�HFMEFO�NPHFMJKL�OJFU�JO�BMMF�TJUVBUJFT��&MFLUSPNBHOFUJTDIF�WPPSUQMBOUJOH�XPSEU�CFÕOWMPFE�EPPS�BETPSQUJF�FO�SFøFDUJF�WBO�TUSVDUVSFO
�PCKFDUFO�FO�NFOTFO�
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SUOMI

DemiPlus LED-kovetusvalo
Käyttöopas
VALMISTETTU YHDYSVALLOISSA

KUVAUS
DemiPlus -&%�LPWFUVTWBMP�	-&%���WBMPB�FNJUUPJWB�EJPEJ
�PO�OÊLZWÊ�LPWFUVTWBMP
�KPLB�
on tarkoitettu hammaslääketieteen ammattilaisten valokovetteisten materiaalien 
polymerisointiin.

TÄRKEÄÄ:�"LVU�PO�MBEBUUBWB�UÊZUFFO�FOOFO�LÊZUUÚÊ��,BUTP�MJTÊUJFUPKB�",,6+&/�-"5"64�
-osiosta. 
-BJUUFFO�TJTÊMMÊ�FJ�PMF�LÊZUUÊKÊO�IVPMMFUUBWJB�PTJB��­MÊ�BWBB�UBJ�QFVLBMPJ�BLLVKB��

TEKNISET TIEDOT JA LAITELUOKITUS
Verkkovirtaliitäntä: 100–240 V AC / 0,8–0,4 A 47–63 Hz

Tehonsyöttö: 12 V A, nominaalinen

Laiteluokka:

Luokka II  

Turvallisuus: IEC 60601-1

EMC (sähkömagneettinen yhteensopivuus): IEC 60601-1-2

4VPKBVT�TÊILÚJTLVB�WBTUBBO�

Tyyppi BF  

4VPKBVT�OFTUFJEFO�TJTÊÊOQÊÊTZÊ�WBTUBBO� IXP0 (tavallinen laite)

  Toiminta:

+BULVWBUPJNJOFO�QPUJMBTTPWFMMVT
�LÊZUUÚKBLTP�
20 sekuntia PÄÄLLÄ / 1 minuutti POIS.

KÄYTTÖYMPÄRISTÖ
Huomautus: 0MF�WBSPWBJOFO
�KPT�LÊZUÊU�UÊUÊ�UVPUFUUB�TZUUZWÊO�BOFTUFTJBTFLPJUVLTFO�
tai hapettimen, kuten hapen tai typpioksidin, läheisyydessä.
· Ympäristölämpötila: 16...40 °C (60...104 °F)

· Suhteellinen kosteus: 10...80 %, ei-kondensoiva

· Ilmakehän paine: 0,5...1,0 atm (500 - 1060 hPa)

KULJETUS JA SÄILYTYSYMPÄRISTÖ
· Ympäristölämpötila: -20…40 °C (-4...104 °F)

· Suhteellinen kosteus: 10...85 %

· Ilmakehän paine: 0,5...1,0 atm (500...1060 hPa)

· Akun toiminta: Käsikappale luo 500 viiden sekunnin kovetusta täyteen ladatulla 
akulla

r� "LVO�ZMJKÊOOJUFTVPKB��&MFLUSPOJOFO�KB�VVEFMMFFOBTFUFUUBWB�NPOJTVMBLF

r� 7BMPB�FNJUUPJWBU�EJPEJU��/FMKÊO�-&%JO�SZINÊ�UBPUUVOB�BMVTUBBO�

· Tuotettu huippuaallonpituuden alue: 450–470 nanometriä

· Perustuotto: 1100 mW/cm2

r� 7BLJPNBMMJTFU�WBMP�PIKBJNFU��0TBOVNFSP�������
���o��NN�KBULFUUV�WBMP�PIKBJO

Yksikön käsikappaleen mitat: Pituus: 23,5 cm (9,25 tuumaa); Leveys: 2,9 cm (1,2 
tuumaa)

Laturin mitat: Pituus: 16,0 cm (6,0 tuumaa); Leveys: 11,1 cm (4,63 tuumaa)

Yksikön paino: ,ÊTJLBQQBMF�KB�BLLV������H�	�
��QBVOBB
��"LLVMBUVSJ������H�	��
��QBVOBB


SYMBOLIT

)VPNJP��LBUTP�NVLBOB�UVMMFJUB�BTJBLJSKPKB���

Tasavirta:   

4ÊILÚ��KB�FMFLUSPOJJLLBMBJUFSPNV�	8&&&
���

TURVALLISUUSVAROTOIMET
t� ,VJUVPQUJOFO�WBMP�PIKBJO�UPJNJUFUBBO�FQÊTUFSJJMJOÊ�KB�PO�TUFSJMPJUBWB
�FOOFO�LVJO�

TF�TBB�LPTLFB�QPUJMBBTFFO��,BUTP�TUFSJMPJOUJPIKFFU�LPIEBTUB�,6//044"1*50��
PUHDISTUS/DESINFIOINTI/STERILOINTI.

t� 5ÊNÊ�LPWFUVTZLTJLLÚ�UVPUUBB�TVVSFO�NÊÊSÊO�LPWFUVTFOFSHJBB��4JJOÊ�PO�
mahdollisesti merkittävästi voimakkaampi kovetusenergia kuin aiemmin 
LÊZUFUZJTTÊ�MBJUUFJTTB��0O�UÊSLFÊÊ�OPVEBUUBB�TFVSBBWJB�WBSPUPJNJB�KB�UPJNFOQJUFJUÊ�
t� 7BMPB�FJ�TBB�BTFUUBB�TVPSBBO�TVPKBBNBUUPNBMMF�JLFOFMMF�UBJ�JIPMMF�UBJ�OJJUÊ�LPIUJ�
t� 4ÊÊEÊ�LPWFUVTUFLOJJLLB�WPJNBLLBBNNBO�LPWFUVTFOFSHJBO�NVLBBO��
t� 5ÊTUÊ�LPWFUVTZLTJLÚTUÊ�TÊUFJMFWÊÊ�WBMPB�FJ�TBB�LBUTPB�TVPSBBO��5ÊUÊ�

MBJUFUUB�FJ�TBB�LÊZUUÊÊ�JMNBO�BTJBONVLBJTJB�TJMNÊTVPKBJNJB
�KPJUB�
LÊZUUÊKÊO
�BWVTUBKBO�KB�QPUJMBBO�UVMFF�LÊZUUÊÊ��,BUTP�MJTÊUJFUPKB�TPQJWJTUB�
TJMNÊTVPKVLTJTUB�LPIEBTUB�-*4­7"3645&&5�+"�7"3"04"5�

t� )FOLJMÚJUÊ
�KPJMMB�PO�FTJJOUZOZU�WBMPIFSLLZZTSFBLUJPJUB�UBJ�KPULB�LÊZUUÊWÊU�
valolle herkistäviä lääkkeitä, ei tule altistaa tämän yksikön valolle.

t� )60."6564��0MF�WBSPWBJOFO
�KPT�LÊZUÊU�UÊUÊ�UVPUFUUB�TZUUZWÊO�
anestesiasekoituksen tai hapettimen, kuten hapen tai typpioksidin, 
läheisyydessä.

t� ,BJLLJ�%FNFUSPO�NBMMJU�PO�TVVOOJUFMUV�UÊZUUÊNÊÊO�TÊILÚUVSWBMMJTVVTTUBOEBSEJU�
NBBJMNBOMBBKVJTFTUJ
�NVLBBO�MVLJFO�:IEZTWBMMPJTTB
�,BOBEBTTB�KB�&VSPPQBTTB
�
KPUUB�OF�PWBU�UVSWBMMJTJB�KB�UFIPLLBJUB�LBJLJTTB�IBNNBTMÊÊLJOUÊTPWFMMVLTJTTB�

t� %FNJPlus edellyttää erityisiä sähkömagneettisen yhteensopivuuden varotoimia 
KB�TF�PO�BTFOOFUUBWB�KB�PUFUUBWB�LÊZUUÚÚO�UÊNÊO�PQQBBO�TJTÊMUÊNJFO�PIKFJEFO�
KB�WBMNJTUBKBO�TÊILÚNBHOFFUUJTUB�ZIUFFOTPQJWVVUUB�LPTLFWBO�JMNPJUVLTFO�
mukaisesti.

t� ,BOOFUUBWBU�KB�TJJSSFUUÊWÊU�SBEJPUBBKVJTFU�WJFTUJOUÊWÊMJOFFU�WPJWBU�WBJLVUUBB�
DemiPlus�MBJUUFFTFFO��,BUTP�MJTÊUJFUPKB�UÊNÊO�PQQBBO�LPIEBTUB�0IKFFU�KB�
WBMNJTUBKBO�TÊILÚNBHOFFUUJTUB�ZIUFFOTPQJWVVUUB�LPTLFWB�JMNPJUVT�

t� 6TLPNNF
�FUUÊ�%FNJPlus-tuote tulee palvelemaan Sinua harvinaislaatuisella 
UBWBMMB�VTFJEFO�WVPTJFO�BKBO��7ÊJTUÊNÊUUÊ�UVMFF�LVJUFOLJO�BJLB
�KPMMPJO�TF�
on hävitettävä. Pyydämme siinä vaiheessa palauttamaan tuotteen Kerrille 
BMLVQFSÊJTQBLLBVLTFTTB�IÊWJUFUUÊWÊLTJ�ZNQÊSJTUÚO�LBOOBMUB�KÊSLFWÊMMÊ�
UBWBMMB��,FSS�LPSWBB�NJFMFMMÊÊO�QBMBVUVTMÊIFUZLTFO�LVMVU��1ZZEÊ�MJTÊUJFUPKB�
NZZOUJFEVTUBKBMUBTJ��4ÊILÚ��KB�FMFLUSPOJJLLBSPNVB�	8&&&
�LPTLFWB�EJSFLUJJWJ�
LJFMUÊÊ�TÊILÚ��KB�FMFLUSPOJJLLBSPNVO�IÊWJUUÊNJTFO�MBKJUUFMFNBUUPNBO�
LVOOBMMJTFO�KÊUFIVPMMPO�LBVUUB�KB�WBBUJJ
�FUUÊ�TF�LFSÊUÊÊO�LJFSSÊUZLTFFO�UBJ�
IÊWJUFUÊÊO�FSJLTFFO��4ÊILÚ��KB�FMFLUSPOJJLLBMBJUUFJTTB�PO�WBBSBMMJTJB�BJOFJUB��/F�
TBBUUBWBU�BJIFVUUBB�SJTLFKÊ�JINJTFO�UFSWFZEFMMF�KB�ZNQÊSJTUÚMMF
�KPT�OF�WJFEÊÊO�
LVOOBMMJTFMMF�LBBUPQBJLBMMF
�KPUB�FJ�PMF�TVVOOJUFMUV�TJUFO
�FUUÊ�BJOFFU�FJWÊU�QÊÊTF�
TJJSUZNÊÊO�NBBQFSÊÊO�KB�QPIKBWFUFFO��)ÊWJUUÊNÊMMÊ�UÊNÊO�KÊUUFFO�PJLFJO�FEJTUÊU�
VVEFMMFFO�LÊZUUÚÊ
�LJFSSÊUZTUÊ�KB�NVVUB�IZÚUZLÊZUUÚÊ�TFLÊ�FILÊJTFU�TBBTUVNJTUB�
paikallisella tasolla. 

    
HUOMAUTUS: Kuvan mitat esittävät pienintä potilasympäristöä (1,5 metriä). DemiPlus-latausalustaa ei saa säilyttää tässä 
potilasympäristössä.

KOKOAMINEN/ASENNUS
Laatikko sisältää:
Määrä  Kuvaus
 1  DemiPlus-valokovetuskäsikappale
���� 7BMPTVPKVT
 1  Virtalähde
 1  Akkulaturi
 1  Akkuyksikkö
 1  Käyttöopas
 1  Kertakäyttöinen Demi-/DemiPlus-este
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KÄYTTÖ
AKKULATURI/AKUT
"LLVZLTJLLÚ�TJTÊMUÊÊ�MJUJVNJPOJLFOOPKB��6VUUB�BLLVZLTJLLÚÊ�PO�MBEBUUBWB����UVOUJB�
ennen sen ensimmäistä käyttökertaa. 

KIINNITÄ ADAPTERI VIRTALÄHTEESEEN
7JSUBMÊIEF�PO�ZMFJTTZÚUUÚZLTJLLÚ
�KPLB�IZWÊLTZZ�����7������7�O�OPNJOBBMJTFO�
vaihtovirran. Huomautus: Vain Kerrin toimittamia virtatarvikkeita (osanumero 
921656) saa käyttää antamaan virtaa DemiPlus-akkulaturille. Saatavilla on 
LBIEFOUZZQQJTJÊ�WJSUBUBSWJLLFJUB
�LVUFO�LVWBTTB���KB���PO�FTJUFUUZ��7JSUBUBSWJLLFFU�PWBU�
hieman erinäköisiä, mutta toimivat samalla tavoin sekä sähköisesti että mekaanisesti.

*�� 7BMJUTF�BTJBONVLBJOFO�BEBQUFSJ�	LVUFO�LVWBTTB���KB���PO�FTJUFUUZ
��/JJEFO�
käyttötarkoitukset ovat seuraavat:
· 120 V US - tyyppi A 
· Euro - tyyppi C 
· Iso-Britannia - tyyppi G 
· Australia - tyyppi I 

**�� ,VTTBLJO�BEBQUFSJTTB�PO�NZÚT�BVLLP
�KPIPO�WJSUBMÊIUFFO�QJEÊUJOTBMQB�TPQJJ�

***�� ,ÊÊOOÊ�BVLLP�WJSUBMÊIEFUUÊ�LPIUJ�KB�BTFUB�BEBQUFSJ�WJSUBMÊIUFFTFFO�OJJO
�FUUÊ�
adapterin kielekkeet kohdistuvat asianomaisiin aukkoihin virtalähteessä.

*7�� 1BJOB�BEBQUFSJO�NPMFNQJB�QÊJUÊ�BMBTQÊJO�	LVWB��
�KB�MJV�VUB�BEBQUFSJB�
WJSUBMÊIUFFTFFO
�LVOOFT�LVVMFU�OBLTBIEVLTFO�KB�BEBQUFSJ�MVLLJVUVV�QBJLPJMMFFO��
Huomautus: Adapterin painaminen alaspäin asennuksen aikana varmistaa, 
että kaikki kielekkeet pysyvät virtalähteen pidäkkeissä. Jos adapteri tuntuu 
PMFWBO�MÚZTÊTTÊ
�JSSPUB�TF�KB�BTFOOB�TF�VVEFMMFFO��

V. Kuvassa 5 on esitetty adapteri lukittuna paikoilleen virtalähteeseen.

VI. Kun haluat irrottaa adapterin virtalähteestä, paina pidätinsalpapainiketta (7), 
MJV�VUB�BEBQUFSJ�QPJT�WJSUBMÊIUFFTUÊ�KB�QPJTUB�TF�

VII. Säilytä käyttämättömät adapterit tulevaa käyttöä varten.

AKUN ASENTAMINEN SAUVAAN
I. Akku sopii sauvaan vain yhdessä suunnassa. Vaikka sinulla olisi vaikeuksia 

sovittaa akku sauvaan, älä pakota sitä. 

II. Suuntaa akku (kuva 6) niin, että leveä litteä alue (1) on sauvan kytkimellistä 
sivua kohti.

***�� -JV�VUB�BLLVB�KB�TBVWBB�ZIEFTTÊ
�LVOOFT�LVVMFU�OBLTBIEVLTFO�KB�BLLV�MVLLJVUVV�
paikoilleen.

IV. Kun haluat poistaa akun (kuva 5), paina kuviollisia lovia (2) akun molemmilta 
QVPMJMUB�KB�MJV�VUB�BLLV�QPJT�

AKKUJEN LATAUS
,ZULF�WJSUBMÊIEF�MBUVSJO�BMVTUBBO��1JTUVLLB�TJKBJUTFF�MBUVSJO�BMVTUBO�UBLBPTBTTB�	LVWB��
�
I. Kytke virtalähde sähköpistorasiaan.

II. "TFUB�BLLV�KB�UBJ�LPWFUVTZLTJLLÚ�KB�BLLV�BLLVMBUVSJO�BVLLPJIJO�
a. Laturi voi ladata mitä tahansa kahden akun tai sauvan yhdistelmää (eri 

lataustiloissa) samaan aikaan.
b. 7BMPSFOLBBU�	LVWB��
�OSP��
�MBUVSJO�BMVTUBO�BVLLPKFO�ZNQÊSJMMÊ�JMNPJUUBWBU�

kunkin akun lataustilan seuraavasti:
· Vihreä valo: akku on ladattu.
· Keltainen valo: akku latautuu.
· Vilkkuva keltainen valo (kun akku tai sauva on laturissa) - ilmoittaa 

vikatilasta. Soita asiakaspalveluun.

Huomautus: Jos akku on huoneenlämpötilaa kylmempi, anna sen lämmetä 
IVPOFFOMÊNQÚJTFLTJ�KB�ZSJUÊ�VVEFMMFFO��.VVUFO�WBJIEB�BLLV��
"LLVZLTJLÚO�LÊZUUÚJLÊ������UÊZUUÊ�MBUBVT��VVEFMMFFOMBUBVTKBLTPB��"OUPUFIP���
��WPMUUJB�
nominaalinen, 2,1 A-H kapasiteetti.
AKUN HÄVITYS: Akkuyksikkö sisältää litiumioniakun. Kierrätä tai hävitä akut 
LBOTBMMJTUFO
�WBMUJPMMJTUFO�KB�QBJLBMMJTUFO�TÊÊEÚTUFO�NVLBJTFTUJ�

SUOSITELTU KOVETTUMISAIKA
DemiPlus on suuritehoinen kovetusyksikkö. Kerrin testaus on osoittanut seuraavat 
TVPTJUFMMVU�LPWFUVTBKBU�

Materiaali Suositeltu 
kovettumisaika

:MFJTFU�ZIEJTUFMNÊNVPWJTÊWZU�"��KB�WBBMFBNNBU 
(syvyydeltään 2 mm)

5 sekuntia

:MFJTFU�ZIEJTUFMNÊNVPWJTÊWZU�"�
��KB�UVNNFNNBU 10 sekuntia

4JEPTBJOFFU
�ZMFJTFU�IBSUTJUJJWJTUZTTFNFOUJU�KB�JUTF�FUTBBWBU
�
itsekiinnittyvät sementit.

5 sekuntia

Huomautus: PO�FSJUUÊJO�TVPTJUFMUBWBB�UFTUBUB�LPWFUUBNJTLZLZ�LPWVVTMFWZMMÊ
�KPUUB�
voidaan varmistua täydellisestä kovettumisesta.
KÄSIKAPPALE: DemiPlus on tarkoitettu kokopäiväiseen käyttöön ilman akun latausta. 
Täyteen ladattu akku tuottaa 500 viiden sekunnin kovetusta.

DemiPlus PO�TBVWBUZZQQJOFO�LPWFUVTWBMP
�KPUB�LÊZUFUÊÊO�WBMPLPWFUUFJTUFO�
hammashoitomateriaalien polymerisointiin. Se saa virtaa ladattavasta 
litiumioniakkuyksiköstä. 
Huomautus: Uusi akkuyksikkö on ladattava ennen DemiPlus-kovetusvalon käyttöä. 
:LTJLÚTTÊ�PO�KBLTPUUBJOFO�UBTPOWBJIUP�	1-4

�KPTUB�PO�QBUFOUUJ�WJSFJMMÊ��1-4�PO�WBJIUBB�
KBULVWBTUJ�UFIPOUVPUPO�KBLTPB�FTJNÊÊSJUFUZTUÊ�QFSVTUBTPTUB�LPSLFBNQBBO�UBTPPO�MZIZFLTJ�
aikaa. PLS-tekniikka tuottaa nopeampia, syvempiä kovetuksia ylikuumenematta. 

DEMIPlus-LAITTEEN OSAT JA SÄÄTIMET
,ÊZUUÊKÊ�LÊZUUÊÊ�TFVSBBWJB�PTJB�LPWFUVLTFO�BJLBOB�	LVWB��
�
I. Kovetustilan LEDit (1) Kolme LEDiä edustaa kolmea kovetustilaa. Vasemmalta 

PJLFBMMF�OÊNÊ�PWBU����TFLVOOJO
����TFLVOOJO�KB����TFLVOOJO�KBLTPU�
II. Tilanvalintakytkin (2) Tämän kytkimen painaminen peräkkäin vaihtaa 

kovetustilaa. Jos yksikkö on lepotilassa, tämän kytkimen painaminen herättää 
yksikön viimeksi käytettyyn kovetustilaan.

III. Laukaisukytkin (3) 5ÊNÊO�LZULJNFO�QBJOBNJOFO�	KB�WBQBVUUBNJOFO
�
LÊZOOJTUÊÊ�WBMJUVO�LPWFUUVNJTKBLTPO��+PT�ZLTJLLÚ�PO�MFQPUJMBTTB
�UÊNÊO�LZULJNFO�
painaminen herättää yksikön viimeksi käytettyyn kovetustilaan. 

IV. Akun virran LED-merkkivalo (4) Tämä LED-merkkivalo ilmoittaa akun 
lataustilan seuraavasti: 
a) Jos valo ei pala
�BLLV�PO�KPLP�LATAUTUNUT tai yksikkö on lepotilassa.
b) Jos valo on keltainen, akussa on MATALA varaus. 

Huomautus: Kovetusvalo toimii normaalisti tässä tilassa. Lataa akku 
seuraavan tilaisuuden tullen.

c) Jos valo on punainen, akku on PURKAUTUNUT�	MÊIFT�WJSSBUPO
�KB�PO�
ladattava. 

+PUUB�LPWFUVTKBLTPU�FJWÊU�LFTLFZEZ
�BLLVKÊOOJUUFFO�QVEPUFTTB�
QVSLBVUVNJTLZOOZLTFO�BMBQVPMFMMF�KBLTPO�BJLBOB�LPWFUVTKBLTP�QÊÊUUZZ�KB�BLVO�
UJMBNFSLLJWBMP�FJ�NVVUV�QVOBJTFLTJ
�FOOFO�LVJO�LPWFUVTKBLTP�PO�QÊÊUUZOZU��

V. Litiumioniakkuyksikkö (5) Käytetään toimittamaan virtaa kovetussauvaan. 
7PJEBBO�QPJTUBB�QBJOBNBMMB�MPWJB�KB�WFUÊNÊMMÊ�BLVO�WBQBBLTJ�

VI.  Valo-ohjain (6) Kovetusvalon valo säteilee tämän osan päästä.*
VII. Valosuojus (7)�4VPKVT�TVPKBB�LÊZUUÊKÊO�TJMNJÊ�WBMP�PIKBJNFO�TÊUFJMFNÊMUÊ�

valolta, kun sitä käytetään.

�.VJUB�WBMP�PIKBJNJB
�KPULB�UVPUUBWBU�FSJ�UFIPKB
�PO�TBBUBWBOB�%FNJ�Plus-laitteeseen.

DEMIPlus-KOVETUSVALON KÄYTTÖTILAT
Sauvan käyttämisessä on kolme eri käyttötilaa: 

I. Toimeton: Yksikkö on toimettomassa tilassa, kun se ei koveta tai ole lepotilassa 
KB�BLLV�PO�-"5"656/65�UBJ�TJJOÊ�PO�."5"-"�WBSBVT��,ÊZUUÊKÊ�WPJ�WBJIUBB��
����
KB����TFLVOOJO�LPWFUVTUJMPKFO�WÊMJMMÊ�QBJOBNBMMB�UJMBLZULJOUÊ��,PWFUVTKBLTPU�
käynnistyvät myös, kun yksikkö on toimettomassa tilassa. 

II. Kovetus: ,PWFUVTKBLTP�LÊZOOJTUFUÊÊO�QBJOBNBMMB�KB�WBQBVUUBNBMMB�
MBVLBJTVLZULJO
�LVO�ZLTJLLÚ�PO�UPJNFUUPNBTTB�UJMBTTB���
����UBJ����TFLVOOJO�KBLTP�
käynnistyy sen mukaan, mitä tilaa kovetustilan LED-merkkivalot osoittavat. 
,VO�LPWFUVTKBLTP�LÊZOOJTUZZ
�LPWFUVTWBMPO�-&%�NFSLLJWBMP�TZUUZZ�KB�MBJUF�BOUBB�
äänimerkin. Valitun tilan perusteella laite antaa äänimerkin viiden sekunnin välein 
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KBLTPO�QÊÊUUZNJTFFO�BTUJ��5ÊMMÚJO�LVVMVV�WJJNFJOFO
�QJEFNQJ�ÊÊOJNFSLLJ�� 
Huomautus: +PT�MBVLBJTVLZULJOUÊ�QBJOFUBBO�UPJTFFO�LFSUBBO�LPWFUVTKBLTPO�
BJLBOB
�TF�LFTLFZUUÊÊ�LPWFUVTKBLTPO�WÊMJUUÚNÊTUJ�KB�TBB�MBJUUFFO�BOUBNBBO�
WJJNFJTFO�ÊÊOJNFSLJO�IVPMJNBUUB�TJJUÊ
�LVJOLB�QBMKPO�BJLBB�PO�LVMVOVU�KBLTPO�
BMVTUB�	UJMBO�WBMJOUBLZULJNFO�QBJOBNJTFMMB�LPWFUVTKBLTPO�BJLBOB�FJ�PMF�WBJLVUVTUB
�

III. Lepotila: DemiPlus TJJSUZZ�MFQPUJMBBO�TÊÊTUÊNÊÊO�BLLVWJSUBB
�KPT�TJUÊ�FJ�LÊZUFUÊ�
OPJO�LBIEFLTBBO�NJOVVUUJJO��-BJUF�WPJEBBO�IFSÊUUÊÊ�QBJOBNBMMB�KPLP�UJMB��UBJ�
MBVLBJTVLZULJOUÊ�LFSSBO
�KPMMPJO�MBJUF�TJJSUZZ�UPJNFUUPNBBO�UJMBBO��:LTJLÚTTÊ�PO�
voimassa viimeksi valittu kovetustila. Tila- tai laukaisinkytkimiä voidaan sitten 
painaa, mikä vaihtaa tilaa tai aloittaa kovetuksen. Kun laite on lepotilassa, kaikki 
NFSLLJWBMPU�PWBU�TBNNVOFJUB�KB�LPWFUVTWBMP�TJJSUZZ�NBUBMBWJSUBJTFFO�UJMBBO��
"LVO�LÊZUUÚJLÊ�	KPT�TF�KÊUFUÊÊO�MBUBBNBUUB�KB�LÊZUUÊNÊUUÊ�UÊZEFO�MBUBVLTFO�
KÊMLFFO
�PO�OPJO�LVVTJ�LVVLBVUUB�TFO�NVLBBO
�POLP�BLLV�LÊTJLBQQBMFFTTB�WBJ�FJ�

DEMIPlus-KOVETUSSAUVAN KÄYTTÄMINEN
I. Valitse haluamasi kovetustila painamalla tilanvalintakytkintä (kuva 9, nro 1.)

**�� "TFUB�WBMP�PIKBJO�	�
�IBNQBBO�ZMMF�NBIEPMMJTJNNBO�MÊIFMMF�IBNNBTUB�JMNBO
�
FUUÊ�TF�LPTLFF�IBNQBBTFFO��1BJOB�MBVLBJTVLZULJOUÊ�	�
�KB�WBQBVUB�TF��:LTJLLÚ�
antaa äänimerkin viiden sekunnin välein, kuten aiemmin kuvattiin. 

KUNNOSSAPITO:
PUHDISTUS/DESINFIOINTI/STERILOINTI
*�� ,VJUVPQUJOFO�WBMP�PIKBJO�

B
� 6QPUB�LBTUFMF�WBMP�PIKBJO�LPLPOBBO�QJOUBEFTJOöPJOUJQVIEJTUVTBJOFFTFFO�
	TBJQQVBO�KB�WFEFO�TFPLTFFO
�

C
� )BOLBB�JOTUSVNFOUUJB����NJOVVUJO�LVMVUUVB�QVIEJTUVTIBSKBMMB
�LVOOFT�
siinä ei enää näy epäpuhtauksia.

c) Huuhtele kaikki osat lämpimällä vedellä.

**�� ,VJUVPQUJOFO�WBMP�PIKBJO���TUFSJMPJOUJ�
a) Steriloi höyryautoklaavissa 20 minuuttia käyttäen 132 °C:n (270 °F:n) 

lämpöistä tislattua vettä.
b) Älä lisää autoklaaviin kemikaaliliuoksia.
c) Älä käytä kemiallista autoklaavia.

***�� 0QUJJLBO�LVOOPTTBQJUPQBLLBVT�	PTBOSP������
���VTFJEFO�BVUPLMBBWBVTKBLTPKFO�
KÊMLFFO�WBMP�PIKBJNFO�LJJMMPUFUUVJIJO�QÊJIJO�WPJ�LFSÊZUZÊ�SVTLFB�UBJ�IBSNBB�
WÊSJNVVUPT��5ÊNÊ�PO�KÊÊOOÚTUÊ
�KPUB�NVPEPTUVV�BVUPLMBBWJO�LVJWVNJTKBLTPO�
aikana. On suositeltavaa, että optiikan kunnossapitopakkausta käytetään aina 50 
BVUPLMBBWBVTKBLTPO�KÊMLFFO��1BLLBVLTFO�TJTÊMUÊNJFO�PIKFJEFO�OPVEBUUBNJOFO�
auttaa edistämään optimaalista kovetusta.

7BMP�PIKBJNFO�LÊSLFFO�UBSUUVWBO�ZIEJTUFMNÊNVPWJO�QPJTUBNJOFO��
· Upota harsotuppo alkoholiin.
· Kiedo tuppo terän ympärille. 
· )BOLBB�WBMP�PIKBJNFO�LÊSLFÊ�UVQPMMB�TVPKBUVMMB�UFSÊMMÊ
�LVOOFT�

yhdistelmämuovi on lähtenyt.  
Huomautus: Älä koskaan käytä tylppää instrumenttia yhdistelmämuovin 
poistamiseen, koska se naarmuttaa lasia.

*7�� ,ÊTJLBQQBMF�KB�BLLVMBUVSJ���NVPWJPTBU�WPJEBBO�QVIEJTUBB�TFVSBBWJFO�PIKFJEFO�
mukaan:
a) Kaikki muoviosat voidaan pyyhkiä CaviWipes-pyyhkeilläÔ pakkauksen 

PIKFJEFO�NVLBJTFTUJ��,WBUFSOÊÊSJOFO�BNNPOJVNZIEJTUF
�LVUFO�$BWJ$JEF��
CaviWipes™ tai samantapainen on suositeltavaa (sisältää enintään 20 % 
alkoholia). 

b) Älä käytä: denaturoitua alkoholia, Lysolia®, fenolia, ammoniakkiyhdisteitä 
UBJ�KPEJZIEJTUFJUÊ�

c) Pyyhi liuos muoviosiin, älä suihkuta. Estä nesteitä pääsemästä sisään 
yksikön aukoista.

 �)60.*0��­MÊ�VQPUB�NVPWJPTJB�MJVPLTJJO��.VJEFO�LVJO�TVPTJUFMUVKFO�MJVPTUFO�
LÊZUUÚ�WPJ�WBIJOHPJUUBB�NVPWJPTJB�KB�NJUÊUÚJ�UVPUUFFO�UBLVVO��5ÊNÊ�ZLTJLLÚ�FJ�PMF�
autoklavoitava. 

INFEKTIONHALLINTATOIMET

  HUOMIO: ristikontaminaatio on estettävä käyttämällä kertakäyttöistä 
muoviholkkia DemiPlus�MBJUUFFO�QÊÊMMÊ�KPLBJTFMMB�LÊZUUÚLFSSBMMB�

TAKUU
,FSS�UÊUFO�UBLBB
�FUUÊ�LPMNFO�WVPEFO�BKBO�	BLLVKFO�LPIEBMMB�WVPEFO�BKBO
�
PTUPQÊJWÊNÊÊSÊTUÊ�UÊNÊ�JOTUSVNFOUUJ�PO�WBQBB�NBUFSJBBMJ��KB�WBMNJTUVTWJPJTUB�KB�UPJNJJ�
tyydyttävästi normaalissa käytössä.
Voit rekisteröidä takuusi täyttämällä verkossa takuurekisteröinnin 30 päivän sisällä 
ostosta osoitteessa www.kerrdental.com/warranty. Jos olet ostanut useita yksiköitä, 
UÊZUÊ�ZLTJ�SFLJTUFSÚJOUJMPNBLF�LVUBLJO�ZLTJLLÚÊ�LPIUJ��1JEÊ�KÊMMFFONZZKÊO�MBTLV�
saatavilla. Voit myös rekisteröidä takuun soittamalla numeroon +1 800 5377 123. 

TÄSSÄ MAINITTU TAKUU ON AINOA KERR-TUOTTEITA KOSKEVA TAKUU. KERR 
ERITYISESTI KIELTÄÄ KAIKKI MUUT TAKUUT, SUORAT TAI VIITATUT, MUKAAN LUKIEN 
TAKUUT KAUPATTAVUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN KÄYTTÖÖN. KERRIN 
VASTUU TUOTTEISTAAN ON NIMENOMAISESTI RAJOITETTU YLLÄ MAINITTUIHIN 
MUUTOKSENHAKUKEINOIHIN. MUUTOKSENHAKUKEINOT OVAT OSTAJAN AINOAT 
MUUTOKSENHAKUKEINOT. KERR EI MISSÄÄN TAPAUKSESSA OLE VASTUUSSA 
SATUNNAISISTA TAI VÄLILLISISTÄ MENETYKSISTÄ. TAKUU EI KOSKE MITÄÄN VAURIOTA 
TAI VIKAA, JONKA ON AIHEUTTANUT KÄYTTÖOHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN 
TAI KÄYTTÄJÄN VIRHE INSTRUMENTIN KÄYTÖSSÄ TAI KUNNOSSAPIDOSSA. VAIKKA KERR 
TARJOAA KORJAUSINSTRUMENTTEJA JA TOIMITTAA VARAOSIA TAKUUN PÄÄTTYMISEN 
JÄLKEEN, KERR TAKAA SELLAISTEN PALVELUJEN JA VARAOSIEN SAATAVUUDEN VAIN 
KAHDEN VUODEN AJAN INSTRUMENTTIMALLIN MYYNNIN LOPETTAMISEN JÄLKEEN.

LISÄVARUSTEET JA VARAOSAT
Osanumero  Kuituoptiset valo-ohjaimet
������� � � ��NN�O�LÊZSÊ�5VSCP�WBMP�PIKBJO
�������� � � ���NN�O�LÊZSÊ�5VSCP�WBMP�PIKBJO
������� � � ���NN�O�LÊZSÊ�WBMP�PIKBJO

Osanumero  Silmäsuojus
������� � � 7BMPTVPKVT

Osanumero  Lisävarusteet
21042    Optiikan kunnossapitopakkaus
20399    Kertakäyttöinen kovuuslevy (pakkauksessa 6 kpl)
910726    Kannettava LED-radiometri

Osanumero  Varaosat
921918-1    Varaosapakkaus, akku, DemiPlus

921919-1    Varaosapakkaus, laturi, DemiPlus

921920-1    Varaosapakkaus, sauva, DemiPlus

921656    Virtalähde
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DemiPlus on tarkoitettu käytettäväksi alla määritetyssä sähkömagneettisessa ympäristössä. DemiPlus�MBJUUFFO�PNJTUBKBO�UBJ�LÊZUUÊKÊO�PO�WBSNJTUFUUBWB
�FUUÊ�TJUÊ�LÊZUFUÊÊO�TFMMBJTFTTB�
ympäristössä.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sähkömagneettiset päästöt
PÄÄSTÖTESTI NOUDATUSTASO SÄHKÖMAGNEETTINEN YMPÄRISTÖ - OHJEET
RD-päästöt
CISPRA 11

Ryhmä I DemiPlus�LÊZUUÊÊ�SBEJPUBBKVJTUB�FOFSHJBB�WBJO�TJTÊJTJJO�UPJNJOUPJIJOTB��4JUFO�TFO�SBEJPUBBKVJTFU�QÊÊTUÚU�
ovat erittäin matalia eivätkä todennäköisesti aiheuta häiriöitä läheisiin sähkölaitteisiin.

RD-päästöt
CISPRA 11

Luokka B

DemiPlus�TPQJJ�LÊZUFUUÊWÊLTJ�LBJLJTTB�MBJUPLTJTTB
�NVLBBO�MVLJFO�LPUJUBMPVLTJTTB�KB�TVPSBBO�KVMLJTFFO
�
SBLFOOVLTJMMF�KB�LPUJUBMPVLTJMMF�WJSUBB�UPJNJUUBWBBO�QJFOKÊOOJUFWFSLLPPO�MJJUFUZJTTÊ�UJMPJTTB�

Harmoniset päästöt Luokka A

Jännitevaihtelut/välkyntäpäästöt
IEC 60601-3-3

Noudattaa

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sähkömagneettinen häiriönsieto
HÄIRIÖNSIETOTESTI NOUDATUSTASO SÄHKÖMAGNEETTINEN YMPÄRISTÖ - OHJEET
Sähköstaattinen purkaus (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4 kV kontakti
+/-8 kV ilma

Lattioiden tulee olla puuta, betonia tai keraamista laattaa. Jos lattiat on peitetty synteettisellä materi-
aalilla, suhteellisen kosteuden tulee olla vähintään 30 %.

Sähköinen nopea transientti/purske
IEC 61000-4-4

�����L7�WJSSBOTZÚUUÚMJOKPJTTB
�����L7�TZÚUUÚ�UVMPMJOKPJTTB

Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympäristön kaltainen.

:MJKÊOOJUFBBMUP
IEC 61000-4-5

+/-1 kV di#erentiaalitilassa
+/-1 kV yleisessä tilassa

Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympäristön kaltainen.

+ÊOOJUUFFOMBTLVU
�MZIZFU�LFTLFZUZLTFU�KB
+ÊOOJUUFFOWBJIUFMVU�WJSSBOTZÚUUÚMJOKPJTTB
IEC 61000-4-11

30 % U5��
��KBLTPO�BKBO
60 % U5���KBLTPO�BKBO
<5 % U5���TFLVOOJO�BKBO

Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympäristön kaltainen.
Huomautus: U5�PO�WFSLLPWJSSBO�KÊOOJUF�FOOFO�UFTUJUBTPO�TPWFMUBNJTUB�

7FSLLPUBBKVJOFO�	������)[
�NBHOFFUUJLFOUUÊ
IEC 61000-4-8

3 A/m 7FSLLPUBBKVJTFO�NBHOFFUUJLFOUÊO�UVMFF�PMMB�UZZQJMMJTFO�LBVQBMMJTFO�UBJ�TBJSBBMBO�ZNQÊSJTUÚO�UBTPJMMB�

Johtunut RF
IEC 61000-4-6

Säteillyt RF
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 KHz - 80 MHz

10 V/m
80 MHz - 2,5 GHz

,BOOFUUBWJB�KB�TJJSSFUUÊWJÊ�SBEJPUBBKVJTJB�WJFTUJOUÊMBJUUFJUB�FJ�TBB�LÊZUUÊÊ�MÊIFNQÊOÊ�DemiPlus-laitteen 
PTJB
�WJSUBMÊIEF�KB�LBBQFMJ�NVLBBO�MVLJFO
�LVJO�TVPTJUFMMVU�FSPUVTFUÊJTZZEFU
�KPULB�MBTLFUBBO�MÊIFUUJNFO�
UBBKVVUFFO�QFSVTUVWBMMB�ZIUÊMÚMMÊ�
,JJOUFJEFO�SBEJPUBBKVJTUFO�MÊIFUUJNJFO�LFOUÊOWPJNBLLVVEFO
�KPLB�NÊÊSJUFUÊÊO�TÊILÚNBHOFFUUJTFMMB�
paikkatutkimuksella1
�UVMFF�PMMB�WÊIFNNÊO�LVJO�LVOLJO�UBBKVVTBMVFFO�OPVEBUVTUBTP2.
)ÊJSJÚJUÊ�WPJ�FTJJOUZÊ�TFMMBJTUFO�MBJUUFJEFO�MÊIFJTZZEFTTÊ
�KPULB�PO�NFSLJUUZ�TFVSBBWBMMB�TZNCPMJMMB�

)VPNBVUVT�������.)[�O�KB�����.)[�O�LPIEBMMB�LPSLFBNQJ�BMVF�PO�WPJNBTTB
)VPNBVUVT����/ÊNÊ�PIKFFU�FJWÊU�FILÊ�QÊEF�LBJLJTTB�UJMBOUFJTTB��4ÊILÚNBHOFFUUJTFFO�MFWJÊNJTFFO�WBJLVUUBB�JNFZUZNJOFO�SBLFOUFJTJJO
�FTJOFJTJJO�KB�JINJTJJO�TFLÊ�IFJKBTUVNJOFO�OJJTUÊ�

1�,JJOUFJEFO�MÊIFUUJNJFO
�LVUFO�SBEJPQVIFMJOUFO�	NBULBQVIFMJOUFO�MBOHBUUPNJFO�QVIFMJOUFO
�KB�NBULBWJFTUJNJFO�UVLJBTFNJFO
�BNBUÚÚSJSBEJPJEFO
�".��KB�'.�MÊIFUZTUFO�KB�57�MÊIFUZTUFO
�LFOUÊOWPJNBLLVVLTJB�FJ�WPJ�FOOVTUBB�UBSLBTUJ�UFPSFFU-
UJTFTUJ��,JJOUFJEFO�SBEJPUBBKVJTUFO�MÊIFUUJNJFO�BJIFVUUBNBO�TÊILÚNBHOFFUUJTFO�ZNQÊSJTUÚO�BSWJPJNJTFFO�PO�IBSLJUUBWB�TÊILÚNBHOFFUUJTUB�QBJLLBUVULJNVTUB��+PT�NJUBUUV�LFOUÊOWPJNBLLVVT�QBJLBTTB
�KPTTB�%FNJPlus-laitetta käytetään, ylittää 
yllä mainitut sovellettavat RF-noudatustasot, DemiPlus�MBJUFUUB�PO�UBSLLBJMUBWB�KB�OPSNBBMJ�UPJNJOUB�WBSNJTUFUUBWB��+PT�FQÊOPSNBBMJB�UPJNJOUBB�IBWBJUBBO
�MJTÊUPJNFU�WPJWBU�PMMB�UBSQFFO��/ÊJUÊ�PWBU�FTJNFSLJLTJ�%FNJPlus-laitteen suuntaaminen 
uudelleen tai siirtäminen.
�5BBKVVTBMVFFMMB�����,)[������.)[�LFOUÊOWPJNBLLVVLTJFO�UVMFF�PMMB�BMMF����7�N�

DemiPlus�PO�UBSLPJUFUUV�LÊZUFUUÊWÊLTJ�TÊILÚNBHOFFUUJTFTTB�ZNQÊSJTUÚTTÊ
�KPTTB�TÊUFJMMZU�3'�IÊJSJÚU�PWBU�LPOUSPMMPJUVKB��%FNJPlus�MBJUUFFO�PNJTUBKB�UBJ�LÊZUUÊKÊ�WPJ�BVUUBB�FTUÊNÊÊO�TÊILÚNBHOFFUUJTFU�IÊJSJÚU�LBOOFU-
UBWJFO�KB�TJJSSFUUÊWJFO�SBEJPUBBKVJTUFO�WJFTUJOUÊMBJUUFJEFO�	MÊIFUUJNJFO
�KB�%FNJPlus-laitteen välillä alla suositellusti viestintälaitteen suurimman antotehon mukaan.

Suositellut erotusetäisyydet kannettavien ja siirrettävien radiotaajuisten viestintälaitteiden ja DemiPlus-laitteen välillä

Lähettimen suurin säteillyt antoteho

W

Erotusetäisyys taajuuden mukaan
m

150 KHz - 80 MHz
d = 0,4 √P

80 MHz - 800 MHz
d = 0,4 √P

800 MHz - 2,5 GHz
d = 0,7 √P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

/JJEFO�MÊIFUUJNJFO
�KPJEFO�OJNFMMJTUÊ�TVVSJOUB�BOUPUFIPB�FJ�PMF�MVFUFMUV�ZMMÊ
�TVPTJUFMUV�FSPUVTFUÊJTZZT�d�NFUSFJOÊ�	N
�WPJEBBO�NÊÊSJUUÊÊ�LÊZUUÊFO�MÊIFUUJNFO�UBBKVVUFFO�TPWFMMFUUBWBB�ZIUÊMÚÊ
�KPTTB�P on lähettimen suurin antoteho watteina (W) 
MÊIFUUJNFO�WBMNJTUBKBO�NVLBBO�
)VPNBVUVT�������.)[�O�KB�����.)[�O�UBBKVVLTJMMB�LPSLFBNNBO�UBBKVVTBMVFFO�FSPUVTFUÊJTZZT�PO�WPJNBTTB
)VPNBVUVT����/ÊNÊ�PIKFFU�FJWÊU�FILÊ�QÊEF�LBJLJTTB�UJMBOUFJTTB��4ÊILÚNBHOFFUUJTFFO�MFWJÊNJTFFO�WBJLVUUBB�JNFZUZNJOFO�SBLFOUFJTJJO
�FTJOFJTJJO�KB�JINJTJJO�TFLÊ�IFJKBTUVNJOFO�OJJTUÊ�
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Συσκευή φωτοπολυμερισμού  
DemiPlus με L.E.D 
Εγχειρίδιο χειριστή
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΖΕΤΑΙ ΣΤΙΣ Η.Π.Α.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Η συσκευή φωτοπολυμερισμού DemiPlus με L.E.D. (δίοδο εκπομπής φωτός) είναι μια 
μονάδα πολυμερισμού ορατού φωτός για πολυμερισμό υλικών φωτοπολυμερισμού από 
οδοντιατρικό προσωπικό.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Οι μπαταρίες πρέπει να είναι πλήρως φορτισμένες πριν από τη χρήση. 
Ανατρέξτε στην ενότητα ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ. 
Δεν περιέχονται εξαρτήματα που μπορούν να επισκευαστούν από το χρήστη. Μην 
ανοίγετε ή αλλοιώνετε τις μπαταρίες. 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
Σύνδεση τροφοδοτικού εναλλασσόμενου 
ρεύματος:

100-240 V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Ισχύς εισόδου: 12 VA, ονομαστική

Κατηγορία εξοπλισμού:

Κλάση II  

Ασφάλεια: IEC 60601-1

EMC (Ηλεκτρομαγνητική συμμόρφωση): IEC 60601-1-2

Προστασία από ηλεκτροπληξία:

Τύπος BF  

Προστασία από διείσδυση υγρών: IXP0 (συνήθης εξοπλισμός)

  Λειτουργία:

Συνεχής εφαρμογή λειτουργίας σε ασθενή, 
κύκλος λειτουργίας 20 δευτερόλεπτα ON 
(ενεργοποιημένο)/1 λεπτό OFF (απενεργοποιημένο).

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Σημείωση: Να είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση αυτού του  προϊόντος παρουσία εύφλεκτου 
αναισθητικού μείγματος ή ενός οξειδωτικού, όπως το οξυγόνο ή το υποξείδιο του αζώτου.
· Θερμοκρασία περιβάλλοντος: 60˚F έως 104˚F (16˚C έως 40˚C)

· Σχετική υγρασία: 10% έως 80%, χωρίς συμπύκνωση

· Ατμοσφαιρική πίεση: 0,5 atm έως 1,0 atm (500 hPa έως 1.060 hPa)

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
· Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -4˚F έως 104˚F (-20˚C έως 40˚C)

· Σχετική υγρασία: 10% έως 85%

· Ατμοσφαιρική πίεση: 0,5 atm έως 1,0 atm (500 hPa έως 1.060 hPa)

· Απόδοση μπαταρίας: Το εργαλείο χειρός θα αποδώσει 500 πολυμερισμούς πέντε 
δευτερολέπτων με πλήρως φορτισμένη μπαταρία

· Προστασία της μπαταρίας από υπερένταση: Ηλεκτρονική και επαναρρυθμιζόμενη 
ασφάλεια polyfuse

· Λυχνίες LED: Μια διάταξη τεσσάρων λυχνιών LED τοποθετημένη σε υπόστρωμα.

· Εύρος μήκους κύματος κορυφής απόδοσης: 450 - 470 νανόμετρα

· Βασική απόδοση: 1.100 mW/cm2

· Τυπικοί οδηγοί φωτός: Αριθμός εξαρτήματος 902495, οδηγός φωτός διευρυμένης 
εμβέλειας 13 mm έως 8 mm

Διαστάσεις εργαλείου χειρός της μονάδας: Μήκος: 9,25 ίν. (23,5 cm); Πλάτος: 1,2 
ίν. (2,9 cm)

Διαστάσεις φορτιστή: Μήκος: 6,0 ίν. (16,0 cm); Πλάτος: 4,63 ίν. (11,1 cm)

Βάρος μονάδας:  Εργαλείο χειρός και μπαταρία: 5,5 oz (155 g); Φορτιστής μπαταρίας: 
12,4 oz (352 g)

ΣΥΜΒΟΛΑ

Προσοχή, συμβουλευτείτε τα συνοδευτικά έγγραφα:  

Ισχύς συνεχούς ρεύματος: 

Απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE):  

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ   
t� ȧ�ɈȽɀȼɗɑ�ɍɐɋɗɑ�ɈƇɋɂɃɚɆ�ɂɆɚɆ�ƇȺɉɓɎȾɋȺɂ�ɊȾ�Ʌɀ�ɊɋȾɕɉȺ�ɃȺɋɒɊɋȺɊɀ�ɃȺɂ�ƇɉɓƇȾɂ�ɆȺ�

αποστειρωθεί πριν από την επαφή με τον ασθενή. Για οδηγίες αποστείρωσης, 
ανατρέξτε στην ενότητα ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ/
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ.

t� șɌɋɔ�ɀ�ɅɈɆɒȽȺ�ƇɈɄɌɅȾɉɂɊɅɈɘ�ƇȺɉɒȼȾɂ�ȾɆɓɉȼȾɂȺ�ƇɈɄɌɅȾɉɂɊɅɈɘ�ɌɏɀɄɔɑ�ȺƇɗȽɈɊɀɑ��
Ενδέχεται να σημειωθεί σημαντική αύξηση στην ενέργεια πολυμερισμού σε 
σύγκριση με εξοπλισμό που έχει χρησιμοποιηθεί στο παρελθόν. Είναι σημαντική η 
τήρηση των ακόλουθων προφυλάξεων και διαδικασιών:
t�� ȤɀɆ�ɋɈƇɈɁȾɋȾɕɋȾ�ɋɈ�ɍɐɑ�ȺƇȾɌɁȾɕȺɑ�ƇɒɆɐ�ɔ�ƇɉɈɑ�Ʌɀ�ƇɉɈɊɋȺɋȾɌɅɓɆȺ�ɈɘɄȺ�ɔ�

δέρμα.
t�� ȨɉɈɊȺɉɅɗɊɋȾ�ɋɂɑ�ɋȾɎɆɂɃɓɑ�ƇɈɄɌɅȾɉɂɊɅɈɘ�ɊɘɅɍɐɆȺ�ɅȾ�ɋɀɆ�ȺɘɇɀɊɀ�ɊɋɀɆ�

ενέργεια πολυμερισμού. 
t�� ȤɀɆ�ɃɈɂɋɒȿȾɋȾ�ȺƇȾɌɁȾɕȺɑ�ɋɈ�ɍɐɑ�ƇɈɌ�ȾɃƇɓɅƇȾɋȺɂ�ȺƇɗ�ȺɌɋɔɆ�ɋɀ�ɅɈɆɒȽȺ�

πολυμερισμού. Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή χωρίς κατάλληλη 
προστασία για τα μάτια του χειριστή, του βοηθού και του ασθενή. Ανατρέξτε 
στην ενότητα ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ για την κατάλληλη 
προστασία για τα μάτια.

t�� ȱɋɈɅȺ�ɅȾ�ɂɊɋɈɉɂɃɗ�ȺɆɋɂȽɉɒɊȾɐɆ�ɍɐɋɈȾɌȺɂɊɁɀɊɕȺɑ�ɔ�ƇɈɌ�ɎɉɀɊɂɅɈƇɈɂɈɘɆ�
φάρμακα που προκαλούν φωτοευαισθησία δεν θα πρέπει να εκτίθενται σε 
φως από τη μονάδα αυτή.

t� ȪȟȤȝȴȰȪȟ��ȥȺ�ȾɕɊɋȾ�ƇɉɈɊȾɃɋɂɃɈɕ�ɃȺɋɒ�ɋɀ�ɎɉɔɊɀ�ȺɌɋɈɘ�ɋɈɌ�ƇɉɈɖɗɆɋɈɑ�ƇȺɉɈɌɊɕȺ�
εύφλεκτου αναισθητικού μείγματος ή ενός οξειδωτικού, όπως το οξυγόνο ή το 
υποξείδιο του αζώτου.

t� ȶɄȺ�ɋȺ�ɅɈɆɋɓɄȺ�%FNFUSPO�ɓɎɈɌɆ�ɊɎȾȽɂȺɊɋȾɕ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɆɋȺƇɈɃɉɕɆɈɆɋȺɂ�ɊɋȺ�
παγκόσμια πρότυπα ηλεκτρικής ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένων των Η.Π.Α., 
του Καναδά και της Ευρώπης, ώστε να είναι ασφαλή και αποτελεσματικά για όλες 
τις οδοντιατρικές εφαρμογές.

t� ȟ�ɊɌɊɃȾɌɔ�%FNJPlus προϋποθέτει ειδικές προφυλάξεις σχετικά με την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα και πρέπει να εγκατασταθεί και να τεθεί σε 
λειτουργία σύμφωνα με τις Οδηγίες και τη Δήλωση του κατασκευαστή περί 
ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας που συμπεριλαμβάνεται στο παρόν εγχειρίδιο.

t� ȭɈɉɀɋɗɑ�ɃȺɂ�ɃɂɆɀɋɗɑ�ȾɇɈƇɄɂɊɅɗɑ�ȾƇɂɃɈɂɆɐɆɕȺɑ�ɅȾ�ɉȺȽɂɈɊɌɎɆɗɋɀɋȾɑ�ȾɆȽɓɎȾɋȺɂ�ɆȺ�
επηρεάσει στη συσκευή DemiPlus. Ανατρέξτε στις Οδηγίες και στη Δήλωση του 
κατασκευαστή περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας που συμπεριλαμβάνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο.

t� ȝɕɅȺɊɋȾ�ȻɓȻȺɂɈɂ�ɗɋɂ�ɋɈ�ƇɉɈɖɗɆ�%&.*Plus θα σας παρέχει πολλά έτη εξαιρετικής 
υπηρεσίας. Ωστόσο, σε κάποια στιγμή στο μέλλον θα χρειαστεί να το πετάξετε. 
ȶɋȺɆ�ɓɄɁȾɂ�ɀ�ɊɋɂȼɅɔ�ȺɌɋɔ
�ɊȺɑ�ȾɆɁȺɉɉɘɆɈɌɅȾ�ɆȺ�ɋɈ�ȾƇɂɊɋɉɓɏȾɋȾ�ɊɋɀɆ�,FSS�ɊɋɀɆ�
αρχική του συσκευασία για ανακύκλωση με τρόπο ασφαλή για το περιβάλλον. 
Η Kerr θα αναλάβει ευχαρίστως το κόστος αποστολής της επιστροφής του 
προϊόντος. Παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον ανιτπρόσωπο πωλήσεών σας 
για λεπτομέρειες. Η οδηγία περί αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
ȾɇɈƇɄɂɊɅɈɘ�	8&&&
�ȺƇȺȼɈɉȾɘȾɂ�ɋɀɆ�ȺƇɗɉɉɂɏɀ�ɋɐɆ�ȺƇɈȻɄɔɋɐɆ�ɀɄȾɃɋɉɂɃɈɘ�ɃȺɂ�
ηλεκτρονικού εξοπλισμού ως μη ταξινομημένα αστικά απόβλητα και απαιτεί 
ɋɀ�ɊɌɄɄɈȼɔ�ɃȺɂ�ɋɀɆ�ȺɆȺɃɘɃɄɐɊɔ�ɋɈɌɑ�ɔ�ɋɀɆ�ȺƇɗɉɉɂɏɔ�ɋɈɌɑ�ɇȾɎɐɉɂ�ȬƇɒɉɎɈɌɆ�
επικίνδυνες ουσίες σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και παρουσιάζουν 
δυνητικούς κινδύνους για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον εάν 
απορριφθούν σε αστικούς χώρους υγειονομικής ταφής αποβλήτων, οι οποίοι δεν 
ɓɎɈɌɆ�ɊɎȾȽɂȺɊɋȾɕ�ȼɂȺ�ɋɀɆ�ƇɉɗɄ�ȤȾ�ɋɀ�ɊɐɊɋɔ�ȺƇɗɉɉɂɏɀ�ɋɐɆ�ȺƇɈȻɄɔɋɐɆ�ȺɌɋɚɆ
�
θα συμβάλλετε στην προώθηση της επαναχρησιμοποίησης, της ανακύκλωσης 
ɃȺɂ�ɒɄɄɐɆ�ɅɈɉɍɚɆ�ȺɆɒɃɋɀɊɀɑ
�ɃȺɁɚɑ�ɃȺɂ�ɊɋɀɆ�ƇɉɗɄɀɏɀ�ɋɀɑ�ɅɗɄɌɆɊɀɑ�ɊȾ�ƇɈɄɘ�
τοπικό επίπεδο.

    
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι διαστάσεις στο σχήμα αντιπροσωπεύουν το ελάχιστο περιβάλλον ασθενούς (1,5 μέτρα). Η βάση φορτιστή 
DemiPlus δεν θα πρέπει να αποθηκεύεται εντός αυτού του περιβάλλοντος ασθενούς.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
Η συσκευασία περιέχει:
Ποσότ.  Περιγραφή
 1  Εργαλείο χειρός συσκευής φωτοπολυμερισμού DemiPlus 

 1  Προστατευτικό πλαίσιο
 1  Τροφοδοτικό σύνδεσης με πρίζα ρεύματος
 1  Φορτιστής μπαταρίας
 1  Συστοιχία μπαταριών
 1  Εγχειρίδιο χειριστή
 1  Προστατευτικό κάλυμμα Demi/DemiPlus μίας χρήσης

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ/ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
Η συστοιχία μπαταριών περιέχει μπαταρίες ιόντων λιθίου. Μια καινούρια συστοιχία 
μπαταριών πρέπει να φορτιστεί για 16 ώρες πριν από την πρώτη της χρήση. 

ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΤΕ ΤΟΝ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΣΤΟ ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ
Το τροφοδοτικό είναι μια μονάδα καθολικής τάσης εισόδου που δέχεται ονομαστική 
ισχύ 100 V - 240 V AC. Σημείωση: Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο τροφοδοτικά 
που παρέχονται από την Kerr (αριθμός εξαρτήματος 921656) για την τροφοδοσία του 
φορτιστή μπαταριών DemiPlus. Υπάρχουν δύο είδη τροφοδοτικών, όπως παρουσιάζονται 
στην Εικόνα 1 και 3. Τα τροφοδοτικά διαφέρουν λίγο στην εμφάνιση αλλά λειτουργούν 
το ίδιο, τόσο ηλεκτρικά όσο και μηχανικά.

I. Επιλέξτε τον κατάλληλο προσαρμογέα (όπως παρουσιάζεται στην Εικόνα 1 και 3). 
Οι εφαρμογές είναι οι εξής:
· 120 V ΗΠΑ — Τύπος A 
· Ευρώπης — Τύπος C 
· ΗΒ — Τύπος G 
· Αυστραλίας — Τύπος I 

II. Κάθε προσαρμογέας διαθέτει επίσης μια υποδοχή στην οποία εφαρμόζει το 
μάνδαλο συγκράτησης στο τροφοδοτικό.

III. Με την υποδοχή στραμμένη προς το τροφοδοτικό, τοποθετήστε τον 
προσαρμογέα στο τροφοδοτικό, ώστε οι γλωττίδες στον προσαρμογέα να είναι 
ευθυγραμμισμένες με τις αντίστοιχες υποδοχές στο τροφοδοτικό.

IV. Πιέζοντας τα δύο άκρα του προσαρμογέα (Εικόνα 4), σύρετε τον προσαρμογέα 
στο τροφοδοτικό ρεύματος μέχρι να ακουστεί κλικ και ο προσαρμογέας να 
ασφαλίσει στη θέση του. Σημείωση: Πιέζοντας τον προσαρμογέα κατά την 
τοποθέτηση διασφαλίζετε ότι όλες οι γλωττίδες συγκρατούνται από τους 
συγκρατητήρες στο τροφοδοτικό. Εάν αισθάνεστε ότι ο προσαρμογέας είναι 
χαλαρός, αφαιρέστε τον προσαρμογέα και τοποθετήστε τον ξανά. 

V. Η Εικόνα 5 παρουσιάζει τον προσαρμογέα να έχει ασφαλίσει στη θέση του στο 
τροφοδοτικό.

VI. Για να αφαιρέσετε τον προσαρμογέα από το τροφοδοτικό, πιέστε το κουμπί 
του μανδάλου συγκράτησης (7.), σύρετε τον προσαρμογέα μακριά από το 
τροφοδοτικό και αφαιρέστε τον προσαρμογέα.

VII. Φυλάξτε τους αχρησιμοποίητους προσαρμογείς για μελλοντική χρήση.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΤΗ ΡΑΒΔΟ
I. Η μπαταρία εφαρμόζει στη ράβδο μόνο με έναν προσανατολισμό. Εάν 

δυσκολεύεστε να τοποθετήσετε την μπαταρία στη ράβδο, μην την πιέσετε. 

**�� ȪɋɉɓɏɋȾ�ɋɀɆ�ɅƇȺɋȺɉɕȺ�	ȝɂɃɗɆȺ��

�ɓɋɊɂ�ɚɊɋȾ�ɀ�ƇɄȺɋɂɒ�ȾƇɕƇȾȽɀ�ȾƇɂɍɒɆȾɂȺ�	��
�ɆȺ�
βρίσκεται στην πλευρά της ράβδου που περιέχει τους διακόπτες.

III. Σύρετε την μπαταρία και τη ράβδο μαζί μέχρι να ακουστεί κλικ και η μπαταρία να 
κλειδώσει στη θέση της.

IV. Για να αφαιρέσετε την μπαταρία (Εικόνα 6), πιέστε τις εγκοπές (2.) και στις δύο 
πλευρές της μπαταρίας και σύρετε την μπαταρία μέχρι να ελευθερωθεί.

ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
Συνδέστε το τροφοδοτικό στη βάση του φορτιστή. Η υποδοχή βρίσκεται στο πίσω 
μέρος της βάσης του φορτιστή (Εικόνα 7).
I. Συνδέστε το τροφοδοτικό σε μια πρίζα ρεύματος.

II. Εισαγάγετε την μπαταρία ή/και τη μονάδα πολυμερισμού με την μπαταρία στα 
ανοίγματα του φορτιστή μπαταρίας.
a. Ο φορτιστής μπορεί να φορτίσει οποιονδήποτε συνδυασμό δύο μπαταριών 

ή ράβδων (σε διαφορετικά στάδια φόρτισης) ταυτόχρονα.
b. Οι φωτιζόμενοι δακτύλιοι (Εικόνα 7, 2.) που περιβάλλουν τα ανοίγματα στη 

βάση του φορτιστή υποδεικνύουν την κατάσταση φόρτισης κάθε μπαταρίας 
ως εξής:
· Πράσινο φως—η μπαταρία είναι φορτισμένη.
· Κίτρινο φως—η μπαταρία φορτίζεται.
· Κίτρινο φως που αναβοσβήνει (με μπαταρία ή ράβδο στον φορτιστή) 

— υποδεικνύει μια κατάσταση σφάλματος. Επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών.

Σημείωση: Εάν η μπαταρία βρίσκεται σε θερμοκρασία χαμηλότερη από τη 
θερμοκρασία δωματίου, αφήστε την μπαταρία να έρθει σε θερμοκρασία δωματίου και 
δοκιμάστε ξανά, διαφορετικά αντικαταστήστε την μπαταρία. 
Διάρκεια ζωής συστοιχίας μπαταριών: 300 κύκλοι πλήρους φόρτισης/αποφόρτισης. 
Απόδοση: ονομαστική ισχύς 3,7 V σε χωρητικότητα 2,1 A-H.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ: Η συστοιχία μπαταριών περιέχει μια μπαταρία ιόντων λιθίου 
	-J�JPO
��șɆȺɃɌɃɄɚɊɋȾ�ɔ�ȺƇɈɉɉɕɏɋȾ�ɋɂɑ�ɅƇȺɋȺɉɕȾɑ�ɊɘɅɍɐɆȺ�ɅȾ�ɋɈɌɑ�ȾɁɆɂɃɈɘɑ�ɃȺɂ�
τοπικούς κανονισμούς.

ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΟΣ ΧΡΟΝΟΣ ΠΟΛΥΜΕΡΙΣΜΟΥ
Η συσκευή DemiPlus�ȾɕɆȺɂ�ɅɂȺ�ɅɈɆɒȽȺ�ƇɈɄɌɅȾɉɂɊɅɈɘ�ɌɏɀɄɔɑ�ȺƇɗȽɈɊɀɑ��ȧɂ�ȽɈɃɂɅɓɑ�ɋɀɑ�
Kerr υποδεικνύουν τους ακόλουθους συνιστώμενους χρόνους πολυμερισμού:

Υλικό Συνιστώμενος χρόνος 
πολυμερισμού

Σύνθετη ρητίνη γενικής χρήσης σε αποχρώσεις Α3 και πιο 
ανοιχτόχρωμες (βάθος 2 mm)

5 δευτερόλεπτα

Σύνθετη ρητίνη γενικής χρήσης σε αποχρώσεις A3,5 και 
πιο σκουρόχρωμες

10 δευτερόλεπτα

Παράγοντες συγκόλλησης, κονίες συγκόλλησης 
ρητίνης γενικής χρήσης και κονίες αυτοαδροποίησης, 
αυτοσυγκόλλησης.

5 δευτερόλεπτα

Σημείωση: Συνιστάται έλεγχος της δυνατότητας πολυμερισμού με χρήση ενός δίσκου 
σκληρότητας, ώστε να διασφαλιστεί πλήρης πολυμερισμός.
ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΧΕΙΡΟΣ: Η συσκευή DemiPlus προορίζεται για χρήση όλη την ημέρα χωρίς να 
χρειάζεται αλλαγή της μπαταρίας. Μια πλήρως φορτισμένη μπαταρία θα αποδώσει 500 
πολυμερισμούς των πέντε δευτερολέπτων.

Η συσκευή DemiPlus είναι μια μονάδα φωτοπολυμερισμού σε σχήμα ράβδου που 
χρησιμοποιείται για τον πολυμερισμό φωτοπολυμεριζόμενων οδοντιατρικών υλικών και 
τροφοδοτείται από μια επαναφορτιζόμενη συστοιχία μπαταριών ιόντων λιθίου. 
Σημείωση: ȶɋȺɆ�ȾɕɆȺɂ�ɃȺɂɆɈɘɉɂȺ
�ɀ�ɊɌɊɋɈɂɎɕȺ�ɅƇȺɋȺɉɂɚɆ�ƇɉɓƇȾɂ�ɆȺ�ɍɈɉɋɂɊɋȾɕ�ƇɉɂɆ�ȺƇɗ�
τη χρήση του συστήματος φωτοπολυμερισμού DemiPlus . Η μονάδα χρησιμοποιεί την 
αποκλειστική τεχνολογία PLS (Periodic Level Shifting), για την οποία εκκρεμεί δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας. Η τεχνολογία PLS συνίσταται σε μια συνεχή περιοδική κυκλική εναλλαγή 
ɋɀɑ�ȺƇɗȽɈɊɀɑ�ȾɆɓɉȼȾɂȺɑ�ȺƇɗ�ɓɆȺ�ƇɉɈɃȺɁɈɉɂɊɅɓɆɈ�ȻȺɊɂɃɗ�ȾƇɕƇȾȽɈ�ɊȾ�ɓɆȺ�ɌɏɀɄɗɋȾɉɈ�
επίπεδο για σύντομο χρονικό διάστημα. Η τεχνολογία PLS παρέχει ταχύτερους, 
βαθύτερους πολυμερισμούς χωρίς υπερθέρμανση. 

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ DEMIPlus

Τα ακόλουθα εξαρτήματα χρησιμοποιούνται από το χειριστή κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας πολυμερισμού (Εικόνα 8):
I. Λυχνίες LED λειτουργιών πολυμερισμού (1.) Οι τρεις λυχνίες LED 

αναπαριστούν τις τρεις λειτουργίες πολυμερισμού. Από αριστερά προς τα δεξιά 
αυτές είναι: κύκλοι 5 δευτερολέπτων, 10 δευτερολέπτων και 20 δευτερολέπτων.

II. Διακόπτης επιλογής λειτουργίας (2.) Το πάτημα του διακόπτη προκαλεί 
εναλλαγή της λειτουργίας της μονάδας μεταξύ των τριών λειτουργιών 
πολυμερισμού. Εάν η μονάδα βρίσκεται σε λειτουργία αναμονής, το πάτημα 
αυτού του διακόπτη επαναφέρει τη μονάδα στη λειτουργία πολυμερισμού που 
χρησιμοποιήθηκε τελευταία.

III. Διακόπτης εκκίνησης (3.) Το πάτημα (και η απελευθέρωση) αυτού του 
διακόπτη εκκινεί τον επιλεγμένο κύκλο πολυμερισμού. Εάν η μονάδα βρίσκεται σε 
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λειτουργία αναμονής, το πάτημα αυτού του διακόπτη επαναφέρει τη μονάδα στη 
λειτουργία πολυμερισμού που χρησιμοποιήθηκε τελευταία. 

IV. Λυχνία LED τροφοδοσίας της μπαταρία (4.) Αυτή η λυχνία LED υποδεικνύει 
την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας με τον ακόλουθο τρόπο: 
a) Εάν η λυχνία είναι σβηστή, είτε η μπαταρία είναι ΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ είτε η 

μονάδα βρίσκεται σε λειτουργία αναμονής.
b) Εάν η λυχνία είναι κίτρινη, η μπαταρία έχει ΧΑΜΗΛΗ φόρτιση. 

Σημείωση: Ο φωτοπολυμερισμός θα λειτουργήσει κανονικά σε αυτή τη 
λειτουργία. Επαναφορτίστε την μπαταρία το συντομότερο δυνατό.

c) Εάν η λυχνία είναι κόκκινη, η μπαταρία είναι ΑΠΟΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ 
(εξαντλημένη μπαταρία) και χρειάζεται επαναφόρτιση. 

Για να μην διακόπτονται κύκλοι πολυμερισμού, όταν η φόρτιση μπαταρίας 
πέσει κάτω από το όριο εξαντλημένης μπαταρίας στη διάρκεια ενός κύκλου 
πολυμερισμού, ο κύκλος πολυμερισμού θα ολοκληρωθεί και η λυχνία κατάστασης 
LED της μπαταρίας δεν θα αλλάξει σε κόκκινο μέχρι να ολοκληρωθεί ο κύκλος 
πολυμερισμού. 

V. Συστοιχία μπαταριών ιόντων λιθίου (5.) Χρησιμοποιείται για την τροφοδοσία 
της ράβδου πολυμερισμού. Μπορείτε να την αφαιρέσετε πιέζοντας τις εγκοπές και 
τραβώντας την μπαταρία.

VI. Διάταξη οδηγού φωτός (6.) Το φως της λυχνίας φωτοπολυμερισμού LED 
εκπέμπεται από το άκρο αυτής της συσκευής.*

VII. Προστατευτικό πλαίσιο (7.) Αυτό το προστατευτικό πλαίσιο προφυλάσσει 
τα μάτια του χειριστή από το φως που εκπέμπεται από τον οδηγό φωτός, όταν 
χρησιμοποιείται.

*Για τη συσκευή DemiPlus υπάρχουν διαθέσιμοι οδηγοί φωτός με ενδεχομένως 
διαφορετική απόδοση.

ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΣΜΟΥ DEMIPlus

Υπάρχουν τρεις διακριτές καταστάσεις λειτουργίας κατά το χειρισμό της ράβδου: 

I. Αδράνεια: Η μονάδα βρίσκεται σε αδράνεια όταν δεν πραγματοποιεί 
πολυμερισμό ή όταν βρίσκεται σε λειτουργία αναμονής και η μπαταρία είναι 
ΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ ή σε ΧΑΜΗΛΗ φόρτιση. Ο χρήστης μπορεί να εναλλάξει μεταξύ 
των λειτουργιών πολυμερισμού 5 δευτερολέπτων, 10 δευτερολέπτων και 20 
δευτερολέπτων, πατώντας το διακόπτη λειτουργίας. Οι κύκλοι πολυμερισμού 
εκκινούνται επίσης όταν η μονάδα βρίσκεται σε κατάσταση αδράνειας. 

II. Πολυμερισμός: Ένας κύκλος πολυμερισμού εκκινείται με το πάτημα και την 
απελευθέρωση του διακόπτη εκκίνησης, ενώ η μονάδα είναι σε αδράνεια. Θα 
ξεκινήσει κύκλος 5 δευτερολέπτων, 10 δευτερολέπτων ή 20 δευτερολέπτων, 
ανάλογα από την κατάσταση που υποδεικνύεται από τις λυχνίες LED 
ɄȾɂɋɈɌɉȼɕȺɑ�ƇɈɄɌɅȾɉɂɊɅɈɘ��ȶɋȺɆ�ȺɉɎɕɊȾɂ�ɓɆȺɑ�ɃɘɃɄɈɑ�ƇɈɄɌɅȾɉɂɊɅɈɘ
�ɀ�ɄɌɎɆɕȺ�
φωτοπολυμερισμού LED θα ενεργοποιηθεί και θα ακουστεί ένας χαρακτηριστικός 
ήχος. Ανάλογα με τη λειτουργία που έχει επιλεγεί, κάθε πέντε δευτερόλεπτα θα 
ακούγεται ένας ήχος μέχρι να ολοκληρωθεί ο κύκλος, οπότε θα ακουστεί ένας 
τελευταίος ήχος, μεγαλύτερης διάρκειας.  
Σημείωση: Το πάτημα του διακόπτη εκκίνησης για δεύτερη φορά στη διάρκεια 
ενός κύκλου πολυμερισμού διακόπτει αμέσως τον κύκλο πολυμερισμού και 
ενεργοποιεί την εκπομπή του τελευταίου ήχου, ανεξάρτητα από το χρόνο που 
έχει παρέλθει από την αρχή του κύκλου (το πάτημα του διακόπτη επιλογής 
λειτουργίας στη διάρκεια ενός κύκλου πολυμερισμού δεν έχει αποτέλεσμα).

III. Αναμονή: Η συσκευή DemiPlus μεταβαίνει σε λειτουργία αναμονής για 
εξοικονόμηση μπαταρίας, μετά από περίπου 8 λεπτά μη λειτουργίας. Μπορεί 
να επανέλθει με ένα πάτημα του διακόπτη λειτουργίας ή του διακόπτη 
εκκίνησης, σε στιγμή κατά την οποία η μονάδα θα βρίσκεται στη λειτουργία 
αδράνειας. Η μονάδα θα δείξει τη λειτουργία πολυμερισμού που είχε επιλεγεί 
τελευταία. Μπορείτε να πατήσετε τους διακόπτες λειτουργίας ή εκκίνησης για να 
πραγματοποιήσετε εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών ή για να ξεκινήσετε έναν 
πολυμερισμό. Κατά τη λειτουργία αναμονής όλες οι λυχνίες LED είναι σβηστές 
και ο φωτοπολυμερισμός μεταβαίνει σε κατάσταση εξοικονόμησης ενέργειας. Η 
διάρκεια ζωής της μπαταρίας (εάν παραμείνει αφόρτιστη και αχρησιμοποίητη 
αφού φορτιστεί πλήρως) είναι περίπου 6 μήνες, είτε η μπαταρία βρίσκεται στο 
εργαλείο χειρός είτε όχι.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΡΑΒΔΟΥ ΠΟΛΥΜΕΡΙΣΜΟΥ DEMIPlus 

I. Επιλέξτε τη λειτουργία πολυμερισμού που θέλετε πατώντας το διακόπτη επιλογής 
λειτουργίας (Εικόνα 9, 1.)

II. Τοποθετήστε τον οδηγό φωτός (2.) πάνω στο δόντι, όσο πιο κοντά γίνεται χωρίς 
να το αγγίζει. Πατήστε και απελευθερώστε το διακόπτη εκκίνησης (3.). Από 
τη μονάδα θα ακουστεί ένας ήχος σε διαλείμματα των 5 δευτερολέπτων, όπως 
περιγράφεται παραπάνω. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ/ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ
I. Οδηγός φωτός οπτικών ινών:

a) Βυθίστε/βρέξτε πλήρως τον οδηγό φωτός σε καθαριστικό απολύμανσης 
επιφανειών (διάλυμα καθαρισμού με σαπούνι και νερό).

C
� ȤȾɋɒ�ȺƇɗ����ɄȾƇɋɒ
�ɋɉɕɏɋȾ�ɅȾ�ɅɂȺ�ȻɈɘɉɋɊȺ�ɃȺɁȺɉɂɊɅɈɘ�ȾɉȼȺɄȾɕɐɆ�ɓɐɑ�
ότου απομακρυνθούν εμφανώς τα υπολείμματα.

c) Εκπλύνετε όλα τα εξαρτήματα με ζεστό νερό.

II. Οδηγός φωτός οπτικών ινών - Αποστείρωση:
a) Αποστειρώστε σε αυτόκαυστο με ατμό με χρήση αποσταγμένου νερού σε 

θερμοκρασία 270°F (132°C) για 20 λεπτά.
b) Μην προσθέτετε χημικά διαλύματα στο αυτόκαυστο.
c) Μη χρησιμοποιείτε αυτόκαυστο χημικών ατμών.

III. Κιτ συντήρησης οπτικού συστήματος (PN 21042) – Μετά από αρκετούς κύκλους 
σε αυτόκαυστο, μπορεί να επεκταθεί μια καφέ ή γκρι χρωματική αλλοίωση στα 
γυαλισμένα άκρα του οδηγού φωτός. Αυτό είναι ένα υπόλειμμα που σχηματίζεται 
κατά τη διάρκεια του κύκλου στεγνώματος σε αυτόκαυστο. Συνιστάται η χρήση 
αυτού του κιτ συντήρησης οπτικού συστήματος κάθε 50 κύκλους λειτουργίας του 
αυτόκαυστου. Ενισχύστε τη βέλτιστη απόδοση πολυμερισμού, ακολουθώντας τις 
οδηγίες που περιλαμβάνονται στο κιτ.

Για να αφαιρεθεί η σύνθετη ρητίνη που προσκολλάται στο άκρο του οδηγού 
φωτός: 

· Βρέξτε μια γάζα με οινόπνευμα.
· Τυλίξτε τη γάζα γύρω από μια λεπίδα ξυραφιού. 
· ȫɉɕɏɋȾ�ɋɈ�ɒɃɉɈ�ɋɈɌ�ɈȽɀȼɈɘ�ɍɐɋɗɑ�ɅȾ�ɋɀɆ�ɄȾƇɕȽȺ�ɇɌɉȺɍɂɈɘ�ƇɈɌ�ɓɎȾɂ�ɋɌɄɂɎɋȾɕ�

στη γάζα, έως ότου αφαιρεθεί η σύνθετη ρητίνη.  
Σημείωση: Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ένα αμβλύ εργαλείο για την αφαίρεση 
της σύνθετης ρητίνης, καθώς θα χαράξει το γυαλί.

IV. Εργαλείο χειρός και φορτιστής μπαταρίας – Τα πλαστικά μέρη μπορούν να 
καθαριστούν με βάση τις ακόλουθες κατευθυντήριες οδηγίες:
B
� ȶɄȺ�ɋȺ�ƇɄȺɊɋɂɃɒ�Ʌɓɉɀ�ɅƇɈɉɈɘɆ�ɆȺ�ɃȺɁȺɉɂɊɋɈɘɆ�ɅȾ�ɅȺɆɋɂɄɒɃɂȺ�$BWJ8JQFT��

σύμφωνα με τις οδηγίες της συσκευασίας. Συνιστάται ένα προϊόν 
τεταρτοταγούς ένωσης αμμωνίου όπως τα μαντηλάκια CaviCide™/
CaviWipes™ ή παρόμοιου (που να περιέχει 20% οινόπνευμα ή λιγότερο). 

b) Μη χρησιμοποιείτε: Μετουσιωμένη αλκοόλη, Lysol®, φαινόλη, σύμπλοκο 
αμμωνίας ή διαλύματα σύμπλοκου ιωδίου.

D
� șƇɄɚɊɋȾ
�Ɏɐɉɕɑ�ɆȺ�ɏȾɃɒȿȾɋȾ
�ɋɈ�ȽɂɒɄɌɅȺ�ƇɒɆɐ�ɊɋȺ�ƇɄȺɊɋɂɃɒ�Ʌɓɉɀ��
Εμποδίστε την εισροή υγρών στα ανοίγματα της μονάδας.

  ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βυθίζετε τα πλαστικά μέρη σε διαλύματα. Η χρήση διαλυμάτων, 
ɒɄɄɐɆ�ȺƇɗ�ȺɌɋɒ�ƇɈɌ�ɊɌɆɂɊɋɚɆɋȺɂ
�ɅƇɈɉȾɕ�ɆȺ�ȻɄɒɏȾɂ�ɋȺ�ƇɄȺɊɋɂɃɒ�Ʌɓɉɀ�ɃȺɂ�ɁȺ�
καταστήσει την εγγύηση του προϊόντος άκυρη. Αυτή η μονάδα δεν είναι δυνατόν να 
αποστειρωθεί σε αυτόκαυστο. 

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΜΟΛΥΝΣΗΣ

  ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφευχθεί η διασταυρούμενη μόλυνση, πρέπει να 
χρησιμοποιείται πλαστικό χιτώνιο μίας χρήσης πάνω από το DemiPlus με κάθε χρήση.
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ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Kerr δια του παρόντος εγγυάται ότι για περίοδο τριών ετών (ενός έτους για τις 
μπαταρίες) από την ημερομηνία αγοράς, το εργαλείο αυτό δεν θα παρουσιάσει 
ελαττώματα οφειλόμενα στα υλικά και στην ποιότητα κατασκευής του και ότι η 
λειτουργία του θα είναι ικανοποιητική υπό φυσιολογικές συνθήκες χρήσης και σέρβις.
Για να καταχωρήσετε την εγγύησή σας, συμπληρώστε την online φόρμα καταχώρησης 
εγγύησης εντός 30 ημερών από την αγορά στη διεύθυνση www.kerrdental.com/
warranty. Εάν αγοράσατε περισσότερες από μία μονάδες, συμπληρώστε μία 
φόρμα καταχώρησης ανά μονάδα. Φροντίστε να έχετε διαθέσιμο το τιμολόγιο του 
αντιπροσώπου σας. Μπορείτε να καταχωρήσετε επίσης την εγγύησή σας καλώντας τον 
αριθμό 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΠΟΥ ΔΗΛΩΝΕΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΤΗ ΜΟΝΑΔΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 
ΠΟΥ ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ KERR. Η KERR ΑΠΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΡΗΤΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ 
ΚΑΙ ΚΑΘΕ ΑΛΛΗ ΕΓΓΥΗΣΗ, ΡΗΤΗ Ή ΣΙΩΠΗΡΗ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ 
ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ 
ΧΡΗΣΗ. Η ΕΥΘΥΝΗ ΤΗΣ KERR ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΤΑΙ ΡΗΤΑ 
ΣΤΑ ΜΕΤΡΑ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΠΟΥ ΠΑΡΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ. ΟΙ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ 
ΕΙΝΑΙ ΟΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΕΣ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Η KERR ΔΕΝ ΘΑ ΕΙΝΑΙ ΣΕ 
ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΥΠΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΙΚΕΣ Ή ΠΑΡΕΠΟΜΕΝΕΣ ΖΗΜΙΕΣ. 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΖΗΜΙΑ Ή ΕΛΑΤΤΩΜΑ ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΕΙΤΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΑΚΟΛΟΥΘΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΧΡΗΣΗΣ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ Ή 
ΑΛΛΟ ΣΦΑΛΜΑ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ Ή ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ. 
ΠΑΡΟΤΙ Η KERR ΠΡΟΣΦΕΡΕΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΗ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΕΧΕΙ 
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΜΕΤΑ ΤΗ ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, Η KERR ΠΑΡΕΧΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΤΗ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ ΤΕΤΟΙΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΓΙΑ ΔΥΟ ΕΤΗ ΜΕΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΚΟΠΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΤΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ.

ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Κωδ. είδους Οδηγοί φωτός οπτικών ινών
21020   Κυρτός οδηγός φωτός Turbo 8 mm
921551   Κυρτός οδηγός φωτός Turbo 11 mm
20812   Κυρτός οδηγός φωτός 13 mm

Κωδ. είδους Προστασία για τα μάτια
20816   Προστατευτικό πλαίσιο

Κωδ. είδους Παρελκόμενα
21042   Κιτ συντήρησης οπτικού συστήματος
20399   Αναλώσιμος δίσκος σκληρότητας, (συσκευασία των 6 τεμαχίων)
910726   Ραδιόμετρο LED χειρός

Κωδ. είδους Ανταλλακτικά
921918-1   Κιτ αντικατάστασης, Μπαταρία, DemiPlus

921919-1   Κιτ αντικατάστασης, Φορτιστής, DemiPlus

921920-1   Κιτ αντικατάστασης, Ράβδος, DemiPlus

921656   Τροφοδοτικό παγκόσμιας χρήσης για σύνδεση με πρίζα ρεύματος
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Η συσκευή DemiPlus προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον που καθορίζεται παρακάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης της συσκευής DemiPlus θα πρέπει να διασφαλίσει ότι η 
συσκευή χρησιμοποιείται σε ανάλογο περιβάλλον.
Οδηγίες και Δήλωση του κατασκευαστή – ηλεκτρομαγνητικές εκπομπές
ΔΟΚΙΜΗ ΕΚΠΟΜΠΩΝ ΕΠΙΠΕΔΟ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ -ΟΔΗΓΙΕΣ
Εκπομπές RD
CISPRA 11

Ομάδα I Η συσκευή DemiPlus χρησιμοποιεί ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων μόνο για την εσωτερική λειτουργία της. 
Συνεπώς, οι εκπομπές ραδιοσυχνοτήτων είναι πολύ χαμηλές και δεν είναι πιθανό να προκαλέσουν 
οποιαδήποτε παρεμβολή σε κοντινό ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Εκπομπές RD
CISPRA 11

Κατηγορία Β

Η συσκευή DemiPlus είναι κατάλληλη για χρήση σε όλες τις εγκαταστάσεις, συμπεριλαμβανομένων 
των οικιακών εγκαταστάσεων και εκείνων που συνδέονται απευθείας με το δημόσιο δίκτυο παροχής 
ρεύματος χαμηλής τάσης, το οποίο τροφοδοτεί κτίρια ή για σκοπούς οικιακής χρήσης.

Εκπομπές αρμονικών Κατηγορία Α

Διακυμάνσεις τάσης/εκπομπές τρεμοσβήματος
IEC 60601-3-3

Συμμόρφωση

Οδηγίες και Δήλωση του κατασκευαστή – ηλεκτρομαγνητική ατρωσία
ΔΟΚΙΜΗ ΑΤΡΩΣΙΑΣ ΕΠΙΠΕΔΟ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ -ΟΔΗΓΙΕΣ
Ηλεκτροστατική εκκένωση (ESD)
IEC 61000-4-2

Επαφή +/-4 kV
Αέρας +/-8 kV

Τα δάπεδα πρέπει να είναι από ξύλο, μπετόν ή κεραμικό πλακίδιο. Εάν τα δάπεδα καλύπτονται από 
συνθετικό υλικό, η σχετική υγρασία θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 30%.

Ταχεία ηλεκτρική μετάβαση/ριπή
IEC 61000-4-4

+/-2 kV για γραμμές τροφοδοτικού
+/-1 kV για γραμμές εισόδου/εξόδου

Η ποιότητα παροχής του δικτύου ρεύματος θα πρέπει να είναι αντίστοιχη ενός τυπικού εμπορικού ή 
νοσοκομειακού περιβάλλοντος.

Υπέρταση
IEC 61000-4-5

+/-1 kV για διαφορική λειτουργία
+/-1 kV για κοινή λειτουργία

Η ποιότητα παροχής του δικτύου ρεύματος θα πρέπει να είναι αντίστοιχη ενός τυπικού εμπορικού ή 
νοσοκομειακού περιβάλλοντος.

Βυθίσεις τάσης, σύντομες διακοπές και
Μεταβολές της τάσης στις γραμμές εισόδου τροφοδοτικού
IEC 61000-4-11

30% UT για 0,5 κύκλο
60% UT για 5 κύκλους
<5% UT για 5 δευτ.

Η ποιότητα παροχής του δικτύου ρεύματος θα πρέπει να είναι αντίστοιχη ενός τυπικού εμπορικού ή 
νοσοκομειακού περιβάλλοντος.
Σημείωση: UT είναι η τάση εναλλασσόμενου ρεύματος του δικτύου παροχής ρεύματος πριν από την 
εφαρμογή στο επίπεδο δοκιμής.

Μαγνητικό πεδίο συχνότητας τροφοδοσίας (50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m Το μαγνητικό πεδίο συχνότητας τροφοδοσίας πρέπει να είναι σε επίπεδα αντίστοιχα ενός εμπορικού ή 
νοσοκομειακού περιβάλλοντος.

Αγόμενες ραδιοσυχνότητες
IEC 61000-4-6

Ακτινοβολούμενες ραδιοσυχνότητες
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 KHz έως 80 MHz

10 V/m
80 MHz έως 2,5 GHz

Οι φορητοί και κινητοί εξοπλισμοί επικοινωνιών ραδιοσυχνοτήτων δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
πλησιέστερα σε κανένα εξάρτημα της συσκευής DemiPlus από τις συνιστώμενες αποστάσεις που 
υπολογίζονται από την εξίσωση που ισχύει για τη συχνότητα του πομπού.
Η ένταση πεδίου από σταθερούς πομπούς ραδιοσυχνοτήτων, όπως καθορίζεται από μια 
ηλεκτρομαγνητική έρευνα πεδίου,1 πρέπει να είναι μικρότερη από το επίπεδο συμμόρφωσης σε κάθε 
εύρος συχνότητας 2.
ȝɆȽɓɎȾɋȺɂ�ɆȺ�ƇɉɈɃɘɏɈɌɆ�ƇȺɉȾɅȻɈɄɓɑ�ɃɈɆɋɒ�ɊȾ�ȾɇɈƇɄɂɊɅɗ�ƇɈɌ�ɍɓɉȾɂ�ɊɔɅȺɆɊɀ�ɅȾ�ɋɈ�ȺɃɗɄɈɌɁɈ�ɊɘɅȻɈɄɈ�

ȪɀɅȾɕɐɊɀ����ȪɋȺ����.)[�ɃȺɂ�����.)[�ɂɊɎɘȾɂ�ɋɈ�ɌɏɀɄɗɋȾɉɈ�ȾɘɉɈɑ
Σημείωση 2: Αυτές οι κατευθυντήριες οδηγίες ενδέχεται να μην ισχύουν σε όλες τις περιπτώσεις. Η ηλεκτρομαγνητική διάδοση επηρεάζεται από την απορρόφηση και την αντανάκλαση από κατασκευές, αντικείμενα και ανθρώπους.

1 Οι εντάσεις πεδίου από σταθερούς πομπούς, όπως σταθμοί βάσης για (κινητά/ασύρματα) τηλέφωνα και επίγειους φορητούς ασυρμάτους, ερασιτεχνικούς ραδιοσταθμούς, ραδιοφωνικές μεταδόσεις σε AM και FM και τηλεοπτικές μεταδόσεις, 
δεν είναι δυνατό να προβλεφθούν θεωρητικά με ακρίβεια. Για την αξιολόγηση του ηλεκτρομαγνητικού περιβάλλοντος εξαιτίας σταθερών πομπών ραδιοσυχνοτήτων, ενδεχομένως να πρέπει να γίνει μια ηλεκτρομαγνητική έρευνα πεδίου. Εάν η 
μετρημένη ένταση πεδίου στην τοποθεσία στην οποία χρησιμοποιείται η συσκευή DemiPlus υπερβαίνει τα παραπάνω ισχύοντα επίπεδα συμμόρφωσης ραδιοσυχνοτήτων, η συσκευή DemiPlus θα πρέπει ελεγχθεί ώστε να επιβεβαιωθεί η κανονική 
λειτουργία της. Εάν παρατηρηθεί μη κανονική απόδοση λειτουργίας, μπορεί να χρειαστούν πρόσθετα μέτρα, όπως αναπροσανατολισμός ή αλλαγή θέσης της συσκευής DemiPlus.
2 Στο εύρος συχνοτήτων από 150 kHz έως 80 MHz, οι εντάσεις πεδίου θα πρέπει να είναι μικρότερες από 10 V/m.

Η συσκευή DemiPlus προορίζεται για χρήση σε ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον στο οποίο οι ακτινοβολούμενες ραδιοσυχνότητες ελέγχονται. Ο πελάτης ή ο χρήστης της συσκευής DemiPlus μπορεί να βοηθήσει στην 
αποφυγή της ηλεκτρομαγνητικής απόστασης μεταξύ φορητού/κινητού εξοπλισμού επικοινωνιών ραδιοσυχνοτήτων (πομποί) και της συσκευής DemiPlus όπως συνιστάται παρακάτω σύμφωνα με τη μέγιστη απόδοση 
ισχύος του εξοπλισμού επικοινωνιών.

Συνιστώμενες αποστάσεις μεταξύ φορητού/κινητού εξοπλισμού επικοινωνίας ραδιοσυχνοτήτων και της συσκευής DemiPlus

Μέγιστη εκπεμπόμενη ισχύς απόδοσης του πομπού

W

Απόσταση σύμφωνα με τη συχνότητα
m

150 KHz έως 80 Mhz
d = 0,4√P

80 MHz έως 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz έως 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Για πομπούς με ονομαστική τιμή σε μέγιστη ισχύ απόδοσης που δεν παρατίθεται παραπάνω, η συνιστώμενη απόσταση d σε μέτρα (m) μπορεί να καθοριστεί με χρήση της εξίσωσης που ισχύει για τη συχνότητα του πομπού, όπου το P είναι η μέγιστη 
ισχύς απόδοσής του σε Watt (W) σύμφωνα με τον κατασκευαστή του πομπού.
ȪɀɅȾɕɐɊɀ����ȪɋȺ����.)[�ɃȺɂ�����.)[�ɂɊɎɘȾɂ�ɀ�ȺƇɗɊɋȺɊɀ�ȼɂȺ�ɋɈ�ɌɏɀɄɗɋȾɉɈ�ȾɘɉɈɑ�ɊɌɎɆɈɋɔɋɐɆ
Σημείωση 2: Αυτές οι κατευθυντήριες οδηγίες ενδέχεται να μην ισχύουν σε όλες τις περιπτώσεις. Η ηλεκτρομαγνητική διάδοση επηρεάζεται από την απορρόφηση και την αντανάκλαση από κατασκευές, αντικείμενα και ανθρώπους.
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NORSK

DemiPlus L.E.D.-herdelys
Brukerhåndbok
PRODUSERT I USA

BESKRIVELSE
DemiPlus L.E.D. (lysemitterende diode)-herdelys er en synlig herdeenhet beregnet for 
QPMZNFSJTBTKPO�BW�MZTIFSEFEF�NBUFSJBMFS�GPS�UBOOMFHFS�

VIKTIG: Batterier må bli fullstendig oppladet før bruk. Se avsnittet LADE BATTERI(ER). 
Det "nnes ingen innvendige deler som kan vedlikeholdes av bruker. Batteriene må ikke 
åpnes eller tukles med. 

SPESIFIKASJONER OG UTSTYRSKLASSE
Kobling til vekselstrømsforsyning: 100-240V VEKSELSTRØM/0,8-0,4A 47-63 Hz

Kraftbehov: 12VA, nominell

Utstyrsklasse:

Klasse II  

Sikkerhet: IEC 60601-1

EMC (elektromagnetisk overholdelse): IEC 60601-1-2

Beskyttelse mot elektrisk støt:

Type BF  

Beskyttelse mot inntrenging av væsker: IXPO (vanlig utstyr)

  Drift:

Pasientbruk med kontinuerlig drift, arbe-
idssyklus 20 sekunder PÅ/1 minutt AV.

DRIFTSMILJØ
Merknad: Vær forsiktig når du bruker dette produktet i nærvær av en tennbar 
anestesiblanding eller et oksideringsmiddel slik som oksygen eller lystgass.
· Omgivelsestemperatur: 16 til 40 ºC (60 til 104 ºF)

· Relativ fuktighet: 10 til 85 %, ikke-kondenserende

· Atmosfærisk trykk: 0,5 til 1,0-atm (500 til 1060 hPa)

TRANSPORT- OG OPPBEVARINGSOMGIVELSER
· Omgivelsestemperatur: -20 til 40 ºC (-4 til 104 ºF)

· Relativ fuktighet: 10 til 85 %

· Atmosfærisk trykk: 0,5 til 1,0 atm (500 til 1060 hPa)

· Batteriytelse: Håndstykke vil generere 500, fem-sekunds herdinger med et 
fullstendig oppladet batteri

r� #BUUFSJCFTLZUUFMTF�NPU�PWFSMBTUTUS�N��&MFLUSPOJTL�PH�HKFOJOOTUJMMCBS�QPMZTJLSJOH

· Lys emitterende dioder: En gruppering av "re LEDer trykkmontert på et substrat.

· Rekkevidde av topp bølgelengdee#ekt: 450 - 470 nanometer

r� #BTJTMJOKFFòFLU�������N�8�DN

· Standard lysleder(e):  Delnummer 902495, 13 til 8 mm forlenget lysleder

Enhethåndstykkets dimensjoner: Lengde: 23,5 cm (9,25 tommer); Bredde: 2,9 cm 
(1,2 tommer)

Laderdimensjoner: Lengde: 16,0 cm (6,0 tommer); Bredde: 11,1 cm (4,63 tommer)

Enhetens vekt:  Håndstykke og batteri: 155 g (5,5 oz); Batterilader: 352 g (12,4 oz)

SYMBOLER
/#��4F�EPLVNFOUFS�TPN�G�MHFS�NFE������

Likestrøm:    

Waste Electric and Electronic Equipment  (WEEE)
<FMFLUSJTL�PH�FMFLUSPOJTL�BWGBMM>��� � ������

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER   
t� %FO�öCFSPQUJTLF�MZTMFEFSFO�CMJS�MFWFSU�JLLF�TUFSJM�PH�NÌ�TUFSJMJTFSFT�G�S�LPOUBLU�

NFE�QBTJFOUFO��4F�7&%-*,&)0-%�GPS�TUFSJMJTFSJOHTJOTUSVLTKPOFS��"WTOJUUFU�
RENGJØRING/DESINFISERING/STERILISERING.

t� %FOOF�IFSEFFOIFUFO�QSPEVTFSFS�IFSEFFOFSHJ�NFE�I�Z�FòFLU��&O�CFUZEFMJH�
økning i herdeenergi er mulig sammenlignet med utstyr som tidligere ble brukt. 
Det er viktig å overholde følgende forholdsregler og prosedyrer:
t� *LLF�TFUU�MZT�EJSFLUF�QÌ�FMMFS�NPU�VCFTLZUUFU�HJOHJWB�FMMFS�IVE�
t� +VTUFS�IFSEFUFLOJLLFS�J�IFOIPME�UJM��LOJOHFO�J�IFSEFFOFSHJ��
t� *LLF�TF�EJSFLUF�QÌ�MZTFU�TPN�FNJUUFSFT�GSB�IFSEFFOIFUFO��*LLF�CSVL�EFUUF�

utstyret uten egnet øyevern for brukeren, assistenten og pasienten. Se 
avsnittet TILBEHØR OG RESERVEDELER for egnet øyevern.

t� *OEJWJEFS�TPN�IBS�FO�IJTUPSJF�NFE�GPUPTFOTJUJWF�SFBLTKPOFS�FMMFS�TPN�CSVLFS�
fotosensitivtetsmedikamenter skal ikke utsettes for lys fra denne enheten.

t� .FSLOBE��7�S�GPSTJLUJH�OÌS�EV�CSVLFS�EFUUF�QSPEVLUFU�J�O�SW�S�BW�FO�UFOOCBS�
anestesiblanding eller et oksideringsmiddel slik som oksygen eller lystgass.

t� "MMF�%FNFUSPO�NPEFMMFS�FS�VUGPSNFU�GPS�Ì�PQQGZMMF�FMFLUSJTLF�TUBOEBSEFS�PWFS�
hele verden, inkludert USA, Canada og Europa, og for å være trygge og e#ektive 
for all bruk for tannleger.

t� %FNJPlus krever spesielle forholdsregler med hensyn til EMC og må installeres og 
settes i bruk i!g. Guidance and Manaufacturer’s declaration for EMC [Veiledning 
PH�GBCSJLBOUFOT�FSLM�SJOH�PN�&.$>�JOLMVEFSU�J�EFOOF�IÌOECPLFO�

t� #�SCBSU�PH�NPCJMU�3'�LPNNVOJLBTKPOTVUTUZS�LBO�JOOWJSLF�QÌ�%FNJPlus. Se 
Guidance and Manufacturer’s Declaration [Veiledning og fabrikantens erklæring 
GPS�&.$>�JOLMVEFSU�J�EFOOF�IÌOECPLFO�

t� 7J�FS�TJLSF�QÌ�BUZ�EV�NFE�%FNJPlus�QSPEVLU�WJM�GÌ�NBOHF�ÌST�VUNFSLFU�UKFOFTUF��
Det er likevel uunngåelig du en gang i fremtiden vil måtte avhende det. 
Når den tiden kommer vil vi oppfordre deg til å sende det tilbake til Kerr i 
PSJHJOBMFNCBMMBTKFO�GPS�BU�EFU�TLBM�LVOOF�HKFOWJOOFT�QÌ�FO�NJMK�NFTTJH�HPE�
NÌUF��,FSS�UBS�HKFSOF�QÌ�TFH�LPTUOBEFOF�GPS�UJMCBLFGPSTFOEFMTFO��5B�LPOUBLU�
med forhandleren for å få nærmere opplysninger. Direktivet om Elektrisk og 
elektronisk avfall (WEEE) forbyr avhending av elektrisk og elektronisk avfall 
TPN�VTPSUFSU�LPNNVOBMU�BWGBMM�PH�QÌCZS�BU�EFU�TBNMFT�JOO�PH�HKFOWJOOFT�BMMFS�
avhendes atskilt. Farlige sto#er kan forekomme i elektrisk og elektronisk utstyr 
PH�SFQSFTFOUFSFS�QPUFOTJFMM�SJTJLP�GPS�NFOOFLTFUT�IFMTF�PH�NJMK�FU�IWJT�EFU�
BWIFOEFT�J�LPNNVOBMF�EFQÌPOJFS�TPN�JLLF�FS�CFSFHOFU�QÌ�Ì�IJOESF�NJHSBTKPO�BW�
TPUòFS�UJM�KPSE�PH�HSVOOWBOO��7FE�Ì�BWIFOEF�EFUUF�BWGBMMFU�QÌ�SJLUJH�NÌUF�CJESBS�
EV�UJM�Ì�GSFNNF�HKFOCSVL
�HKFOWJOOJOH�PH�BOESF�GPSNFS�GPS�HKFOPQQSFUUJOH
�PH�
MJLFTÌ�UJM�Ì�GPSIJOESF�GPSVSFTOJOH�QÌ�MPLBMU�OJWÌ��

    
.&3,/"%��%JNFOTKPOFOF�J�öHVSFO�SFQSFTFOUFSFS�EFO�NJOJNBM�QBTJFOUPNHJWFMTFO�	�
��NFUFS
��%FNJPlus-laderbasen skal ikke 
oppbevares innenfor pasientomgivelsen.

SAMMENSTILLING/MONTERING
Esken inneholder:
Antall  Beskrivelse
 1  DemiPlus lysherdingshåndstykke
���� #FTLZUUFOEF�MZTTLKPME
 1  Plugg-inn strømforsyning
 1  Batterilader
 1  Batteripakke
 1  Brukerhåndbok
 1  Demi/DemiPlus barriere til engangsbruk

DRIFT
BATTERILADER/BATTERIER
Batteripakken inneholder lithium ion-celler. En ny batteripakke skal lades i 16 timer før 
første bruk. 
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FEST ADAPTEREN TIL STRØMFORSYNINGEN
Strømforsyningen er en universell innmatingsenhet som mottar 100V - 240V 
vekselstrøm nominelt. Merknad: Kun strømforsyninger levert fra Kerr (delnummer 
921656) skal brukes til å forsyne DemiPlus-batteriladeren. To typer strømforsyning er 
UJMHKFOHFMJH�TPN�WJTU�J�öHVS���PH����4US�NGPSTZOJOHFOF�FS�MJUU�GPSTLKFMMJHF�BW�VUTFFOEF
�
men driver på samme måte både elektrisk og mekanisk.

I. Velg den riktige adapteren (som vist i "gur 2 og 3). Deres bruk er følgende:
· 120V USA - Type A 
· Europa - Type C 
· Storbritannia - Type G 
· Australia - Type I 

II. Hver adapter har også en slisse hvor låsesperren på strømforsyningen passer inn.

III. Med slissen vendt mot mot strømforsyningen sett adapteren på 
strømforsyningen slik at !ikene på adapteren er innstilt med de respektive 
slissene på strømforsyningen.

IV. Trykk ned på begge endene av adapteren ("gur 4), skyv adapteren inn i 
strømforsyningen til det høres et klikk og adapteren er låst på plass. Merknad: 
Å trykke ned på adapteren under installeringen sikrer at alle !ikene blir holdt av 
IPMEFSOF�QÌ�TUS�NGPSTZOJOHFO��)WJT�BEBQUFSFO�LKFOOFT�M�T
�÷FSO�EFO�PH�JOTUBMMFS�
på nytt. 

V. Figur 5 viser adapteren låst på plass på strømforsyningen.

VI. For å %erne adapteren fra strømforsyningen trykk på bryterholderknappen (7.), 
skyv adapteren bort fra strømforsyningen og %ern adapteren.

VII. Ta vare på ubrukte adaptere til fremtidig bruk.

INSTALLERE BATTERIET PÅ STAVEN
I. Batteriet vil bare passe på staven i én retning. Hvis du har vanskelig for å få 

batteriet til å passe på staven, må du ikke tvinge det. 

II. Vend batteriet ("gur 6) slik at det brede, !ate området (1.) er mot den siden av 
staven som inneholder bryterne.

III. Skyv batteriet og staven sammen til det høres et klikk og batteriet er låst på 
plass.

IV. For å %erne batteriet ("gur 6), trykk på de teksturerte fordypningene (2.) på 
begge sider av batteriet og skyv batteriet ut.

SKIFTE BATTERI(ER)
Plugg strømforsyningen inn i laderbasen. Kontakten sitter på baksiden av laderbasen 
("gur 7).
I. Plugg strømforsyningen inn i en elektrisk kontakt.

II. Sett inn batteriet og/eller herdeenheten med batteriet inn i åpningen(e) til 
batteriladeren.
a. -BEFSFO�LBO�MBEF�FOIWFS�LPNCJOBTKPO�BW�UP�CBUUFSJFS�FMMFS�TUBWFS�	J�

GPSTLKFMMJHF�MBEOJOHTUJMTUBOEFS
�TBNUJEJH�
b. De opplyste ringene ("gur 7, 2.) som omringer åpningene i laderbasen 

indikerer ladetilstanden for hvert batteri som følger:
· Grønt lys - batteri er ladet.
· Gult lys - batteri lader.
· Blinkende gult lys (med batteri eller stav i laderen) - indikerer et 

GFJMGPSIPME��3JOH�UJM�LVOEFUKFOFTUFO�

Merknad: Hvis batteriet er under romtemperatur, la det komme opp til 
SPNUFNQFSBUVS�PH�GPST�L�JHKFO��4LJGU�FMMFST�CBUUFSJFU��
#BUUFSJQBLLFOT�MFWFUJE������GVMMTUFOEJH�PQQMBEEF�HKFOPQQMBEEF�TZLMVTFS��&òFLU���
��
volt nominelt @ 2,1A-H kapasitet.
AVHENDING AV BATTERI: Batteripakken inneholder et lithium ion (Li-ion)-batteri. 
(KFOWJOO�FMMFS�BWIFOE�CBUUFSJFS�JøH��OBTKPOBMF
�EFMTUBUMJHF�PH�MPLBMF�WFEUFLUFS�

ANBEFALT HERDINGSTID
DemiPlus er en herdeenhet med høy e#ekt. Kerrs testing indikerer følgende anbefalte 
herdingstider:

Materiale Anbefalt herdingstid

Universelle komposittfargetone A3 og lysere (2 mm dybde) 5 sekunder

Universelle komposittfarger A3,5 og mørkere 10 sekunder

Bondingsmidler, universelle harpiks tetningssementer og 
Self-etch, selvklebende sementer.

5 sekunder

Merknad: Det anbefales sterkt at herdeevnen blir testet med en Hardness Disk 
<IBSEIFUTTLJWF>�GPS�Ì�TJLSF�GVMMTUFOEJH�IFSEJOH�
HÅNDSTYKKE: DemiPlus er beregnet til heldagsbruk uten å lade batteriene. Et 
fullstendig oppladet batteri vil gi 500, fem-sekunders herdinger.

DemiPlus er et stav-type herdelys som brukes til polymeriseringen av lysherdet 
tannmateriale og er drevet av en oppladbart lithium ion-batteripakke. 
Merknad: Når den er ny, må batteripakken bli ladet før DemiPlus herdelyset brukes. 
&OIFUFO�CSVLFS�CFTLZUUFU�1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH�	1-4
�<QFSJPEJTL�OJWÌTLJGUJOH>��
Det er søkt om patent. PLS er en konstant, periodevis sykling av e#ekten fra et 
forhåndsbestemt basisnivå til et høyere nivå i en kort tidsperiode. PLS-teknologien gir 
raskere, dypere herdinger uten overoppvarming. 

DEMIPlus DELER OG KONTROLLER
De følgende komponenter brukes av brukeren under herdingsprosessen ("gur 8):
I. Herdemodus LEDer (1.) Tre LEDer representerer de tre herdemoduser. De er fra 

venstre til høyre: 5 sekunders, 10 sekunders og 20 sekunders sykluser.
II. Modusvalg-bryter (2.) Å trykke regelmessig på denne bryteren vipper enheten 

HKFOOPN�EF�USF�IFSEFNPEVTFS���)WJT�FOIFUFO�FS�J�)WJMF�NPEVT
�WJM�Ì�USZLLF�QÌ�
denne bryteren vekke opp enheten i den herdemodus som sist ble brukt.

III. Utløserbryter (3.) Å trykke på (og slippe) denne bryteren igangsetter en valgte 
herdesyklusen. Hvis enheten er i Hvile-modus, vil å trykke på denne bryteren 
vekke opp enheten i den herdemodus som sist ble brukt. 

IV. Batteristrøm-LED (4.) Denne LED indikerer statusen til batteriladningen på 
følgende måte: 
a) Hvis lyset ikke er tent, er batteriet enten LADET eller enheten er i Hvile-modus.
b) Hvis lyset er gult, har batteriet en LAV opplading. 

Merknad:�)FSEFMZTFU�WJM�ESJWF�OPSNBMU�J�EFOOF�NPEVT��-BE�CBUUFSJFU�JHKFO�
neste gang du har en mulighet.

c) Hvis lyset er rødt, er batteriet UTLADET (!att batteri) og trenger å bli ladet 
JHKFO��

Slik at ingen herdesyklus blir avbrudt når batteristrømmen faller under terskelen 
for !att batteri i løpet av en herdesyklus, vil herdesyklusen bli fullført og 
batteristatus-LED vil ikke skifte til rødt før syklusen er fullført. 

V. Lithium-ion-batteripakke (5.) Bruk til å forsyne herdestaven. Kan %ernes ved 
å trykke på fordypningene og trekke ut batteriet.

VI. Montering av lysleder (6.) E#ekten av herdelys-LED blir emittert fra enden av 
dette håndstykket.*

VII. Lysskjold (7.)�%FUUF�TLKPMEFU�CFTLZUUFS��ZOFOF�UJM�CSVLFSFO�GSB�MZTFU�TPN�
emitteres fra lyslederen når den er i bruk.

�"OESF�MZTMFEFSF�TPN�LBO�HJ�GPSTLKFMMJHF�FòFLUFS�FS�UJMHKFOHFMJHF�GPS�%FNJPlus.

DEMIPlus HERDELYS, DRIFTSTILSTANDER
%FU�FS�USF�IFMU�GPSTLKFMMJHF�ESJGUTUJMTUBOEFS�OÌS�EV�CSVLFS�TUBWFO��

I. Uvirksom: Enheten er Uvirksom når den ikke er i Herde- eller Hvile-modus 
og batteriet er LADET eller LAVT. Brukeren kan sykle mellom 5 sekunder, 10 
sekunders og 20 sekunders herdemodus ved å trykke på modusbryteren. 
Herdesykluser blir også igangsatt når enheten er i Uvirksom tilstand. 

II. Herding: En herdesyklus blir igangsatt ved å trykke, og slippe, utløserbryteren 
mens enheten er Uvirksom. En 5 sekunders, 10 sekunders eller 20 sekunders 
syklus vil bli startet, avhengig av statusen indikert av Herdemodus-LEDer. Når en 
Herde-syklus blir startet, blir Herdelys-LED slått på og det lyder en tone. Avhengig 
av hvilken modus som ble valgt, vil det lyde en tone hvert femte sekund til 
syklusen er fullført. På dette tidspunkt lyder en siste tone av lengre varighet.  
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Merknad: Å trykke på utløserbryteren for annen gang i løpet av en en 
herdesyklus stopper umiddelbart herdesyklusen og forårsaker at den siste tonen 
lyder, uavhengig av hvor lang tid som har gått siden syklusen begynte (å trykke på 
Modusvalg-bryteren i løpet av en syklus har ingen virkning).

III. Hvile: DemiPlus går til Hvile-modus for å spare batterilevetid etter ca. 8 minutter 
uten aktivitet. Den kan vekkes ved å trykke enten modus eller utløserbryteren 
én gang. På dette tidspunkt vil enheten være i Uvirksom tilstand. Enheten vil 
vise den siste herdemodusen som ble valgt. Modus- eller utløserbryteren kan 
deretter trykkes for å veksle mellom moduser eller for å igangsette en herding. 
Mens den er i Hvile-modus, blir alle LEDer slått av og herdelyset går inn i en 
lav strømtilstand. Batteriets levetid (hvis det er uladet og ubrukt etter en full 
opplading) er ca. 6 måneder enten batteriet er i håndstykket eller ikke.

BRUKE DEMIPlus HERDESTAVEN
I. Velg den ønskede herdemodus ved å trykke på Modusvalg-bryteren ("gur 9,1.)

II.  Sett lyslederen (2.) over tannen, så nær tannen som mulig uten å røre den. 
Trykk og slipp utløserbryteren (3.). Enheten vil avgi en tone ved 5 sekunders 
mellomrom som beskrevet tidligere. 

VEDLIKEHOLD:
RENGJØRING/DISINFISERING/STERILISERING
I. Fiberoptisk lysleder:

a) Legg/fukt lyslederen grundig i et over!atedekontaminerende 
SFOHK�SJOHTNJEEFM�	TÌQF�PH�WBOO�SFOHK�SJOHTM�TOJOH
�

C
� &UUFS����NJOVUUFS�TLSVCC�NFE�FO�JOTUSVNFOUSFOHK�SJOHTC�STUF�UJM�EFO�FS�
helt uten avfall.

c) Skyll alle deler med varmt vann.

II. Fiberoptisk lysleder - Sterilisering:
a) Steriliser i en dampautoklave med destillert vann ved en temperatur på 

132 ºC (270 ºF) i 20 minutter.
C
� *LLF�UJMTFUU�LKFNJTLF�M�TOJOHFS�UJM�BVUPLMBWFO�
D
� *LLF�CSVL�FO�LKFNJTL�BVUPLMBWF�

***�� 0QUJD�.BJOUFOBODF�,JU�<PQUJTL�WFEMJLFIPMETTFUU>�	EFM�OS�������
���&UUFS�øFSF�
autoklavesykluser kan det akkumuleres en brun eller grå misfarging på de 
polerte endene av lyslederen.  Dette er et belegg som dannes i løpet av 
autoklavens tørkesyklus. Det anbefales å bruke Optics Maintenance Kit hver 50. 
BVUPLMBWFTZLMVT��¯�G�MHF�JOTUSVLTKPOFOF�TPN�FS�JOLMVEFSU�J�TFUUFU
�IKFMQFS�UJM�Ì�HJ�
optimal herdeytelse.

For å %erne kompositt som fester seg til spissen av lyslederen: 
· Dypp gasbind i alkohol.
· Vikle gasbindet rundt et barberblad. 
· Gni spissen av lyslederen med barberbladet som er beskyttet med gasbind 

til kompositten er %ernet.  
Merknad: Bruk aldri et butt instrument til å %erne kompositt siden det vil 
skrape opp glasset.

*7�� )ÌOETUZLLF��PH�CBUUFSJMBEFS���1MBTUEFMFS�LBO�SFOHK�SFT�WFE�Ì�G�MHF�EJTTF�
veiledningene:
a) Alle plastdeler kan tørkes av med CaviWipes™ ved å følge bruksanvisningen 

på pakken. Et produkt med kvartær ammoniumssammensetning slik som 
CaviCide™/CaviWipes™ eller lignende anbefales (som inneholder 20 % 
alkohol eller mindre). 

b) Ikke bruk: Denaturert sprit, Lysol®, fenol, ammoniakompleks- eller 
KPELPNQMFLT�M�TOJOHFS�

c) Gni, ikke spray, løsningen på plastdeler. Pass på at væsker ikke kommer inn 
i åpninger på enheten.

 ADVARSEL: Ikke legg plastdelene i løsninger. Bruk av andre løsninger enn 
de som er anbefalt, kan skade plastdeler og vil oppheve produktgarantien. Denne 
enheten er ikke autoklaverbar. 

TILTAK FOR INFEKSJONSKONTROLL

 ADVARSEL: For å hindre krysskontaminering må en plasthylse til engangsbruk 
brukes over DemiPlus med hver bruk.

GARANTI
,FSS�HBSBOUFSFS�IFSWFE�BU�J�FO�QFSJPEF�QÌ�USF�ÌS�	FUU�ÌS�GPS�CBUUFSJFS
�GSB�LK�QTEBUPFO
�
skal dette instrumentet være uten feil i materiale og utførelse og skal virke 
tilfredsstillende ved normal bruk og service.
For å registrere din garanti, fyll ut online garantiregistereringen innen 30 dager 
FUUFS�LK�Q�QÌ�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��)WJT�øFSF�FOIFUFS�CMF�LK�QU
�GZMM�VU�FU�
SFHJTUSFSJOHTTLKFNB�QFS�FOIFU��)B�GBLUVSBFO�GSB�GPSIBOEMFSFO�UJMHKFOHFMJH��%V�LBO�PHTÌ�
registrere din garanti ved å ringe til 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

GARANTIEN UTTRYKT HER ER DEN ENESTE GARANTIEN SOM GJELDER FOR KERR-
PRODUKTER. KERR FRASKRIVER SEG UTRYKKELIG ALLE OG ENHVER GARANTI UTTRYKT 
ELLER ANTYDET, INKLUDERT GARANTIER OM SALGBARHET ELLER EGNETHET TIL ET 
SPESIELT BRUK. KERRS ANSVAR MED HENSYN TIL SINE PRODUKTER ER UTRYKKELIG 
BEGRENSET TIL RETTSMIDLENE FREMSATT OVENFOR. DISSE RETTSMIDLENE ER 
,+�1&3&/4�&/&45&�3&554.*%-&3��,&33�4,"-�6/%&3�*/(&/�0.45&/%*()&5&3�7�3&�
ANSVARLIG FOR TILFELDIGE SKADER ELLER FØLGESKADER. GARANTIEN GJELDER 
IKKE NOEN SKADE ELLER FEIL FORÅRSAKET AV BRUKERENS UNNLATELSE AV Å FØLGE 
BRUKSANVISNINGENE ELLER ANDRE BRUKERFEIL VED BRUK ELLER VEDLIKEHOLD AV 
INSTRUMENTET. SELV OM KERR TILBYR TJENESTER TIL Å REPARERE INSTRUMENTER 
OG SKAFFER RESERVEDELER ETTER UTLØP AV GARANTIEN, GARANTERER KERR 
BARE TILGJENGELIGHETEN AV SLIKE TJENESTER OG RESERVEDELER I TO ÅR ETTER AT 
INSTRUMENTMODELLEN ER GÅTT UT AV PRODUKSJON.

TILBEHØR OG RESERVEDELER
Del nr.   Fiberoptiske lysledere
21020    8 mm buet turbo lysleder
921551    11 mm buet turbo lysleder
20812    13 mm buet turbo lysleder

Del nr.   Øyevern
������� � � #FTLZUUFOEF�MZTTLKPME

Del nr.   Tilbehør
������� � � 0QUJD�.BJOUFOBODF�,JU�<0QUJTL�WFEMJLFIPMETTFUU>
20399    Hardhetsskive til engangsbruk, (pakke med 6)
910726    Håndholdt LED-radiometer

Del nr.   Deler for utskifting
921918-1    Utskiftingssett, batterier, DemiPlus

921919-1   Utskiftingssett, lader, DemiPlus

921920-1    Utskiftingssett, stav, DemiPlus

921656    Plugg-inn universell strømforsyning
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DemiPlus er beregnet til de elektromagnetiske omgivelser spesi"sert nedenfor. Kunden eller brukeren av DemiPlus skal påse at det brukes i slike omgivelser.

Veiledning og fabrikantens erklæring - elektromagnetiske emisjoner
EMISJONSTEST OVERHOLDELSESNIVÅ ELEKTROMAGNETISKE OMGIVELSER - VEILEDNING
3%�FNJTKPOFS
CISPRA 11

Gruppe I DemiPlus�CSVLFS�3'�FOFSHJ�LVO�UJM�EFO�UJMUFOLUF�CSVL��%FSGPS�FS�3'�FNJOTKPOFOF�TW�SU�MBWF�PH�WJM�
sannsynligvis ikke forårsake noen forstyrrelse i elektronisk utstyr i nærheten.

3%�FNJTKPOFS
CISPRA 11

Klasse B

DemiPlusFS�FHOFU�UJM�CSVL�J�BMMF�BOMFHH
�JOLMVEFSU�IKFNNF�PH�EF�TPN�FS�EJSFLUF�LPCMFU�UJM�PòFOUMJH�
MBWTQFOOJOHTGPSTZOJOHOFUUWFSL�TPN�GPSTZOFS�CZHOJOHFS�FMMFS�UJM�IKFNNFCSVL�

)BSNPOJTLF�FNJTKPOFS Klasse A

4QFOOJOHTøVLUVSFSJOHFS��øJNNFSFNJTKPOFS
IEC 60601-3-3

Overholder

Veiledning og fabrikantens erklæring - elektromagnetisk immunitet
IMMUNITETSTEST OVERHOLDELSESNIVÅ ELEKTROMAGNETISKE OMGIVELSER - VEILEDNING
Elektrostatisk utslipp (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 4 kV kontakt
+/- 8 kV luft

Golv skal være tre, betong eller keramiske !iser. Hvis golv er dekket med et syntetisk materiale, skal 
den relative fuktigheten være minst 30 %.

&MFLUSJTL�SBTL�USBOTJFOU�FLTQMPTKPO
IEC 61000-4-4

������L7�GPS�TUS�NGPSTZOJOHTMJOKFS
������L7�GPS�JOONBUJOH�VUNBUJOHTMJOKFS

4US�NOFUULWBMJUFU�TLBM�W�SF�FO�TPN�FS�UZQJTL�J�LPNNFSTJFMMF�FMMF�TZLFIVTNJMK�FS�

Spenningsstøt
IEC 61000-4-5

+/- 1 kV for di#erensiell modus
+/- 1 kV for vanlig modus

4US�NOFUULWBMJUFU�TLBM�W�SF�FO�TPN�FS�UZQJTL�J�LPNNFSTJFMMF�FMMF�TZLFIVTNJMK�FS�

Spenningsfall, korte avbrudd og
4QFOOJOHTWBSJBTKPOFS�QÌ�TUS�NGPSTZOJOHT�JOONBUJOHTMFE-
ninger
IEC 61000-4-11

30 % UT for 0,5 syklus
60 % UT for 5 sykluser
<5 % UT i 5 sek.

4US�NOFUULWBMJUFU�TLBM�W�SF�FO�TPN�FS�UZQJTL�J�LPNNFSTJFMMF�FMMF�TZLFIVTNJMK�FS�
Merknad: UT er vekselstrømnettets spenning før påføring av testnivået.

Strømfrekvens (50/60 Hz) magnetfelt
IEC 61000-4-8

3 A/m Strømfrekvens magnetfelt skal være på nivåer som er karakteristisk for et typisk kommersielt eller 
TZLFIVTNJMK��

Ledet RF
IEC 61000-4-6

Utstrålt RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz til 80 MHz

10V/m
80 MHz til 2,5 GHz

#�SCBSU�PH�NPCJMU�3'�LPNNVOJLBTKPOTVUTUZS�TLBM�JLLF�CSVLFT�O�SNFSF�OPFO�EFM�BW�DemiPlus inkludert 
TUS�NGPSTZOJOHFO�PH�LBCMFO
�FOO�EF�BOCFGBMUF�TFQBSBTKPOTBWTUBOEFOF�CFSFHOFU�GSB�MJHOJOHFO�TPN�
HKFMEFS�GPS�GSFLWFOTFO�UJM�TFOEFSFO�
Feltstyrke fra faste RF-sendere, som fastslått av en elektromagnetisk stedskartlegging, 1 skal være 
mindre enn overholdelsesnivået i hver frekvensrekkevidde 2 .
Forstyrrelse kan forekomme i nærheten av utstyr som er merket med følgende symbol:

.FSLOBE����7FE����PH�����.)[�HKFMEFS�EFO�I�ZFTUF�SFLLFWJEEFO

.FSLOBE����%JTTF�SFUOJOHTMJOKFOF�HKFMEFS�LBOTLKF�JLLF�J�BMMF�TJUVBTKPOFS��&MFLUSPNBHOFUJTL�QSPQBHBTKPO�TLKFS�WFE�BCTPSQTKPO�PH�SFøFLTKPO�GSB�CZHOJOHFS
�HKFOTUBOEFS�PH�GPML�

1�'FMUTUZSLFS�GSB�GBTUF�TFOEFSF
�TMJL�TPN�CBTFTUBTKPOFS�GPS�SBEJP��	NPCJMF�TOPSM�TF
�UFMFGPOFS�PH�MBOENPCJM�SBEJP
�BNBU�SSBEJP
�".��PH�'.��LSJOHLBTUJOH�PH�57�LSJOHLBTUJOH�LBO�JLLF�GPSVUTJFT�UFPSFUJTL�NFE�O�ZBLUJHIFU��'PS�Ì�WVSEFSF�FMFLUSPNBH-
netiske omgivelser p.g.a. faste RF-sendinger, bør en elektromagnetisk stedskartlegging overveies. Hvis den målte feltstyrken på stedet hvor DemiPlus�CSVLFT�PWFSTUJHFS�EF�HKFMEFOEF�3'�PWFSIPMEFMTFTOJWÌFOF�PWFOGPS
�TLBM�%FNJPlus observeres for å 
CFLSFGUF�OPSNBM�ESJGU��)WJT�EFU�PCTFSWFSFT�VOPSNBM�ZUFMTF
�LBO�ZUUFSMJHFSF�UJMUBL�W�SF�O�EWFOEJH
�TMJL�TPN�Ì�HKFOJOOSFUUF�FMMFS�øZUUF�%FNJPlus.
2 Over frekvensrekkevidden på 150 KHz til 80 MHz skal feltstyrker være mindre enn 10V/m.

DemiPlus�FS�CFSFHOFU�UJM�CSVL�J�FU�FMFLUSPNBHOFUJTL�NJMK��IWPS�VUTUSÌMUF�3'�GPSTUZSSFMTFS�FS�LPOUSPMMFSU��,VOEFO�FMMFS�CSVLFSFO�BW�%FNJPlus�LBO�IKFMQF�UJM�Ì�IJOESF�FMFLUSPNBHOFUJTL�BWTUBOE�NFMMPN�C�SCBSU�PH�NPCJMU�
3'�LPNNVOJLBTKPOTVUTUZS�	TFOEFSF
�PH�%FNJPlusTPN�BOCFGBMU�OFEFOGPS�JøH��EFO�NBLTJNBMF�TUS�NFòFLUFO�UJM�LPNNVOJLBTKPOTVUTUZSFU�

Anbefalt separasjonsavstand mellom bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og DemiPlus

Senders utstrålte maksimale strømeWekt

W

Separasjonsavstand iXg. frekvens
m

150 MHz til 80 MHz
d = 0,4VP

80 MHz til 800 MHz
d = 0,4VP

800 MHz til 2,5 GHz
d= 0,7 VP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

'PS�TFOEFSF�LMBTTJöTFSU�WFE�FO�NBLTJNBM�TUS�NFòFLU�TPN�JLLF�FS�PQQG�SU�PWFOGPS
�LBO�EFO�BOCFGBMUF�TFQBSBTKPOTBWTUBOEFO�d�J�NFUFS�	N
�CMJ�GBTUTMÌUU�WFE�Ì�CSVLF�MJHOJOHFO�TPN�HKFMEFS�GPS�GSFLWFOTFO�UJM�TFOEFSFO
�IWPS P  er senderens maksimale 
strøme#ekt i watt (W) i!g. senderens fabrikant.
.FSLOBE����7FE����.)[�PH�����.)[�HKFMEFS�TFQBSBTKPOTBWTUBOEFO�GPS�EFU�I�ZFTUF�GSFLWFOTPNSÌEFU
.FSLOBE����%JTTF�SFUOJOHTMJOKFOF�HKFMEFS�LBOTLKF�JLLF�J�BMMF�TJUVBTKPOFS��&MFLUSPNBHOFUJTL�QSPQBHBTKPO�TLKFS�WFE�BCTPSQTKPO�PH�SFøFLTKPO�GSB�CZHOJOHFS
�HKFOTUBOEFS�PH�GPML�
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SVENSKA

DemiPlus L.E.D Curing Light 
Bruksmanual
TILLVERKAD I USA

BESKRIVNING
DemiPlus LED (Lysdioder) härdningslampa är en synlig härdningsenhet avsedd för 
polymerisering av lätthärdat material av tandläkare.

VIKTIGT: Batterierna måste vara fulladdade innan användning. Läs avsnittet “Ladda 
CBUUFSJFSOBw��
Det "nns inga delar inuti för underhåll. Öppna inte eller mixtra med batterier. 

SPECIFIKATIONER OCH UTRUSTNINGSKLASS
AC Anslutning till nätet: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

E#ektförbrukning: 12VA, nominell

Utrustningsklass:

Klass II  

Säkerhet: IEC 60601-1

EMC (Elektromagnetisk efterlevnad): IEC 60601-1-2

Skydd mot elektriska stötar:

Typ BF  

Skydd mot inträngning av vätskor: IXP0 (vanlig utrustning)

  Bredd:

Kontinuerlig drift i patientansökan, drift 
cykeln 20 sekunder PÅ / 1 minut AV.

DRIFTMILJÖN
OBS: Var försiktig när du använder denna produkt i närvaro av en lättantändliga 
medelblandning av anestesi eller oxidationsmedel såsom syrgas eller lustgas.
· Omgivningstemperatur: 60˚F to 104˚F (16˚C to 40˚C)

· Relativ luftfuktighet: 10 % till 80 % (icke-kondenserande)

· Lufttryck: 0.5-atm to 1.0-atm (500 hPa to 1060 hPa)

TRANSPORT OCH LAGRINGSMILJÖ
· Omgivningstemperatur: -4˚F to 104˚F (-20˚C to 40˚C)

· Relativ luftfuktighet: 10% to 85%

· Lufttryck: 0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa)

· Batteriprestanda: Handenheten kommer att generera 500, fem sekunders 
IÊSEMKVT�NFE�FUU�GVMMBEEBU�CBUUFSJ

· Batteriets överströmsskydd: Elektronisk och nollställbar Polyfuse

· Lysdioder: En uppsättning av fyra LED matris monterade på ett substrat.

· Produktionens topp för våglängdsområdet: 450 - 470 nanometer

r� #BTFMJOKFOT�VUFòFLU���
����N8�DN2

r� 4UBOEBSE�MKVTMFEBSF��3FTFSWEFM�OVNCFS�������
���NN�UJMM��NN�VUWJEHBE�MKVTMFEBSF

Handenhetens dimensioner för enheten: Längd: 9.25 i (23.5 cm); Bredd: 1.2 i 
(2.9 cm)

Dimensioner för laddare: Längd: 6.0 i (16.0 cm); Bredd: 4.63 in (11.1 cm)

Viktenhet: Handenhet och batteri: 5.5 oz (155 g); BatterIladdare: 12.4 oz (352 g)

BETECKNINGAR

7BS�VQQNÊSLTBN
�LPOTVMUFSB�NFEGÚMKBOEF�EPLVNFOU������

Likström:    

Elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE):     

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER   
t� %FO�öCFSPQUJTLB�MKVTMFEBSFO�UJMMIBOEBIÌMMFT�J�FUU�JDLF�TUFSJMU�TLJDL�PDI�NÌTUF�

steriliseras före kontakt med patienter. För instruktioner om sterilisering, hänför 
till UNDERHÅLL:  
Avsnittet RENGÖRING / DESINFICERING / STERILISERING.

t� %FOOB�IÊSEOJOHTFOIFU�HFS�IÚH�VUFòFLU�J�IÊSEOJOHTFOFSHJ��&O�CFUZEBOEF�ÚLOJOH�
BW�IÊSEOJOHTFOFSHJO�ÊS�NÚKMJH�KÊNGÚSU�NFE�VUSVTUOJOH�TPN�UJEJHBSF�BOWÊOUT��%FU�
ÊS�WJLUJHU�BUU�UÊOLB�QÌ�GÚMKBOEF�GÚSTJLUJHIFUTÌUHÊSEFS�PDI�GÚSGBSBOEFO�
t� 1MBDFSB�JOUF�MKVTFU�EJSFLU�QÌ�FMMFS�NPU�PTLZEEBE�HJOHJWB�	UBOELÚUU
�FMMFS�IVE�
t�� +VTUFSB�IÊSEOJOHTUFLOJLFS�J�FOMJHIFU�NFE�EFO�ÚLBEF�IÊSEOJOHTFOFSHJO��
t� 5JUUB�JOUF�EJSFLU�JO�J�MKVTFU�TPN�BWHFT�GSÌO�EFOOB�IÊSEOJOHTFOIFU��"OWÊOE�

inte denna enhet utan lämpligt ögonskydd för operatören, assistenten 
PDI�QBUJFOUFO��4F�BWTOJUUFU�i5*--#&)½3�0$)�3&4&37%&-"3w�GÚS�MÊNQMJHU�
ögonskydd.

t� 1FSTPOFS�TPN�IBS�FO�IJTUPSJB�BW�MKVTLÊOTMJHB�SFBLUJPOFS�FMMFS�TPN�BOWÊOEFS�
GPUPTFOTJCJMJTFSBOEF�ESPHFS�CÚS�JOUF�VUTÊUUB�TJH�GÚS�MKVT�GSÌO�EFOOB�FOIFU�

t� 0#4��7BS�GÚSTJLUJH�OÊS�EV�BOWÊOEFS�EFOOB�QSPEVLU�J�OÊSWBSP�BW�FO�MÊUUBOUÊOEMJHB�
medelblandning av anestesi eller oxidationsmedel såsom syrgas eller lustgas.

t� "MMB�%FNFUSPO�NPEFMMFS�IBS�LPOTUSVFSBUT�GÚS�BUU�VQQGZMMB�IFMB�WÊSMEFO�
elsäkerhetsstandard, inklusive USA, Kanada, och Europa, för att vara säkert och 
e#ektivt för alla dentala applikationer.

t� 5IF�%FNJPlus kräver särskilda försiktighetsåtgärder beträ#ande EMC och 
måste installeras och tas i bruk i enlighet med instruktioner och tillverkarens 
deklaration för EMC i denna manual.

t� �#ÊSCBS�PDI�NPCJM�3'�LPNNVOJLBUJPOTVUSVTUOJOH�LBO�QÌWFSLB�%FNJ�Plus. Referens 
för instruktioner och tillverkarens deklaration för EMC "nns i denna manual.

t� 7J�ÊS�GÚSWJTTBEF�PN�BUU�EV�LPNNFS�BUU�GÌ�NÌOHB�ÌST�FOBTUÌFOEF�TFSWJDF�BW�
denna DemiPlus-produkt. Det är emellertid oundvikligt att du kommer att tvingas 
kassera den vid något tillfälle i framtiden. Vi uppmuntrar er att återlämna 
QSPEVLUFO�UJMM�,FSS�J�EFTT�VSTQSVOHMJHB�GÚSQBDLOJOH�GÚS�FO�NJMKÚWÊOMJH�ÌUFSWJOOJOH
�
den dag produkten måste kasseras. Kerr bär gärna kostnaden för returportot. 
7BS�HPE�LPOUBLUB�WÌS�GÚSTÊMKOJOHTSFQSFTFOUBOU�GÚS�ZUUFSMJHBSF�JOGPSNBUJPO��&6�T�
direktiv om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
QSPEVLUFS�	8&&&
�GÚSCKVEFS�LBTTFSJOH�BW�FMFLUSJTLB�PDI�FMFLUSPOJTLB�QSPEVLUFS�
som osorterat kommunalt avfall och kräver att de samlas in för återvinning 
eller kasseras se I elektriska och elektroniska produkter "nns ämnen som 
ÊS�GBSMJHB�GÚS�NÊOOJTLPST�IÊMTB�PDI�PNHJWBOEF�NJMKÚ�PN�EFTTB�LBTTFSBT�QÌ�
kommunala soptippar som inte är byggda för att stoppa spridning av ämnen 
J�KPSE�PDI�HSVOEWBUUFO��(FOPN�LPSSFLU�LBTTFSJOH�BW�EFUUB�BWGBMM�NFEWFSLBS�EV�
till förbättrad återanvändning och återvinning och förhindrar förorening av 
OÊSNJMKÚO�

    
0#4��%JNFOTJPOFSOB�J�öHVSFO�SFQSFTFOUFSBS�EFO�NJOTUB�QBUJFOU�NJMKÚO�	�
��NFUFS
��%FNJPluss laddningsanordning bör inte 
GÚSWBSBT�JOPN�EFOOB�QBUJFOUNJMKÚ�

MONTERING/INSTALLERING
Lådan innehåller:
Kvantitet  Beskrivning
 1   DemiPlus MKVTIÊSEBOEF�IBOEFOIFU
���� � 4LZEEBOEF�MKVTTLÊSN
���� � 4UJDLLPOUBLU�GÚS�TUSÚNGÚSTÚSKOJOH
 1   Batteriladdare
 1   Batterienhet
 1   Bruksanvisning
 1   Demi/DemiPlus disponibel barriär

DRIFT
BATTERILADDARE /BATTERIER
#BUUFSJFOIFUFO�JOOFIÌMMFS�-JUJVN�KPO�CBUUFSJFS��&O�CBUUFSJFOIFU�NÌTUF�MBEEBT����JOOBO�
första användning. 
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ANSLUT ADAPTERN TILL NÄTDELEN
4USÚNGÚSTÚSKOJOHFO�ÊS�FUU�VOJWFSTBM�JOFòFLU�FOIFU
�WJMLFO�BDDFQUFSBS����7������7�"$�
nominell. OBS:�&OEBTU�,FSST�NFEGÚMKBOEF�OÊUBHHSFHBU�	SFTFSWEFMTOVNNFS�������
�
skall användas för att driva DemiPlus batteriladdare. Det "nns två typer av nätaggregat 
UJMMHÊOHMJHB�TPN�WJTBT�J�öHVS���PDI����/ÊUBHHSFHBUFO�TLJMKFS�TJH�OÌHPU�J�VUTFFOEF
�NFO�
drivs på samma sätt, både elektriskt och mekaniskt.

*�� 7ÊMK�SÊUU�BEBQUFS�	TPN�WJTBT�J�öHVS���PDI��
��%FSBT�BQQMJDFSJOHBS�ÊS�FOMJHU�GÚMKBOEF�
· 120V US — Type A 
· Europa —Typ C 
· UK — Typ G 
· Australian — Typ I 

**�� 7BSKF�BEBQUFS�IBS�PDLTÌ�FO�TMPU�J�WJMLFO�TQÊSSIÌMMBSFO�UJMM�OÊUBHHSFHBUFU�QBTTBS�JO�

***�� .FE�QMBUTFO�PSJFOUFSBE�NPU�TUSÚNGÚSTÚSKOJOHTBHHSFHBUFU
�QMBDFSB�BEBQUFSO�QÌ�
BHHSFHBUFU�TÌ�BUU�øJLBSOB�QÌ�BEBQUFSO�ÊS�J�MJOKF�NFE�TJOB�SFTQFLUJWF�QMBUTFS�GÚS�
TUSÚNGÚSTÚSKOJOHTBHHSFHBUFU�

*7�� 5SZDL�OFS�QÌ�CÌEB�TJEPSOB�BW�BEBQUFSO�	'JHVSF��

�TLKVU�BEBQUFSO�JO�J�
nätaggregatet till ett klick hörs och att adaptern är helt fast på plats.  
OBS: Genom att trycka ned på adaptern under installationen försäkrar om att 
alla !ikarna är fastkilade av hållarna på nätaggregatet. Om adaptern känns lös, 
ta bort den och installera om. 

7�� 'JHVS���WJTBS�BUU�BEBQUFSO�MÌTFT�QÌ�QMBUT�QÌ�TUSÚNGÚSTÚSKOJOHTBHHSFHBUFU�

VI. För att avlägsna adaptern från elnätet, tryck på knappen för spärrhållaren (7.), 
TLKVU�BEBQUFSO�CPSU�GSÌO�FMOÊUFU�PDI�UB�CPSU�BEBQUFSO�

VII. Behåll oanvända adaptrar för framtida användning.

INSTALLER BATTERIET I STAVEN
I. Batteriet kommer bara att passa in på staven i en riktning. Om du har svårt att 

montera in batteriet på staven, forcera inte. 

II. Orientera batteriet (Figur 6) så att den breda plana ytan (1.) går mot den sida av 
staven som har spårväxlar.

***�� 4LKVU�JIPQ�CBUUFSJFU�PDI�TUBWFO�UJMMT�FUU�LMJDL�IÚST�PDI�CBUUFSJFU�ÊS�IFMU�QÌ�QMBUT�

IV. För att avlägsna batteriet (Figur 6), tryck på texturens strecksatser (2.) på båda 
TJEPS�BW�CBUUFSJFU�PDI�TLKVU�CBUUFSJFU�VU�

LADDA BATTERIET (BATTERIERNA)
Anslut nätkabeln till laddaren. Uttaget ligger på baksidan av laddaren (Figure 7).
I. Anslut nätdelen till ett eluttag.

II. Sätt i batteriet och / eller härdningsenheten med batteri i öppningen till 
batteriladdaren.
a. -BEEBSFO�LBO�MBEEB�WBSKF�LPNCJOBUJPO�BW�UWÌ�CBUUFSJFS�FMMFS�TUBWBS�	J�PMJLB�

tillstånd av laddning) på samma gång.
b. De upplysta ringarna (Figur 7, 2.) som omger öppningarna i laddaren 

SFEPWJTBS�IVS�MÌOHU�HÌOHFU�WBSKF�CBUUFSJ�LPNNJU�FOMJHU�GÚMKBOEF�
· (SÚOU�MKVT�CBUUFSJFU�ÊS�MBEEBU�
· (VMU�MKVT�CBUUFSJFU�MBEEBT�
· #MJOLBOEF�HVMU�MKVT�	NFE�CBUUFSJ�FMMFS�TUBW�J�MBEEBSFO
���BOHFS�FUU�GFM��

7ÊOMJHFO�SJOH�LVOEUKÊOTU��

OBS: Om batteriet ligger under rumstemperatur, tillåt batteriet att komma upp till 
rumstemperatur, och försök igen; annars byt batteri. 
Batterienhetens livslängd: 300 fulla laddningar/laddningscykler. Ute#ekt: 3.7-Volts 
nominal @ 2.1A-H kapacitet.
,"44&3*/(�"7�#"55&3*&3��#BUUFSJFOIFUFO�JOOFIÌMMFS�FUU�-JUJVN�KPO�CBUUFSJ��¯UFSWJOO�
eller kassera batterierna enligt nationella, statliga och lokala regler.

REKOMMENDERAD HÄRDNINGSTID
DemiPlus�ÊS�FO�IÊSEOJOHTFOIFU�NFE�IÚH�VUFòFLU��,FSS�UFTUOJOH�BOHFS�GÚMKBOEF�
rekommenderad härdningstid:

Material Rekommenderad 
härdningstid

6OJWFSTBM�LPNQPTJU�J�OZBOTFS�"��PDI�MÊUUBSF�	��NN�EKVQ
 5 sekunder

Universal komposit i nyanser A3,5 och mörkare 10 seckunder

#JOEFNFEFM
�BMMNÊO�IBSUTDFNFOU�PDI�TKÊMWFUTBOEF
� 
TKÊMWIÊGUBOEF�DFNFOU�

5 sekunder

OBS: Det rekommenderas starkt att härdningskapaciteten testas med en hårdhetsskiva 
för att säkerställa en komplett härdning.
HANDENHET: DemiPlus är avsedd för användning hela dagen utan byte av batteri. Ett 
fulladdat batteri kommer att ge 500, fem sekunders härdning.

DemiPlus ÊS�FO�MKVTIÊSEBOEF�TUBW�TPN�BOWÊOET�GÚS�QPMZNFSJTFSJOH�BW�MKVTIÊSEBE�EFOUBMB�
NBUFSJBM�PDI�ESJWT�BW�FUU�VQQMBEEOJOHTCBSU�-JUJVN�KPO�CBUUFSJ��
OBS:  När nytt, måste batteriet laddas innan användning av DemiPlus -KVTIÊSEOJOH��
Enheten använder sig av varumärket periodisk nivåväxling (PLS), i väntan på patent. 
PLS är en ständigt återkommande cykel av produktion från en förutbestämd grundnivå 
UJMM�FO�IÚHSF�OJWÌ�GÚS�FO�LPSU�UJE�UJE��1-4�UFLOJLFO�HFS�TOBCCBSF
�EKVQBSF�IÊSEOJOHBS�
utan överhettning. 

DEMIPlus RESERVDELAR OCH KONTROLLER
'ÚMKBOEF�LPNQPOFOUFS�BOWÊOET�BW�PQFSBUÚSFO�WJE�IÊSEOJOHTQSPDFTTFO�	'JHVS��
�
I. Ljushärdningsläge med LEDs (1.) Tre lysdioder representerar de tre 

härdningslägen; från vänster till höger är dessa: 5 sekunder, 10 sekunder, och 20 
sekunders cykler.

II. Kontakt för val av läge (2.) Genom att trycka på den här kontakten kommer 
att växla enheten mellan dessa tre härdningslägen. Om enheten är i viloläge, 
kommer en tryckning av kontakten starta upp enheten i härdningsläget som 
användes senast.

III. Vippströmställare (3.) Tryck (och släppa) denna omkopplare inleder valt bota 
cykeln. Om enheten är i viloläge, kommer en tryckning av kontakten starta upp 
enheten i härdningsläget som användes senast. 

IV. Battery Power LED (4.) Denna lysdiod indikerar tillståndet för laddning av 
CBUUFSJFU�QÌ�GÚMKBOEF�TÊUU��
B
� �0N�MKVTFU�ÊS�släckt, är batteriet antingenLADDAT eller så är enheten i ett 

viloläge.
C
� �0N�MKVTFU�ÊS�gult, har batteriet enSVAG laddning. 

OBS:�-KVTIÊSEOJOHFO�LPNNFS�LÚSBT�OPSNBMU�J�EFUUB�MÊHF��-BEEB�VQQ�
CBUUFSJFU�WJE�OÊTUB�NÚKMJHB�UJMMGÊMMF�

c) Om lysdioden visar rött, är batteriet URLADDAT (dött batteri) och kommer 
behövas återladdas. 

4Ì�BUU�JOHB�IÊSEOJOHTDZLMFS�BWCSZUTOÊS�CBUUFSJTQÊOOJOHFO�TKVOLFS�VOEFS�EFU�
döda batteriets tröskel under en härdningscykel, kommer härdningscykeln att 
fullbordas och batteriets status LED kommer inte att ändras till rött om inte 
härdningscykeln är fullbordad. 

V. Litium jon batterienhet (5.) Använd för att driva härdningsstaven. Kan tas 
bort genom att trycka på strecksatserna och dra ut batteriet.

VI. Montering av Ljusledare (6.)�6UFòFLUFO�BW�EFO�MKVTIÊSEBOEF�MZTEJPEFO�TMÊQQT�
ut från ändan av detta stycke.*

VII. Ljusskydd (7.)�%FUUB�TLZEE�TLZEEBS�ÚHPOFO�QÌ�PQFSBUÚSFO�GSÌO�EFU�MKVT�TPN�
BWHFT�GSÌO�MKVTMFEBSFO�OÊS�EFO�BOWÊOET�

�"OESB�MKVTMFEBSF�TPN�LBO�HF�PMJLB�SFTVMUBU�ÊS�UJMMHÊOHMJHB�GÚS�%FNJ�Plus.
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DEMIPlus LJUSHÄRDNINGENS DRIFTTILLSTÅND
Det "nns tre olika distinkta driftstillstånd när du använder den pistolformade staven: 

I. Overksam: Enheten är overksam när den inte härdar eller är i viloläge och batteriet 
är LADDAT eller LÅG. Användaren kan kretsa mellan 5 sekunder, 10 sekunder, och 20 
sekunder härdningslägen genom att trycka på lägesomkopplaren. Härdningscykler 
kan också initieras när enheten är i overksamt läge. 

II. Härdning: En härdningscykel initieras genom att pressa och släppa upp 
vippströmsställaren, medan eneheten är overksam. En 5 sekunders, 10 
sekunders, eller 20 sekunders cykel kommer att startas, beroende på den 
statusen som indikeras av härdningslägets LED. Sedan en härdningscykel 
startats, kommer Curing Light LED will be turned on and a tone sounds. 
#FSPFOEF�QÌ�WJMLFU�MÊHF�TPN�WBMUT
�LPNNFS�FO�UPO�BUU�MKVEB�WBS�GFNUF�TFLVOE�
GSBN�UJMM�EFTT�BUU�DZLFMO�ÊS�GVMMCPSEBE
�WJE�WJMLFO�UJE�FO�TJTUB�MÊOHSF�UPO�MKVEFS�� 
OBS: Genom att trycka på vippströmställaren för andra gången under en 
härdningscykel avbryter omedelbart härdningscykeln och utlöser det sista 
UPOMKVEFU
�PBWTFUU�IVS�MÌOH�UJE�TPN�HÌUU�TFEBO�CÚSKBO�BW�DZLFMO�	BUU�USZDLB�QÌ�
lägesomkopplaren under en härdningscykel cykel har ingen e#ekt).

III. Viloläge: DemiPlus går i viloläge för att spara batteritid efter cirka åtta minuter utan 
aktivitet. Den kan startas upp genom att trycka på antingen lägesomkopplaren 
eller vippströmställaren, då enheten kommer att be"nna sig i ett overksamt 
tillstånd. Enheten kommer att återspegla det senaste härdningstillståndet som 
valdes. Lägesomkopplaren eller vippströmställaren kan då pressas att växla mellan 
olika lägen eller att inleda en härdning. Medan i viloläge, stängs alla lysdiodlampor 
BW�PDI�MKVTIÊSEOJOHFO�HÌS�JO�J�FUU�MÌHFOFSHJMÊHF��#BUUFSJUJEFO�	PN�EFU�MÊNOBT�JDLF�
laddat och oanvänd efter att ha fått en full laddning) är ca 6 månader oavsett om 
batteriet i handenheten eller inte.

DRIFT AV DEMIPlus HÄRDNINGSSTAV
*�� 7ÊMK�ÚOTLBU�IÊSEOJOHTMÊHF�HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ�MÊHFTWÊMKBSF�	öHVS��
���


**�� 1MBDFSB�MKVTMFEBSFO�	��
�ÚWFS�UBOEFO
�TÌ�OÊSB�UBOEFO�TPN�NÚKMJHU�VUBO�BUU�SÚSB�
WJE�EFO��5SZDL�PDI�TMÊQQ�VQQ�WJQQTUSÚNTUÊMMBSF�	��
��&OIFUFO�LPNNFS�BUU�MKVEB�FO�
signal med 5 sekunders intervall som tidigare beskrivits. 

UNDERHÅLL:
RENGÖRING / DESINFICERING / STERILISERING
*�� 'JCFSPQUJTL�MKVTMFEBSF�

B
� 4ÊOL���HSVOEMJHU�TLÚMK�MKVTMFEBSF�J�FO�ZUB�BW�TBOFSJOH�	UWÌM�PDI�WBUUFO�
rengöringsmedel).

b) Efter 10 minuter, skrubba med ett instrument rengöringsborsten tills 
synligt fri från skräp.

D
� 4LÚMK�BMMB�EFMBS�NFE�WBSNU�WBUUFO�

**�� 'JCFSPQUJTL�MKVTMFEBSF���4UFSJMJTFSJOH�
a) Sterilisera i en ångautoklaveras med destillerat vatten med en temperatur 

på 270 ° F (132 ° C) i 20 minuter.
b) Lägg inte till kemiska lösningar på autoklaven.
c) Använd inte kemisk autoklav.

III. Optisk underhållssats (PN 21042) –Efter många autoklaveringscykler kan en 
CSVO�FMMFS�HSÌ�NJTTGÊSHOJOH�IB�TBNMBUT�QÌ�QPMFSBEF�ÊOEBS�UJMM�MKVTMFEBSFO��%FUUB�
är en restprodukt som bildas under autoklavens torkcykel. Det rekommenderas 
att den optiska underhållssatsen används var femtionde autoklaveringscykel. 
&GUFS�JOTUSVLUJPOFSOB�TPN�NFEGÚMKFS�J�TBUTFO�IKÊMQFS�UJMM�BUU�GSÊNKB�PQUJNBM�
härdningsprestanda.

'ÚS�BUU�UB�CPSU�LPNQPTJU�TPN�IÌMMFS�TJH�UJMM�UPQQFO�BW�MKVTMFEBSFO��
· Blötlägg gasvävnaden i alkohol.
· Linda gasbindan runt ett rakblad. 
· (OJE�QÌ�TQFUTFO�UJMM�MKVTMFEBSFO�NFE�FUU�LPNQSFTTTLZEEBU�SBLCMBE�UJMMT�

kompositen är borta.  
OBS: Använd aldrig ett trubbigt instrument för att ta bort komposit, då det 
kommer att repa glaset.

*7�� )BOEFOIFU�PDI�CBUUFSJMBEEBSF�o�QMBTU�EFMBSOB�LBO�SFOHÚSBT�HFOPN�BUU�GÚMKB�
EFTTB�SJLUMJOKFS�
a) Alla plastdelar kan torkas av med CaviWipes Ô efter direktiven på 

förpackningen. En kvartärs ammoniumsammansättning, som CaviCide Ô/
CaviWipes™ eller liknande rekommenderas (innehåller 20% alkohol eller 
mindre). 

b) Använd inte: Denaturerad alkohol, Lysol®, fenol, ammoniak komplicerade 
FMMFS�KPE�NFE�LPNQMFYB�MÚTOJOHBS�

c) Spraya inte, utan stryk på lösningsmedel på plastdelarna. Förhindra att 
vätskor tränger in i öppningarna på enheten.

  VARNING: Sänk inte plastdelarna i lösningsmedel. Användning av andra 
MÚTOJOHBS�ÊO�EF�TPN�SFLPNNFOEFSBT�LBO�TLBEB�QMBTUEFUBMKFS�PDI�LPNNFS�BUU�VQQIÊWB�
produktgarantin. Denna enhet är inte autoklaverbar. 

KONTROLLÅTGÄRDER VID INFEKTION

  VARNING: För att förhindra korskontaminering, måste en engångsplast"cka 
användas under DemiPlus�NFE�WBSKF�BOWÊOEOJOH�

GARANTI
Kerr härmed garanterar att under en period av tre år (ett år för batterier) från 
inköpsdatumet, skall denna vara fri från fel i material och utförande och kommer att 
fungera tillfredsställande vid normal användning och service.
För att registrera din garanti, registrera ditt garantibevis online inom 30 dagar 
för köpet på www.kerrdental.com/warranty. Om !era enheter har köpts, fyll i en 
BONÊMOJOHTCMBOLFUU�QFS�FOIFU��4F�UJMM�BUU�IB�GBLUVSBO�GÌO�EJO�ÌUFSGÚSTÊMKBSF�UJMMHÊOHMJH��
Du kan också registrera vår garanti genom att ringa 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

GARANTIN SOM ANGETTS HÄRI ÄR DEN GARANTI SOM GÄLLER FÖR KERR PRODUKTER. 
KERR FRÅNSÄGER SIG UTTRYCKLIGEN ALLT OCH ALLA ANDRA PÅTALADE GARANTIER 
ELLER UNDERFÖRSTÅDD, INBEGRIPET GARANTIER ELLER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET 
FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL. KERRS ANSVAR MED AVSEENDE PÅ DESSA VAROR ÄR 
UTTRYCKLIGEN BEGRÄNSADE TILL DE RÄTTSMEDEL SOM ANGES OVAN. GOTTGÖRELSE 
ÄR KÖPARENS ENDA KOMPENSATION. KERR SKALL UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER 
VARA ANSVARIG FÖR OFÖRUTSEDDA ELLER INDIREKTA SKADOR. GARANTIN GÄLLER 
INTE FÖR NÅGON SKADA ELLER DEFEKT ORSAKAD AV ATT ANVÄNDAREN INTE HAR FÖLJT 
BRUKSANVISNINGEN ELLER ANDRA ANVÄNDARFEL VID DRIFT ELLER UNDERHÅLL AV 
INSTRUMENT. ÄVEN OM KERR ERBJUDER TJÄNSTER FÖR ATT UTFÖRA REPARATION AV 
INSTRUMENT OCH FÖRSER RESERVDELAR EFTER UTGÅNGEN AV GARANTITIDEN, KAN 
KERR ENDAST GARANTERA TILLGÅNGEN TILL SÅDANA TJÄNSTER UPP TILL TVÅ ÅR EFTER 
ATT MODELLEN HAR UPPHÖRT.

TILLBEHÖR OCH RESERVDELAR
Reservdel Nr. Fiber optisk ljusledare
������� � ��NN�LSÚLU�UVSCP�MKVTMFEBSF
�������� � ���NN�LSÚLU�UVSCP�MKVTMFEBSF
������� � ���NN�CÚKE�UVSCP�MKVTMFEBSF

Reservdel Nr. Ögonskydd
������� � 4LZEEBOEF�MKVTTLÊSN

Reservdel Nr. Tillbehör
21042   Underhållssats för optik
20399   Hårdhetsskiva, engångs, (6-pack)
910726   Handhållen LED radiometer

Reservdel Nr. Reservdelar
921918-1   Ersättningssats, Batteri, DemiPlus

921919-1   Ersättningssats, Laddare, DemiPlus

921920-1   Ersättningssats, Pistolformade Stav DemiPlus

�������� � 6OJWFSTBM�TUJDLLPOUBLU�GÚS�TUSÚNGÚSTÚSKOJOHTBHHSFHBUFU
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DemiPlus�ÊS�BWTFEE�BUU�BOWÊOEBT�J�EFO�FMFLUSPNBHOFUJTLB�NJMKÚO�TPN�BOHFT�OFEBO��,VOEFO�FMMFS�BOWÊOEBSFO�BW�%FNJPlus TLBMM�GÚSTÊLSB�PN�BUU�EFO�BOWÊOET�J�FO�TÌEBO�NJMKÚ�
Riktlinjer och tillverkarens deklaration - elektromagnetisk emission
EMISSIONSTEST NIVÅ FÖR ÖVERENSSTÄMMELSE RIKTLINJER FÖR DEN ELEKTROMAGNETISKA MILJÖN
RD emission
CISPRA 11

Grupp I DemiPlus använder RF-energi endast för sin interna funktion. Därför, är dess RF-utsläpp mycket låga och 
kommer inte att medföra några störningar på närliggande elektronisk utrustning.

RD emission
CISPRA 11

Klass B

DemiPlus är lämplig för användning i alla anläggningar, även bostäder och sådana som är direkt 
BOTMVUOB�UJMM�EFU�BMMNÊOOB�EJTUSJCVUJPOTOÊUFU�GÚS�MÌHTQÊOOJOH
�TPN�GÚSTÚSKFS�CZHHOBEFS�FMMFS�GÚS�
hushållsbruk.

Övertonsutsläpp Klass A

Spännings!uktuationer/!immer utsläpp
IEC 60601-3-3

Uppfyller

Riktlinjer och tillverkarens råd – elektromagnetisk immunitet
IMMUNITETS PROV NIVÅ FÖR ÖVERENSSTÄMMELSE RIKTLINJER FÖR DEN ELEKTROMAGNETISKA MILJÖN
Elektrostatisk urladdning (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV kontakt
+/-8kV luft

Golve skall vara av trä, betong eller keramiska plattor. Om golven är täckta med syntetiskt material bör 
den relativa luftfuktigheten vara minst 30%.

Elektrisk snabb transient / skur
IEC 61000-4-4

����L7�GÚS�TUSÚNGÚSTÚSKOJOHTMJOKFS
����L7�GÚS�JOFòFLU�VUFòFLU�MJOKFS

/ÊUMFEOJOHTLWBMJUFUFO�CÚS�WBSB�TPN�EFO�UZQJTLB�LPNNFSTJFMMB�FMMFS�TKVLIVTNJMKÚO�

Surge
IEC 61000-4-5

+/-1kV för di#erentialt tillstånd
+/-1kV för allmänt tillstånd

/ÊUMFEOJOHTLWBMJUFUFO�CÚS�WBSB�TPN�EFO�UZQJTLB�LPNNFSTJFMMB�FMMFS�TKVLIVTNJMKÚO�

Spänningsfall, korta avbrott och
4QÊOOJOHTWBSJBUJPOFS�QÌ�NBUOJOHTMJOKFS�GÚS�TQÊOOJOH
IEC 61000-4-11

30% UT för 0,5 cykeln
60% UT för 5 cykler
<5% UT för 5 sekunder

/ÊUMFEOJOHTLWBMJUFUFO�CÚS�WBSB�TPN�EFO�UZQJTLB�LPNNFSTJFMMB�FMMFS�TKVLIVTNJMKÚO�
OBS: UT är AC nätspänning innan appliceringen av testnivån.

Nätfrekvensens (50/60Hz) magnetiska fält
IEC 61000-4-8

3 A/m Nätfrekvensens magnetiska fält bör vara på nivåer som kännetecknar en typisk kommersiell- eller 
TKVLIVTNJMKÚ�

Ledad RF
IEC 61000-4-6

Utstrålad RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz t0 80 MHz

10V/m
80MHz till 2.5GHz

Bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustningbör inte användas närmare någon del av DemiPlus inklu-
sive nätanslutning och kabel än den rekommenderade avståndsskilnaden kalkylerad med ekvationen 
som är applicerbar för frekvensen till sändaren.
Fältstyrkan från fasta RF-sändare, som fastställts av en elektromagnetisk platsundersökning bör ,1 vara 
MÊHSF�ÊO�J�FOMJHIFU�NFE�OJWÌO�J�WBSKF�GSFLWFOTPNSÌEF2.
4UÚSOJOHBS�LBO�VQQTUÌ�J�OÊSIFUFO�BW�VUSVTUOJOH�NÊSLU�NFE�GÚMKBOEF�TZNCPM�

OBS1: Vid 80Mhz och 800Mhz gäller det högre intervallet
0#4����%FTTB�SJLUMJOKFS�HÊMMFS�JOUF�SJLUJHU�J�BMMB�TJUVBUJPOFS��&MFLUSPNBHOFUJTL�TQSJEOJOH�QÌWFSLBT�BW�BCTPSQUJPO�PDI�SFøFLUJPO�GSÌO�TUSVLUVSFS
�GÚSFNÌM�PDI�NÊOOJTLPS�

1 Fätltstyrkor från om fasta sändare,som basstationer för radio (mobil/sladdlös) telefoner landmobil radio, amatörradio, AM and FM sändningar och TV sändningar kan inte förutsägas teoretiskt med nogrannhet. För att bedöma den elektromag-
OFUJTLB�NJMKÚO�NFE�BWTFFOEF�QÌ�GBTUB�3'�TÊOEBSF
�CÚS�FO�FMFLUSPNBHOFUJTL�QMBUTVOEFSTÚLOJOH�ÚWFSWÊHBT��*�EFO�VQQNÊUUB�GÊMUTUZSLBO�QÌ�EFO�QMBUT�EÊS�%FNJPlus används överskrider de applicerbara RF-nivåerna för överensstämmelse ovan, bör 
DemiPlus observeras för att säkerställa normal operation. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare åtgärder var anödvändiga, som omorientera eller omlokalisera DemiPlus.
2 Över frekvensområdet 150KHz till 80MHz, bör fältstyrkan vara mindre än 10 V/m.

DemiPlus�ÊS�BWTFEE�BUU�BOWÊOEBT�J�FO�FMFLUSPNBHOFUJTL�NJMKÚ�EÊS�VUTUSÌMBEF�3'�TUÚSOJOHBS�ÊS�SFHMFSBEF��,VOEFO�FMMFS�BOWÊOEBSFO�BW�%FNJ�Plus�LBO�IKÊMQB�UJMM�BUU�GÚSIJOESB�FMFLUSPNBHOFUJTL�BWTUÌOE�NFMMBO�CÊSCBS�PDI�
mobil RF-kommunikationsutrustning (sändare) och DemiPlus som rekommenderas nedan enligt maximal ute#ekt av kommunikationsutrustning.

Rekommenderat avståndsskillnad mellan bärbar och mobil RF kommunikationsutrustning och Demi Plus

Utstrålad maximal uteWekt av sändare

W

Avståndsskillnaden enligt frekvens
m

150 KHz to 80Mhz
d = 0.4√P

80 MHz to 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz to 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

För sändare som klassas vid ett maximum ute#ekt inte listade ovan, den rekommenderade avståndsskillnaden d i meter (m) kan beräknas genom användandet av ekvationen som är applicerbar på frekvensen till sändaren, där P maximum 
ute#ekt från sändaren i watt (W) enligt tillverkaren av enheten.
OBS1: Vid 80Mhz och 800Mhz är avståndsskillnad för det högre frekvensområdet tillämpbar
0#4����%FTTB�SJLUMJOKFS�HÊMMFS�JOUF�SJLUJHU�J�BMMB�TJUVBUJPOFS��&MFLUSPNBHOFUJTL�TQSJEOJOH�QÌWFSLBT�BW�BCTPSQUJPO�PDI�SFøFLUJPO�GSÌO�TUSVLUVSFS
�GÚSFNÌM�PDI�NÊOOJTLPS�
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ČESKÝ

Vytvrzovací LED lampa DemiPlus 
Návod k použití
VYROBENO V USA

POPIS
7ZUWS[PWBDÓ�-&%�	EJPEB�FNJUVKÓDÓ�TWǔUMP
�MBNQB�%FNJPlus KF�PQUJDLÏ�WZUWS[PWBDÓ�[BǲÓ[FOÓ�
TMPVäÓDÓ�L̓QPMZNFSBDJ�TWǔUMFN�WZUWS[PWBOâDI�NBUFSJÈMǾ�QSPGFTJPOÈMOÓNJ�TUPNBUPMPHZ�

DŮLEŽITÉ:�1ǲFE�QPVäJUÓN�NVTÓ�CâU�CBUFSJF�QMOǔ�OBCJUÏ��7J[�PEEÓM�/"#¶+&/¶�#"5&3*¶��
6WOJUǲ�[BǲÓ[FOÓ�OFKTPV�äÈEOÏ�VäJWBUFMFN�PQSBWJUFMOÏ�TPVǏÈTUJ��#BUFSJF�OFPUFWÓSFKUF�BOJ�
KJOBL�ÞNZTMOǔ�OFQPÝLP[VKUF��

TECHNICKÉ ÚDAJE A TŘÍDA ZAŘÍZENÍ
1ǲJQPKFOÓ�L̓TÓUJ� ���o����7̓TUǲ���
�o�
��"
���o���)[

1ǲÓLPO� 12 VA, nominální

5ǲÓEB�[BǲÓ[FOÓ�

5ǲÓEB�**��

#F[QFǏOPTU� IEC 60601-1

EMC (elektromagnetická kompatibilita): IEC 60601-1-2

0DISBOB�QǲFE�ÞSB[FN�FMFLUSJDLâN�QSPVEFN�

Typ BF  

0DISBOB�QǲFE�WOJLOVUÓN�LBQBMJO� *91��	CǔäOÏ�[BǲÓ[FOÓ


  Provoz:

/FQǲFUSäJUâ�QSPWP[
�ǏJOJUFM�WZVäJUÓ����TFLVOE�
ZAPNUTO/1 minuta VYPNUTO.

PROVOZNÍ PROSTŘEDÍ
Poznámka: %CFKUF�[WâÝFOÏ�PQBUSOPTUJ
�QPVäÓWÈUF�MJ�UFOUP�QSPEVLU�W̓QSPTUǲFEÓ�
PCTBIVKÓDÓN�IPǲMBWÏ�BOFTUFUJDLÏ�TNǔTJ�OFCP�PLZTMJǏPWBEMP
�KBLP�KF�LZTMÓL�ǏJ�PYJE�EVTOâ�
· Okolní teplota: 16 až 40 ˚C

r� 3FMBUJWOÓ�WMILPTU�����Bä�����
�OFLPOEFO[VKÓDÓ

r� "UNPTGÏSJDLâ�UMBL���
��Bä��
��BUN�	����I1B�Bä������I1B


PŘEPRAVNÍ A SKLADOVACÍ PROSTŘEDÍ
· Okolní teplota: -20 až 40 ˚C

r� 3FMBUJWOÓ�WMILPTU����̓Bä���̓�

r� "UNPTGÏSJDLâ�UMBL���
��Bä��
��BUN�	����I1B�Bä������I1B


r� 7âLPOOPTU�CBUFSJF��1ǲJ�QMOǔ�OBCJUÏ�CBUFSJJ�HFOFSVKF�[BǲÓ[FOÓ�����QǔUJTFLVOEPWâDI�
WZUWS[PWBDÓDI�QVMTǾ

r� 1ǲFQǔǸPWÈ�PDISBOB�CBUFSJF��&MFLUSPOJDLÈ�B�QPMZNFSPWÈ�WSBUOÈ�QPKJTULB

r� %JPEZ�FNJUVKÓDÓ�TWǔUMP�	-&%
��1PMF�TMPäFOÏ�[F�ǏUZǲ�EJPE�-&%�MJTPWBOâDI�OB�QPELMBE�

r� 7âTUVQOÓ�IǲFCFOPWâ�SP[TBI�WMOPWÏ�EÏMLZ�����o����OBOPNFUSǾ

r� ;ÈLMBEOÓ�WâLPO�������N8�DN2

r� 4UBOEBSEOÓ�TWǔUMPWPE	Z
��ƎÓTMP�EÓMV�������
�SP[ÝÓǲFOâ�TWǔUMPWPE����Bä���NN

Rozměry ruční části zařízení: %ÏMLB�������JO�	��
��DN
���ÀÓǲLB������JO�	�
��DN


Rozměry nabíječky: %ÏMLB������JO�	��
��DN
���ÀÓǲLB����
��DN

Hmotnost zařízení: 3VǏOÓ�ǏÈTU�[BǲÓ[FOÓ�B�CBUFSJF������P[�	����H
��/BCÓKFǏLB�CBUFSJÓ��
12,4 oz (352 g)

SYMBOLY

�1P[PS
�QSPTUVEVKUF�QǲJMPäFOPV�EPLVNFOUBDJ����

�4UFKOPTNǔSOÏ�OBQÈKFOÓ�����

�0EQBEOÓ�FMFLUSJDLÈ�B�FMFLUSPOJDLÈ�[BǲÓ[FOÓ�	8&&&
������

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ   
t� 4WǔUMPWPE�[̓PQUJDLâDI�WMÈLFO�KF�EPEÈWÈO�W̓OFTUFSJMOÓN�TUBWV�B�QǲFE�LPOUBLUFN�

T̓QBDJFOUFN�NVTÓ�CâU�TUFSJMJ[PWÈO��1PLZOZ�UâLBKÓDÓ�TF�TUFSJMJ[BDF�OBMF[OFUF�W̓ǏÈTUJ�
Á%3Ç#"��Ǝ*À5Ɠ/¶�%&;*/'&,$&�45&3*-*;"$&�

t� 5PUP�WZUWS[PWBDÓ�[BǲÓ[FOÓ�QSPEVLVKF�WZUWS[PWBDÓ�FOFSHJJ�P�WZTPLÏN�WâLPOV��
+F�NPäOÏ
�äF�W̓QPSPWOÈOÓ�T̓EǲÓWF�QPVäÓWBOâN�WZUWS[PWBDÓN�[BǲÓ[FOÓN�EPKEF�
L�WâSB[OÏNV�[WâÝFOÓ�WZUWS[PWBDÓ�FOFSHJF��+F�EǾMFäJUÏ�EPESäPWBU�OÈTMFEVKÓDÓ�
CF[QFǏOPTUOÓ�PQBUǲFOÓ�B�QPTUVQZ�
t�� /FTNǔǲVKUF�TWǔUMP�QǲÓNP�OB�OFDISÈOǔOPV�EÈTFǪ�ǏJ�QPLPäLV�BOJ�TNǔSFN�L�OÓ�
t�� 6QSBWUF�QPTUVQ�WZUWS[PWÈOÓ�W�TPVMBEV�TF�[WâÝFOPV�WZUWS[PWBDÓ�FOFSHJÓ��
t�� /FEÓWFKUF�TF�QǲÓNP�EP�TWǔUMB�WZ[BǲPWBOÏIP�UÓNUP�WZUWS[PWBDÓN�[BǲÓ[FOÓN��

/FQPVäÓWFKUF�UPUP�[BǲÓ[FOÓ�CF[�WIPEOÏ�PDISBOZ�PǏÓ�PCTMVIZ
�BTJTUFOUB�
B�QBDJFOUB��*OGPSNBDF�UâLBKÓDÓ�TF�WIPEOÏ�PDISBOZ�PǏÓ�OBMF[OFUF�W̓ǏÈTUJ�
PŘÍSLUŠENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY.

t�� 0TPCZ�T�BOBNOÏ[PV�GPUPTFO[JUJWOÓ�SFBLDF�B�PTPCZ�VäÓWBKÓDÓ�MÏLZ�[WZÝVKÓDÓ�
DJUMJWPTU�OB�TWǔUMP�CZ�OFNǔMZ�CâU�WZTUBWFOZ�TWǔUMV�[̓UPIPUP�[BǲÓ[FOÓ�

t� 10;/«.,"��%CFKUF�[WâÝFOÏ�PQBUSOPTUJ
�QPVäÓWÈUF�MJ�UFOUP�QSPEVLU�W̓QSPTUǲFEÓ�
PCTBIVKÓDÓN�IPǲMBWÏ�BOFTUFUJDLÏ�TNǔTJ�OFCP�PLZTMJǏPWBEMP
�KBLP�KF�LZTMÓL�ǏJ�PYJE�
EVTOâ�

t� 7ÝFDIOZ�NPEFMZ�[BǲÓ[FOÓ�%FNFUSPO�CZMZ�OBWSäFOZ�UBL
�BCZ�TQMǪPWBMZ�FMFLUSJDLÏ�
CF[QFǏOPTUOÓ�TUBOEBSEZ�QP�DFMÏN�TWǔUǔ
�WǏFUOǔ�64"
�,BOBEZ�B�&WSPQZ
�B�BCZ�UBL�
CZMZ�CF[QFǏOÏ�B�ÞǏJOOÏ�QSP�WFÝLFSÈ�QPVäJUÓ�W̓[VCOÓN�MÏLBǲTUWÓ�

t� ;BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus WZäBEVKF�[WMÈÝUOÓ�PQBUǲFOÓ�W̓PCMBTUJ�FMFLUSPNBHOFUJDLÏ�
LPNQBUJCJMJUZ�	&.$
�B�NVTÓ�CâU�JOTUBMPWÈO�B�VWFEFO�EP�QSPWP[V�W̓TPVMBEV�T�
QPLZOZ�B�QSPIMÈÝFOÓN�WâSPCDF�UâLBKÓDÓNJ�TF�FMFLUSPNBHOFUJDLÏ�LPNQBUJCJMJUZ�
	&.$

�LUFSÏ�KTPV�TPVǏÈTUÓ�UÏUP�QǲÓSVǏLZ�

t� 1ǲFOPTOÈ�B�NPCJMOÓ�WZTPLPGSFLWFOǏOÓ�LPNVOJLBǏOÓ�[BǲÓ[FOÓ�NPIPV�NÓU�WMJW�OB�
GVOHPWÈOÓ�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus��1SPTUVEVKUF�TJ�QPLZOZ�B�QSPIMÈÝFOÓ�WâSPCDF�UâLBKÓDÓ�TF�
FMFLUSPNBHOFUJDLÏ�LPNQBUJCJMJUZ�	&.$

�LUFSÏ�KTPV�TPVǏÈTUÓ�UÏUP�QǲÓSVǏLZ�

t� +TNF�TJ�KJTUJ
�äF�7ÈN�Q�JMPäFOâ�QSPEVLU�%FNJPlus�CVEF�QPTLZUPWBU�WZOJLBKÓDÓ�
TMVäCZ�QP��BEV�MFU��/FWZIOVUFMOÖ�TF�IP�WÝBL�OÖLEZ�W�CVEPVDOV�CVEFUF�NVTFU�
zbavit. Až tento èas nastane, prosíme Vás, abyste ho v originálním obalu vrátili 
TQPMFÒOPTUJ�,FSS�L�SFDZLMBDJ�ÝFUSOÏ�L�äJWPUOÓNV�QSPTU�FEÓ��4QPMFÒOPTU�,FSS�SÈEB�
QPOFTF�OÈLMBEZ�OB�[QÖUOPV�EPQSBWV��1PESPCOPTUJ�TF�EP[WÓUF�PE�TWÏIP�QSPEFKOÓIP�
[ÈTUVQDF��4NÖSOJDF�P�PEQBEFDI�FMFLUSJDLâDI�B�FMFLUSPOJDLâDI�[B�Ó[FOÓ�	0&&;
�
[BLB[VKF�MJLWJEBDJ�PEQBEá�FMFLUSJDLâDI�B�FMFLUSPOJDLâDI�[B�Ó[FOÓ�KBLP�OFU�ÓEÖOÏIP�
LPNVOÈMOÓIP�PEQBEV�B�WZäBEVKF�KFKJDI�PEEÖMFOâ�TCÖS�B�SFDZLMBDJ�OFCP�MJLWJEBDJ��
7�FMFLUSJDLâDI�B�FMFLUSPOJDLâDI�[B�Ó[FOÓDI�KTPV�PCTBäFOZ�OFCF[QFÒOÏ�MÈULZ�B�UZ�
Q�FETUBWVKÓ�QPUFODJÈMOÓ�SJ[JLB�QSP�MJETLÏ�[ESBWÓ�B�äJWPUOÓ�QSPTU�FEÓ
�QPLVE�CZ�CZMZ�
MJLWJEPWÈOZ�OB�TLMÈELÈDI�LPNVOÈMOÓDI�PEQBEá
�LUFSÏ�OFKTPV�[BKJÝUÖOZ�UBL
�BCZ�
zabránily úniku tìchto látek do pùdy a podzemních vod. Øádnou likvidací tohoto 
PEQBEV�Q�JTQÖKFUF�L�QPLSPLV�PQBLPWBOÏIP�WZVäÓWÈOÓ
�SFDZLMBDF�B�EBMÝÓDI�GPSFN�
PCOPWZ�[ESPKá�B�UBLÏ�L�QSFWFODJ�[OFÒJÝUÖOÓ�OB�MPLÈMOÓ�ÞSPWOJ��

    
10;/«.,"��3P[NǔSZ�OB�PCSÈ[LV�QǲFETUBWVKÓ�NJOJNÈMOÓ�PLPMÓ�QBDJFOUB�	�
��N
��;ÈLMBEOB�OBCÓKFǏLZ�%FNJPlus�CZ�OFNǔMB�CâU�
uložena v tomto okolí pacienta.

KOMPLETACE/MONTÁŽ
#BMFOÓ�PCTBIVKF�
Množství  Popis
���� � 3VǏOÓ�ǏÈTU�WZUWS[PWBDÓ�MBNQZ�%FNJPlus 

 1   Ochranné stínítko
���� � ;ÈTVWOâ�OBQÈKFDÓ�[ESPK
���� � /BCÓKFǏLB�CBUFSJÓ
 1   Baterie
 1   Návod k použití
 1   Jednorázová bariéra Demi/DemiPlus 

PROVOZ
/"#¶+&Ǝ,"�#"5&3*¶
#BUFSJF�PCTBIVKF�MJUIJVN�JPOUPWÏ�ǏMÈOLZ��/PWÈ�CBUFSJF�CZ�NǔMB�CâU�QǲFE�QSWOÓN�
QPVäJUÓN�OBCÓKFOB�QP�EPCV����IPEJO��
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PŘIPOJENÍ ADAPTÉRU K NAPÁJECÍMU ZDROJI
/BQÈKFDÓ�[ESPK�KF�QǲÓTUSPK�T̓VOJWFS[ÈMOÓN�WTUVQFN�QSP�KNFOPWJUÏ�TUǲÓEBWÏ�OBQǔUÓ�
���o���̓7��Poznámka:�1SP�OBQÈKFOÓ�OBCÓKFǏLZ�CBUFSJÓ�[BǲÓ[FOÓ�DemiPlus�1MVT�TNǔKÓ�CâU�
QPVäÓWÈOZ�WâISBEOǔ�OBQÈKFDÓ�[ESPKF�EPEBOÏ�TQPMFǏOPTUÓ�,FSS�	ǏÓTMP�EÓMV�������
��
,̓EJTQP[JDJ�KTPV�EWB�UZQZ�OBQÈKFDÓDI�[ESPKǾ
�KBL�KF�[OÈ[PSOǔOP�OB�PCS���B����5ZUP�[ESPKF�
TF�NÓSOǔ�MJÝÓ�TWâN�W[IMFEFN
�BMF�QP�FMFLUSJDLÏ�J�NFDIBOJDLÏ�TUSÈODF�GVOHVKÓ�TUFKOǔ�

*�� 7ZCFSUF�TQSÈWOâ�BEBQUÏS�	KBL�KF�[OÈ[PSOǔOP�OB�PCS����B��
��+FKJDI�QPVäJUÓ�KF�
OÈTMFEVKÓDÓ�
r� ���̓7�64"�o�UZQ�"�
· Euro – typ C 
· UK – typ G 
· Austrálie – typ I 

**�� ,BäEâ�BEBQUÏS�NÈ�UBLÏ�ESÈäLV
�EP�LUFSÏ�QBTVKF�QǲÓDIZULB�OB�OBQÈKFDÓN�[ESPKJ�

***�� /BTUBWUF�BEBQUÏS�ESÈäLPV�TNǔSFN�L̓OBQÈKFDÓNV�[ESPKJ�B�QǲJMPäUF�BEBQUÏS�
L̓OBQÈKFDÓNV�[ESPKJ�UBL
�BCZ�CZMZ�KB[âǏLZ�OB�BEBQUÏSV�W̓[ÈLSZUV�T̓QǲÓTMVÝOâNJ�
ESÈäLBNJ�OB�OBQÈKFDÓN�[ESPKJ�

*7�� 4UMBǏUF�PCB�LPODF�BEBQUÏSV�	PCS���
�B�[BTVǪUF�BEBQUÏS�EP�OBQÈKFDÓIP�[ESPKF
�
EPLVE�OFVTMZÝÓUF�DWBLOVUÓ�B�BEBQUÏS�OFCVEF�[BKJÝUǔO�OB�TWÏN�NÓTUǔ�� 
Poznámka:�;BUMBǏFOÓN�OB�BEBQUÏS�CǔIFN�JOTUBMBDF�[BKJTUÓUF
�BCZ�WÝFDIOZ�
KB[âǏLZ�CZMZ�QǲJDIZDFOZ�[B�ÞDIZULZ�OB�OBQÈKFDÓN�[ESPKJ��1PLVE�TF�BEBQUÏS�[EÈ�CâU�
VWPMOǔOâ
�WZKNǔUF�BEBQUÏS�B�[OPWV�KFK�QǲJQFWOǔUF��

7�� 0CSÈ[FL���[PCSB[VKF�BEBQUÏS
�LUFSâ�KF�OB�OBQÈKFDÓN�[ESPKJ�[BKJÝUǔO�OB�TWÏN�NÓTUǔ�

7*�� $IDFUF�MJ�BEBQUÏS�PEEǔMJU�PE�OBQÈKFDÓIP�[ESPKF
�TUJTLOǔUF�UMBǏÓULP�ÞDIZULZ�	��

�
WZTVǪUF�BEBQUÏS�TNǔSFN�PE�OBQÈKFDÓIP�[ESPKF�B�BEBQUÏS�TFKNǔUF�

VII. Nepoužité adaptéry si ponechte pro budoucí použití.

INSTALACE BATERIE DO TUŽKY
*�� #BUFSJF�QBTVKF�EP�UVäLZ�QPV[F�KFEOÓN�TNǔSFN��.ÈUF�MJ�QǲJ�WLMÈEÈOÓ�CBUFSJF�EP�

UVäLZ�QPUÓäF
�OFQPVäÓWFKUF�TÓMV��

**�� /BTUBWUF�CBUFSJJ�	PCS���
�UBL
�BCZ�ÝJSPLÈ�SPWOÈ�QMPDIB�	��
�CZMB�OBNÓǲFOB�L̓CPLV�
UVäLZ
�LEF�KTPV�VNÓTUǔOZ�QǲFQÓOBǏF�

***�� ;BTVǪUF�CBUFSJJ�B�UVäLV�TNǔSFN�L�TPCǔ
�EPLVE�TF�OFP[WF�DWBLOVUÓ�B�CBUFSJF�
OFCVEF�[BKJÝUǔOB�OB�TWÏN�NÓTUǔ�

*7�� $IDFUF�MJ�CBUFSJJ�WZKNPVU�	PCS���

�TUJTLOǔUF�TUSVLUVSPWBOÏ�[BSÈäLZ�	��
�OB�PCPV�
TUSBOÈDI�CBUFSJF�B�CBUFSJJ�WZTVǪUF�

NABÍJENÍ BATERIÍ
;BQPKUF�OBQÈKFDÓ�[ESPK�EP�[ÈLMBEOZ�OBCÓKFǏLZ��;EÓǲLB�TF�OBDIÈ[Ó�OB�[BEOÓ�TUSBOǔ�
[ÈLMBEOZ�OBCÓKFǏLZ�	PCS���
�
I. ;BQPKUF�OBQÈKFDÓ�[ESPK�EP�FMFLUSJDLÏ�[ÈTVWLZ�

II. 7MPäUF�CBUFSJJ�OFCP�WZUWS[PWBDÓ�[BǲÓ[FOÓ�T�CBUFSJÓ�EP�PUWPSǾ�OBCÓKFǏLZ�CBUFSJÓ�
a. /BCÓKFǏLB�NǾäF�[ÈSPWFǪ�OBCÓKFU�MJCPWPMOPV�LPNCJOBDJ�EWPV�CBUFSJÓ�OFCP�

UVäFL�	W�SǾ[OâDI�TUBWFDI�OBCJUÓ
�
b. 0TWǔUMFOÏ�QSTUFODF�	PCS���
���
�PLPMP�PUWPSǾ�W̓[ÈLMBEOǔ�OBCÓKFǏLZ�VLB[VKÓ�

stav nabití každé baterie takto:
· ;FMFOÏ�TWǔUMP�o�CBUFSJF�KF�OBCJUÈ�
· ÇMVUÏ�TWǔUMP�o�CBUFSJF�TF�OBCÓKÓ�
· #MJLÈ�äMVUÏ�TWǔUMP�	W�OBCÓKFǏDF�KF�CBUFSJF�OFCP�UVäLB
�o�[OBNFOÈ�

QPSVDIPWâ�TUBW��7PMFKUF�QSPTÓN�TMVäCZ�[ÈLB[OÓLǾN�

Poznámka��1PLVE�KF�CBUFSJF�DIMBEOǔKÝÓ�OFä�QPLPKPWÈ�UFQMPUB
�QPOFDIUF�CBUFSJJ�PIǲÈU�
TF�OB�QPLPKPWPV�UFQMPUV
�B�QPUÏ�UP�[LVTUF�[OPWV��KJOBL�WZNǔǪUF�CBUFSJJ��
ÇJWPUOPTU�CBUFSJF������DZLMǾ�QMOÏIP�OBCJUÓ�EPCJUÓ��7âTUVQ��KNFOPWJUÏ�OBQǔUÓ��
��WPMUǾ
�
kapacita 2,1 Ah.
-*,7*%"$&�#"5&3*¶��#BUFSJF�PCTBIVKF�MJUIJVN�JPOUPWÏ�	-J�JPO
�ǏMÈOLZ��#BUFSJF�SFDZLMVKUF�
OFCP�MJLWJEVKUF�W̓TPVMBEV�T�OÈSPEOÓNJ
�TUÈUOÓNJ�B�NÓTUOÓNJ�QǲFEQJTZ�

DOPORUČENÁ DOBA VYTVRZOVÁNÍ
DemiPlus�KF�WZUWS[PWBDÓ�[BǲÓ[FOÓ�P�WZTPLÏN�WâLPOV��/B�[ÈLMBEǔ�[LPVÝFL�TQPMFǏOPTUJ�,FSS�
TF�EPQPSVǏVKÓ�OÈTMFEVKÓDÓ�EPCZ�WZUWS[PWÈOÓ�

Materiál Doporučená doba 
vytvrzování

6OJWFS[ÈMOÓ�LPNQP[JU
�PETUÓO�"��OFCP�TWǔUMFKÝÓ�	IMPVCLB���NN
 5 sekund

6OJWFS[ÈMOÓ�LPNQP[JU
�PETUÓO�"����OFCP�UNBWÝÓ 10 sekund

1PKJWB
�VOJWFS[ÈMOÓ�QSZTLZǲJǏOÏ�öYBǏOÓ�DFNFOUZ�B�4FMG�&UDI
�
samoadhezivní cementy.

5 sekund

Poznámka: %ǾSB[Oǔ�EPQPSVǏVKFNF�PUFTUPWBU�WZUWS[PWBDÓ�WâLPO�QPNPDÓ�EJTLV�
UWSEPTUJ
�B�[BKJTUJU�UBL�ÞQMOÏ�WZUWS[FOÓ�
RUČNÍ ČÁST ZAŘÍZENÍ: ;BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�KF�VSǏFOP�QSP�DFMPEFOOÓ�QPVäÓWÈOÓ�CF[�
WâNǔOZ�CBUFSJF��1MOǔ�OBCJUÈ�CBUFSJF�VNPäǪVKF�QSPWÏTU�����QǔUJTFLVOEPWâDI�
WZUWS[PWBDÓDI�JNQVMTǾ�

DemiPlus KF�WZUWS[PWBDÓ�MBNQB�WF�UWBSV�UVäLZ�QPVäÓWBOÈ�QSP�QPMZNFSBDJ�TWǔUMFN�
WZUWS[PWBOâDI�EFOUÈMOÓDI�NBUFSJÈMǾ�B�KF�OBQÈKFOB�MJUIJVN�JPOUPWPV�CBUFSJÓ��
Poznámka: /PWPV�CBUFSJJ�KF�QǲFE�QPVäJUÓN�WZUWS[PWBDÓ�MBNQZ�%FNJPlus UǲFCB�EPCÓU��
;BǲÓ[FOÓ�WZVäÓWÈ�DISÈOǔOPV�UFDIOPMPHJJ�1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH�	1-4

�QBUFOU�QǲJIMÈÝFO��1-4�
QǲFETUBWVKF�OFVTUÈMÏ�QFSJPEJDLÏ�LSÈULPEPCÏ�DZLMPWÈOÓ�[̓QǲFEOBTUBWFOÏ�[ÈLMBEOÓ�ÞSPWOǔ�
WâLPOV�OB�WZÝÝÓ�ÞSPWFǪ��5FDIOPMPHJF�1-4�QPTLZUVKF�SZDIMFKÝÓ�B�IMVCÝÓ�WZUWS[FOÓ�CF[�QǲFIǲÓWÈOÓ��

DEMIPlus – ČÁSTI A OVLÁDACÍ PRVKY
7�QSǾCǔIV�QSPDFTV�WZUWS[PWÈOÓ�QPVäÓWÈ�PCTMVIB�OÈTMFEVKÓDÓ�TPVǏÈTUJ�	PCS���
�
I. LED kontrolky režimu vytvrzování (1.) 5ǲJ�-&%�LPOUSPMLZ�QǲFETUBWVKÓ�UǲJ�SFäJNZ�

WZUWS[PWÈOÓ
�[MFWB�EPQSBWB�UP�KTPV��DZLMZ�W̓EÏMDF��
����B����TFLVOE�
II. Přepínač pro výběr režimu (2.) 4UJTLFN�UPIPUP�QǲFQÓOBǏF�QPTUVQOǔ�QǲFQOFUF�

[BǲÓ[FOÓ�NF[J�UǲFNJ�SFäJNZ�WZUWS[PWÈOÓ��+F�MJ�[BǲÓ[FOÓ�W�SFäJNV�TQÈOLV
�TUJTLFN�
UPIPUP�QǲFQÓOBǏF�[BǲÓ[FOÓ�QSPCVEÓUF�EP�OBQPTMFEZ�QPVäJUÏIP�SFäJNV�WZUWS[PWÈOÓ�

III. Spouštěcí spínač (3.) 4UJTLFN�	B�VWPMOǔOÓN
�UPIPUP�TQÓOBǏF�TQVTUÓUF�[WPMFOâ�
WZUWS[PWBDÓ�DZLMVT��+F�MJ�[BǲÓ[FOÓ�W�SFäJNV�TQÈOLV
�TUJTLFN�UPIPUP�QǲFQÓOBǏF�
[BǲÓ[FOÓ�QSPCVEÓUF�EP�OBQPTMFEZ�QPVäJUÏIP�SFäJNV�WZUWS[PWÈOÓ��

IV. LED kontrolka stavu baterie (4.) 5BUP�-&%�LPOUSPMLB�VLB[VKF�TUBW�OBCJUÓ�
CBUFSJF
�B�UP�OÈTMFEVKÓDÓN�[QǾTPCFN��
a) Pokud kontrolka nesvítí
�CBUFSJF�KF�NABITÁ�OFCP�TF�[BǲÓ[FOÓ�OBDIÈ[Ó�W�

režimu spánku.
b) Svítí-li kontrolka žlutě
�CBUFSJF�KF�MÁLO nabitá. 

Poznámka:�7ZUWS[PWBDÓ�MBNQB�CVEF�W�UPNUP�SFäJNV�OPSNÈMOǔ�GVOHPWBU��
1ǲJ�OFKCMJäÝÓ�WIPEOÏ�QǲÓMFäJUPTUJ�EPCJKUF�CBUFSJJ�

c) Svítí-li kontrolka červeně
�CBUFSJF�KF�VYBITÁ�	CBUFSJJ�OFM[F�QPVäÓU
�B�KF�
UǲFCB�KJ�OBCÓU��

"CZ�OFEPÝMP�L̓QǲFSVÝFOÓ�WZUWS[PWBDÓIP�DZLMV
�QPLVE�OBQǔUÓ�CBUFSJF�QPLMFTOF�
CǔIFN�WZUWS[PWBDÓIP�DZLMV�QPE�QSBIPWPV�IPEOPUV�WZCJUÏ�CBUFSJF
�WZUWS[PWBDÓ�
DZLMVT�CVEF�WäEZ�EPLPOǏFO�B�-&%�LPOUSPMLB�TUBWV�CBUFSJF�TF�SP[TWÓUÓ�ǏFSWFOǔ�Bä�
QP�EPLPOǏFOÓ�WZUWS[PWBDÓIP�DZLMV��

V. Lithium iontová baterie (5.)�5VUP�CBUFSJJ�QPVäJKUF�QSP�OBQÈKFOÓ�UVäLZ��#BUFSJJ�
M[F�WZKNPVU�TUJTLOVUÓN�[BSÈäFL�B�WZUBäFOÓN�

VI. Montážní celek světlovodu (6.)�7âTUVQ�WZUWS[PWBDÓDI�-&%�EJPE�KF�WZ[BǲPWÈO�
[̓LPODF�UPIPUP�EÓMV��

VII. Stínítko (7.)�4UÓOÓULP�DISÈOÓ�PǏJ�PCTMVIZ�QǲFE�TWǔUMFN
�LUFSÏ�KF�QǲJ�QPVäJUÓ�
WZ[BǲPWÈOP�TWǔUMPWPEFN�

�4F�[BǲÓ[FOÓN�%FNJPlusM[F�QPVäÓU�UBLÏ�KJOÏ�TWǔUMPWPEZ
�LUFSÏ�NPIPV�QPTLZUPWBU�SǾ[Oâ�WâLPO�

VYTVRZOVACÍ LAMPA DEMIPlus – PROVOZNÍ STAVY
1ǲJ�QPVäÓWÈOÓ�UVäLZ�FYJTUVKÓ�UǲJ�SǾ[OÏ�QSPWP[OÓ�TUBWZ��

I. Nečinný: ;BǲÓ[FOÓ�KF�OFǏJOOÏ
�QPLVE�OFWZUWS[VKF�BOJ�OFOÓ�W�SFäJNV�TQÈOLV�B�KFIP�
CBUFSJF�KF�/"#*5«�OFCP�.«-0�OBCJUÈ��6äJWBUFM�NǾäF�TUJTLFN�QǲFQÓOBǏF�SFäJNV�
QǲFQÓOBU�NF[J�WZUWS[PWBDÓNJ�SFäJNZ��
����B����TFLVOE��7ZUWS[PWBDÓ�DZLMVT�M[F�
SPWOǔä�TQVTUJU
�LEZä�TF�[BǲÓ[FOÓ�OBDIÈ[Ó�W̓OFǏJOOÏN�TUBWV��

II. Vytvrzování: 7ZUWS[PWBDÓ�DZLMVT�KF�[BIÈKFO�TUJTLFN�	B�VWPMOǔOÓN
�TQPVÝUǔDÓIP�
TQÓOBǏF
�[BUÓNDP�KF�[BǲÓ[FOÓ�W̓OFǏJOOÏN�TUBWV��7̓[ÈWJTMPTUJ�OB�TUBWV�[PCSB[FOÏN�
-&%�LPOUSPMLBNJ�SFäJNV�WZUWS[PWÈOÓ�CVEF�[BIÈKFO�DZLMVT�W̓EÏMDF��
����OFCP�
���TFLVOE��1P�[BIÈKFOÓ�WZUWS[PWBDÓIP�DZLMV�TF�[BQOPV�WZUWS[PWBDÓ�-&%�EJPEZ�B�
[B[OÓ�UØO��7�[ÈWJTMPTUJ�OB�[WPMFOÏN�SFäJNV�TF�Bä�EP�EPLPOǏFOÓ�DZLMV�LBäEâDI�QǔU�
TFLVOE�P[WF�UØO
�B�QPUÏ�TF�P[WF�EFMÝÓ�LPODPWâ�UØO�� 
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Poznámka: 4UJTLOFUF�MJ�CǔIFN�WZUWS[PWBDÓIP�DZLMV�TQPVÝUǔDÓ�TQÓOBǏ�QPESVIÏ
�
WZUWS[PWBDÓ�DZLMVT�TF�PLBNäJUǔ�QǲFSVÝÓ�B�P[WF�TF�LPODPWâ�UØO
�CF[�PIMFEV�OB�UP
�
LPMJL�ǏBTV�VQMZOVMP�PE�[BǏÈULV�DZLMV�	TUJTLOFUF�MJ�CǔIFN�WZUWS[PWBDÓIP�DZLMV�
QǲFQÓOBǏ�QSP�WâCǔS�SFäJNV
�OFCVEF�UP�NÓU�äÈEOâ�ÞǏJOFL
�

III. Spánek: /FEPKEF�MJ�CǔIFN�QǲJCMJäOǔ���NJOVU�L̓äÈEOÏ�BLUJWJUǔ
�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus 

QǲFKEF�EP�SFäJNV�TQÈOLV
�KFIPä�ÞǏFMFN�KF�QSPEMPVäJU�äJWPUOPTU�CBUFSJF��;BǲÓ[FOÓ�
M[F�W[CVEJU�KFEOÓN�TUJTLFN�QǲFQÓOBǏF�QSP�WâCǔS�SFäJNV�OFCP�TQPVÝUǔDÓIP�
TQÓOBǏF
�B�[BǲÓ[FOÓ�QPUÏ�QǲFKEF�EP�SFäJNV�OFǏJOOPTUJ��;BǲÓ[FOÓ�TJ�CVEF�QBNBUPWBU�
OBQPTMFEZ�QPVäJUâ�WZUWS[PWBDÓ�SFäJN��1PUÏ�M[F�TUJTLFN�QǲFQÓOBǏF�QSP�WâCǔS�
SFäJNV�OFCP�TQPVÝUǔDÓIP�TQÓOBǏF�QǲFQÓOBU�NF[J�SFäJNZ�OFCP�TQVTUJU�WZUWS[PWÈOÓ��
7̓SFäJNV�TQÈOLV�[IBTOPV�WÝFDIOZ�-&%�LPOUSPMLZ�B�WZUWS[PWBDÓ�MBNQB�QǲFKEF�
EP�TUBWV�T�OÓ[LPV�TQPUǲFCPV�FOFSHJF��ÇJWPUOPTU�CBUFSJF�	OFOÓ�MJ�QP�QMOÏN�OBCJUÓ�
EPCJUB�BOJ�QPVäÓWÈOB
�KF�QǲJCMJäOǔ���NǔTÓDǾ
�CF[�PIMFEV�OB�UP
�[EB�KF�CBUFSJF�UVäDF�
ǏJ�OJLPMJW�

OBSLUHA TUŽKY DEMIPlus 

*�� 4UJTLFN�QǲFQÓOBǏF�QSP�WâCǔS�SFäJNV�WZCFSUF�QPäBEPWBOâ�WZUWS[PWBDÓ�SFäJN��	PCS���
���


**�� 6NÓTUǔUF�TWǔUMPWPE�	��
�DP�NPäOÈ�OFKCMÓäF�OBE�[VC
�BOJä�CZTUF�TF�KFK�EPUâLBMJ��
4UJTLOǔUF�B�VWPMOǔUF�TQPVÝUǔDÓ�TQÓOBǏ�	��
��;ǲÓ[FOÓ�CVEF�WâÝF�QPQTBOâN�
[QǾTPCFN�W��TFLVOEPWâDI�JOUFSWBMFDI�WZEÈWBU�UØO��

ÚDRŽBA:
ČIŠTĚNÍ/DEZINFEKCE/STERILIZACE
*�� 4WǔUMPWPE�[̓PQUJDLâDI�WMÈLFO�

B
� 4WǔUMPWPE�QPOPǲUF�EǾLMBEOǔ�OBNPǏUF�EP�ǏJTUJDÓIP�QSPTUǲFELV�QSP�
QPWSDIPWPV�EFLPOUBNJOBDJ�	ǏJTUJDÓ�SP[UPL�NâEMB�B�WPEZ
�

C
� 1P����NJOVUÈDI�KFK�PǏJTUǔUF�LBSUÈǏLFN�OB�ǏJÝUǔOÓ�OÈTUSPKǾ
�EPLVE�OFCVEF�
WJEJUFMOǔ�[CBWFO�OFǏJTUPU�

D
� 7ÝFDIOZ�ǏÈTUJ�PQMÈDIOǔUF�UFQMPV�WPEPV�

**�� 4WǔUMPWPE�[�PQUJDLâDI�WMÈLFO�o�TUFSJMJ[BDF�
B
� 4UFSJMJ[VKUF�W̓QBSOÓN�BVUPLMÈWV�EFTUJMPWBOPV�WPEPV�QP�EPCV����NJOVU�QǲJ�

UFQMPUǔ�����¡$�
C
� %P�BVUPLMÈWV�OFQǲJEÈWFKUF�DIFNJDLÏ�SP[UPLZ�
D
� /FQPVäÓWFKUF�DIFNJDLâ�BVUPLMÈW�

***�� 4BEB�QSP�ÞESäCV�PQUJDLâDI�EÓMǾ�	1/������
�o�1P�WǔUÝÓN�QPǏUV�DZLMǾ�W�BVUPLMÈWV�
TF�OB�MFÝUǔOâDI�LPODÓDI�TWǔUMPWPEV�NǾäF�WZUWPǲJU�IOǔEÏ�OFCP�ÝFEÏ�[BCBSWFOÓ��
+EF�P�SF[JEVVN
�LUFSÏ�TF�UWPǲÓ�W�QSǾCǔIV�TVÝFOÓ�W�BVUPLMÈWV��7äEZ�KFEOPV�QP�
���DZLMFDI�W̓BVUPLMÈWV�EPQPSVǏVKFNF�QPVäÓU�TBEV�QSP�ÞESäCV�PQUJDLâDI�EÓMǾ��
%PESäPWÈOÓ�QPLZOǾ
�LUFSÏ�KTPV�TPVǏÈTUÓ�TBEZ
�QPNÈIÈ�EPTBIPWBU�QǲJ�WZUWS[PWÈOÓ�
PQUJNÈMOÓIP�WâLPOV�

0ETUSBOǔOÓ�LPNQP[JUV�QǲJDIZDFOÏIP�LF�ÝQJǏDF�TWǔUMPWPEV��
· /BNPǏUF�HÈ[V�W�FUBOPMV�
· 0NPUFKUF�HÈ[V�PLPMP�äJMFULZ��
· 5ǲFUF�ÝQJǏLV�TWǔUMPWPEV�äJMFULPV
�LUFSÈ�KF�DISÈOǔOB�HÈ[PV
�EPLVE�OFCVEF�

LPNQP[JU�PETUSBOǔO�� 
Poznámka: 1SP�PETUSBOǔOÓ�LPNQP[JUV�OJLEZ�OFQPVäÓWFKUF�UVQâ�OÈTUSPK
�
QSPUPäF�CZ�QPÝLSÈCBM�TLMP�

*7�� 3VǏOÓ�ǏÈTU�[BǲÓ[FOÓ�B�OBCÓKFǏLB�CBUFSJÓ�o�QMBTUPWÏ�EÓMZ�M[F�ǏJTUJU�EMF�OÈTMFEVKÓDÓDI�
QPLZOǾ�
B
� 7ÝFDIOZ�QMBTUPWÏ�ǏÈTUJ�M[F�PUÓSBU�VCSPVTLZ�$BWJ8JQFT��EMF�QPLZOǾ�

VWFEFOâDI�OB�PCBMV��%PQPSVǏVKFNF�QPVäÓU�QSPEVLU�PCTBIVKÓDÓ�LWBSUÏSOÓ�
BNPOOÏ�TMPVǏFOJOZ
�OBQǲ��$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��OFCP�KJOâ�PCEPCOâ�
QSPEVLU�	PCTBIVKÓDÓ���̓��FUBOPMV�OFCP�NÏOǔ
��

C
� /FQPVäÓWFKUF��EFOBUVSPWBOâ�FUBOPM
�-ZTPM¥
�GFOPM
�SP[UPL�PCTBIVKÓDÓ�ǏQBWFL�
ǏJ�KPE�

D
� 1MBTUPWÏ�EÓMZ�SP[UPLFN�PUǲFUF
�SP[UPL�OFTUǲÓLFKUF��;BCSBǪUF�WOJLOVUÓ�
LBQBMJOZ�EP�PUWPSǾ�[BǲÓ[FOÓ�

��610;03/Ɠ/¶��1MBTUPWÏ�EÓMZ�OFQPOPǲVKUF�EP�SP[UPLǾ��1PVäJUÓ�KJOâDI�OFä�
EPQPSVǏFOâDI�SP[UPLǾ�NǾäF�QPÝLPEJU�QMBTUPWÏ�EÓMZ�B�[QǾTPCJU�VLPOǏFOÓ�[ÈSVLZ�OB�
QSPEVLU��5PUP�[BǲÓ[FOÓ�OFM[F�TUFSJMJ[PWBU�W�BVUPLMÈWV��

OPATŘENÍ PRO PREVENCI INFEKCÍ

�610;03/Ɠ/¶��;�EǾWPEV�QSFWFODF�LǲÓäPWÏ�LPOUBNJOBDJ�NVTÓ�CâU�QǲJ�LBäEÏN�
QPVäJUÓ�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�QPVäJU�KFEOPSÈ[PWâ�JHFMJUPWâ�LSZU�

ZÁRUKA
4QPMFǏOPTU�,FSS�TF�UÓNUP�[BSVǏVKF
�äF�UFOUP�OÈTUSPK�CVEF�QP�EPCV�UǲÓ�MFU�	KFEOPIP�SPLV�W�
QǲÓQBEǔ�CBUFSJÓ
�PE�EBUB�[BLPVQFOÓ�QSPTUâ�WâSPCOÓDI�WBE�B�WBE�NBUFSJÈMV�B�QǲJ�CǔäOÏN�
QPVäÓWÈOÓ�CVEF�TMPVäJU�VTQPLPKJWâN�[QǾTPCFN�
#ǔIFN����EOǾ�PE�[BLPVQFOÓ�TJ�[BSFHJTUSVKUF�[ÈSVLV�WZQMOǔOÓN�POMJOF�[ÈSVǏOÓ�
SFHJTUSBDF�OB�BESFTF�OB�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��1PLVE�KTUF�[BLPVQJMJ�OǔLPMJL�
[BǲÓ[FOÓ
�WZQMǪUF�WäEZ�KFEFO�SFHJTUSBǏOÓ�GPSNVMÈǲ�OB�KFEOV�KFEOPULV��;BKJTUǔUF
�BCZTUF�
NǔMJ�L̓EJTQP[JDJ�GBLUVSV�QSPEFKDF��4WPV�[ÈSVLV�NǾäFUF�SFHJTUSPWBU�UBLÏ�UFMFGPOJDLZ�OB�
ǏÓTMF��̓���̓,&33̓����	��������������
��

ZDE UVEDENÁ ZÁRUKA PŘEDSTAVUJE JEDINOU ZÁRUKU VZTAHUJÍCÍ SE NA PRODUKTY 
410-&Ǝ/045*�,&33��410-&Ǝ/045�,&33�7Å4-07/Ɠ�0%.¶5«�7&À,&3²�%"-À¶�;«36,:
�
"Ƹ�+*Ç�7Å4-07/²�Ǝ*�*.1-*,07"/²
�7Ǝ&5/Ɠ�;«36,�130%&+/045*�Ǝ*�7)0%/045*�
,&�,0/,3²5/¶.6�ÁƎ&-6��0%107Ɠ%/045�410-&Ǝ/045*�,&33�4�0)-&%&.�/"�+&+¶�
130%6,5:�+&�7Å4-07/Ɠ�0.&;&/"�/"�7ÅÀ&�45"/07&/²�13045Ʋ&%,:�/«13"7:��
13045Ʋ&%,:�/«13"7:�+406�7Å-6Ǝ/²�13045Ʋ&%,:�/«13"7:�4105Ʋ&#*5&-&��
410-&Ǝ/045�,&33�/&/&4&�;"�Ç«%/Å$)�0,0-/045¶�0%107Ɠ%/045�;"�/")0%*-²�
Ǝ*�/«4-&%/²�À,0%:��;«36,"�4&�/&7;5")6+&�/"�10À,0;&/¶�"�7"%:�;1ƾ40#&/²�
/&%0%3Ç&/¶.�/«4-&%6+¶$¶$)�10,:/ƾ�,̓6Ç¶7«/¶�6Ç*7"5&-&.�/&#0�+*/06�$):#06�
6Ç*7"5&-&�1Ʋ*�0#4-6;&�Ǝ*�Á%3Ç#Ɠ�;"Ʋ¶;&/¶��"Ǝ,0-*�410-&Ǝ/045�,&33�/"#¶;¶�4-6Ç#:�
013"7:�/«4530+ƾ�"�104,:56+&�/«)3"%/¶�%¶-:�*�10�61-:/65¶�;«36,:
�410-&Ǝ/045�
,&33�;"36Ǝ6+&�%04561/045�5Ɠ$)50�4-6Ç&#�"�/«)3"%/¶$)�%¶-ƾ�106;&�10�%0#6�
%706�-&5�0%�6,0/Ǝ&/¶�7Å30#:�%"/²)0�.0%&-6�/«4530+&�

PŘÍSLUŠENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY
Č. dílu  Světlovody z optických vláken
������� � �NN�QSPIOVUâ�TWǔUMPWPE�UVSCP
�������� � ��NN�QSPIOVUâ�TWǔUMPWPE�UVSCP
������� � ��NN�QSPIOVUâ�TWǔUMPWPE

Č. dílu  Ochrana očí
20816   Ochranné stínítko

Č. dílu  Příslušenství
������� � 4BEB�QSP�ÞESäCV�PQUJDLâDI�EÓMǾ
������� � +FEOPSÈ[PWâ�EJTL�UWSEPTUJ�	CBMFOÓ���LT

�������� � 3VǏOÓ�-&%�SBEJPNFUS

Č. dílu  Náhradní díly
���������� � 4BEB�QSP�WâNǔOV
�CBUFSJF
�%FNJPlus

���������� � 4BEB�QSP�WâNǔOV
�OBCÓKFǏLB
�%FNJPlus

���������� � 4BEB�QSP�WâNǔOV
�UVäLB
�%FNJPlus

�������� � 6OJWFS[ÈMOÓ�[ÈTVWOâ�OBQÈKFDÓ�[ESPK
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;BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�KF�VSǏFOP�QSP�QPVäJUÓ�W�OÓäF�VWFEFOÏN�FMFLUSPNBHOFUJDLÏN�QSPTUǲFEÓ��;ÈLB[OÓL�OFCP�VäJWBUFM�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus KF�QPWJOFO�[BKJTUJU
�BCZ�CZMP�UPUP�[BǲÓ[FOÓ�W̓UBLPWÏN�QSPTUǲFEÓ�
používáno.

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetické emise
ZKOUŠKA EMISÍ ÚROVEŇ SHODY ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ – POKYNY
RD emise
CISPRA 11

Skupina I ;BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�QPVäÓWÈ�WZTPLPGSFLWFOǏOÓ�FOFSHJJ�QPV[F�QSP�TWPV�WOJUǲOÓ�GVOLDJ��+FIP�WZTPLPGSFLWFOǏOÓ�
FNJTF�KTPV�QSPUP�WFMNJ�OÓ[LÏ�B�OFOÓ�QSBWEǔQPEPCOÏ
�äF�CZ�NPIMZ�QǾTPCJU�SVÝJWǔ�OB�FMFLUSPOJDLÈ�
[BǲÓ[FOÓ�OBDIÈ[FKÓDÓ�TF�W�CMÓ[LPTUJ�

RD emise
CISPRA 11

5ǲÓEB�#

;BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�KF�WIPEOÏ�QSP�QPVäJUÓ�WF�WÝFDI�[BǲÓ[FOÓDI�WǏFUOǔ�EPNÈDÓDI�[BǲÓ[FOÓ�B�[BǲÓ[FOÓ�QǲÓNP�
OBQPKFOâDI�OB�WFǲFKOPV�TÓǸ�OÓ[LÏIP�OBQǔUÓ
�LUFSÈ�[ÈTPCVKF�CVEPWZ�OFCP�QSP�EPNÈDÓ�ÞǏFMZ�

&NJTF�IBSNPOJDLâDI�TMPäFL 5ǲÓEB�"

,PMÓTÈOÓ�OBQǔUÓ�LNJUBKÓDÓ�FNJTF
IEC 60601-3-3

7ZIPWVKF

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost
ZKOUŠKA ODOLNOSTI ÚROVEŇ SHODY ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ – POKYNY
&MFLUSPTUBUJDLâ�WâCPK�	&4%

IEC 61000-4-2

+/-4 kV, kontakt
+/-8 kV, vzduch

1PEMBIZ�CZ�NǔMZ�CâU�EǲFWǔOÏ
�CFUPOPWÏ�OFCP�[�LFSBNJDLÏ�EMBäCZ��+TPV�MJ�QPEMBIZ�QPLSZUZ�TZOUFUJDLâN�
NBUFSJÈMFN
�SFMBUJWOÓ�WMILPTU�CZ�NǔMB�EPTBIPWBU�BMFTQPǪ������

3ZDIMÏ�FMFLUSJDLÏ�QǲFDIPEOÏ�KFWZ�TLVQJOZ�JNQVMTǾ
IEC 61000-4-4

�����L7�QSP�OBQÈKFDÓ�TÓUǔ
�����L7�QSP�QǲÓWPEOÓ�WâTUVQOÓ�TÓUǔ

,WBMJUB�[ESPKF�OBQÈKFOÓ�CZ�NǔMB�CâU�OB�ÞSPWOJ�UZQJDLÏIP�LPNFSǏOÓIP�OFCP�OFNPDOJǏOÓIP�QSPTUǲFEÓ�

3È[PWâ�JNQVMT
IEC 61000-4-5

�����L7�W̓EJGFSFOǏOÓN�SFäJNV
�����L7�W�CǔäOÏN�SFäJNV

,WBMJUB�[ESPKF�OBQÈKFOÓ�CZ�NǔMB�CâU�OB�ÞSPWOJ�UZQJDLÏIP�LPNFSǏOÓIP�OFCP�OFNPDOJǏOÓIP�QSPTUǲFEÓ�

1PLMFTZ�OBQǔUÓ
�LSÈULÈ�QǲFSVÝFOÓ�B
LPMÓTÈOÓ�OBQǔUÓ�OB�QǲÓWPEOÓDI�[ESPKÓDI�OBQǔUÓ
IEC 61000-4-11

30 % UT po dobu 0,5 cyklu
60 % U5�QP�EPCV���DZLMǾ
<5 % UT po dobu 5 sekund

,WBMJUB�[ESPKF�OBQÈKFOÓ�CZ�NǔMB�CâU�OB�ÞSPWOJ�UZQJDLÏIP�LPNFSǏOÓIP�OFCP�OFNPDOJǏOÓIP�QSPTUǲFEÓ�
Poznámka: U5�KF�TUǲÓEBWÏ�OBQǔUÓ�TÓUǔ�QǲFE�QPVäJUÓN�[LVÝFCOÓ�ÞSPWOǔ�

.BHOFUJDLÏ�QPMF�TF�TÓǸPWâN�LNJUPǏUFN�	������)[

IEC 61000-4-8

3 A/m .BHOFUJDLÏ�QPMF�TÓǸPWÏIP�LNJUPǏUV�CZ�NǔMP�CâU�OB�ÞSPWOÓDI
�LUFSÏ�KTPV�DIBSBLUFSJTUJDLÏ�QSP�UZQJDLÏ�
LPNFSǏOÓ�OFCP�OFNPDOJǏOÓ�QSPTUǲFEÓ�

Vedená RF
IEC 61000-4-6

7Z[BǲPWBOÈ�3'
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 kHz až 80 MHz

10 V/m
80 MHz až 2,5 GHz

1ǲFOPTOÈ�B�NPCJMOÓ�WZTPLPGSFLWFOǏOÓ�LPNVOJLBǏOÓ�[BǲÓ[FOÓ�CZ�TF�OFNǔMB�QPVäÓWBU�W�NFOÝÓ�W[EÈMFOPTUJ�
PE�KBLÏLPMJ�ǏÈTUJ�[BǲÓ[FOÓ�DemiPlus
�WǏFUOǔ�OBQÈKFDÓIP�[ESPKF�B�LBCFMǾ
�OFä�KF�EPQPSVǏFOÈ�W[EÈMFOPTU�
WZQPǏUFOÈ�[�SPWOJDF�QMBUOÏ�QSP�GSFLWFODJ�WZTÓMBǏF�
*OUFO[JUB�QPMF�QFWOâDI�WZTPLPGSFLWFOǏOÓDI�WZTÓMBǏǾ�[KJÝUǔOÈ�FMFLUSPNBHOFUJDLâN�QSǾ[LVNFN�MPLBMJUZ1 

CZ�NǔMB�CâU�OJäÝÓ�OFä�QPWPMFOÈ�ÞSPWFǪ�W�LBäEÏN�[�GSFLWFOǏOÓDI�QÈTFN�2.
,�SVÝFOÓ�NǾäF�EPDIÈ[FU�W�CMÓ[LPTUJ�[BǲÓ[FOÓ�P[OBǏFOâDI�OÈTMFEVKÓDÓN�TZNCPMFN�

1P[OÈNLB����6�GSFLWFODÓ����B�����.)[�QMBUÓ�WZÝÝÓ�GSFLWFOǏOÓ�QÈTNP
1P[OÈNLB����5ZUP�QPLZOZ�OFNVTFKÓ�QMBUJU�WF�WÝFDI�TJUVBDÓDI��/B�ÝÓǲFOÓ�FMFLUSPNBHOFUJDLâDI�WMO�NÈ�WMJW�NÓSB�KFKJDI�QPIMDPWÈOÓ�CVEPWBNJ
�QǲFENǔUZ�B�MJENJ�B�NÓSB�KFKJDI�PESB[V�PE�OJDI�

1�*OUFO[JUV�QPMF�QFWOâDI�WZTÓMBǏǾ
�OBQǲÓLMBE�[ÈLMBEOPWâDI�TUBOJD�SBEJPWâDI�	NPCJMOÓDI�CF[ESÈUPWâDI
�UFMFGPOǾ�B�QP[FNOÓDI�NPCJMOÓDI�SBEJPTUBOJD
�BNBUÏSTLâDI�WZTÓMBǏFL
�SP[IMBTPWÏIP�WZTÓMÈOÓ�OB�".�B�'.�GSFLWFODÓDI�B�UFMFWJ[OÓIP�WZTÓMÈOÓ�OFM[F�
QǲFEFN�QǲFTOǔ�UFPSFUJDLZ�TUBOPWJU��1SP�QPTPV[FOÓ�FMFLUSPNBHOFUJDLÏIP�QSPTUǲFEÓ�W[IMFEFN�L�QǲÓUPNOPTUJ�QFWOâDI�WZTPLPGSFLWFOǏOÓDI�WZTÓMBǏǾ�KF�UǲFCB�[WÈäJU�QSPWFEFOÓ�FMFLUSPNBHOFUJDLÏIP�QSǾ[LVNV�MPLBMJUZ��1ǲFTBIVKF�MJ�OBNǔǲFOÈ�JOUFO[JUB�
QPMF�W�MPLBMJUǔ
�LEF�KF�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�QPVäÓWÈOP
�QǲÓTMVÝOPV�QPWPMFOPV�WZTPLPGSFLWFOǏOÓ�ÞSPWFǪ
�KF�UǲFCB�PWǔǲJU
�[EB�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�QǲJ�QSPWP[V�GVOHVKF�CǔäOâN�[QǾTPCFN��7ZLB[VKF�MJ�[BǲÓ[FOÓ�CǔIFN�QSPWP[V�PEDIZMLZ
�CVEF�[ǲFKNǔ�UǲFCB�
QSPWÏTU�EBMÝÓ�PQBUǲFOÓ
�OBQǲ��[NǔOJU�PSJFOUBDJ�OFCP�VNÓTUǔOÓ�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus.
2�7F�GSFLWFOǏOÓN�QÈTNV�����L)[�Bä����.)[�CZ�NǔMB�CâU�JOUFO[JUB�QPMF�OJäÝÓ�OFä����7�N�

;BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�KF�VSǏFOP�L�QPVäJUÓ�W̓FMFLUSPNBHOFUJDLÏN�QSPTUǲFEÓ
�W�OǔNä�KF�WZ[BǲPWBOÏ�WZTPLPGSFLWFOǏOÓ�SVÝFOÓ�SFHVMPWÈOP��;ÈLB[OÓL�OFCP�VäJWBUFM�[BǲÓ[FOÓ�%FNJPlus�NǾäF�QǲFEDIÈ[FU�FMFLUSPNBHOFUJDLÏNV�
SVÝFOÓ�UÓN
�äF�CVEF�EPESäPWBU�NJOJNÈMOÓ�EPQPSVǏFOPV�W[EÈMFOPTU�NF[J�QǲFOPTOâNJ�B�NPCJMOÓNJ�WZTPLPGSFLWFOǏOÓNJ�LPNVOJLBǏOÓNJ�[BǲÓ[FOÓNJ�	WZTÓMBǏJ
�B�[BǲÓ[FOÓN�%FNJPlus�QPEMF�NBYJNÈMOÓIP�WâTUVQOÓIP�WâLPOV�
LPNVOJLBǏOÓIP�[BǲÓ[FOÓ
�KBL�KF�VWFEFOP�OÓäF�

Doporučená vzdálenost mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními komunikačními zařízeními a zařízením DemiPlus

Vyzářený maximální výstupní výkon vysílače

W

Vzdálenost podle frekvence
m

150 kHz až 80 MHz
d = 0,4 √P

80 až 800 MHz
d = 0,4 √P

800 MHz až 2,5 GHz
d = 0,7 √P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

6�WZTÓMBǏǾ�T�NBYJNÈMOÓN�WâTUVQOÓN�WâLPOFN
�LUFSâ�OFOÓ�VWFEFO�WâÝF
�M[F�EPQPSVǏFOPV�W[EÈMFOPTU�d�W�NFUSFDI�	N
�TUBOPWJU�QPNPDÓ�SPWOJDF�QMBUOÏ�QSP�GSFLWFODJ�WZTÓMBǏF
�LEF�P�KF�NBYJNÈMOÓ�WâTUVQOÓ�WâLPO�WZTÓMBǏF�WF�XBUUFDI�	8
�QPEMF�ÞEBKǾ�
WâSPCDF�WZTÓMBǏF�
1P[OÈNLB����6�GSFLWFODÓ����B�����.)[�QMBUÓ�W[EÈMFOPTU�QSP�WZÝÝÓ�GSFLWFOǏOÓ�QÈTNP
1P[OÈNLB����5ZUP�QPLZOZ�OFNVTFKÓ�QMBUJU�WF�WÝFDI�TJUVBDÓDI��/B�ÝÓǲFOÓ�FMFLUSPNBHOFUJDLâDI�WMO�NÈ�WMJW�NÓSB�KFKJDI�QPIMDPWÈOÓ�CVEPWBNJ
�QǲFENǔUZ�B�MJENJ�B�NÓSB�KFKJDI�PESB[V�PE�OJDI�
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EESTI

DemiPlus LED-kõvastamislamp 
Kasutusjuhend
VALMISTATUD USAs

KIRJELDUS
DemiPlus -&%��	WBMHVTEJPPEJEFHB
�LÜWBTUBNJTMBNQ�PO�OÊIUBWB�WBMHVTFHB�
LÜWBTUBNJTTFBEF
�NJT�PO�NÜFMEVE�IBNCBBSTUJEFMF�LBTVUBNJTFLT�WBMHVTLÜWBTUVWBUF�
NBUFSKBMJEF�QPMàNFSJTFFSJNJTFLT�

OLULINE:�&OOF�LBTVUBNJTU�UVMFC�BLVE�UÊJFMJLVMU�UÊJT�MBBEJEB��7U�KBPUJTU�",6	%&
�-""%*.*/&��
4FBENF�TFFT�QPMF�LBTVUBKB�IPPMEBUBWBJE�PTJ��"LVTJE�FJ�UPIJ�BWBEB�FHB�SJLLVEB��

SPETSIFIKATSIOON JA SEADMEKLASS
Vahelduvvoolutoide: 100–240 V  AC/0,8–0,4 A  47–63 Hz

7ÜJNTVTUBSWF� nimitarve 12 VA

Seadmeklass:

II klass  

Ohutus: IEC 60601-1

EMÜ (elektromagnetiline ühilduvus): IEC 60601-1-2

Kaitse elektrilöögi eest:

Tüüp BF  

Kaitse vedelike sisseimbumise eest: IXP0 (tavaseade)

  Töörežiim:

pidev patsiendi lähedal käitamine, käidutsük-
kel 20 sekundit, SISSE / 1 minut VÄLJA.

TÖÖKESKKOND
Märkus: Olge ettevaatlik, kui kasutate käesolevat toodet tuleohtlike anesteetikumide 
MÊIFEVTFT�WÜJ�PLTàEFFSJWBUF�BJOFUF
�OÊJUFLT�IBQOJLV�WÜJ�MÊNNBTUJLPLTJJEJ�MÊIFEVTFT�
r� ¿IVUFNQFSBUVVS������$�LVOJ�����$�	����'�LVOJ������'


r� 4VIUFMJOF�ÜIVOJJTLVT����o����	NJUUFLPOEFOTFFSVW


r� "UNPTGÊÊSJSÜIL���
�o�
��BUN�	���o�����I1B


KESKKOND TRANSPORTIMISEL JA LADUSTAMISEL
r� ¿IVUFNQFSBUVVS�������$�LVOJ�����$�	���'�LVOJ������'


r� 4VIUFMJOF�ÜIVOJJTLVT����o���

r� "UNPTGÊÊSJSÜIL���
�o�
��BUN�	���o�����I1B


r� "LV�BOENFE��5ÊJFMJLVMU�MBFUVE�BLVHB�LÜWBTUBNJTTFBEF�BOOBC�����WJJFTFLVOEJMJTU�
LÜWBTUBNJTJNQVMTTJ

r� "LV�WPPMVLBJUTF��FMFLUSPPOJMJOF�KB�àNCFSMàMJUBUBW�QPMZGVTF�LBJUTF

r� 7BMHVTEJPPEJE��/FMJ�BMVTNBUFSKBMJMF�QBJHBMEBUVE�-&%�MBNQJ�

r� -BJOFQJLLVTUF�WBIFNJL
�NJMMFT�QBJLOFC�WÜJNTVTF�NBLTJNVN�����o����OBOPNFFUSJU

r� 4UBCJJMOF�WÜJNTVT���
����N8�DN2

r� 4UBOEBSETFE�WBMHVTKVIJE��PTB�OS�������
���NN�LVOJ����NN�QJLFOEBUVE�WBMHVTKVIU

Kõvastamisseadme mõõtmed: Pikkus: 23,5 cm (9,25 tolli); Laius: 2,9 cm (1,2 tolli) 

Akulaadija mõõtmed: Pikkus: 16,0 cm (6,0 tolli); Laius: 11,1 cm (4,63 tolli)

Seadme kaal:  ,ÜWBTUBNJTTFBEF�KB�BLV������H�	�
��VOUTJ
��"LVMBBEJKB������H�	��
��
untsi)

SÜMBOLID
5ÊIFMFQBOV�o�MVHFHF�LBBTBTPMFWBJE�KVIFOEFJE������

Alalisvoolutoide:   

&MFLUSJ��KB�FMFLUSPPOJLBTFBENFUF�KÊÊUNFE�	8&&&
������

OHUTUSABINÕUD   
t� ,JVEPQUJMJOF�WBMHVTKVIU�UBSOJUBLTF�NJUUFTUFSJJMTFMU�KB�TFEB�UVMFC�FOOF�QBUTJFOEJHB�

LPLLVQVVUVNJTU�TUFSJMJTFFSJEB��4UFSJMJTFFSJNJTF�LPIUB�MFJBUF�KVIJTFE�KBPUJTFTU�
HOOLDUS: PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE/STERILISEERIMINE.

t� 4FMMFTU�LÜWBTUBNJTTFBENFTU�FSBMEVC�LÜSHF�WÜJNTVTFHB�WBMHVT��7ÜSSFMEFT�
TFBENFUFHB
�NJEB�PMFUF�WBSFN�LBTVUBOVE
�WÜJC�WBMHVTWÜJNTVT�PMMB�UVOEVWBMU�
TVVSFN��0O�PMVMJOF�KÊSHJEB�KÊSHNJTJ�FUUFWBBUVTBCJOÜVTJE�KB�QSPUTFEVVSF�
t�� 7BMHVTU�FJ�UPIJ�TVVOBUB�PUTF�LBJUTNBUB�JHFNFUFMF�FHB�OBIBMF�
t��� ,ÜWBTUBNJTNFFUPEFJE�UVMFC�LPIBOEBEB�WBTUBWBMU�TVVSFNBMF�

WBMHVTWÜJNTVTFMF��
t� ­SHF�WBBEBLF�PUTF�LÜWBTUBNJTTFBENF�WBMHVTFTTF��4FBENF�

LBTVUBNJTFM�QFBWBE�LBTVUBKB
�BTTJTUFOU�KB�QBUTJFOU�PNB�TJMNJ�WBTUBWBUF�
kaitsevahenditega kaitsma. Sobilikud vahendid silmade kaitsmiseks on 
UPPEVE�KBPUJTFT�5"37*,6%�+"�7"3604"%�

t�� *OJNFTFE
�LFMMFM�FTJOFC�àMJUVOEMJLLVTU�WBMHVTF�TVIUFT�WÜJ�LFT�LBTVUBWBE�
WBMHVTUVOEMJLLVTU�UÜTUWBJE�SBWJNFJE
�FJ�UPIJ�TFBENF�UFLJUBUBWB�WBMHVTFHB�
kokku puutuda.

t� .­3,64��0MHF�FUUFWBBUMJL
�LVJ�LBTVUBUF�LÊFTPMFWBU�UPPEFU�UVMFPIUMJLF�
BOFTUFFUJLVNJEF�MÊIFEVTFT�WÜJ�PLTàEFFSJWBUF�BJOFUF
�OÊJUFLT�IBQOJLV�WÜJ�
lämmastikoksiidi läheduses.

t� ,ÜJL�%FNFUSPOJ�TFBENFE�PO�MPPEVE�WBTUBWBMU�SBIWVTWBIFMJTFMU
�NVV�IVMHBT�
64"T
�,BOBEBT�KB�&VSPPQBT
�UVOOVTUBUVE�FMFLUSJPIVUVTTUBOEBSEJUFMF�KB�PO�OFOEF�
TUBOEBSEJUF�LPIBTFMU�IBNCBSBWJT�LBTVUBNJTFLT�PIVUVE�KB�TPCJWBE�

t� 4FBEF�%FNJPlus LBTVUBNJTFM�PO�WBKBMJL�LPOLSFFUTFUF�&.Ã�FUUFWBBUVTBCJOÜVEF�
UBSWJUVTFMF�WÜUNJOF��4FBEF�UVMFC�QBJHBMEBEB�KB�TFEB�UVMFC�LBTVUBEB�WBTUBWBMU�
LÊFTPMFWB�LBTVUVTKVIFOEJ�KBPUJTFMF�&MFLUSPNBHOFUJMJTF�LFTLLPOOB�BMBTFE�KVIJTFE�
KB�UPPUKB�LJOOJUVT�

t� ,BOUBWBE�KB�NPCJJMTFE�SBBEJPTJEFWBIFOEJE�WÜJWBE�TFBENF�%FNJPlus kasutamist 
NÜKVUBEB��7U�LÊFTPMFWB�LBTVUVTKVIFOEJ�KBPUJTU�&MFLUSPNBHOFUJMJTF�LFTLLPOOB�
BMBTFE�KVIJTFE�KB�UPPUKB�LJOOJUVT�

t� 0MFNF�LJOEMBE
�FU�UF�TBBUF�%FNJPlus seade teenib teid mitmete aastate 
suurepäraselt. Siiski on paratamatu, et kunagi tulevisku, peate selle kasutusest 
LÜSWBMEBNB��4FMMF�BKB�TBBCVEFT�KVMHVTUBNF�UFJE�PSJHJOBBMQBLFOEJT�TFBEFU�
FUUFWÜUUFMF�,FSS�UBHBTJ�TBBUNB
�FU�TFF�LFTLLPOOBTÜCSBMJLVMU�àNCFS�UÚÚEFMEB��
,FSS�UBTVC�NFFMETBTUJ�UBHBTJTBBUNJTLVMVE��ÃLTJLBTKBEFLT�WÜULF�àIFOEVTU�
PNB�NààHJFTJOEBKBHB��&MFLUSJ��KB�FMFLUSPPOJLBTFBENFUF�KÊÊUNFUF�	5IF�
8BTUF�&MFDUSJDBM�BOE�&MFDUSPOJD�&RVJQNFOU�o�8&&&
�EJSFLUJJW�LFFMBC�FMFLUSJ��KB�
FMFLUSPPOJLBTFBENFUF�LÜSWBMEBNJTF�TPSUFFSJNBUB�PMNFKÊÊUNFUFOB�OJOH�
OÜVBC�OFOEF�FSBMEJ�LPHVNJTU
�SJOHMVTTFWÜUUV�WÜJ�LÜSWBMEBNJTU��&MFLUSJ��KB�
FMFLUSPPOJLBTFBENFE�TJTBMEBWBE�PIUMJLLF�BJOFJE�OJOH�WÜJWBE�PMMB�JOJNFTF�
UFSWJTFMF�KB�LFTLLPOOBMF�PIUMJLVE
�LVJ�OFFE�MBEVTUBUBLTF�NVOJUTJQBBMQSàHJMBUFTTF
�
NJT�FJ�PMF�QSPKFLUFFSJUVE�UÜLFTUBNB�BJOFUF�JNCVNJTU�QJOOBTFTTF�KB�QJOOBWFUUF��
4FMMF�UPPUF�ÜJHF�LÜSWBMEBNJTFHB�BJUBUF�5F�FEFOEBEB�LPSEVTLBTVUBNJTU
�
SJOHMVTTFWÜUUV�OJOH�UFJTJ�UBBTLBTVUBNJTF�WPSNF�OJOH�WÊMUJEB�TBBTUBNJTU�LPIBMJLVM�
tasandil. 

    
.­3,64��4FMMFM�KPPOJTFM�PMFWBE�NÜÜUNFE�UÊIJTUBWBE�QBUTJFOEJLFTLLPOOB�NJOJNBBMTFJE�NÜÜUNFJE�	�
��N
��%FNJPlus 
BLVMBBEJKB�BMVTU�FJ�UPIJ�IPJEB�TFMMF�QBUTJFOEJLFTLLPOOB�TFFT�

KOOSTE/PAIGALDAMINE
Pakendi sisu:
Arv  ,JSKFMEVT
 1  DemiPlus LÜWBTUBW�MBNQ
 1  Valguse eest kaitsev kilp
 1  Eraldiseisev toiteplokk
���� "LVMBBEJKB
 1  Akupakett
���� ,BTVUVTKVIFOE
 1  Demi / DemiPlus àIFLPSEOF�CBSKÊÊS
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KASUTAMINE
AKULAADIJA/AKUD
Akupaketis on liitiumioonelemendid. Enne esmakordset kasutamist tuleb uut 
akupaketti 16 tundi laadida. 

ÜHENDAGE ADAPTER TOITEPLOKIGA
5PJUFQMPLL�PO�VOJWFSTBBMTJTFOEJHB�KB�UÚÚUBC�WÜSHV�OJNJQJOHFM����o����7�"$��Märkus: 
Ainult "rma Kerr toodetavaid toiteplokke (osa nr 921656) tohib kasutada seadme 
DemiPlus�BLVMBBEJKB�UPJUFLT��4BBEBWBM�PO�LBLT�FSJOFWBU�UPJUFQMPLJ�UààQJ
�NJT�PO�OÊIB�
KPPOJTUFM���KB����/FFE�UPJUFQMPLJE�PO�WÊMJNVTFMU�WFJEJ�FSJOFWBE
�LVJE�OFOEF�FMFLUSJMJTFE�
KB�NFIBBOJMJTFE�OÊJUBKBE�PO�TBNBE�

*�� 7BMJHF�TPCJW�BEBQUFS�	OBHV�OÊIB�KPPOJTUFM���KB��
��/FOEF�LBTVUVTBMBE�PO�KÊSHNJTFE�
· 120 V (USA) – tüüp A 
· Euro – tüüp C 
· Ühendkuningriik – tüüp G 
· Austraalia – tüüp I 

**�� *HBM�BEBQUFSJM�PO�LB�QJMV�UPJUFQMPLJ�öLTBBUPSJ�KBPLT�

***�� 4VVOBLF�QJMV�UPJUFQMPLJ�QPPMF�KB�BTFUBHF�BEBQUFS�UPJUFQMPLJ�QFBMF�OJJ
�FU�BEBQUFSJ�
kidad ühtiksid vastavate toiteploki piludega.

*7�� 4VSVHF�NÜMFNBU�BEBQUFSJ�PUTB�BMMB�	KPPOJT��
�KB�MJCJTUBHF�TBNBM�BKBM�BEBQUFS�
UPJUFQMPLJ�QFBMF
�LVOJ�LPTUVC�LMÜQT�KB�BEBQUFS�MVLVTUVC��Märkus: Adapteri 
QBJHBMEBNJTFM�UVMFC�TFEB�UPJUFQMPLJ�WBTUV�TVSVEB
�FU�LÜJL�BEBQUFSJ�LJEBE�MJCJTFLTJE�
toiteploki piludesse. Kui tundub, et adapter ei kinnitunud korralikult, siis 
FFNBMEBHF�TFF�KB�QBJHBMEBHF�VVFTUJ��

V. Joonisel 5 on näha toiteploki külge lukustunud adapter.

7*�� "EBQUFSJ�FFNBMEBNJTFLT�UPJUFQMPLJ�LàMKFTU�WBKVUBHF�öLTBBUPSJ�WBCBTUVTOVQQV�
	��

�MJCJTUBHF�BEBQUFS�UPJUFQMPLJTU�FFNBMF�KB�FFNBMEBHF�TFF�

VII. Kasutamata adapterid pange tulevaseks kasutamiseks tallele.

PAIGALDAGE AKU PULGALE
I. Aku sobib pulgale ainult ühes suunas. Kui aku ei sobitu hästi pulgale, siis ei tohi 

TFEB�KÜVHB�TVSVEB��

**�� 4VVOBLF�BLV�	KPPOJT��
�OJJ
�FU�MBQJL�PTB�	��
�PMFLT�QVMHB�MàMJUJUFHB�LàMKF�TVVOBT�

***�� -JCJTUBHF�BLV�KB�QVML�PNBWBIFM�LPLLV
�LVOJ�LPTUVC�LMÜQT�KB�BLV�MVLVTUVC�

*7�� "LV�FFNBMEBNJTFLT�	KPPOJT��
�WBKVUBHF�NÜMFNBM�BLV�LàMKFM�PMFWBJE�	��
�NVTUSJHB�
ÜOBSVTJ�KB�MJCJTUBHF�BLV�QVMHB�LàMKFTU�MBIUJ�

LAADIGE AKUSID
ÃIFOEBHF�UPJUFQMPLL�MBBEJKBHB��1JTUJLVQFTB�QBJLOFC�MBBEJKB�BMVTF�UBHBPTBT�	KPPOJT��
�
I. 1JTULF�UPJUFQMPLJ�QJTUJL�WPPMVWÜSHV�QJTUJLVQFTTB�

II. 4JTFTUBHF�BLV�KB�WÜJ�LÜWBTUBNJTTFBEF�LPPT�BLVHB�BLVMBBEJKB�BWBV	TUF
TTF�
a. -BBEJKB�WÜJC�TBNBM�BKBM�MBBEJEB�NJT�UBIFT�LPNCJOBUTJPPOJ�LBIFTU�	FSJOFWBM�

NÊÊSBM�MBFUVE
�BLVTU�WÜJ�QVMHBTU�
b. -BBEJKB�BMVTFT�PMFWBUF�BWBVTUF�àNCFS�PMFWBE�WBMHVTUBUVE�TÜÜSJE�	KPPOJT��
�

��
�UÊIJTUBWBE�WBTUBWB�BLV�MBFUVTF�UBTFU�KÊSHNJTF�LPPEJ�KÊSHJ�
· Roheline valgus – aku on täis laetud.
· ,PMMBOF�WBMHVT�o�BLV�MBFC�QBSBKBTUJ�
· 7JMLVW�LPMMBOF�WBMHVT�	LVJ�BLV�WÜJ�QVML�PO�MBBEJKBT
�o�UÊIJTUBC�SJLFU��

1BMVO�WÜULF�àIFOEVTU�LMJFOEJUFFOJOEVTFHB�

Märkus: Kui aku temperatuur on toatemperatuurist madalam, laske akul 
UPBUFNQFSBUVVSJOJ�TPPKFOFEB�KB�QSPPWJHF�VVFTUJ��NVVM�KVIVM�UVMFC�BLV�WÊMKB�WBIFUBEB��
"LVQBLFUJ�UÚÚJHB������UÊJFMJLLV�MBBEJNJTUTàLMJU��7ÊMKVOE��OJNJQJOHF��
��7
�NBIVUBWVT��
��"U�
AKUDE JÄÄTMEKÄITLUS: Akupakett koosneb liitiumioonakudest (Li-ion). Akud 
UVMFC�àNCFS�UÚÚEFMEB�WÜJ�LBTVUVTFTU�LÜSWBMEBEB�WBTUBWBMU�SJJLMJLFMF�WÜJ�LPIBMJLFMF�
FFTLJSKBEFMF�

SOOVITATAV KÕVASTAMISAEG
DemiPlus�PO�TVVSF�WÜJNTVTFHB�LÜWBTUBNJTTFBEF��,FSS�PO�LBUTFUVTUF�UFFM�MFJEOVE�
KÊSHNJTFE�TPPWJUBUBWBE�LÜWBTUBNJTBKBE�

Materjal Soovitatav 
kõvastamisaeg

6OJWFSTBBMTF�LPNQPTJJEJ�WBSKVOE�"��KB�IFMFEBNBE�WBSKVOEJE�
(sügavus 2 mm)

5 sekundit

6OJWFSTBBMTF�LPNQPTJJEJ�WBSKVOE�"�
��KB�UVNFEBNBE�WBSKVOEJE 10 sekundit

4JEVWBJOFE
�VOJWFSTBBMTFE�WBJHVQÜIJTFE�LJUUJNJTUTFNFOEJE�OJOH�
JTFTÚÚWJUVWBE�KB��LMFFQVWBE�UTFNFOEJE�

5 sekundit

Märkus: 7ÊHB�TPPWJUBUBW�PO�LBUTFUBEB�LÜWBTUBNJTWÜJNFU�WBTUBWB�OO�UVHFWVTLFUUB�
BCJM
�FU�UÊJFMJL�LÜWBTUVNJOF�PMFLT�LJOEFM�
OTSIK: DemiPlus�PO�NÜFMEVE�LBTVUBNJTFLT�LPHV�QÊFWB�WÊMUFM�JMNB�BLVU�WBIFUBNBUB��
5ÊJFMJLVMU�MBFUVE�BLVHB�TBBC�UFIB�����WJJFTFLVOEJMJTU�LÜWBTUBNJTU�
,ÜWBTUBNJTMBNQ�%FNJPlus PO�QVMHB�UààQJ�LÜWBTUBNJTMBNQ
�NJEB�LBTVUBUBLTF�
WBMHVTLÜWBTUVWBUF�IBNCBSBWJNBUFSKBMJEF�QPMàNFSJTFFSJNJTFLT��5PJUFLT�LBTVUBC�TFF�
lamp laetavaid liitiumioonakusid. 
Märkus: 6VU�BLVLPNQMFLUJ�UVMFC�FOOF�LÜWBTUBNJTMBNCJ�%FNJPlus kasutamist laadida. 
4FBENFT�PO�LBTVUVTFM�WÜJNTVTF�QFSJPPEJMJTF�WBIFUBNJTF�	1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH
�1-4
�
UFIOPMPPHJB
�NJMMF�QBUFOEJBWBMEVTU�QSBFHV�NFOFUMFUBLTF��1-4�UÊIFOEBC�WÜJNTVTF�
QFSJPPEJMJTU�MàIJBKBMJTU�WBIFUBNJTU�FFMOFWBMU�NÊÊSBUVE�CBBTUBTFNFMU�LÜSHFNBMF�
UBTFNFMF��1-4�UFIOPMPPHJB�BCJM�UPJNVC�LÜWBTUVNJOF�LJJSFNJOJ�KB�TàHBWBNBMU
�LVTKVVSFT�
välditakse ülekuumenemist. 

DEMIPlus OSAD ja JUHTSEADMED
,ÜWBTUBNJTF�LÊJHVT�KVIJC�LBTVUBKB�TFBEFU�KÊSHNJTUF�KVIUTFBENFUF�BCJM�	KPPOJT��
�
I. Kõvastamisrežiimi LED-lambid (1.) Kolm LED-lampi tähistavad 

LPMNF�LÜWBTUBNJTSFäJJNJ��WBTBLVMU�QBSFNBMF�MPFUVOB�PO�OFFE�KÊSHNJTFE��
��TFLVOEJMJTFE
����TFLVOEJMJTFE�KB����TFLVOEJMJTFE�UTàLMJE�

II. Režiimilüliti (2.) 4FMMFMF�MàMJUJMF�WBKVUBNJTFM�WBIFUBUBLTF�KÊSKFTU�LPMNF�
LÜWBTUBNJTSFäJJNJ��,VJ�TFBEF�PO�VOFSFäJJNJT
�TJJT�TFMMFMF�MàMJUJMF�WBKVUBEFT�
MàMJUBUBLTF�TFBEF�WJJNBUJ�LBTVUBUVE�LÜWBTUBNJTSFäJJNJ�

III. Päästiklüliti (3.) 4FMMFMF�MàMJUJMF�WBKVUBNJTFM�	KB�MBIUJQÊÊTUNJTFM
�LÊJWJUVC�
WBMJUVE�LÜWBTUBNJTUTàLLFM��,VJ�TFBEF�PO�VOFSFäJJNJT
�TJJT�TFMMFMF�MàMJUJMF�WBKVUBEFT�
MàMJUBUBLTF�TFBEF�WJJNBUJ�LBTVUBUVE�LÜWBTUBNJTSFäJJNJ��

IV. Aku laetuse LED-lamp (4.) 4FF�-&%�MBNQ�OÊJUBC�BLV�MBFUVTF�UBTFU�KÊSHNJTFM�WJJTJM��
a) kui LED-tuli ei põle, siis on aku LAETUD�WÜJ�TFBEF�VOFSFäJJNJT�
b) kui LED-tuli on kollane, siis on aku laetuse tase MADAL. 

Märkus:�4FM�KVIVM�UPJNJC�LÜWBTUBNJTMBNQ�IBSJMJLVM�WJJTJM��-BBEJHF�BLVU�
FTJNFTFM�WÜJNBMVTFM�

c) Kui LED-tuli on punane, siis on aku TÜHI�KB�UVMFC�VVFTUJ�UÊJT�MBBEJEB��
4FMMFLT�FU�LÜWBTUBNJTUTàLMFJE�QPPMFMJ�FJ�KÊFUBLT
�WJJBLTF�LÊJNBTPMFW�
LÜWBTUBNJTUTàLLFM�BLV�QJOHF�MÊWJQJOHFTU�NBEBMBNBMF�MBOHFNJTFM�MÜQVMF�KB�BLV�
UBTFNF�-&%�UVMJ�FJ�NVVUV�QVOBTFLT�FOOF�UTàLMJ�MÜQFUBNJTU��

V. Liitiumioonakude pakett (5.)�,BTVUBUBLTF�LÜWBTUBNJTQVMHB�UPJUFLT��
&FNBMEBNJTFLT�WBKVUBHF�TàWFOEFJE�KB�UÜNNBLF�BLV�MBIUJ�

VI. Valgusjuhi monteerimine (6�
�,ÜWBTUBNJTMBNCJ�-&%�UVMFEF�WBMHVT�WÊMKVC�
selle otsast.*

VII. Valguskilp (7.)�,JMQ�LBJUTFC�LBTVUBKB�TJMNJ�TFBENF�LBTVUBNJTFM�WBMHVTKVIJ�PUTBTU�
WÊMKVWB�WBMHVTF�FFTU�

*Seadmele DemiPlus�WÜJWBE�TBBEBWBM�PMMB�LB�UFJTFE�WBMHVTKVIJE
�NJT�WÜJWBE�BOEB�
FSJOFWBJE�WBMHVTWÜJNTVTJ�

DEMIPlus KÕVASTAMISLAMBI TÖÖREŽIIMID
Valguspulga kasutamisel on eristatavad kolm erinevat töörežiimi: 

I. Ooterežiim: TFBEF�PO�PPUFSFäJJNJT
�LVJ�TFBEF�QPMF�LÜWBTUBNJT��FHB�VOFSFäJJNJT�KB�
BLV�PO�5­*4�WÜJ�5Ã)+&/&."4��,BTVUBKB�WÜJC�SFäJJNJMàMJUJ�BCJM�UTàLMJMJTFMU�WBIFUBEB���
�
����KB����TFLVOEJMJTJ�SFäJJNF��0PUFSFäJJNJT�LÊJWJUBUBLTF�LB�LÜWBTUBNJTUTàLMFJE��

II. Kõvastamine: LÜWBTUBNJTUTàLMJ�LÊJWJUBNJTFLT�UVMFC�TFBENF�PPUFSFäJJNJT�
PMFLV�BKBM�WBKVUBEB�QÊÊTUJLMàMJUJU�KB�WBCBTUBEB�TFF��4ÜMUVWBMU�TFBENF�
LÜWBTUBNJTSFäJJNJTU
�NJEB�OÊJUBWBE�LÜWBTUBNJTSFäJJNJ�-&%�UVMFE
�LÊJWJUVC�
��
�����WÜJ����TFLVOEJMJOF�UTàLLFM��,VJ�LÜWBTUBNJTUTàLLFM�LÊJWJUBUBLTF
�TàUUJC�
LÜWBTUBNJTMBNCJ�-&%�UVMJ�KB�LÜMBC�IFMJTJHOBBM��4ÜMUVWBMU�WBMJUVE�SFäJJNJTU�LÜMBC�
JHB�WJJF�TFLVOEJ�KÊSFM�IFMJTJHOBBM�LVOJ�UTàLMJ�MÜQVOJ
�LVTKVVSFT�UTàLMJ�MÜQFUBC�
viimane, pikem helisignaal.  
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Märkus: ,VJ�LÜWBTUBNJTUTàLMJ�BKBM�WBKVUBUBLTF�UFJTU�LPSEB�QÊÊTUJLMàMJUJU
�TJJT�
QFBUVC��LÜWBTUBNJTUTàLLFM�LPIF�KB�LÜMBC�UTàLMJ�MÜQV�IFMJTJHOBBM
�TÜMUVNBUB�
TFMMFTU
�LVJ�QBMKV�BFHB�PO�UTàLMJ�BMHVTFTU�NÚÚEVOVE�	SFäJJNJ�WBMJLV�MàMJUJ�
WBKVUBNJOF�UTàLMJ�BKBM�FJ�NÜKVUB�TFBEF�UÚÚUBNJTU
�

III. Unerežiim: DemiPlus läheb aku säästmiseks unerežiimi umbes 8 minutit pärast 
WJJNBTU�LPSEB�MàMJUJ�WBKVUBNJTU��4FBENF�UÚÚMFIBLLBNJTFLT�UVMFC�àIFLPSETFMU�
WBKVUBEB�SFäJJNJMàMJUJU�WÜJ�QÊÊTUJLMàMJUJU��4FF�WJJC�TFBENF�PPUFSFäJJNJ��4FBEF�
OÊJUBC�WJJNBUJ�WBMJUVE�LÜWBTUBNJTSFäJJNJ��4FFKÊSFM�WÜJC�WBKVUBEB�SFäJJNJMàMJUJU�WÜJ�
QÊÊTUJLMàMJUJU
�FU�WBTUBWBMU�SFäJJNF�WBIFUBEB�WÜJ�LÜWBTUBNJTU�BMVTUBEB��6OFSFäJJNJT�
LVTUVWBE�LÜJL�-&%�UVMFE�KB�LÜWBTUBNJTMBNQ�MÊIFC�WPPMV�TÊÊTUWBTTF�TFJTVOEJTTF��
Aku laetuse kestus (kui seda pärast täislaadimist ei kasutata ega laeta) on umbes 
��LVVE
�TÜMUVNBUB�TFMMFTU
�LBT�BLV�PO�TFBENF�TFFT�WÜJ�NJUUF�

KÕVASTAMISPULGA DEMIPlus KASUTAMINE
*�� 7BMJHF�SFäJJNJMàMJUJ�BCJM�TPPWJUVE�UÚÚSFäJJN�	KPPOJT��
���


**�� "TFUBHF�WBMHVTKVIU�	��
�IBNCB�LPIBMF�TFMMFMF�WÜJNBMJLVMU�MÊIFEBMF
�TBNBM�BKBM�
IBNNBTU�QVVEVUBNBUB��7BKVUBHF�QÊÊTUJLMàMJUJU�KB�WBCBTUBHF�TFF�	��
��4FBEF�
BOOBC�JHB���TFLVOEJ�KÊSFM�IFMJTJHOBBMJ
�OBHV�FFMOFWBMU�LJSKFMEBUVE��

HOOLDUS:
PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE/STERILISEERIMINE
*�� ,JVEPQUJMJOF�WBMHVTKVIU�

B
� ,BTULF�WBMBHF�WBMHVTKVIU�QÜIKBMJLVMU�àMF�QJOOBQVIBTUVTWBIFOEJHB�	TFFCJ�KB�
vee puhastuslahusega).

C
� ���NJOVUJ�KÊSFM�IÜÜSVHF�WBMHVTKVIUJ�TFBENFQVIBTUVTIBSKBHB
�LVOJ�LPHV�
nähtav mustus on kadunud.

D
� -PQVUBHF�LÜJLJ�TFBENF�PTJ�TPPKB�WFFHB�

**�� ,JVEPQUJMJOF�WBMHVTKVIU�o�TUFSJMJTFFSJNJOF�
a) Steriliseerimiseks aur-autoklaavige 20 minutit destilleeritud veega 

temperatuuril 132 °C (270 °F).
b) Autoklaavi ei tohi lisada keemilisi lisandeid.
c) Keemilist autoklaavimist ei tohi kasutada.

***�� 0QUJLB�IPPMEVTLPNQMFLU�	1/������
�o�QBMKVEF�BVUPLMBBWJNJTUTàLMJUF�KÊSFM�WÜJC�
WBMHVTKVIJ�QPMFFSJUVE�PUTUFMF�LPHVOFEB�QSVVOJLBT�WÜJ�IBMMJLBT�LBUU��/FFE�PO�
BVUPLMBBWJ�LVJWBUVTUTàLMJ�LÊJHVT�UFLLJWBE�KÊÊHJE��0QUJLB�IPPMEVTLPNQMFLUJ�PO�
TPPWJUBUBW�LBTVUBEB�JHB����BVUPLMBBWJNJTUTàLMJ�KÊSFM��,PNQMFLUJT�PMFWBUF�KVIJTUF�
KÊSHJNJTFM�TBBWVUBUF�NBLTJNBBMTF�LÜWBTUBNJTFGFLUJJWTVTF�

7BMHVTKVIJ�PUTB�LàMHF�LMFFQVWB�LPNQPTJJUNBUFSKBMJ�FFNBMEBNJOF��
· Niisutage marlilappi alkoholiga.
· Mähkige marlilapp žileti ümber. 
· )ÜÜSVHF�WBMHVTKVIJ�PUTB�NBSMJHB�LBFUVE�äJMFUJHB
�LVOJ�LPHV�

LPNQPTJJUNBUFSKBM�PO�FFNBMEBUVE�� 
Märkus: ,PNQPTJJUNBUFSKBMJ�FFNBMEBNJTFLT�FJ�UPIJ�LVOBHJ�LBTVUBEB�OàSJ�
tööriista, kuna see kriimustab klaasi.

*7�� 0UTJL�KB�BLVMBBEJKB�o�QMBTUJLPTBEF�QVIBTUBNJTFLT�UPJNJHF�KÊSHNJTFMU�
B
� ,ÜJLJ�QMBTUJLPTJ�WÜJC�QàILJEB�MBQQJEFHB�$BWJ8JQFT�
�KÊSHJEFT�OFOEF�

QBLFOEJM�LJSKBT�PMFWBJE�KVIJTFJE��4PPWJUBUBW�PO�LBTVUBEB�LWBUFSOBBSTFUFM�
BNNPPOJVNJàIFOEJUFM�QÜIJOFWBJE�UPPUFJE
�OÊJUFLT�$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��
WÜJ�NÜOEB�TBSOBTU�UPPEFU�	BMLPIPMJTJTBMEVT�����WÜJ�WÊIFN
��

b) Kasutada ei tohi: Denatureeritud alkoholi, Lysol®-i, fenooli, ammoniaagi 
WÜJ�KPPEJ�LPNQMFLTMBIVTFJE�

D
� -BIVT�UVMFC�QMBTUJLPTBEFMF�LBOEB�MBJBMJ�IÜÜSVEFT
�NJUUF�QSJUTJEFT��7FEFMJLVE�
ei tohi tungida seadme avaustesse.

  ETTEVAATUST: Plastikosi ei tohi lahustesse kasta. Kui kasutatakse muid 
MBIVTFJE�QFBMF�TPPWJUBUVUF
�WÜJWBE�QMBTUJLPTBE�WJHB�TBBEB
�NJMMFHB�LBBTOFC�HBSBOUJJ�
LFIUJWVTF�MÜQQFNJOF��4FBEFU�FJ�UPIJ�BVUPLMBBWJEB��

NAKKUSHAIGUSTE LEVIMISE VÄLTIMINE

 ETTEVAATUST: Ristsaastumise vältimiseks tuleb seadme DemiPlus peal iga kord 
kasutada ühekordselt kasutatavat plastikkatet.

GARANTII
Käesolevaga garanteerib "rma Kerr kolmeks aastaks (akude puhul üheks aastaks) 
BMBUFT�PTUNJTF�LVVQÊFWBTU
�FU�TFMMFM�TFBENFM�FJ�FTJOF�NBUFSKBMJEF�FHB�LPPTUF�EFGFLUF�KB�
et selle tavapärasel kasutamisel ning hooldamisel toimib see vastavalt oma otstarbele.
(BSBOUJJ�SFHJTUSFFSJNJTFLT�UÊJULF����QÊFWB�KPPLTVM�QÊSBTU�TFBENF�PTUNJTU�BBESFTTJM�
www.kerrdental.com/warranty garantii registreerimisblankett. Kui ostate mitu seadet, 
UVMFC�JHB�TFBENF�KBPLT�UÊJUB�FSBMEJ�CMBOLFUU��1BMVO�IPJELF�NFJF�NààHJFTJOEBKBMU�
TBBEVE�BSWF�LÊFQÊSBTU��0NB�HBSBOUJJ�SFHJTUSFFSJNJTFLT�WÜJUF�LB�IFMJTUBEB�UFMFGPOJMF�
1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

KÄESOLEVAGA ANTAV GARANTII ON KERRI TOODETE SUHTES  KEHTIV AINUKE GARANTII. 
,&33�Ã5-&#�4&-(&4¿/"-*4&-5�-")5*�,¿*(*45�5&*45&45�054&45&45�+"�,"6%4&5&45�
("3"/5**%&45
�.66�)6-("4�563645"5"764&�7¿*�.*/(*,4�,*/%-",4�0545"3#&,4�
40#*764&�("3"/5**%&45��,&33*�5005&7"456564�1**3/&#�4&-(&4¿/"-*4&-5�"*/6-5�
KÄESOLEVAS EELNEVALT NIMETATUD HÜVITISTEGA. NEED HÜVITISED KEHTIVAD 
AINULT TOOTE OSTJALE. KERR EI OLE MINGIL JUHUL VASTUTAV JUHUSLIKU EGA 
KAUDSE KAHJU EEST. KÄESOLEVAGA ANTAV GARANTII EI KEHTI KAHJUDELE EGA 
DEFEKTIDELE, MIS TEKIVAD TÄNU SELLELE, ET KASUTAJA EI JÄRGI KASUTUSJUHENDIT 
7¿*�5&&#�4&"%.&�,"465".*4&-�7¿*�)00-%".*4&-�.6*%�7*(6��&),,*�,&33�1",6#�
SEADMETE REMONTIMISE TEENUST JA MÜÜB VARUOSI KA PÄRAST GARANTII KEHTIVUSE 
-¿11&.*45
�("3"/5&&3*#�,&33�/*.&5"56%�5&&/64&�+"�7"3604"%&�,­55&4""%"764&�
"*/6-5�,")&,4�""45",4�1­3"45�4&"%.&�.6%&-*�5005.*4&�-¿1&5".*45�

TARVIKUD JA VARUOSAD
Osa nr  Kiudoptilised valgusjuhid
������� � ��NN�LBBSKBT�5VSCP�WBMHVTKVIU
�������� � ���NN�LBBSKBT�5VSCP�WBMHVTKVIU
������� � ���NN�LBBSKBT�WBMHVTKVIU

Osa nr  Silmakaitsed
20816   Valguse eest kaitsev kilp

Osa nr  Tarvikud
21042   Optika hoolduskomplekt
20399   Ühekordselt kasutatav tugevusketas (pakis 6 tk)
910726   Käeshoitav LED-radiomeeter

Osa nr  Asendusosad
921918-1   Asenduskomplekt, aku, DemiPlus

���������� � "TFOEVTLPNQMFLU
�MBBEJKB
�%FNJPlus

921920-1   Asenduskomplekt, valguspulk, DemiPlus

921656   Eraldi universaalne toiteplokk



65

DemiPlus�PO�NÜFMEVE�LBTVUBNJTFLT�BMMQPPM�NÊÊSBUMFUVE�FMFLUSPNBHOFUJMJTFT�LFTLLPOOBT��4FBENF�%FNJPlus PTUKB�WÜJ�LBTVUBKB�QFBC�UBHBNB�TFBENF�LBTVUBNJTF�TFMMJTFT�LFTLLPOOBT�
Elektromagnetilise keskkonna alased juhised ja tootja kinnitus
EMISSIOONIKATSE VASTAVUSTASE ELEKTROMAGNETILISE KESKKONNA JUHISED
Raadiosageduslik kiirgus
CISPRA 11

I grupp Seade DemiPlus�LBTVUBC�SBBEJPTBHFEVTJ�BJOVMU�TFBENFTJTFTFMU��4FFUÜUUV�PO�TFMMF�SBBEJPTBHFEVTMJL�
LJJSHVT�WÊHB�NBEBM�KB�UÜFOÊPMJTFMU�FJ�QÜIKVTUB�MÊIFEBM�BTVWBUFT�FMFLUSPPOJLBTFBENFUFT�IÊJSFJE�

Raadiosageduslik kiirgus
CISPRA 11

Klass B

Seade DemiPlus�TPCJC�LBTVUBNJTFLT�LÜJHJT�BTVUVTUFT
�NVV�IVMHBT�FMBNVUFT�KB�BTVUVTUFT
�NJT�PO�PUTF�
àIFOEBUVE�àMELBTVUBUBWB�NBEBMQJOHF�WBIFMEVWWPPMVWÜSHVHB
�NJT�UPJEBC�LB�FMBNVUFOB�LBTVUBUBWBJE�
hooneid.

Harmooniline kiirgus Klass A

1JOHFLÜJLVNJTFE���WÊSFMVTUF�LJJSHVT
IEC 60601-3-3

Vastab

Juhised ja tootja kinnitus – elektromagnetiline häirekindlus
HÄIREKINDLUSE KATSE VASTAVUSTASE ELEKTROMAGNETILISE KESKKONNA JUHISED
Elektrostaatiline lahendus (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4 kV kontaktis
�����L7�ÜIVT

1ÜSBOEBE�QFBWBE�PMFNB�QVJEVTU
�CFUPPOJTU�WÜJ�LFSBBNJMJTUFTU�QMBBUJEFTU��,VJ�QÜSBOEBE�PO�TàOUFFUJMJT-
FTU�NBUFSKBMJTU
�QFBC�TVIUFMJOF�ÜIVOJJTLVT�PMFNB�WÊIFNBMU�����

&MFLUSJMJTFE�LJJSFE�TJJSEF��WÜJ�QBLFUUWPPMVE
IEC 61000-4-4

�����L7�UPJUFKVIUNFUFT
�����L7�TJTFOE��KB�WÊMKVOELBBCMJUFT

7PPMVWÜSHV�QJOHF�LWBMJUFFU�QFBC�WBTUBNB�UààQJMJTFMF�ÊSJ��WÜJ�IBJHMBLFTLLPOOBMF�

Pingemuhk
IEC 61000-4-5

+/-1 kV erifaasselt
+/-1 kV samafaasselt

7PPMVWÜSHV�QJOHF�LWBMJUFFU�QFBC�WBTUBNB�UààQJMJTFMF�ÊSJ��WÜJ�IBJHMBLFTLLPOOBMF�

1JOHFMPIVE
�MàIJBKBMJTFE�LBULFTUVTFE�KB
1JOHFLÜJLVNJTFE�UPJUFQMPLJ�TJTFOEKVIUNFUFT
IEC 61000-4-11

30% UT 0,5 tsükliks
60% UT 5 tsükliks
<5% UT 5 sekundiks

7PPMVWÜSHV�QJOHF�LWBMJUFFU�QFBC�WBTUBNB�UààQJMJTFMF�ÊSJ��WÜJ�IBJHMBLFTLLPOOBMF�
Märkus: U5�PO�WBIFMEVWWPPMVWÜSHV�QJOHF�FOOF�UFTUUBTFNF�SBLFOEBNJTU�

Voolusageduslik (50/60 Hz) magnetväli
IEC 61000-4-8

3 A/m 7PPMVTBHFEVTMJLV�NBHOFUWÊMKB�UVHFWVT�QFBC�KÊÊNB�UààQJMJTFMU�ÊSJ��WÜJ�IBJHMBLFTLLPOOBT�FTJOFWBUF�
NBHOFUWÊMKBEF�QJJSFTTF�

Juhtivuslikud raadiosagedused
IEC 61000-4-6

Kiirguslikud raadiosagedused
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 kHz kuni 80 MHz

10 V/m
80 MHz kuni 2,5 GHz

,BBTBTLBOUBWBJE�KB�NPCJJMTFJE�SBBEJPTJEFTFBENFJE�FJ�UPIJ�LBTVUBEB�TFBENFMF�DemiPlus, kaasa arvatud 
TFMMF�UPJUFQMPLJMF�KB�KVIUNFUFMF
�MÊIFNBM
�LVJ�PO�TPPWJUBUBW�FSBMEVTLBVHVT
�NJT�BSWVUBUBLTF�TBBUKB�
sagedusele vastava valemi alusel.
1BJLTFUF�SBBEJPTBHFEVTMJLF�LJJSHVSJUF�UFLJUBWBUF�WÊMKBEF�UVHFWVTFE
�NJT�NÊÊSBUBLTF�LJOEMBLT�BTVLPIB�
elektromagnetilise uuringuga,1 peaksid olema vastavalt igas sagedusvahemikus lubatud tasemest 
madalamad2.
+ÊSHNJTF�TàNCPMJHB�UÊIJTUBUVE�TFBENFUF�MÊIFEVTFT�WÜJC�FTJOFEB�IÊJSFJE�

.ÊSLVT����4BHFEVTUFM����.)[�KB�����.)[�UVMFC�LBTVUBEB�LÜSHFNBU�TBHFEVTWBIFNJLLV

.ÊSLVT����/FFE�KVIJTFE�FJ�QSVVHJ�TPCJEB�LBTVUBNJTFLT�JHBT�PMVLPSSBT��&MFLUSPNBHOFUMBJOFUF�MFWJLVU�NÜKVUBC�OFFMEVNJOF�KB�QFFHFMEVNJOF�FIJUJTUFMU
�FTFNFUFMU�KB�JOJNFTUFMU�

1�1BJLTFUF�TBBUKBUF
�OÊJUFLT�SBBEJPUFMFGPOJEF�	NPCJJM��KB�KVIUNFUB�UFMFGPOJEF
�KB�NPCJJMTFUF�SBBEJPTBBUKBUF�OJOH�BNBUÚÚSSBBEJPKBBNBEF
�".��KB�'.�SBBEJPKBBNBEF�OJOH�57�àMFLBOEFKBBNBEF�UFLJUBUBWBUF�WÊMKBEF�UVHFWVTJ�QPMF�WÜJNBMJL�UFPSFFUJM-
iselt mingi täpsusega hinnata. Selliste paiksete raadiosageduslike kiirgurite tekitatava elektromagnetilise keskkonna omaduste hindamiseks tuleb teostada asukoha elektromagnetiline uuring. Kui seadme DemiPlus�LBTVUVTLPIBT�àMFUBC�NÜÜEFUVE�
WÊMKBUVHFWVT�WBTUBWBJE�FFTQPPM�LJSKFMEBUVE�SBBEJPTBHFEVTMJLV�LJJSHVTF�WBTUBWVTUBTFNFJE
�TJJT�QFBC�TFBENF�%FNJPlus�UPJNJNJTU�KÊMHJNB
�FU�LPOUSPMMJEB�TFMMF�UPJNJNJTF�PPUVTQÊSBTVTU��,VJ�TFBENF�UPJNJNJOF�FJ�WBTUB�PPUVTUFMF�	FCBOPSNBBMOF�
UPJNJNJOF

�TJJT�WÜJC�PMMB�WBKBMJL�MJTBNFFUNFUF�WÜUNJOF
�OU�TFBENF�%FNJPlus�àNCFSQBJHVUBNJOF�WÜJ�àNCFSTVVOBNJOF�
2�4BHFEVTWBIFNJLVT�����L)[�LVOJ����.)[�QFBLTJE�WÊMKBUVHFWVTFE�KÊÊNB�BMMB����7�N�

DemiPlus�PO�NÜFMEVE�LBTVUBNJTFLT�TFMMJTFT�FMFLUSPNBHOFUJMJTFT�LFTLLPOOBT
�NJMMF�SBBEJPTBHFEVTMJLVE�IÊJSFE�PO�LPOUSPMMJUVE��4FBENF�%FNJPlus�PTUKB�WÜJ�LBTVUBKB�WÜJC�LBBTB�BJEBUB�FMFLUSPNBHOFUJMJTUF�IÊJSFUF�UFLLJ-
NJTF�WÊMUJNJTFMF�LBBTBTLBOUBWBUF�KB�NPCJJMTFUF�SBBEJPTJEFTFBENFUF�	TBBUKBUF
�OJOH�TFBENF�%FNJPlus�WBIFM
�KÊSHJEFT�BMMQPPM�UPPEVE�TPPWJUBUBWBJE�FSBMEVTLBVHVTJ�WBTUBWBMU�TJEFTFBENFUF�NBLTJNBBMTFMF�WÊMKVOEWÜJ-
musele.

Soovitatavad eralduskaugused kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosideseadmete ning seadme DemiPlus vahel

Saatja maksimaalne kiiratav väljundvõimsus

W

Eralduskaugus vastavalt sagedusele
m

150 kHz kuni 80 MHz
D = 0,4√P

80 MHz kuni 800 MHz
D = 0,4√P

800 MHz kuni 2,5 GHz
D = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

,VJ�TBBUKB�NBLTJNBBMOF�WÊMKVOEWÜJNTVT�FSJOFC�FFTQPPM�UPPEVE�WBSJBOUJEFTU
�WÜJC�TPPWJUBUBWB�FSBMEVTLBVHVTF�d�NFFUSJUFT�	N
�LJOEMBLT�UFIB�TBBUKB�TBHFEVTFMF�WBTUBWB�WBMFNJ�BCJM
�NJMMFT�P�PO�TBBUKB�NBLTJNBBMOF�WÊMKVOEWÜJNTVT�WBUUJEFT�	8
�
WBTUBWBMU�TBBUKB�UPPUKB�TQFUTJöLBUTJPPOJMF�
.ÊSLVT����4BHFEVTUFM����.)[�KB�����.)[�UVMFC�LBTVUBEB�LÜSHFNB�TBHFEVTWBIFNJLV�TPPWJUBUBWBU�FSBMEVTLBVHVTU
.ÊSLVT����/FFE�KVIJTFE�FJ�QSVVHJ�TPCJEB�LBTVUBNJTFLT�JHBT�PMVLPSSBT��&MFLUSPNBHOFUMBJOFUF�MFWJLVU�NÜKVUBC�OFFMEVNJOF�KB�QFFHFMEVNJOF�FIJUJTUFMU
�FTFNFUFMU�KB�JOJNFTUFMU�
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MAGYAR

DemiPlus L.E.D. polimerizáló fény
Kezelői kézikönyv
KÉSZÜLT AZ USA-BAN

LEÍRÁS
A DemiPlus L.E.D. (fénykibocsátó dióda) polimerizáló fény olyan, látható fénnyel 
működő készülék, amelyet fogászati szakemberek használhatnak fényre kötő anyagok 
polimerizálására.

FONTOS:�)BT[OÈMBU�FMǮUU�B[�BLLVNVMÈUPSPLBU�UFMKFTFO�GFM�LFMM�UÚMUFOJ��-ÈTE�";�
AKKUMULÁTOR(OK) TÖLTÉSE című részt. 
"[�FT[LÚ[�CFMTFKÏCFO�OJODTFOFL�B�GFMIBT[OÈMØ�ÈMUBM�KBWÓUIBUØ�SÏT[FL��/F�OZJTTB�GFM�WBHZ�
T[FEKF�T[ÏU�B[�BLLVNVMÈUPSPLBU��

BESOROLÁS ÉS KÉSZÜLÉK OSZTÁLY
Váltóáramforrás: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

Energiaellátás: 12VA, névleges

Készülékosztály:

II. osztály  

Biztonság: IEC 60601-1

EMC (elektromágneses összeférhetőség): IEC 60601-1-2

Áramütés elleni védelem:

BF típus  

Folyadék-beszivárgás elleni védelem: IXP0 (közönséges berendezés)

  Működés:

Folyamatos üzemeltetés betegeknél: 20 
másodperces BEkapcsolt üzemi ciklus/1 
perces KIkapcsolt üzemmód.

ÜZEMELTETÉSI KÖRNYEZET
Megjegyzés: »WBUPTBO�KÈSKPO�FM�B�UFSNÏL�HZÞMÏLPOZ�BOFT[UFUJLVN�LFWFSÏLFL
�JMMFUWF�
PYJEÈMØT[FSFL�	QM��PYJHÏO
�OJUSPHÏO�PYJE
�KFMFOMÏUÏCFO�WBMØ�IBT[OÈMBUBLPS�
· Környezeti hőmérséklet: 16˚C - 40˚C (60˚F - 104˚F)
· Relatív páratartalom: 10%-80% (nem kicsapódó)
· Légköri nyomás: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

SZÁLLÍTÁSI ÉS TÁROLÁSI KÖRNYEZET
· Környezeti hőmérséklet: -20˚C - 40˚C (-4˚F - 104˚F)

· Relatív páratartalom: 10% - 85%

· Légköri nyomás: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

r� "LLVNVMÈUPS�UFMKFTÓUNÏOZ��"�LÏ[JEBSBC�UFMKFTFO�GFMUÚMUÚUU�BLLVNVMÈUPSSBM����
�
egyenként öt másodperces polimerizálásra alkalmas

· Akkumulátor túláramvédelem: Elektronikus és visszaállítható biztosíték

· Fénykibocsátó diódák: Szubsztrátra préselt, négy LED-ből álló sor.

· Kiementi csúcs hullámhossz-tartomány: 450 - 470 nanométer

· Alapvonali kimenet: 1,100 mW/cm

· Standard fényvezető(k): Alkatrészszám: 902495, 13mm - 8mm hosszabbított 
fényvezető

Kézidarab méretek: Hossz: 23,5 cm (9,25 hüvelyk); Szélesség: 2,9 cm (1,2 hüvelyk)

Töltő méretek: Hossz: 16,0 cm (6,0 hüvelyk); Szélesség: 11,1 cm (4,63 hüvelyk)

Készülék tömege: Kézidarab és akkumulátor: 155 g (5,5 oz); Akkumulátor-töltő: 
352 g (12,4 oz)

JELMAGYARÁZAT
 Figyelem, olvassa el a kísérő dokumentumokat:     

 Egyenáramú áramforrás:    

 Elektromos és elektronikai berendezések hulladékai (WEEE):     

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK   
t� "�T[ÈMPQUJLÈT�GÏOZWF[FUǮ�T[ÈMMÓUÈTLPS�OFN�TUFSJM
�F[ÏSU�B�CFUFHHFM�WBMØ�

érintkezés előtt azt sterilizálni kell. A sterilizálásra vonatkozó utasításokat lásd a 
KARBANTARTÁS: TISZTÍTÁS/FERTŐTLENÍTÉS/STERILIZÁLÁS című részben.

t� "�QPMJNFSJ[ÈMØ�LÏT[àMÏL�OBHZUFMKFTÓUNÏOZǻ�QPMJNFSJ[ÈMØ�FOFSHJÈU�IP[�MÏUSF��
&MǮGPSEVMIBU
�IPHZ�B�LPSÈCCBO�IBT[OÈMU�LÏT[àMÏLIF[�LÏQFTU�KFMFOUǮT�B�QPMJNFSJ[ÈDJØT�
FOFSHJB�OÚWFLFEÏTF��'POUPT�B�LÚWFULF[Ǯ�ØWJOUÏ[LFEÏTFL�ÏT�FMKÈSÈTPL�CFUBSUÈTB�
t�� /F�IFMZF[[F�B�GÏOZU�LÚ[WFUMFOàM�B�WÏEUFMFO�ÓOZSF�WBHZ�CǮSSF
�JMMFUWF�BGFMÏ�JSÈOZÓUWB�
t�� "�QPMJNFSJ[ÈDJØT�FOFSHJÈCBO�CFLÚWFULF[FUU�OÚWFLFEÏTOFL�NFHGFMFMǮFO�

módosítsa a polimerizációs technikát. 
t�� /F�OÏ[[FO�LÚ[WFUMFOàM�B�QPMJNFSJ[ÈMØ�LÏT[àMÏLCǮM�UÈWP[Ø�GÏOZCF��

/F�IBT[OÈMKB�B[�FT[LÚ[U�B�LF[FMǮ
�B[�BTT[JT[UFOT�ÏT�B�CFUFH�WÏEFMNÏU�
szolgáló védőszemüveg alkalmazása nélkül. A megfelelő védőszemüveg 
tekintetében olvassa el a TARTOZÉKOK ÉS CSEREALKATRÉSZEK című részt.

t�� /FN�UFIFUǮL�LJ�B�LÏT[àMÏLCǮM�T[ÈSNB[Ø�GÏOZ�IBUÈTÈOBL�B�LPSÈCCBO�GPUPT[FO[JUÓW�
reakciókat produkáló, illetve a fotoszenzitizáló gyógyszereket szedő egyének.

t� .&(+&(:;²4��»WBUPTBO�KÈSKPO�FM�B�UFSNÏL�HZÞMÏLPOZ�BOFT[UFUJLVN�LFWFSÏLFL
�
JMMFUWF�PYJEÈMØT[FSFL�	QM��PYJHÏO
�OJUSPHÏO�PYJE
�KFMFOMÏUÏCFO�WBMØ�IBT[OÈMBUBLPS�

t� 7BMBNFOOZJ�%FNFUSPO�NPEFMM�NFHGFMFM�B�WJMÈHT[FSUF�BMLBMNB[PUU�FMFLUSPNPT�
biztonsági szabványoknak - ideértve az USA, Kanada és Európa szabványait -, amelyek 
az egyes fogászati alkalmazások biztonságosságára és hatékonyságára vonatkoznak.

t� "�%FNJPlus TQFDJÈMJT�&.$�ØWJOUÏ[LFEÏTFLFU�LÓWÈO
�F[ÏSU�B�KFMFO�LÏ[JLÚOZWCFO�
található, EMC-re vonatkozó irányelveknek és gyártói nyilatkozatnak megfelelően 
kell telepíteni és üzembe helyezni.

t� "�IPSEP[IBUØ�ÏT�NPCJM�3'�LPNNVOJLÈDJØT�LÏT[àMÏLFL�[BWBSIBUKÈL�B�%FNJPlus 

FT[LÚ[U��0MWBTTB�FM�B�KFMFO�LÏ[JLÚOZWCFO�UBMÈMIBUØ�&.$�SF�WPOBULP[Ø�JSÈOZFMWFLFU�
és gyártói nyilatkozatot.

t� #J[UPTBL�WBHZVOL�CFOOF
�IPHZ�T[ÈNPT�ÏWJH�LJWÏUFMFT�T[PMHÈMBUÈTU�OZÞKU�NBKE�
Önnek a DemiPlus�FT[LÚ[��&OOFL�FMMFOÏSF�FMLFSàMIFUFUMFO
�IPHZ�B�KÚWÜCFO�NBKE�
FHZT[FS�NFH�LFMM�WÈMOJB�UÜMF��"NJLPS�FMKÚO�F[�B[�JEÜ
�B[U�KBWBTPMKVL
�IPHZ�B�UFSNÏLFU�
FSFEFUJ�DTPNBHPMÈTÈCBO�KVUBTTB�WJTT[B�B�,FSSIF[�B�LÚSOZF[FULÓNÏMÜ�ÞKSBIBT[OPTÓUÈT�
ÏSEFLÏCFO��"�,FSS�ÚSÚNNFM�WÈMMBMKB�B�WJTT[BT[ÈMMÓUÈT�LÚMUTÏHFJU��"�SÏT[MFUFLIF[�
LÏSKàL
�WFHZF�GFM�B�LBQDTPMBUPU�B�WJT[POUFMBEØWBM��"[�&MFLUSPNPT�ÏT�FMFLUSPOJLVT�
CFSFOEF[ÏTFL�IVMMBEÏLBJSB�	8&&&
�WPOBULP[Ø�JSÈOZFMW�UJMUKB�B[�FMFLUSPNPT�ÏT�
FMFLUSPOJLVT�CFSFOEF[ÏTFL�PT[UÈMZP[BUMBO�MBLPTTÈHJ�IVMMBEÏLCB�UÚSUÏOÜ�FMIFMZF[ÏTÏU
�
ÏT�NFHLÚWFUFMJ�B[PLOBL�FMLàMÚOÓUFUU�HZßKUÏTÏU�ÏT�ÞKSBIBT[OPTÓUÈTÈ�"[�FMFLUSPNPT�ÏT�
elektronikus berendezések veszélyes anyagokat tartalmaznak, melyek potenciális 
WFT[ÏMZU�KFMFOUFOFL�B[�FHÏT[TÏHSF�ÏT�B�LÚSOZF[FUSF
�BNFOOZJCFO�B[PLBU�PMZBO�
MBLPTTÈHJ�MFSBLØLCBO�IFMZF[JL�FM
�NFMZFL�OFN�BLBEÈMZP[[ÈL�NFH�B[�BOZBHPL�UBMBKCB�
ÏT�"�UFSNÏL�NFHGFMFMÜ�ÈSUBMNBUMBOÓUÈTÈWBM�½O�IP[[ÈKÈSVM�B[�ÞKSBGFMIBT[OÈMÈTIP[
�
ÞKSBGFMEPMHP[ÈTIP[�ÏT�NÈT�NØEPO�UÚSUÏOÜ�IFMZSFÈMMÓUÈTIP[
�WBMBNJOU�B�
LÚSOZF[FUT[FOOZF[ÏT�IFMZJ�T[JOUß�NFHFMÜ[ÏTÏIF[��

    
MEGJEGYZÉS: Az ábrán lévő méretek a betegtér minimális paramétereit képviselik (1,5 méter). A DemiPlus töltőtalapzatot 
tilos a betegtérben tárolni.

ÖSSZESZERELÉS/FELSZERELÉS
A doboz tartalma:
Mennyiség  Leírás
 1   DemiPlus polimerizáló fény kézidarab
���� � 'ÏOZWÏEǮ�QBK[T
 1   Konnektoros tápegység
 1   Akkumulátor-töltő
 1   Akkumulátor-egység
 1   Kezelői kézikönyv
 1   Demi/DemiPlus eldobható védőfedél
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MŰKÖDÉS
AKKUMULÁTOR-TÖLTŐ/AKKUMULÁTOROK
"[�BLLVNVMÈUPS�FHZTÏH�MÓUJVN�JPO�DFMMÈLBU�UBSUBMNB[��"[�ÞK�BLLVNVMÈUPS�FHZTÏHFU�B[�
első használat előtt 16 órán át kell tölteni. 

CSATLAKOZTASSA AZ ADAPTERT A TÁPEGYSÉGHEZ
A tápegység olyan univerzális bemenettel bíró készülék, amely 100V - 240V névleges AC 
bemenet befogadására képes. Megjegyzés: Kizárólag a Kerr által forgalmazott tápegységek 
(alkatrészszám: 921656) alkalmazhatók a DemiPlus akkumulátor-töltő áramforrásaként. Két 
tápegységtípus áll rendelkezésre, ezek az 1. és 3. ábrán láthatók. A tápegységek kinézete 
kissé eltér, de mind elektromosan, mind mechanikusan ugyanúgy működnek.

I. Válassza ki a megfelelő adaptert (a 2. és a 3. ábra szerint). Alkalmazásuk a következő:
· 120V USA - A típus 
· Európa - C típus 
· UK - G típus 
· Ausztrál - I típus 

II. Minden adapter rendelkezik egy nyílással, amelybe illeszkedik a tápegységen 
lévő záróretesz.

III. A nyílást a tápegység felé fordítva helyezze az adaptert a tápegységre úgy, hogy 
az adapteren lévő fülek egy vonalban legyenek a nekik megfelelő, tápegységen 
lévő nyílásokkal.

*7�� /ZPNKB�MF�B[�BEBQUFS�LÏU�WÏHÏU�	���ÈCSB

�NBKE�DTÞT[UBTTB�B[�BEBQUFSU�B�
tápegységbe a kattanásig: ekkor az adapter a helyén van. Megjegyzés: Azzal, 
IPHZ�ÚTT[FT[FSFMÏT�LÚ[CFO�MFOZPNKB�B[�BEBQUFSU
�CJ[UPTÓUKB
�IPHZ�B[�ÚTT[FT�GàMFU�
NFHGPHKÈL�B�UÈQFHZTÏHFO�MÏWǮ�OZÓMÈTPL��)B�B[�BEBQUFS�MB[ÈOBL�UǻOJL
�WFHZF�MF
�
NBKE�IFMZF[[F�WJTT[B�ÞKSB��

7�� "[����ÈCSB�B�UÈQFHZTÏHSF�SÚH[ÓUFUU�BEBQUFSU�NVUBUKB�

7*�� "[�BEBQUFS�UÈQFHZTÏHSǮM�UÚSUÏOǮ�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[�OZPNKB�MF�B�SFUFT[LJPMEØ�HPNCPU�
	�

�DTÞT[UBTTB�FM�B[�BEBQUFSU�B�UÈQFHZTÏHUǮM
�NBKE�UÈWPMÓUTB�FM�B[�BEBQUFSU�

VII. Őrizze meg a fel nem használt adaptereket a későbbi használatra.

AZ AKKUMULÁTOR ÖSSZESZERELÉSE A PÁLCÁVAL
I. Az akkumulátor csak egyféleképpen rögzíthető a pálcára. Ha nehézséget 

tapasztal az akkumulátor pálcára helyezése közben, ne erőltesse azt. 

II. Állítsa be úgy az akkumulátort (6. ábra), hogy annak széles és lapos felülete (1.) 
a szár kapcsolókat tartalmazó oldala felé nézzen.

III. Csúsztassa össze az akkumulátort és a pálcát, amíg kattanást nem hall: ekkor az 
akkumulátor a helyén van.

*7�� "[�BLLVNVMÈUPS�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[�	���ÈCSB
�OZPNKB�MF�B[�BLLVNVMÈUPS�LÏU�PMEBMÈO�
MÏWǮ
�NJOUÈ[BUUBM�FMMÈUPUU�CFOZPNBUPLBU�	�

�NBKE�DTÞT[UBTTB�MF�B[�BLLVNVMÈUPSU�

AZ AKKUMULÁTOR(OK) TÖLTÉSE
%VHKB�B�UÈQFHZTÏHFU�B�UÚMUǮ�UBMBQ[BUÈCB��"[�BMK[BU�B�UÚMUǮ�UBMBQ[BU�IÈUPMEBMÈO�UBMÈMIBUØ�
(7. ábra).
I. %VHKB�B�UÈQFHZTÏHFU�FHZ�FMFLUSPNPT�BMK[BUCB�

II. Helyezze az akkumulátort és/vagy a polimerizáló készüléket az akkumulátorral 
együtt az akkumulátor-töltő nyílásá(ai)ba.
a. A töltő egyszerre két (eltérő töltöttségi szintű) akkumulátort, illetve pálcátt 

képes tölteni bármilyen kombinációban.
b. "�UÚMUǮUBMBQ[BU�OZÓMÈTBJU�LÚSàMWFWǮ�GÏOZHZǻSǻL�	���ÈCSB
���
�KFM[JL�B[�FHZFT�

akkumulátorok töltöttségi állapotát a következők szerint:
· Zöld fény - az akkumulátor feltöltődött.
· Sárga fény - az akkumulátor töltődik.
· Villogó sárga fény (ha az akkumulátor vagy a pálca a töltőben van) - 

IJCÈT�ÈMMBQPUPU�KFMF[��,ÏSKàL
�IÓWKB�B[�àHZGÏMT[PMHÈMBUPU�

.FHKFHZ[ÏT��)B�B[�BLLVNVMÈUPS�T[PCBIǮNÏSTÏLMFU�BMBUU�WBO
�IBHZKB�B[�BLLVNVMÈUPSU�
T[PCBIǮNÏSTÏLMFUSF�NFMFHFEOJ
�NBKE�QSØCÈMKB�ÞKSB��&HZÏC�FTFUCFO�DTFSÏMKF�LJ�B[�
akkumulátort. 
"[�BLLVNVMÈUPS�FHZTÏH�ÏMFUUBSUBNB������UFMKFT�GFMUÚMUÏTJ�ÞKSBUÚMUÏTJ�DJLMVT��,JNFOFUJ�
paraméterek: 3,7 volt névleges @ 2,1A-H kapacitáson.

AZ AKKUMULÁTOR LESELEJTEZÉSE: Az akkumulátor-egység lítium-ion (Li-ion) 
BLLVNVMÈUPSU�UBSUBMNB[��"[�BLLVNVMÈUPSPL�MFTFMFKUF[ÏTFLPS�UBSUTB�CF�B�WPOBULP[Ø�
nemzeti, állami és helyi szabályozásokat.

JAVASOLT POLIMERIZÁCIÓS IDŐ
A DemiPlus�OBHZUFMKFTÓUNÏOZǻ�QPMJNFSJ[ÈMØ�LÏT[àMÏL��"�,FSS�WJ[THÈMBUBJ�BMBQKÈO�B�
LÚWFULF[Ǯ�QPMJNFSJ[ÈDJØT�JEǮL�KBWBTPMUBL�

Anyag Ajánlott 
polimerizációs idő

A3 és világosabb univerzális kompozitárnyalatok  
2 mm-es mélység)

5 másodperc

A3.5 és sötétebb univerzális kompozitárnyalatok 10 másodperc

Ragasztóanyagok, univerzális gyanta luting cementek és 
önsavazó, önkötő cementek.

5 másodperc

.FHKFHZ[ÏT� &SǮTFO�BKÈOMPUU�B�QPMJNFSJ[ÈMÈTJ�LÏQFTTÏH�FMMFOǮS[ÏTF�LFNÏOZTÏHJ�
LPSPOHHBM�B�UFMKFT�QPMJNFSJ[ÈDJØ�FMMFOǮS[ÏTF�ÏSEFLÏCFO�
KÉZIDARAB: A DemiPlus�FHÏT[�OBQPT�IBT[OÈMBUSB�T[PMHÈM
�B[�BLLVNVMÈUPS�DTFSÏKF�OÏMLàM��
"�UFMKFTFO�GFMUÚMUÚUU�BLLVNVMÈUPS�����ÚUNÈTPEQFSDFT�QPMJNFSJ[ÈDJØU�UFT[�MFIFUǮWÏ�

A DemiPlus olyan pálcaalakú polimerizáló fény, amely fényre kötő fogászati anyagok 
QPMJNFSJ[ÈDJØKÈSB�T[PMHÈM��&OFSHJÈKÈU�FHZ�ÞKSB�UÚMUIFUǮ�MÓUJVN�JPO�BLLVNVMÈUPS�FHZTÏH�
CJ[UPTÓUKB��
Megjegyzés: ÁK�ÈMMBQPUÈCBO�B[�BLLVNVMÈUPS�FHZTÏHFU�GFM�LFMM�UÚMUFOJ
�NJFMǮUU�
használni kezdi a DemiPlus polimerizáló fényt. A készülék egyedi, szabadalommal védett 
periodikus szintváltoztatást (Periodic Level Shifting, PLS) alkalmaz. A PLS a kimeneti 
UFMKFTÓUNÏOZ�FHZ�FMǮSF�NFHIBUÈSP[PUU�BMBQWPOBMJ�T[JOUSǮM�FHZ�NBHBTBCC�T[JOUSF�UÚSUÏOǮ�
folyamatos periodikus változtatása rövid idő alatt. A PLS technológia gyorsabb és 
mélyebb kötést tesz lehetővé túlmelegítés nélkül. 

DEMIPlus ALKATRÉSZEK ÉS KEZELŐSZERVEK
"�LF[FMǮ�B�QPMJNFSJ[ÈDJØT�GPMZBNBU�BMBUU�B�LÚWFULF[Ǯ�LPNQPOFOTFLFU�IBT[OÈMKB�	���ÈCSB
�
I. A polimerizációs üzemmód LED-jei (1.) A három polimerizációs üzemmódot 

IÈSPN�-&%�LÏQWJTFMJ
�CBMSØM�KPCCSB�F[FL�B�LÚWFULF[ǮL����NÈTPEQFSD
����
másodperc és 20 másodperces ciklus.

II. Üzemmódválasztó kapcsoló (2.) A kapcsoló lenyomása sorban vált a 
három polimerizációs üzemmód között. Ha a készülék alvó üzemmódban van, 
BLLPS�B�LBQDTPMØ�MFOZPNÈTÈSB�B�LÏT[àMÏL�B[�VUPMKÈSB�IBT[OÈMU�QPMJNFSJ[ÈDJØT�
à[FNNØECBO�ÏMFE�ÞKSB�

III. Ravasz (3.) Ennek lenyomására (és felengedésére) elindul a kiválasztott 
polimerizációs ciklus. Ha a készülék alvó üzemmódban van, akkor a kapcsoló 
MFOZPNÈTÈSB�B�LÏT[àMÏL�B[�VUPMKÈSB�IBT[OÈMU�QPMJNFSJ[ÈDJØT�à[FNNØECBO�ÏMFE�ÞKSB��

IV. Akkumulátor-töltöttség LED (4.) &[�B�-&%�KFM[J�B[�BLLVNVMÈUPS�UÚMUÚUUTÏHJ�
állapotát a következők szerint: 
a) Ha a fény nem világít, akkor az akkumulátor vagyFEL VAN TÖLTVE vagy a 

készülék alvó üzemmódban van.
b) Ha a fény sárga, akkumulátorALACSONY töltöttségű. 

Megjegyzés: Ebben az üzemmódban a polimerizációs fény normálisan 
NǻLÚEJL��5ÚMUTF�ÞKSB�B[�BLLVNVMÈUPSU�B�LÚWFULF[Ǯ�BEBOEØ�BMLBMPNNBM�

c) Ha a fény piros, akkor az akkumulátor LEMERÜLT
�ÏT�ÞKSB�LFMM�UÚMUFOJ��
A polimerizációs ciklusok folyamatossága érdekében, ha az akkumulátor-
feszültség a lemerültségi küszöb alá esik polimerizációs ciklus közben, akkor a 
LÏT[àMÏL�CFGFKF[J�B�QPMJNFSJ[ÈDJØT�DJLMVTU
�ÏT�OFN�WÈMUP[UBUKB�BEEJH�WÚSÚTSF�B[�
BLLVNVMÈUPS�UÚMUÚUUTÏHJ�-&%�T[ÓOÏU
�BNÓH�B�QPMJNFSJ[ÈDJØT�DJLMVT�CF�OFN�GFKF[ǮEJL��

V. Lítium-ion akkumulátor-egység (5.) A polimerizációs pálca energiaellátását 
CJ[UPTÓUKB��"�CFOZPNBUPL�CFOZPNÈTÈWBM�ÏT�B[�BLLVNVMÈUPS�MFIÞ[ÈTÈWBM�
távolítható el.

VI. Fényvezető egység (6.)�"�QPMJNFSJ[ÈMØ�GÏOZ�-&%�KÏOFL�GÏOZF�F[FO�BMLBUSÏT[�
végén távozik.*

VII. Fénypajzs (7.)�&[�B�QBK[T�WÏEJ�B�LF[FMǮ�T[FNFJU�IBT[OÈMBU�LÚ[CFO�B�
fényvezetőből kibocsátott fénytől.

*A DemiPlus�LÏT[àMÏLIF[�NÈT�LJNFOFUJ�UFMKFTÓUNÏOZǻ�GÏOZWF[FUǮL�JT�SFOEFMLF[ÏTSF�ÈMMOBL�
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A DEMIPLUS POLIMERIZÁLÓ FÉNY ÜZEMELÉSI ÁLLAPOTAI
A pálca működtetésekor három különböző üzemi állapot léphet fel: 

I. Készenlét: A készülék polimerizációs vagy alvó üzemmódon kívül és FELTÖLTÖTT 
vagy ALACSONY TÖLTÖTTSÉGŰ akkumulátor esetén készenlétben van. A 
felhasználó az üzemmódkapcsoló lenyomásával ekkor válthat az 5 másodperces, 
10 másodperces és 20 másodperces polimerizációs üzemmód között. Készenléti 
állapotban emellett elindítható a polimerizációs ciklus. 

II. Polimerizálás: Polimerizációs ciklus úgy indítható, hogy készenléti üzemmódban 
MFOZPNKB
�NBKE�GFMFOHFEJ�B�SBWBT[U��"�QPMJNFSJ[ÈDJØT�à[FNNØE�-&%�FL�ÈMUBM�KFM[FUU�
állapottól függően ekkor 5, 10 vagy 20 másodperces ciklus indul. A polimerizációs 
ciklus elindítása után bekapcsol a polimerizációs fény LED, és a készülék hangot ad. A 
kiválasztott üzemmódtól függően ötmásodpercenként hang hallható a ciklus végéig, 
BNJLPS�B�LÏT[àMÏL�FHZ�VUPMTØ
�IPTT[BCC�JEǮUBSUBNÞ�IBOHPU�BE�LJ��.FHKFHZ[ÏT� 
)B�QPMJNFSJ[ÈDJØT�DJLMVT�LÚ[CFO�JTNÏU�MFOZPNKB�B�SBWBT[U
�BLLPS�B�LÏT[àMÏL�B[POOBM�
NFHT[BLÓUKB�B�QPMJNFSJ[ÈDJØT�DJLMVTU�ÏT�LJBEKB�B[�VUPMTØ�IBOHPU
�GàHHFUMFOàM�
attól, hogy mennyi idő telt el a ciklus kezdete óta (az üzemmódválasztó kapcsoló 
QPMJNFSJ[ÈDJØT�DJLMVT�LÚ[CFOJ�MFOZPNÈTB�TFNNJMZFO�IBUÈTTBM�OFN�KÈS
�

III. Alvás: A DemiPlus OBHZKÈCØM���QFSD�UÏUMFOTÏH�VUÈO�BMWØ�à[FNNØESB�WÈMU�
az akkumulátor élettartamának csökkentése érdekében. A készülék az 
üzemmódkapcsoló vagy a ravasz egyszeri lenyomásával éleszthető fel, amikor 
B�LÏT[FOMÏUJ�ÈMMBQPUCB�WÈMU�ÈU��"�LÏT[àMÏL�B[�VUPMKÈSB�LJWÈMBT[UPUU�QPMJNFSJ[ÈDJØT�
üzemmódra kapcsol. Ezt követően az üzemmódkapcsoló vagy a ravasz 
lenyomásával válthat az üzemmódok között, illetve polimerizációt indíthat el. Alvó 
üzemmódban az összes LED kikapcsol, és a polimerizációs fény alacsony energia-
GFMIBT[OÈMÈTJ�NØECB�LFSàM��"[�BLLVNVMÈUPS�ÏMFUUBSUBNB�	BNFOOZJCFO�FHZ�UFMKFT�
GFMUÚMUÏT�VUÈO�GFMUÚMUFUMFO�ÈMMBQPUCBO�ÏT�IBT[OÈMBUPO�LÓWàM�IBHZKÈL
�OBHZKÈCØM���
hónap, függetlenül attól, hogy az akkumulátor a kézidarabban van vagy sem.

A DEMIPlus POLIMERIZÁCIÓS PÁLCA HASZNÁLATA
I. Válassza ki a kívánt polimerizációs üzemmódot az üzemmódválasztó kapcsoló 

lenyomásával (9. ábra, 1.)

II. Helyezze a fényvezetőt (2.) a fog fölé, a lehető legközelebb a foghoz anélkül, 
IPHZ�IP[[ÈÏSOF�WFMF��/ZPNKB�MF�ÏT�FOHFEKF�GFM�B�SBWBT[U�	��
��"�LÏT[àMÏL�B�
korábban leírtaknak megfelelően 5 másodpercenként hangot ad. 

KARBANTARTÁS:
TISZTÍTÁS/FERTŐTLENÍTÉS/STERILIZÁLÁS című részben
I. Száloptikás fényvezető:

a) Merítse/alaposan áztassa be a fényvezetőt valamilyen felületfertőtlenítő 
tisztítóba (szappan és víz tisztító oldata).

C
� ���QFSD�VUÈO�EÚS[TÚMKF�ÈU�NǻT[FSUJT[UÓUØ�LFGÏWFM�ÞHZ
�IPHZ�OF�NBSBEKPO�
látható szennyeződés.

c) Öblítse le az összes alkatrészt meleg vízzel.

II. Száloptikás fényvezető - sterilizálás:
a) A sterilizálást 132°C (270°F) hőmérsékletű desztillált vízzel végezze 20 

percig.
b) Ne tegyen vegyszert az autoklávba.
D
� /F�IBT[OÈMKPO�WFHZJ�BVUPLMÈWPU�

III. Optika-karbantartó készlet (alkatrészszám: 21042) - Számos autokláv ciklust 
követően barna vagy szürke elszíneződés halmozódhat fel a fényvezető polírozott 
WÏHFJO��&[�B[�BVUPLMÈW�T[ÈSÓUÈTJ�DJLMVTB�BMBUU�GFMIBMNP[ØEØ�NBSBEWÈOZ��"KÈOMPUU�
az optika-karbantartó készlet alkalmazása minden 50. autokláv ciklust követően. 
A készlethez mellékelt utasítások betartása segít az optimális polimerizációs 
UFMKFTÓUNÏOZ�NFHUBSUÈTÈCBO�

A fényvezető végére tapadt kompozit eltávolításához: 
· Áztasson gézt alkoholba.
· $TPNBHPMKPO�FHZ�CPSPUWBQFOHÏU�B�HÏ[CF��
· %ÚS[TÚMKF�ÈU�B�HÏ[CF�DTPNBHPMU�CPSPUWBQFOHÏWFM�B�GÏOZWF[FUǮ�WÏHÏU�B�

LPNQP[JU�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[��.FHKFHZ[ÏT� 
 4PIB�OF�IBT[OÈMKPO�UPNQB�FT[LÚ[U�B�LPNQP[JU�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[
�NJWFM�F[�
NFHLBSDPMKB�B[�àWFHFU�

IV. Kézidarab és akkumulátor-töltő - a műanyag alkatrészek a következő irányelvek 
szerint tisztíthatók:
a) Az összes műanyag alkatrész áttörölhető CaviWipes™ törlővel a 

DTPNBHPMÈTPO�KFM[FUU�JSÈOZOBL�NFHGFMFMǮFO��7BMBNJMZFO�LWBUFSOFS�
ammónium-vegyület, pl. CaviCide™/CaviWipes™ vagy ehhez hasonló 
BMLBMNB[ÈTB�BKÈOMPUU�	����WBHZ�LFWFTFCC�BMLPIPMUBSUBMPNNBM
��

C
� /F�IBT[OÈMKPO��%FOBUVSÈMU�T[FT[U
�-ZTPM¥�U
�GFOPMU
�BNNØOJBLPNQMFY
�JMMFUWF�
KØELPNQMFY�PMEBUPLBU�

D
� ,FOKF
�ÏT�OF�T[ØSKB�	TQSBZ�[[F
�B[�PMEBUPU�B�NǻBOZBH�BMLBUSÏT[FLSF��
ÃHZFMKFO�BSSB
�OFIPHZ�B�GPMZBEÏL�CFKVTTPO�B�LÏT[àMÏLFO�MÏWǮ�OZÓMÈTPLCB�

  VIGYÁZAT: Ne merítse a műanyag alkatrészeket semmilyen oldatba. Az 
BKÈOMPUUØM�FMUÏSǮ�PMEBUPL�BMLBMNB[ÈTB�LÈSPTÓUIBUKB�B�NǻBOZBH�BMLBUSÏT[FLFU
�ÏT�B�
UFSNÏL�KØUÈMMÈTÈOBL�NFHT[ǻOÏTÏU�WPOIBUKB�NBHÈWBM��"�LÏT[àMÏL�OFN�BVUPLMÈWP[IBUØ��

FERTŐZÉSSEL SZEMBENI INTÉZKEDÉSEK

  VIGYÁZAT: A keresztszennyezés megakadályozása érdekében eldobható 
műanyag mandzsettát kell húzni a DemiPlus eszközre minden használat előtt.

JÓTÁLLÁS
A Kerr a vásárlás dátumától számított három éven (az akkumulátorok esetében egy 
ÏWFO
�ÈU�T[BWBUPMKB�B�LÏT[àMÏL�BOZBHJ�ÏT�HZÈSUÈTJ�IJCÈLUØM�WBMØ�NFOUFTTÏHÏU
�WBMBNJOU�
annak normális használat és szervizelés melletti megfelelő működését.
"�KØUÈMMÈT�SFHJT[USÈMÈTÈIP[�UÚMUTF�LJ�B[�POMJOF�KØUÈMMÈTJ�SFHJT[USÈDJØU�B�WÈTÈSMÈTUØM�
számított 30 napon belül a www.kerrdental.com/warranty weboldalon. Több készülék 
WÈTÈSMÈTB�FTFUÏO�NJOEFO�LÏT[àMÏLIF[�UÚMUTÚO�LJ�FHZ�FHZ�SFHJT[USÈDJØT�ǻSMBQPU��,ÏSKàL
�
MFHZFO�LÏ[OÏM�B�WJT[POUFMBEØUØM�T[ÈSNB[Ø�T[ÈNMB��"�KØUÈMMÈTU�B[�������,&33�����
	��������������
�UFMFGPOT[ÈN�IÓWÈTÈWBM�JT�SFHJT[USÈMIBUKB��

AZ ITT FOGLALT JÓTÁLLÁS KIZÁRÓLAGOS A KERR TERMÉKEKRE VONATKOZÓAN. A KERR 
KIFEJEZETTEN ELUTASÍT MINDEN EGYÉB, KIFEJEZETT VAGY BELEÉRTETT JÓTÁLLÁST, IDEÉRTVE 
A KERESKEDELMI FORGALOMBA HOZHATÓSÁGRA ÉS AZ EGY BIZONYOS CÉLNAK VALÓ 
MEGFELELŐSÉGRE VONATKOZÓ JÓTÁLLÁSOKAT IS. A KERR SAJÁT TERMÉKEIRE VONATKOZÓ 
FELELŐSSÉGE KIZÁRÓLAG A FENT LEÍRT JOGORVOSLATOKRA VONATKOZIK. A JOGORVOSLAT 
KIZÁRÓLAG A VÁSÁRLÓ JOGORVOSLATA. A KERR SEMMILYEN KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT NEM 
TEHETŐ FELELŐSSÉ A VÉLETLEN VAGY A KÖVETKEZMÉNYES KÁROKÉRT. A JÓTÁLLÁS NEM 
VONATKOZIK SEMMI OLYAN KÁROSODÁSRA VAGY HIBÁRA, AMELYET A FELHASZNÁLÓNAK 
A JELEN HASZNÁLATI UTASÍTÁS FIGYELMEN KÍVÜL HAGYÁSÁBÓL, ILLETVE BÁRMILYEN, A 
FELHASZNÁLÓ ÁLTAL A KÉSZÜLÉK MŰKÖDTETÉSE VAGY KARBANTARTÁSA KÖZBEN OKOZOTT 
HIBÁBÓL ERED. BÁR A KERR SZOLGÁLTATÁSAI LEHETŐVÉ TESZIK A KÉSZÜLÉKEK JAVÍTÁSÁT, 
VALAMINT CSEREALKATRÉSZEK RENDELKEZÉSRE BOCSÁTÁSÁT A JÓTÁLLÁS LEJÁRTA UTÁN, 
A KERR A KÉSZÜLÉKMODELL GYÁRTÁSÁNAK MEGSZŰNÉSE UTÁN KIZÁRÓLAG KÉT ÉVIG 
SZAVATOLJA AZ ILYEN SZOLGÁLTATÁSOK ELÉRHETŐSÉGÉT.

TARTOZÉKOK ÉS CSEREALKATRÉSZEK
Alkatrészszám  Száloptikás fényvezetők
������� � � ��NN�FT�IBKMÓUPUU�UVSCP�GÏOZWF[FUǮ
�������� � � ���NN�FT�IBKMÓUPUU�UVSCP�GÏOZWF[FUǮ
������� � � ���NN�FT�IBKMÓUPUU�GÏOZWF[FUǮ

Alkatrészszám  Szemvédelem
������� � � 'ÏOZWÏEǮ�QBK[T

Alkatrészszám  Tartozékok
21042    Optika-karbantartó készlet
20399    Eldobható keménységmérő korong (6-os 
csomagban)
910726    Kézi LED radiométer

Alkatrészszám  Cserealkatrészek
921918-1    Cserekészlet, akkumulátor, DemiPlus

921919-1    Cserekészlet, akkumulátor, töltő, DemiPlus

921920-1    Cserekészlet, pálca, DemiPlus

921656    Bedugható univerzális tápegység
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A DemiPlus az alább meghatározott elektromágneses környezetben használható. Ezt a környezetet a DemiPlus WÈTÈSMØKÈOBL�WBHZ�GFMIBT[OÈMØKÈOBL�LFMM�CJ[UPTÓUBOJB�
Elektromángeses emisszióra vonatkozó irányelv és gyártói nyilatkozat
EMISSZIÓS VIZSGÁLAT TŰRÉSSZINT ELEKTROMÁGNESES KÖRNYEZET - IRÁNYELV
RD emisszió
CISPRA 11

I. csoport A DemiPlus�DTBL�CFMTǮ�NǻLÚEÏTÏIF[�IBT[OÈM�3'�FOFSHJÈU��&NJBUU�3'�FNJTT[JØKB�JHFO�BMBDTPOZ
�ÏT�OFN�
valószínű, hogy bármilyen zavart okozna a környező elektromos berendezésekben.

RD emisszió
CISPRA 11

B osztály

A DemiPlus minden létesítményben használható, ideértve a háztartási létesítményeket, valamint a ház-
tartási célokat szolgáló épületeket ellátó nyilvános alacsony feszültségű energiahálózatra közvetlenül 
csatlakoztatott létesítményeket.

Harmonikus emisszió A osztály

Feszültség-ingadozás/!icker emissziók
IEC 60601-3-3

Megfelel

Elektromángeses zavartűrésre vonatkozó irányelv és gyártói nyilatkozat
ZAVARTŰRÉSI VIZSGÁLAT TŰRÉSSZINT ELEKTROMÁGNESES KÖRNYEZET - IRÁNYELV
Elektrosztatikus kisülés (ESD)
IEC 61000-4-2

_ +/-4kV érintési
_ +/-8kV levegő

A padlózatnak fából, betonból, illetve kerámialapokból kell állnia. Ha a padlót szintetikus anyag fedi, 
akkor a relatív páratartalomnak legalább 30%-nak kell lennie.

Elektromos gyors tranziens/burst
IEC 61000-4-4

_ +/-2kV tápegység-vezetékeknél
_ +/-1kV bementi/kimeneti veze-
tékeknél

A hálózati áram minőségének kereskedelmi vagy kórházi létesítményekben lévővel kell megegyeznie.

Túlfeszültség
IEC 61000-4-5

_ +/-1kV di#erenciáló üzemmódban
_ +/-1kV közönséges üzemmódban

A hálózati áram minőségének kereskedelmi vagy kórházi létesítményekben lévővel kell megegyeznie.

Feszültségesések, rövid megszakítások és
Feszültségingadozások a tápbemeneti vezetékekben
IEC 61000-4-11

30% UT 0,5 ciklusnál
60% UT 5 ciklusnál
<5% UT 5 másodpercnél

A hálózati áram minőségének kereskedelmi vagy kórházi létesítményekben lévővel kell megegyeznie.
.FHKFHZ[ÏT��UT a tesztszint előtti AC hálozati feszültség.

Áramfrekvenciás (50/60 Hz) mágneses mező
IEC 61000-4-8

3 A/m "[�ÈSBNGSFLWFODJÈT�NÈHOFTFT�NF[ǮOFL�B�KFMMFN[Ǯ�LFSFTLFEFMNJ
�JMMFUWF�LØSIÈ[J�LÚSOZF[FUCFO�
észlelhető szinten kell lennie.

Vezetett RF
IEC 61000-4-6

Sugárzott RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 kHz - 80 MHz

10V/m
80 MHz - 2,5 GHz

A hordozható és mobil RF kommunikációs készülékek nem használhatók a DemiPlus semmilyen 
BMLBUSÏT[F���JEFÏSUWF�B�UÈQFHZTÏHFU�ÏT�B�LÈCFMFLFU�JT���LÚ[FMÏCFO�B[�BEØ�GSFLWFODJÈKÈSB�WPOBULP[Ø�
FHZFOMFUCǮM�T[ÈNÓUPUU�BKÈOMPUU�FMWÈMBT[UÈTJ�UÈWPMTÈHPO�CFMàM�
A rögzített RF adók mezőerősségének - amelyet elektromágneses helyszíni vizsgálatnak kell megál-
lapítania - 1 LJTFCCOFL�LFMM�MFOOJF�B[�FHZFT�GSFLWFODJB�UBSUPNÈOZPL�UǻSÏTT[JOUKÏOÏM�
Zavar léphet fel a következő szimbólummal ellátott berendezések közelében:

���NFHKFHZ[ÏT�����.)[�ÏT�����.)[�FTFUÏCFO�B�NBHBTBCC�UBSUPNÈOZ�B�NÏSWBEØ
���NFHKFHZ[ÏT��&[FL�B[�JSÈOZFMWFL�OFN�GFMUÏUMFOàM�BMLBMNB[IBUØL�NJOEFO�FTFUCFO��"[�FMFLUSPNÈHOFTFT�UFSKFEÏTU�B�LàMÚOCÚ[Ǯ�T[FSLF[FUFLSǮM
�UÈSHZBLSØM�ÏT�FNCFSFLSǮM�UÚSUÏOǮ�WJTT[BWFSǮEÏT�ÏT�B[�ÈMUBMVL�UÚSUÏOǮ�BCT[PSQDJØ�CFGPMZÈTPMKB�

1�"�SÚH[ÓUFUU�BEØLUØM���NJOU�BNJMZFOFL�B�SÈEJØ��	NPCJM�WF[FUÏL�OÏMLàMJ
�UFMFGPOPL�ÏT�GÚMEJ�NPCJMSÈEØL
�BNBUǮS�SÈEJØL�CÈ[JTÈMMPNÈTBJ
�".�ÏT�'.�TVHÈS[ÈT�ÏT�57�TVHÈS[ÈT���NF[ǮFSǮTTÏHF�FMNÏMFUCFO�OFN�KØTPMIBUØ�NFH�QPOUPTTÈHHBM��"�SÚH[ÓUFUU�
RF adók okozta elektromágneses környezet felmérésére elektromágneses helyszíni felmérést kell készíteni. Ha a DemiPlus�IBT[OÈMBUÈOBL�IFMZT[ÓOÏO�NÏSU�NF[ǮFSǮTTÏH�NFHIBMBEKB�B�GFOUJ
�WPOBULP[Ø�UǻSÏTT[JOUFLFU
�BLLPS�B�%FNJPlus normális 
NǻLÚEÏTÏU�FMMFOǮSJ[OJ�LFMM��3FOEFMMFOFT�UFMKFTÓUNÏOZ�ÏT[MFMÏTF�FTFUÏO�LJFHÏT[ÓUǮ�JOUÏ[LFEÏTFL�WÏHSFIBKUÈTB�T[àLTÏHFT�	QM��B�%FNJPlus elforgatása vagy áthelyezése).
2 a 150 kHz és 80 MHz közötti frekvencia-tartományban a mezőerősségnek 10V/m alatt kell lennie.

A DemiPlus olyan elektromágneses környezetben használható, ahol ellenőrzik a zavaró sugárzott RF szintet. A DemiPlus�WÈTÈSMØKB�WBHZ�GFMIBT[OÈMØKB�B[�BMÈCCJ�BKÈOMÈTPL�T[FSJOU
�B�LPNNVOJLÈDJØT�CFSFOEF[ÏT�NBYJNÈMJT�
LJNFOFUJ�UFMKFTÓUNÏOZF�BMBQKÈO�TFHÓUIFU�B�IPSEP[IBUØ�ÏT�NPCJM�3'�LPNNVOJLÈDJØT�FT[LÚ[ÚL�	BEØL
�ÏT�B�%FNJPlus közötti távolság meghatározásában.

Ajánlott elválasztási távolságok a hordozható és mobil RF kommunikációs eszközök és a DemiPlus között

Az adó sugárzott maximális kimeneti teljesítménye

W

Frekvencia szerinti elválasztási távolság
m

150 kHz - 80 MHz
d = 0,4√P

80 MHz - 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz - 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

"�GFOUJFLCFO�GFM�OFN�UàOUFUFUU�MFHOBHZPCC�LJNFOFUJ�UFMKFTÓUNÏOOZFM�CFTPSPMU�BEØL�FTFUÏO�B�NÏUFSCFO�	N
�LJGFKF[FUU�d�FMWÈMBT[UÈTJ�UÈWPMTÈH�B[�BEØ�GSFLWFODJÈKÈSB�WPOBULP[Ø�FHZFOMFU�BMBQKÈO�IBUÈSP[IBUØ�NFH
�BIPM�B�P az adó wattban (W) 
LJGFKF[FUU�MFHOBHZPCC�LJNFOFUJ�UFMKFTÓUNÏOZF�B[�BEØ�HZÈSUØKB�T[FSJOU�
���NFHKFHZ[ÏT����.)[�ÏT�����.)[�FTFUÏO�B�NBHBTBCC�GSFLWFODJBUBSUPNÈOZSB�WPOBULP[Ø�FMWÈMBT[UÈTJ�UÈWPMTÈH�ÏSWÏOZFT
���NFHKFHZ[ÏT��&[FL�B[�JSÈOZFMWFL�OFN�GFMUÏUMFOàM�BMLBMNB[IBUØL�NJOEFO�FTFUCFO��"[�FMFLUSPNÈHOFTFT�UFSKFEÏTU�B�LàMÚOCÚ[Ǯ�T[FSLF[FUFLSǮM
�UÈSHZBLSØM�ÏT�FNCFSFLSǮM�UÚSUÏOǮ�WJTT[BWFSǮEÏT�ÏT�B[�ÈMUBMVL�UÚSUÏOǮ�BCT[PSQDJØ�CFGPMZÈTPMKB�
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LIETUVIU

DemiPlus šviesa kietinimo šviesa prietaiso  
Naudotojo vadovas
PAGAMINTA JAV

APRAŠYMAS
DemiPlus -�&�%��	-JHIU�&NJUUJOH�%JPEF��ÝWJFTPT�EJPEBT
���UBJ�PEPOUPMPHJKPT�TQFDJBMJTUBNT�
TLJSUBT�LJFUJOJNP�QSJFUBJTBT
�QPMJNFSJ[VPKBOUJT�ÝWJFTBJ�KBVUSJBT�LJFUJOJNP�NFEäJBHBT�

DĖMESIO:�#BUFSJKBT�CǼUJOB�WJTJÝLBJ�ǠLSBVUJ�QSJFÝ�KBT�OBVEPKBOU�QJSNǌ�LBSUǌ��ÇS��TLZSJǽ�
BATERIJOS(-Ų) ĮKROVIMAS. 
7JEVKF�OǕSB�WBSUPUPKP�QSJäJǼSJNǽ�EFUBMJǽ��/FHBMJNB�BUJEBSZUJ�JS�MFJTUJ�CBUFSJKǽ��

TECHNINIAI DUOMENYS IR ĮRANGOS KLASĖ
.BJUJOJNP�LJOUBNǌKB�TSPWF�QBSBNFUSBJ� 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

ƠǕKJNP�HBMJB� ��7"
�OPNJOBMJPKJ

ƠSBOHPT�LMBTǕ�

**�LMBTǕ��

Apsauga: IEC 60601-1

EMC (elektromagnetinis suderinamumas): IEC 60601-1-2

"QTBVHB�OVP�FMFLUSPT�TNǼHJP�

BF tipo  

"QTBVHB�OVP�TLZTǏJǽ�QBUFLJNP� *910�	QBQSBTUB�ǠSBOHB


  /BVEPKJNBT�

/FOVUSǼLTUBNBT�UBJLZNBT�QBDJFOUVJ
����
TFLVOEäJǽ�EBSCJOJT�DJLMBT
�0/�	ǠKVOHUBT
���QP�
��NJOVUǕT�0''�	JÝKVOHUBT
�

EKSPLOATAVIMO SĄLYGOS
Pastaba: /BVEPEBNJ�ÝǠ�QSJFUBJTǌ
�JNLJUǕT�WJTǽ�BUTBSHVNP�BQMJOLPKF
�LVSJPKF�ZSB�EFHBVT�
BOFTUFUJLǽ�JS�PSP
�BSCB�EFHVPOJFT
�BSCB�B[PUP�TVCPLTJEP�NJÝJOJP�
r� "QMJOLPT�UFNQFSBUǼSB������'��������'�	����$�������$


r� 4BOUZLJOǕ�ESǕHNǕ����o�����	CF�LPOEFOTBUP


r� "UNPTGFSPT�TMǕHJT���
��BUN�UP��
��BUN�	����I1B��������I1B


GABENIMO IR LAIKYMO APLINKA
r� "QMJOLPT�UFNQFSBUǼSB������'��������'�	�����$�������$


r� 4BOUZLJOǕ�ESǕHNǕ�������������

r� "UNPTGFSPT�TMǕHJT���
��BUN����
��BUN�	����I1B��������I1B


r� #BUFSJKPT�WFJLJNP�DIBSBLUFSJTUJLPT��3BOLJOJV�WBMEJLMJV�CVT�HBMJNB�BUMJLUJ�
���
�QFOLJǽ�TFLVOEäJǽ�USVLNǕT�LJFUJOJNP�QSPDFEǼSǽ�TV�WJTJÝLBJ�ǠLSBVUV�
akumuliatoriumi

r� "LVNVMJBUPSJBVT�BQTBVHB�OVP�WJSÝTSPWJP��&MFLUSPOJOJT�JS�JÝ�OBVKP�OVTUBUPNBT�
universalus saugiklis

r� ÀWJFTPT�EJPEBJ��"OU�QBHSJOEP�ǠUBJTZUB�LFUVSJǽ�ÝWJFTPT�EJPEǽ�QVTMBJEJOJOLJǽ�HBSEFMǕ�

r� *ÝWFTUJFT�CBOHPT�JMHJP�QJLP�EJBQB[POBT������������OBOPNFUSBJ

r� #B[JOǕ�JÝWFTUJT���
����N8�DN2

r� 4UBOEBSUJOJT�ÝWJFTPMBJEä	�JBJ
��%BMJFT�OVNFSJT�������
����NN�����NN�QSBJMHJOUBT�
ÝWJFTPMBJEJT

Prietaiso rankinio valdiklio matmenys: Ilgis: 9,25 col. (23,5 cm); Plotis: 1,2 col. 
(2,9 cm)

Įkroviklio matmenys: Ilgis: 6,0 col. (16,0 cm); Plotis: 4,63 col. (11,1 cm)

Prietaiso svoris:  Rankinis valdiklis ir akumuliatorius: 5,5 oz (155 g); Akumuliatoriaus 
ǠLSPWJLMJT�������P[��	����H


SIMBOLIAI

%ǕNFTJP��ÇS��QSJEǕUǌ�EPLVNFOUBDJKǌ������

/VPMBUJOǕ�TSPWǕ�����

&MFLUSJOJǽ�JS�FMFLUSPOJOJǽ�BUMJFLǽ�EJSFLUZWB�	8&&&
�������

ATSARGUMO PRIEMONĖS   
t� 0QUJOJP�QMVPÝUP�ÝWJFTPMBJEJT�QSJTUBUPNBT�OFTUFSJMJ[VPUBT
�JS�QSJFÝ�LPOUBLUǌ�TV�

QBDJFOUV�UVSJ�CǼUJ�TUFSJMJ[VPKBNBT��4UFSJMJ[BWJNP�JOTUSVLDJKPT�QBUFJLUPT�TLZSFMZKF��
„PRIEŽIŪRA“: Skyrelis „VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS“.

t� ÀJT�LJFUJOJNP�QSJFUBJTBT�HFOFSVPKB�EJEFMJP�JOUFOTZWVNP�LJFUJOJNP�FOFSHJKǌ��(BMJ�
CǼUJ
�LBE�ÝJT�QSJFUBJTBT�HFOFSVPKB�äZNJBJ�HBMJOHFTOǗ�LJFUJOJNP�FOFSHJKǌ�OFJ�KǼTǽ�
BOLTǏJBV�OBVEPUB�ǠSBOHB��4WBSCV�MBJLZUJT�ÝJǽ�TBVHPT�QSJFNPOJǽ�JS�QSPDFEǼSǽ�
t� /FOVLSFJQLJUF�ÝWJFTPT�UJFTJPHJBJ�Ǡ�OFBQTBVHPUBT�EBOUFOBT�BSCB�PEǌ�
t�� %JEJOBOU�LJFUJOJNP�FOFSHJKǌ
�LPSFHVPLJUF�LJFUJOJNP�NFUPEVT��
t� +PLJV�CǼEV�OFäJǼSǕLJUF�UJFTJBJ�Ǡ�ÝJP�LJFUJOJNP�QSJFUBJTP�TLMFJEäJBNǌ�ÝWJFTǌ��

ÀǠ�QSJFUBJTǌ�HBMJNB�OBVEPUJ�UJL�UBEB
�KFJ�PQFSBUPSJVT
�BTJTUFOUBT�JS�QBDJFOUBT�
ZSB�VäTJEǕKǗ�TQFDJBMJVT�BQTBVHJOJVT�BLJOJVT��"QJF�UJOLBNBT�BLJǽ�BQTBVHPT�
QSJFNPOFT�äS��TLZSFMZKF�13*&%"*�*3�,&*Ǝ*".04�%"-:4�

t� ÀJT�QSJFUBJTP�TLMFJEäJBNPT�ÝWJFTPT�QPWFJLJP�CǼUJOB�WFOHUJ�BTNFOJNT
�
LVSJF�QSBFJUZKF�QBUZSǗ�KBVUSVNP�ÝWJFTBJ�SFBLDJKǽ�BSCB�OBVEPKB�WBJTUVT
�
TVLFMJBOǏJVT�KBVUSVNǌ�ÝWJFTBJ�

t� 1"45"#"��/BVEPEBNJ�ÝǠ�QSJFUBJTǌ
�JNLJUǕT�WJTǽ�BUTBSHVNP�BQMJOLPKF
�LVSJPKF�ZSB�
EFHBVT�BOFTUFUJLǽ�JS�PSP
�BSCB�EFHVPOJFT
�BSCB�B[PUP�TVCPLTJEP�NJÝJOJP�

t� 7JTJ�%FNFUSPO�NPEFMJBJ�BUJUJOLB�QBTBVMJOJVT�FMFLUSPT�TBVHPT�TUBOEBSUVT
�ǠTLBJUBOU�
+"7
�,BOBEPT�JS�&VSPQPT�SFHJPOVT
�UPEǕM�HBMJ�CǼUJ�TBVHJBJ�JS�WFJLTNJOHBJ�UBJLPNJ�
TUPNBUPMPHJKPKF�

t� %FNJPlus SFJLJB�MBJLZUJT�TQFDJBMJǽ�FMFLUSPNBHOFUJOJP�	&.4
�TVEFSJOBNVNP�
BUTBSHVNP�QSJFNPOJǽ�JS�UVSJ�CǼUJ�TVNPOUVPUBT�JS�QBMFJTLJUF�OBVEPKJNVJ�
WBEPWBVEBNJFTJ�(BNJOUPKP�FMFLUSPNBHOFUJOJP�TVEFSJOBNVNP�HBJSǕNJT
�LVSJPT�
QBUFJLJBNPT�ÝJBNF�WBEPWF�

t� /FÝJPKBNPKJ�JS�NPCJMJPKJ�SBEJKP�CBOHBT�TLMFJEäJBOUJ�ǠSBOHB�HBMJ�TVUSJLEZUJ�%FNFUSPO�
IDSPlus�WFJLJNǌ��ÇS��ÝJBNF�WBEPWF�QBUFJLUVT�v(BNJOUPKP�FMFLUSPNBHOFUJOJP�
TVEFSJOBNVNP�EFLMBSBDJKǌ�JS�OVSPEZNVTi�

t� &TBNF�UJLSJ
�LBE�v%FNJPlusi�CFOESPWǕT�HBNJOǠ�KǼT�OBVEPTJUF�EBVHFMǠ�NFUǽ��5BǏJBV�
OFJÝWFOHJBNBJ�WJFOǌ�LBSUǌ�KVNT�SFJLǕT�KǠ�JÝNFTUJ��"UǕKVT�ÝJBN�MBJLVJ
�SBHJOBNF�
HSǌäJOUJ�ÝǠ�QSPEVLUǌ�v,FSSi�CFOESPWFJ�KP�PSJHJOBMJPKF�QBLVPUǕKF
�LBE�KJT�CǼUǽ�
TVOBJLJOUBT�BQMJOLBJ�OFLFOLJBOǏJV�CǼEV��v,FSSi�CFOESPWǕ�QBEFOHT�QSPEVLUP�
HSǌäJOJNP�JÝMBJEBT��%ǕM�JÝTBNFTOǕT�JOGPSNBDJKPT�LSFJQLJUǕT�Ǡ�TBWP�QBSEBWJNP�
BUTUPWǌ��&4�EJSFLUZWB�EǕM�FMFLUSPT�JS�FMFLUSPOJOǕT�ǠSBOHPT�BUMJFLǽ�	v8BTUF�&MFDUSJDBM�
BOE�&MFDUSPOJD�&RVJQNFOUi
�8&&&
�ESBVEäJB�JÝNFTUJ�FMFLUSPT�JS�FMFLUSPOJOǕT�
ǠSBOHPT�BUMJFLBT�LBSUV�TV�OFSǼÝJVPUPNJT�CVJUJOǕNJT�BUMJFLPNJT�JS�SFJLBMBVKB
�LBE�
KPT�CǼUǽ�TVSJOLUPT�JS�&MFLUSPT�JS�FMFLUSPOJOǕKF�ǠSBOHPKF�ZSB�QBWPKJOHǽ�NFEäJBHǽ
�
LVSJPT�HBMJ�LFMUJ�QBWPKǽ�äNPOJǽ�TWFJLBUBJ�JS�BQMJOLBJ
�KFJ�ZSB�JÝNFUBNPT�Ǡ�CVJUJOJǽ�
BUMJFLǽ�TǌWBSUZOVT
�LVSJF�OǕSB�ǠSFOHUJ�UBJQ
�LBE�OFMFJTUǽ�NFEäJBHPNT�QBUFLUJ�Ǡ�
EJSWPäFNǠ�JS�HSVOUJOJVT�WBOEFOJT��5JOLBNBJ�JÝNFTEBNJ�ÝJBT�BUMJFLBT�+ǼT�QSJTJEǕTJUF�
QSJF�LBSUPUJOJP�äBMJBWǽ�OBVEPKJNP
�QFSEJSCJNP�JS�LJUǽ�VUJMJ[BWJNP�CǼEǽ�QMǕUPKJNP�
CFJ�QBEǕTJUF�BQTBVHPUJ�+ǼTǽ�HZWFOBNǌKǌ�WJFUPWǗ�OVP�VäUFSÝJNP��

    
1"45"#"��1BWFJLTMǕMZKF�QBSPEZUJ�NJOJNBMǼT�QBDJFOUP�BQMJOLPT�JÝNBUBWJNBJ�	�
��NFUSP
��v%FNJPlusi�ǠLSPWJLMJT�OFUVSJ�CǼUJ�
laikomas arti paciento.

SURINKIMAS / MONTAVIMAS
%ǕäǕKF�ZSB�
Kiekis.   "QSBÝZNBT
 1   DemiPlus�LJFUJOJNP�ÝWJUJOUVWP�SBOLJOJT�WBMEJLMJT
���� � "QTBVHJOJT�TLZEFMJT�OVP�ÝWJFTPT
���� � .BJUJOJNP�JÝ�UJOLMP�CMPLBT
���� � "LVNVMJBUPSJBVT�ǠLSPWJLMJT
 1   Akumuliatorius
���� � /BVEPKJNP�JOTUSVLDJKB
 1   Demi/DemiPlus WJFOLBSUJOǕ�QFSUWBSB
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NAUDOJIMAS
AKUMULIATORIAUS ĮKROVIKLIS / AKUMULIATORIAI
"LVNVMJBUPSJVT�TVEBSZUBT�JÝ�MJǏJP�KPOǽ�	-J�JPO
�CBUFSJKǽ��/BVKǌ�BLVNVMJBUPSJǽ�CBUFSJKǌ�
QSJFÝ�QJSNǌKǠ�OBVEPKJNǌ�SFJLJB�LSBVUJ�CFOU����WBM��

PRIJUNKITE ADAPTERĮ PRIE MAITINIMO ŠALTINIO
Maitinimo blokas yra universalus ir veikia nominalia 100V - 240V AC srove. Pastaba: 
5JL�v,FSSi�ǠNPOǕT�UJFLJBNJ�NBJUJOJNP�CMPLBJ�	EBMJFT�OVNFSJT�������
��UVSJ�CǼUJ�
OBVEPKBNJ�%FNJPlus�BLVNVMJBUPSJVJ�ǠLSBVUJ��:SB�EWJFKǽ�SǼÝJǽ�NBJUJOJNBT
�LBJQ�QBSPEZUB�
��JS���QBW��ÀJFL�UJFL�TLJSJBTJ�NBJUJOJNP�CMPLǽ�JÝWBJ[EB
�UBǏJBV�Kǽ�FMFLUSPT�JS�NFDIBOJOǕT�
charakteristikos yra tokios pat.

*�� 1BTJSJOLJUF�UJOLBNǌ�BEBQUFSǠ�	LBJQ�QBSPEZUB���JS���QBW
��/BVEPKJNBT
�LBJQ�
pateikiama toliau:
· 120 V JAV – A tipas 
· Europa – C tipas 
· UK — Type G 
r� "VTUSBMJKB�o�*�UJQBT�

**�� ,JFLWJFOBNF�BEBQUFSZKF�ZSB�BOHB
�Ǡ�LVSJǌ�ǠTUBUPNBT�NBJUJOJNP�CMPLP�öLTBUPSJVT�

***�� /VLSFJQǗ�ÝJǌ�BOHǌ�Ǡ�NBJUJOJNP�CMPLǌ
�VäEǕLJUF�BOU�KP�BEBQUFSǠ�UBJQ
�LBE�BEBQUFSJP�
öLTBUPSJBJ�QBUBJLZUǽ�Ǡ�BUJUJOLBNBT�NBJUJOJNP�CMPLP�BOHBT�

*7�� "EBQUFSǠ�Ǡ�NBJUJOJNP�CMPLǌ�ǠTUBUZTJUF�TQBVTEBNJ�BCV�KP�LSBÝUVT�	��QBW�

�LPM�JÝHJSTJUF�
TQSBHUFMǕKJNǌ�JS�KJT�UWJSUBJ�VäTJöLTVPT�WJFUPKF��Pastaba:�4QBVTEBNJ�BEBQUFSǠ�Ǡ�
NBJUJOJNP�CMPLǌ�ǠTJUJLJOLJUF
�BS�WJTJ�öLTBUPSJBJ�ZSB�Ǡ�BUJUJOLBNPTF�NBJUJOJNP�CMPLP�
BOHPTF��+FJ�BEBQUFSJT�MBJLPTJ�OFUWJSUBJ
�OVJNLJUF�KǠ�	äS��BQBǏJPKF
�JS�VäöLTVPLJUF�JÝ�OBVKP��

V. 5 pav. pavaizduotas ant maitinimo bloko už"ksuotas adapteris.

7*�� /PSǕEBNJ�OVJNUJ�BEBQUFSǠ�OVP�NBJUJOJNP�CMPLP
�QBTQBVTLJUF�öLTBUPSJBVT�
NZHUVLǌ�	��
�JS�OVJNLJUF�BEBQUFSǠ�

7**�� 1BTJMJLJUF�BEBQUFSǠ�OBVEPKJNVJ�BUFJUZKF�

AKUMULIATORIAUS PRIJUNGIMAS PRIE PRIETAISO VALDIKLIO
*�� "LVNVMJBUPSJǽ�QSJF�QSJFUBJTP�WBMEJLMJP�QSJKVOHUJ�HBMJNB�UJL�WJFOB�LSZQUJNJ��+FJ�

OFHBMJUF�QSJKVOHUJ�BLVNVMJBUPSJBVT�QSJF�QSJFUBJTP�WBMEJLMJP
�OFTQBVTLJUF�KP�KǕHB��

**�� %ǕLJUF�BLVNVMJBUPSJǽ�	��QBW�
�UBJQ
�LBE�QMBUJ�QMPLÝǏJB�	��
�WJFUB�CǼUǽ�OVLSFJQUB�Ǡ�
QSJFUBJTP�WBMEJLMJP�ÝPOǌ�TV�KVOHJLMJBJT�

***�� 4VKVOLJUF�QSJFUBJTP�WBMEJLMǠ�TV�BLVNVMJBUPSJVNJ
�LPM�JÝHJSTUJ�TQSBHUFMǕKJNǌ
�UBEB�
BLVNVMJBUPSJVT�ǠTJTUBUZT�Ǡ�WJFUǌ�

*7�� /PSǕEBNJ�OVJNUJ�BLVNVMJBUPSJǽ�	��QBW�

�QBTQBVTLJUF�BCJFKPTF�BLVNVMJBUPSJBVT�
QVTǕTF�FTBOǏJBT�ǠSBOUBT�	��
�JS�KǠ�OVJNLJUF�

AKUMULIATORIAUS (-IŲ) ĮKROVIMAS
.BJUJOJNP�CMPLP�MBJEǌ�ǠLJÝLJUF�Ǡ�QSJFUBJTP�KVOHUǠ��-J[EBT�ZSB�LJUPKF�ǠLSPWJLMJP�QBHSJOEP�	��QBW�
�
I. .BJUJOJNP�CMPLǌ�ǠKVOLJUF�Ǡ�FMFLUSPT�UJOLMǌ�

II. "LVNVMJBUPSJǽ�JS�	BSCB
�LJFUJOJNP�QSJFUBJTǌ�LBSUV�TV�BLVNVMJBUPSJVN�EǕLJUF�Ǡ�
BLVNVMJBUPSJBVT�ǠLSPWJLMJP�BOHǌ�	�BT
�
a. 5VP�QBǏJV�NFUV�ǠLSPWJLMJV�HBMJNB�ǠLSBVUJ�EV�CFU�LPLJPT�UBMQPT�

BLVNVMJBUPSJVT�BSCB�QSJFUBJTP�WBMEJLMJVT�	TV�TLJSUJOHBJT�ǠLSPWJNP�MZHJBJT
�
b. ÀWJFTPT�äJFEBJ�	�
���
�FTBOUZT�BQMJOL�ǠLSPWJLMJP�BOHBT
�QBSPEP�LJFLWJFOP�

BLVNVMJBUPSJBVT�ǠLSPWJNP�MZHǠ�
· ÇBMJB�ÝWJFTB�o�BLVNVMJBUPSJVT�WJTJÝLBJ�ǠLSBVUBT�
· (FMUPOB�ÝWJFTB�o�BLVNVMJBUPSJVT�ǠLSBVOBNBT�
· (FMUPOB�ÝWJFTB�CMZLTJOUJ�	LBJ�Ǡ�BLVNVMJBUPSJǽ�ǠKVOHUB�CBUFSJKB�BSCB�

QSJFUBJTP�WBMEJLMJT
�JS�OVSPEPNB�HFEJNP�CǼTFOB��4LBNCJOLJUF�LMJFOUǽ�
aptarnavimo tarnybai.

Pastaba��+FJ�BLVNVMJBUPSJBVT�UFNQFSBUǼSB�äFNFTOǕ�Vä�LBNCBSJP�UFNQFSBUǼSǌ
�MFJTLJUF�
KBN�TVÝJMUJ�JS�CBOEZLJUF�EBS�LBSUǌ
�LJUV�BUWFKV�o�QBLFJTLJUF�BLVNVMJBUPSJǽ��
"LVNVMJBUPSJBVT�FLTQMPBUBWJNP�USVLNǕ������WJTJÝLP�ǠLSPWJNP�DJLMǽ��*ÝWFTUJT���
��7�
(nominali) esant 2,1 Ah talpai.
",6.6-*"503*"64�*À.&5*."4��"LVNVMJBUPSJǽ�TVEBSP�MJǏJP�KPOǽ�	-J�JPO
�CBUFSJKB��
"LVNVMJBUPSJVT�JÝNFTLJUF�BSCB�BUJEVPLJUF�QFSEJSCUJ�MBJLZEBNJFTJ�ÝBMJFT
�WBMTUZCJOJǽ�JS�
WJFUPT�OPSNJOJǽ�BLUǽ�SFJLBMBWJNǽ�

REKOMENDUOJAMA KIETINIMO TRUKMĖ
DemiPlus�ZSB�BVLÝUPT�JÝWFTUJFT�LJFUJOJNP�ÝWJUJOUVWBT��v,FSSi�BUMJLUBJT�CBOEZNBJT�OVTUBUZUB�
UPLJPT�SFLPNFOEVPKBNPT�LJFUJOJNP�USVLNǕT�

Medžiaga Rekomenduojama 
kietinimo trukmė

"��JS�ÝWJFTFTOJǽ�VOJWFSTBMBVT�LPNQP[JUP�BUTQBMWJǽ�	��NN�HZMJP
 ��TFLVOEǕT

"����JS�UBNTFTOJǽ�VOJWFSTBMBVT�LPNQP[JUP�BUTQBMWJǽ ���TFLVOEäJǽ

3JÝBNPTJPT�NFEäJBHPT
VOJWFSTBMJ�EFSWJOǕ�HMBJTUPNPKP�DFNFO-
UBWJNP�QSJFNPOǕ
�TBWBJNJOJP�ǕTEJOJNP�JS�TBWBJNJOJP�TVLJCJNP�
cementai.

��TFLVOEǕT

Pastaba: 1SJNZHUJOBJ�SFLPNFOEVPKBNB�JÝCBOEZUJ�LJFUJOJNǌ�OBVEPKBOU�LJFUVNP�
UJLSJOJNP�EJTLǌ
�LBE�ǠTJUJLJOUVNǕUF
�KPH�LPNQP[JUBT�QJMOBJ�TVLJFUJOBNBT�
RANKINIS VALDIKLIS:DemiPlus�TLJSUBT�OBVEPUJ�WJTǌ�EJFOǌ�OFQFSLSBVOBU�
BLVNVMJBUPSJBVT��7JTJÝLBJ�ǠLSBVUBT�BLVNVMJBUPSJVT�MFJT�BUMJLUJ�����	��TFLVOEäJǽ�USVLNǕT
�
DJLMǽ�

DemiPlus ZSB�WBMEJLMJP�QPCǼEäJP�LJFUJOJNP�ÝWJUJOUVWBT�OBVEPKBNBT
�QPMJNFSJ[BDJKBJ�
BSCB�ÝWJFTB�LFJUJOBNBJ�EBOUǽ�NFEäJBHBJ�LJFUJOUJ
�LVSJT�ZSB�ǠLSBVOBNBT�JS�QBLSBVOBNBT�
OBVEPKBOU�MJǏJP�KPOǽ�BLVNVMJBUPSJǽ��
Pastaba: 5VP�BUWFKV
�LBJ�ZSB�OBVKBT
�QSJFÝ�OBVEPKBOU�%FNJPlus�LJFUJOJNP�ÝWJUJOUVWǌ
�
CǼUJOB�ǠLSBVUJ�BLVNVMJBUPSJVT��1SJFUBJTF�QSJUBJLZUB�OBVKB�QFSJPEJÝLP�MZHJP�LFJUJNP�
	1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH�	1-4
�UFDIOPMPHJKB
�EǕM�LVSJPT�QBUFJLUB�QBSBJÝLB�QBUFOUVJ�HBVUJ��
1-4�ZSB�QBTUPWVT�QFSJPEJÝLBT�TQJOEVMJBWJNP�DJLMBT��QSBEFEBNB�JÝ�BOLTUP�OVTUBUZUV�
CB[JOJV�MZHJV�JS�USVNQBN�QFSFJOBNB�Ǡ�BVLÝUFTOǠ�MZHǠ��1-4�UFDIOPMPHJKB�TVUFJLJB�
HSFJUFTOJP�JS�HJMFTOJP�LJFUJOJNP�HBMJNZCǗ�OFQFSLBJUJOBOU��

DEMIPlus DALYS VALDIKLIAI
,JFUJOJNVJ�PQFSBUPSJVT�OBVEPKB�ÝJVPT�	��QBW�
�
I. Kietinimo režimo šviesos diodus (1.) Yra trys skirtingus kietinimo režimus 

BUJUJOLBOUZT�EJPEBJ
�KFJ�ZSB�UPLJF�JÝ�LBJSǕT�Ǡ�EFÝJOǗ����TFLVOEäJǽ
����TFLVOEäJǽ�JS����
TFLVOEäJǽ�DJLMBJ�

II. Režimo pasirinkimo jungiklis (2.) 4QBVTEBNJ�ÝǠ�KVOHJLMǠ
�QBFJMJVJ�QFSKVOHTJUF�
QFS�WJTVT�LJFUJOJNP�SFäJNVT��+FJ�ǠKVOHUBT�CVEǕKJNP�SFäJNBT
�TQBVTEBNJ�ÝǠ�KVOHJLMǠ
�
CVEǕKJNP�SFäJNǌ�JÝKVOHTJUF
�JS�ǠTJKVOHT�QBTLVUJOǠ�LBSUǌ�OBVEPUBT�LJFUJOJNP�
režimas.

III. Paleidimo jungiklis (3.) 4QBVEäJBOU�	JS�BUMFJEäJBOU
�ÝǠ�KVOHJLMǠ�QSBEǕTJUF�
QBTJSJOLUǌ�LJFUJOJNP�DJLMǌ��+FJ�ǠKVOHUBT�CVEǕKJNP�SFäJNBT
�TQBVTEBNJ�ÝǠ�KVOHJLMǠ
�
CVEǕKJNP�SFäJNǌ�JÝKVOHTJUF
�JS�ǠTJKVOHT�QBTLVUJOǠ�LBSUǌ�OBVEPUBT�LJFUJOJNP�
režimas. 

IV. Akumuliatoriaus įkrovimo šviesos diodas (4.) ÀJT�EJPEBT�UPLJV�CǼEV�QBSPEP�
BLVNVMJBUPSJBVT�ǠLSPWJNP�MZHǠ��
B
� +FJ�KJT�nedega, akumuliatorius yra ĮKRAUTAS�BSCB�ǠKVOHUBT�CVEǕKJNP�

režimas.
b) Jei dega geltona, akumuliatorius MAŽAI�ǠLSBVUBT��

Pastaba:�,JFUJOJNP�ÝWJUJOUVWBT�ÝJBNF�SFäJNF�WFJLT�OPSNBMJBJ��1JSNBJ�
QSPHBJ�QBTJUBJLJVT
�ǠLSBVLJUF�BLVNVMJBUPSJǽ�

c) Jei dega raudona, IŠSIKROVĘS�JS�KǠ�SFJLJB�ǠLSBVUJ��
,BE�LJFUJOJNP�DJLMBT�OFCǼUǽ�OVUSBVLUBT
�LBJ�BLVNVMJBUPSJVT�WJTJÝLBJ�JÝTJLSBVOB
�
raudonas akumuliatoriaus indikatorius užsidegs tik pasibaigus kietinimo ciklui. 

V. Ličio jonų akumuliatorius (5.)�/BVEPKBNBT�QSJFUBJTP�WBMEJLMJVJ�NBJUJOUJ��(BMJ�
CǼUJ�JÝJNBNBT�TQBVEäJBOU�ǠSBOUBT�JS�QBUSBVLJBOU�BLVNVMJBUPSJǽ�

VI. Šviesolaidžio montažas (6.)�,JFUJOJNP�QSJFUBJTP�TLMFJEäJBNB�-&%�ÝWJFTB�
TQJOEVMJVPKBNB�QFS�QSJFUBJTP�HBMJVLǌ��

VII. Apsauginis skydelis nuo šviesos (7.) Skydelis apsaugo operatoriaus akis nuo 
ÝWJFTPT
�TQJOEVMJVPKBNPT�JÝ�ÝWJFTPMBJEäJP�UBEB
�LBJ�KJT�ZSB�OBVEPKBNBT�

�/BVEPKJNVJ�TV�%FNJPlus�HBMJNJ�LJUJ�ÝWJFTPMBJEäJP
�LVSJBJT�CVT�ǠNBOPNJ�TLJSUJOHJ�OBÝVNP�
režimai.
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DEMIPlus KIETINIMO ŠVITINTUVO NAUDOJIMO BŪSENOS
/BVEPKBOU�WBMEJLMǠ�ZSB�USZT�TLJSUJOHPT�OBVEPKJNP�CǼTFOPT��

I. Tuščiosios eigos: 1SJFUBJTBT�WFJLJB�UVÝǏJPTJPT�FJHPT�SFäJNV
�LBJ�KVP�OFLJFUJOBNB�
BSCB�ǠKVOHUBT�CVEǕKJNP�SFäJNBT
�BLVNVMJBUPSJVT�ZSB�Ơ,3"65"4�BSCB�4&/,"��
0QFSBUPSJVT
�TQBVTEBNBT�SFäJNǽ�KVOHJLMǠ
�HBMJ�LFJTUJ�LJFUJOJNP�SFäJNVT���
����JS����
TFLVOEäJǽ��,JFUJOJNP�DJLMǌ�HBMJNB�QSBEǕUJ�JS�UBEB
�LBJ�QSJFUBJTBT�WFJLJB�UVÝǏJPTJPT�
eigos režimu. 

II. Kietinimas: ,BJ�QSJFUBJTBT�WFJLJB�UVÝǏJPTJPT�FJHPT�SFäJNV
�LJFUJOJNP�DJLMBT�
QSBEFEBNBT�TQBVEäJBOU�JS�BUMFJEäJBOU�QBMFJEJNP�KVOHJLMǠ���
����JS����TFLVOEäJǽ�
DJLMBJ�CVT�QSBEFEBNJ�QSJLMBVTPNBJ�OVP�UP
�LPLJP�LJFUJOJNP�DJLMP�ÝWJFTPT�EJPEBT�UVP�
NFUV�EFHB��,BJ�UJL�QSBEFEBNBT�LJFUJOJNP�DJLMBT
�VäTJEFHT�LJFUJOJNP�DJLMP�ÝWJFTPT�
EJPEBT�JS�QBTJHJST�TJHOBMBT��1SJLMBVTPNBJ�OVP�QBTJSJOLUP�SFäJNP
�TJHOBMǌ�HJSEǕTJUF�
kas penkias sekundes, kol pasibaigs ciklas, o paskutinis signalas bus ilgesnis.  
Pastaba: 1BTQBVEVT�QBMFJEJNP�KVOHJLMǠ�EBS�LBSUǌ�KBV�QSBEǕKVT�LJFUJOJNP�DJLMǌ
�
KJT�UVPK�QBU�OVUSBVLJBNBT�JS�QBTJHJSTUB�HBMVUJOJT�JMHBT�TJHOBMBT
�OFTWBSCV
�LJFL�
MBJLP�QSBǕKP�OVP�LJFUJOJNP�DJLMP�QSBEäJPT�	QBTQBVEVT�SFäJNP�QBTJSJOLJNP�KVOHJLMǠ�
kietinimo ciklas - nutraukiamas).

III. Neveika: DemiPlus�QFSFJOB�Ǡ�CVEǕKJNP�SFäJNǌ
�NBäEBVH�LBT���OFWFJLPT�CǼTFOPT�
NJOVUFT�JS�UPLJV�CǼEV�UBVTPKB�CBUFSJKPT�UBSOBWJNP�MBJLǌ��3FäJNǌ�HBMJUF�JÝKVOHUJ�
WJFOǌ�LBSUǌ�TQBVTEBNJ�SFäJNP�BSCB�QBMFJEJNP�KVOHJLMǠ
�JS�UVPNFU�ǠTJKVOHT�
UVÝǏJPTJPT�FJHPT�SFäJNBT��1SJFUBJTBT�TVHSǠÝ�Ǡ�QBTLVUJOǠ�LBSUǌ�OBVEPUP�LJFUJOJNP�
DJLMP�SFäJNǌ��3FäJNP�BSCB�QBMFJEJNP�KVOHJLMJVT�HBMJNB�TQBVTUJ
�OPSJOU�LFJTUJ�
SFäJNǌ�BSCB�QSBEǕUJ�LJFUJOJNP�DJLMǌ��,PM�ZSB�ǠKVOHUBT�CVEǕKJNP�SFäJNBT
�WJTJ�
JOEJLBUPSJBJ�JÝKVOHJB
�P�LJFUJOJNP�QSJFUBJTP�TLMFJEäJBNB�ÝWJFTB�QFSTJKVOHJB�
Ǡ�FOFSHJKPT�UBVQZNP�SFäJNǌ��"LVNVMJBUPSJBVT�WFJLJNP�USVLNǕ�	KFJ�ǠLSPWVT�
OFOBVEPKBNBT�JS�EBVHJBV�OFǠLSBVOBNBT
�ZSB�BQJF���NǕOFTJVT
�OFTWBSCV
�BS�KJT�
QSJKVOHUBT�QSJF�QSJFUBJTP
�BS�OF�

DEMIPlus CKIETINIMO VALDIKLIO NAUDOJIMAS
*�� 3FJLJBNǌ�LJFUJOJNP�SFäJNǌ�QBTJSJOLJUF
�TQBVTEBNJ�SFäJNP�QBTJSJOLJNP�KVOHJLMǠ�	�
�

1 pav.)

**�� -BJLZLJUF�ÝWJFTPMBJEǠ�	��
�WJSÝ�EBOUJFT
�LJFL�HBMJNB�BSǏJBV
�UBǏJBV�OFMJFTEBNJ�
KP
�UBEB�QBTQBVTLJUF�JS�BUMFJTLJUF�QBMFJEJNP�KVOHJLMǠ��1BTQBVTLJUF�JS�BUMFJTLJUF�
QBMFJEJNP�KVOHJLMǠ�	��
��,BT���TFLVOEFT�QBTJHJST�TJHOBMBT
�LBJQ�BQSBÝZUB�BOLTǏJBV��

PPRIEŽIŪRA:
VALYMAS/DEZINFEKAVIMAS/STERILIZAVIMAS
*�� 0QUJOJP�QMVPÝUP�ÝWJFTPMBJEJT�

B
� ÀWJFTPMBJEǠ�QBOBSEJOLJUF�LSVPQÝǏJBJ�OVQMBVLJUF�QBWJSÝJBVT�EFLPOUBNJOBDJKPT�
valikliu (muilo ir vandens valymo tirpalu).

C
� 1SBǕKVT����NJOVǏJǽ
�JOTUSVNFOUP�WBMZNP�ÝFQFUǕMJV�HSBOEZLJUF�UPM
�LPM�
OFTJNBUZT�OFÝWBSVNǽ�

D
� 7JTBT�EBMJT�TLBMBVLJUF�ÝJMUV�WBOEFOJV�

**�� 0QUJOJP�QMVPÝUP�ÝWJFTPMBJEäJP�TUFSJMJ[BWJNBT�
a) Autoklave 20 min. sterilizuokite garu, naudodami 270 °F (132 °C) 

UFNQFSBUǼSPT�EJTUJMJVPUǌ�WBOEFOǠ�
C
� Ơ�BVUPLMBWǌ�OFEǕLJUF�DIFNJOJǽ�NFEäJBHǽ�UJSQBMǽ�
D
� /FEǕLJUF�DIFNJOJǽ�NFEäJBHǽ�BVUPLMBWVPKBOU�

***�� 0QUJLPT�QSJFäJǼSPT�SJOLJOZT�	1/������
�o�QP�LFMJǽ�BVUPLMBWP�DJLMǽ
�BOU�
ÝWJFTPMBJEäJP�LSFJQUVWP�OVQPMJSVPUǽ�HBMJVLǽ�HBMJ�TVTJLBVQUJ�SVEPT�BS�QJMLPT�EǕNǕT��
5BJ�BQEPSPKJNP�BVUPLMBWF�DJLMP�EäJǼWJNP�NFUV�TVTJLBVQVTJPT�BQOBÝPT��0QUJLPT�
QSJFäJǼSPT�SJOLJOǠ�SFLPNFOEVPKBNB�OBVEPUJ�LBT����BQEPSPKJNP�BVUPLMBWF�DJLMǽ��
7ZLEBOU�SJOLJOZKF�QBUFJLUBT�JOTUSVLDJKBT
�QBEǕT�VäUJLSJOUJ�PQUJNBMǽ�LJFUJOJNP�
QSJFUBJTP�WFJLJNǌ�

/PSǕEBNJ�QBÝBMJOUJ�LPNQP[JUǌ
�LVSJT�QSJMJQP�QSJF�ÝWJFTPMBJEäJP�BOUHBMJP��
· 1BNJSLZLJUF�NBSMǕT�BUSBJäǌ�BMLPIPMZKF�
· .BSMǕT�BUSBJäǌ�BQWZOJPLJUF�BQMJOL�TLVUJNPTJ�QFJMJVLǌ��
· ÀWJFTPMBJEäJP�BOUHBMǠ�USJOLJUF�NBSMF�BQTBVHPUV�TLVUJNPTJ�QFJMJVLV�UPM
�LPM�

QBÝBMJOTJUF�LPNQP[JUǌ�� 
Pastaba: /PSǕEBNJ�QBÝBMJOUJ�LPNQP[JUǌ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�CVLP�
JOTUSVNFOUP
�OFT�UBJQ�HBMJUF�TVCSBJäZUJ�TUJLMǌ�

*7�� 1SJFUBJTP�WBMEJLMJT�JS�BLVNVMJBUPSJBVT�ǠLSPWJLMJT�o�QMBTUJLJOFT�EBMJT�WBMZLJUF�
MBJLZEBNJFTJ�ÝJǽ�OVSPEZNǽ�
B
� 7JTPT�QMBTUJLJOǕT�EBMZT�HBMJ�CǼUJ�WBMPNPT�v$BWJXJQFTi¼�TFSWFUǕMǕNJT
�

WBEPWBVKBOUJT�BOU�QBLVPUǕT�QBUFJLUPNJT�JOTUSVLDJKPNJT��3FLPNFOEVPKBNPT�
amonio dezinfekavimo tirpalu suvilgytos „CaviCide“ Ô/„CaviWipes“Ô 
TFSWFUǕMǕT�	LVSJǽ�TVEǕUZKF�ZSB�����BSCB�NBäJBV�BMLPIPMJP
��

C
� /FOBVEPLJUF��EFOBUǼSVPUP�BMLPIPMJP
�v-ZTPM¥i
�GFOPMJP
�BNPOJBLP�BS�KPEP�
TVEǕUJOJǽ�UJSQBMǽ�

D
� 5JSQBMǽ�OFQVSLÝLJUF
�CFU�OBVEPEBNJ�KVPT�OVÝMVPTUZLJUF�QMBTUJLJOFT�QSJFUBJTP�
EBMJT��4BVHPLJUF
�LBE�TLZTǏJǽ�OFQBUFLUǽ�Ǡ�QSJFUBJTP�BOHBT�

��1&341Ɣ+*."4��1MBTUJLJOJǽ�EBMJǽ�OFOBSEJOLJUF�Ǡ�UJSQBMVT��/BVEPKBOU�
OFSFLPNFOEVPKBNVT�UJSQBMVT
�HBMJNB�TVHBEJOUJ�QMBTUJLJOFT�EBMJT�JS�QSBSBTUJ�HBNJOJP�
HBSBOUJKǌ��/FTUFSJMJ[VPLJUF�ǠSFOHJOJP�BVUPLMBWF��

INFEKCIJOS KONTROLIAVIMO PRIEMONĖS

 �1&341Ɣ+*."4��/PSJOU�JÝWFOHUJ�LSZäNJOǕT�UBSÝPT
�LJFLWJFOǌ�LBSUǌ�OBVEPKBOU�
DemiPlus�SFJLJB�VäEǕUJ�WJFOLBSUJOǗ�QMBTUJLJOǗ�SBOLPWǗ�

GARANTIJA
'JSNB�v,FSSi�HBSBOUVPKB
�LBE�ÝJT�JOTUSVNFOUBT�EV�NFUVT�	BLVNVMJBUPSJVT�o�WJFOFSJVT�
NFUVT
�OVP�JOTUSVNFOUP�QJSLJNP�EBUPT�OFUVSǕT�OFJ�NFEäJBHJOJǽ
�OFJ�EBSCP�LPLZCǕT�
EFGFLUǽ�JS
�ǠQSBTUBJ�OBVEPKBNBT�CFJ�UFDIOJÝLBJ�QSJäJǼSJNBT
�WFJLT�UJOLBNBJ�
/PSǕEBNJ�VäSFHJTUSVPUJ�TBWP�HBSBOUJKǌ
�VäQJMEZLJUF�HBSBOUJKPT�SFHJTUSBDJKPT�GPSNǌ�
JOUFSOFUF�QFS����EJFOǽ�QP�QSFLǕT�ǠTJHJKJNP�UJOLMBMBQZKF�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��
+FJ�ǠTJHJKPUF�OF�WJFOǌ�QSJFUBJTǌ
�LJFLWJFOBN�JÝ�Kǽ�VäQJMEZLJUF�BUTLJSǌ�SFHJTUSBDJKPT�GPSNǌ��
5VSǕLJUF�QBTJSVPÝǗ�QMBUJOUPKP�JÝSBÝZUǌ�KVNT�TǌTLBJUǌ��4BWP�HBSBOUJKǌ�HBMJUF�UBJQ�QBU�
VäSFHJTUSVPUJ�QBTLBNCJOǗ�UFMFGPOP�OVNFSJV��������,&33�����	��������������
��

ŠIAME DOKUMENTE ĮVARDYTA GARANTIJA YRA IŠIMTINAI „KERR“ GAMINIAMS 
5"*,:5*/"�("3"/5*+"��v,&33w�:1"Ǝ�/&*(*"�#&5�,63*"4�*3�7*4"4�/6."/0."4�
GARANTIJAS, ĮSKAITANT, BE APRIBOJIMŲ, GARANTIJOS PREKINGUMĄ IR TINKAMUMĄ 
TAM TIKRIEMS TIKSLAMS. „KERR“ ATSAKOMYBĖ UŽ JOS GAMINIUS YRA AIŠKIAI 
3*#0+"."�50-*"6�Ơ7"3%:5"*4�/60450-*ƽ�"5-:(*/*.0�"57&+"*4��À*�"/,4Ǝ*"6�
IŠDĖSTYTA GARANTIJA IR PRIEMONĖS YRA IŠSKIRTINĖS PIRKĖJUI IR YRA VIETOJ VISŲ 
KITŲ, IŠREIKŠTŲ AR NUMANOMŲ GARANTIJŲ, PRIEMONIŲ IR SĄLYGŲ. „KERR“ JOKIOMIS 
APLINKYBĖMIS NEATSAKO UŽ ATSITIKTINIUS AR PASEKMINIUS NUOSTOLIUS. GARANTIJA 
NETAIKOMA JOKIAM GEDIMUI ARBA DEFEKTUI, ATSIRADUSIAM DĖL VARTOTOJO 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJŲ NEPAISYMO ARBA KITOKIOS VARTOTOJO KLAIDOS, ĮVYKUSIOS 
NAUDOJANT ARBA PRIŽIŪRINT INSTRUMENTĄ. NORS PASIBAIGUS GARANTIJAI „KERR“ 
5&*,*"�*/4536.&/5ƽ�5"*4:.0�1"4-"6("4�*3�5*&,*"�,&*Ǝ*"."4�%"-*4
�v,&33i�
50,*ƽ�1"4-"6(ƽ�*3�,&*Ǝ*".ƽ�%"-*ƽ�1"4-"6(Ƌ�("3"/560+"�5*,�%7&+64�.&564�10�
INSTRUMENTO MODELIO GAMYBOS NUTRAUKIMO.

PRIEDAI IR KEIČIAMOS DALYS
Dalies Nr.  Optinio pluošto šviesolaidžiai
������� � ��NN�MFOLUBT�UVSCP�ÝWJFTPMBJEJT
�������� � ���NN�MFOLUBT�UVSCP�ÝWJFTPMBJEJT
������� � ���NN�MFOLUBT�ÝWJFTPMBJEJT

Dalies Nr.  Akių apsauga
������� � "QTBVHJOJT�TLZEFMJT�OVP�ÝWJFTPT

Dalies Nr.  Priedai
������� � 0QUJLPT�QSJFäJǼSPT�SJOLJOZT
������� � 7JFOLBSUJOJP�OBVEPKJNP�LJFUVNP�UJLSJOJNP�EJTLBJ�	��WOU��QBLVPUǕ

910726   LED radiomatuoklis

Dalies Nr.  Pakeičiamosios dalys
921918-1   Pakeitimo rinkinys, akumuliatoriaus, DemiPlus

���������� � 1BLFJUJNP�SJOLJOZT
�ǠLSPWJLMJP
�%FNJPlus

921920-1   Pakeitimo rinkinys, valdiklio, DemiPlus

�������� � Ơ�FMFLUSPT�UJOLMǌ�ǠKVOHJNBT�VOJWFSTBMVT�NBJUJOJNP�CMPLBT
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DemiPlus�ZSB�TLJSUBT�OBVEPUJ�UPMJBV�OVSPEZUǽ�QBSBNFUSǽ�FMFLUSPNBHOFUJOǕKF�BQMJOLPKF��%FNJPlus TBWJOJOLBT�BSCB�WBSUPUPKBT�UVSJ�VäUJLSJOUJ
�LBE�QSJFUBJTBT�CVT�OBVEPKBNBT�UPLJPKF�BQMJOLPKF�
Nurodymai ir gamintojo deklaracija dėl elektromagnetinės emisijos
EMISIJOS TESTAVIMAS ATITIKTIES LYGIS NURODYMAI DĖL ELEKTROMAGNETINĖS APLINKOS
3BEJKP�EBäOJP�	3%
�CBOHǽ�FNJTJKB
CISPRA 11

*�HSVQǕ DemiPlus�OBVEPKB�3%�FOFSHJKǌ�UJL�QSJFUBJTP�WJEJOǕNT�GVOLDJKPNT��5PEǕM�KP�3%�CBOHǽ�FNJTJKB�ZSB�MBCBJ�
äFNB�JS�OFUVSǕUǽ�USVLEZUJ�OFUPMJFTF�FTBOǏJBJ�FMFLUSPOJOFJ�ǠSBOHBJ�

3BEJKP�EBäOJP�	3%
�CBOHǽ�FNJTJKB
CISPRA 11

#�LMBTǕ

DemiPlus�QSJFUBJTBT�UJOLBNBT�OBVEPUJ�ǠWBJSJPTF�ǠNPOǕTF
�OBNVPTF�CFJ�ǠNPOǕTF
�LVSJPNT�FMFLUSPT�FO-
FSHJKB�UJFLJBNB�UJFTJPHJBJ�JÝ�WJFÝPKP�äFNPTJPT�ǠUBNQPT�FMFLUSPT�UJOLMP
�JÝ�LVSJP�FMFLUSPT�FOFSHJKB�UJFLJBNB�
JS�HZWFOUPKǽ�QBTUBUBNT�

)BSNPOJLǽ�FNJTJKB "�LMBTǕ

ƠUBNQPT�TWZSBWJNǽ�NJSHǕKJNP�FNJTJKB
IEC 60601-3-3

Atitinka

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dėl elektromagnetinio atsparumo
ATSPARUMO TESTAVIMAS ATITIKTIES LYGIS NURODYMAI DĖL ELEKTROMAGNETINĖS APLINKOS
&MFLUSPTUBUJOJT�JÝMZEJT�	&4%

IEC 61000-4-2

+/-4kV kontaktas
+/-8 kV oras

(SJOEǽ�QBWJSÝJVT�UVSJ�CǼUJ�NFEJOJT
�CFUPOJOJT�BSCB�JÝLMPUBT�LFSBNJOǕNJT�QMZUFMǕNJT��+FJ�HSJOEZT�ZSB�
QBEFOHUPT�TJOUFUJOF�EBOHB
�TBOUZLJOǕ�ESǕHNǕ�UVSJ�CǼUJ�CFOU������

(SFJUJFKJ�FMFLUSJOJBJ�QFSFJOBNJFKJ�QSPDFTBJ�QMJǼQTOJBJ
IEC 61000-4-4

����L7�NBJUJOJNP�MJOJKPT
����L7�ƠǕKJNP�JS�JÝǕKJNP�MJOJKǽ

.BJUJOJNP�UJOLMP�UJFLJBNB�FOFSHJKB�UVSJ�BUJUJLUJ�ǠQSBTUǌ�LPNFSDJOǕT�BSCB�MJHPOJOǕT�BQMJOLPT�FOFSHJKǌ�

7JSÝǠUBNQJT
IEC 61000-4-5

+/-1kV diferencialinis režimas
����L7�ǠQSBTUJOJT�SFäJNBT

.BJUJOJNP�UJOLMP�UJFLJBNB�FOFSHJKB�UVSJ�BUJUJLUJ�ǠQSBTUǌ�LPNFSDJOǕT�BSCB�MJHPOJOǕT�BQMJOLPT�FOFSHJKǌ�

ƠUBNQPT�LSJUJNBJ
�USVNQJ�QFSUSǼLJBJ�JS
ǠUBNQPT�TWZSBWJNBJ�NBJUJOJNP�UJFLJNP�MJOJKPTF
IEC 61000-4-11

30 % Uper 0,5 ciklo
60 % UT per 5 ciklus
<5 % UT for 5 sek.

.BJUJOJNP�UJOLMP�UJFLJBNB�FOFSHJKB�UVSJ�BUJUJLUJ�ǠQSBTUǌ�LPNFSDJOǕT�BSCB�MJHPOJOǕT�BQMJOLPT�FOFSHJKǌ�
Pastaba: U5�ZSB�LJOUBNPTJPT�TSPWǕT�UJOLMP�ǠUBNQB�QSJFÝ�UBJLBOU�UFTUBWJNP�MZHǠ�

Tinklo dažnio (50/60Hz) magnetinis laukas
IEC 61000-4-8

3 A/m 5JOLMP�EBäOJP�NBHOFUJOJBJ�MBVLBJ�UVSJ�CǼUJ�UPLJǽ�MZHJǽ
�LVSJF�ZSB�CǼEJOHJ�UJQJOFJ�WJFUBJ�UJQJOǕKF�
LPNFSDJOǕKF�BS�MJHPOJOǕT�BQMJOLPKF�

1SBMFJEäJBNPT�SBEJKP�EBäOJP�	3'
�CBOHPT
IEC 61000-4-6

4QJOEVMJVPKBNPT�SBEJKP�EBäOJP�	3'
�CBOHPT
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz t0 80 MHz

10V/m
80MHz to 2,5GHz

1PSUBUZWJOǕ�JS�3%�SZÝJP�ǠSBOHB�UVSJ�CǼUJ�OBVEPKBNB�OF�BSǏJBV�QSJF�CFU�LPLJPT�vDemiPlusi�EBMJFT�ǠTLBJUBOU�
FOFSHJKPT�UJFLJNǌ�JS�LBCFMǠ
�LBJQ�SFLPNFOEVPKBNBT�BUTLZSJNP�BUTUVNBT�QBTLBJǏJVPUBT�QBHBM�TJǽTUVWP�
EBäOJVJ�UBJLPNǌ�MZHUǠ�
4UBDJPOBSJǽ�TJǽTUVWǽ�TLMFJEäJBNBT�MBVLP�TUJQSVNBT�UVSJ�CǼUJ�NBäFTOJT�OFJ�BUJUJLUJFT�MZHJT�LJFLWJFOBNF�
dažnio intervale, 2 kaip nustatyta,1 ��LBJQ�OVTUBUZUB�FMFLUSPNBHOFUJOJP�MBVLP�WJFUPKF�UZSJNP�NFUV�2.
5SJLEäJǽ�HBMJ�BUTJSBTUJ�OFUPMJ�ǠSBOHPT
�QBäZNǕUPT�ÝJVP�TJNCPMJV�

��QBTUBCB��&TBOU����.)[�JS�����.)[�EBäOJVJ
�UBJLPNBT�EJEäJBVTJǽ�EBäOJǽ�EJBQB[POBT
��QBTUBCB��ÀJF�OVSPEZNBJ�LBJ�LVSJBJT�BUWFKBJT�HBMJ�CǼUJ�OFUBJLPNJ��&MFLUSPNBHOFUJOJǽ�CBOHǽ�TLMJEJNǌ�WFJLJB�CBOHǽ�TVHǕSJNBT�JS�BUTJTQJOEǕKJNBT�OVP�TUBUJOJǽ
�PCKFLUǽ�JS�äNPOJǽ�

1'JLTVPUǽ�TJǽTUVWǽ
�UPLJǽ�LBJQ�SBEJKP�	NPCJMBVT�CFWJFMJP�SZÝJP
�UFMFGPOǽ�JS�NPCJMJǽ�SBEJKǽ
�NǕHǕKJÝLǽ�SBEJKǽ
�".�JS�'.�SBEJKP�USBOTMJBDJKǽ
�57�USBOTMJBDJKǽ�TUPǏJǽ�MBVLǽ�TUJQSVNBJ�UFPSJÝLBJ�OFHBMJ�CǼUJ�UJLTMJBJ�OVTQǕKBNJ��&MFLUSPNBHOFUJOFJ�BQMJOLBJ�
ǠWFSUJOUJ�EǕM�öLTVPUǽ�SBEJKP�EBäOJǽ�TJǽTUVWǽ
�UVSǕUVNǕUF�BUTJäWFMHUJ�Ǡ�FMFLUSPNBHOFUJOǠ�WJFUPT�ǠWFSUJOJNǌ��+FJ�WJFUPKF
�LVSJPKF�OBVEPKBNBT�%FNJPlus�JÝNBUVPUBT�MBVLP�TUJQSVNBT�WJSÝJKB�BVLÝǏJBV�OVSPEZUVT�UBJLZUJOVT�3%�CBOHǽ�BUJUJLUJFT�MZHJVT
�QSJFUBJTǌ�
DemiPlus�SFJLJB�TUFCǕUJ
�LBE�CǼUǽ�QBUWJSUJOUBT�OPSNBMVT�KP�WFJLJNBT��+FJ�QBTUFCJNB
�LBE�QSJFUBJTBT�WFJLJB�OFǠQSBTUBJ
�HBMJ�SFJLǕUJ�JNUJT�QBQJMEPNǽ�QSJFNPOJǽ
�QW[�
�QBLFJTUJ�QSJFUBJTP�%FNJPlus�QBEǕUǠ�BSCB�WJFUǌ��
2���WJSÝJKBOU�����L)[�o����.)[�EBäOJǽ�EJBQB[POǌ
�MBVLP�TUJQSVNBT�UVSJ�CǼUJ�NBäFTOJT�Vä����7�N�

DemiPlus�QSJFUBJTBT�TLJSUBT�OBVEPUJ�FMFLUSPNBHOFUJOǕKF�BQMJOLPKF
�LVSJPKF�LPOUSPMJVPKBNJ�SBEJKP�EBäOJǽ�	3%
�JÝTLJSJBNJ�USVLEäJBJ���,MJFOUBT�BS�WBSUPUPKBT�%FNJPlus�HBMJ�QBEǕUJ�JÝWFOHUJ�FMFLUSPNBHOFUJOJP�BUTUVNP�UBSQ�
QPSUBUZWJPT�JS�NPCJMJPKP�3%�SZÝJǽ�ǠSBOHPT�	TJǽTUVWǽ
�JS�%FNJPlus�LBJQ�SFLPNFOEVPKBNBT�äFNJBV�OVSPEZUBT�NBLTJNVNBT�

Rekomenduojamas atstumas tarp portatyvios ir mobilios radijo dažnių ryšio įrangos ir „DemiPlus“

Maksimali nominalioji siųstuvo išėjimo galia

W

Atstumas pagal siųstuvo dažnį
m

150 KHz - 80Mhz
d = 0,4√P

80 MHz - 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz to 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

4JǽTUVWBNT
�LVSJǽ�NBLTJNBMJ�JÝǕKJNP�HBMJB�OFOVSPEZUB
�SFLPNFOEVPKBNǌ�BUTLZSJNP�BUTUVNǌ�d�NFUSBJT�	N
�HBMJNB�OVTUBUZUJ�QBHBM�MZHUǠ
�UBJLPNǌ�TJǽTUVWP�EBäOJVJ
�LVS�P�o�NBLTJNBMJ�TJǽTUVWP�JÝǕKJNP�HBMJB�	8

�HBNJOUPKP�OVSPEZUB�
��QBTUBCB��&TBOU����.)[�JS�����.)[�EBäOJVJ
�UBJLPNBT�EJEäJBVTJǽ�EBäOJǽ�EJBQB[POBT
��QBTUBCB��ÀJF�OVSPEZNBJ�LBJ�LVSJBJT�BUWFKBJT�HBMJ�CǼUJ�OFUBJLPNJ��&MFLUSPNBHOFUJOJǽ�CBOHǽ�TLMJEJNǌ�WFJLJB�CBOHǽ�TVHǕSJNBT�JS�BUTJTQJOEǕKJNBT�OVP�TUBUJOJǽ
�PCKFLUǽ�JS�äNPOJǽ�
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LATVIEŠU

DemiPlus cietināšanas gaisma ar gaismas 
diodēm 
Lietotāja rokasgrāmata
IZGATAVOTS ASV

APRAKSTS
DemiPlus DJFUJOǋÝBOBT�HBJTNB�BS�HBJTNBT�EJPEǖN�JS�DJFUJOǋÝBOBT�JFLǋSUB�BS�SFE[BNP�
HBJTNV
�LBT�QBSFE[ǖUB�HBJTNǋ�DJFUǖKPÝV�NBUFSJǋMV�QPMJNFSJ[ǋDJKBJ
�LP�WFJD�
TUPNBUPMPǚJKBT�TQFDJǋMJTUJ�

SVARĪGI:�1JSNT�MJFUPÝBOBT�JS�QJMOǟHJ�KǋV[MǋEǖ�BLVNVMBUPSJ��4LBUJFU�TBEBǦV�
AKUMULATORU UZLĀDE. 
*FLǋSUǋ�OBW�EFUBǦV
�LVSV�UFIOJTLP�BQLPQJ�WBSǖUV�WFJLU�MJFUPUǋKT��/FBUWFSJFU�
BLVNVMBUPSVT�VO�OFKBVDJFUJFT�UP�EBSCǟCǋ��

IEKĀRTAS TEHNISKAIS APRAKSTS UN KATEGORIJA
.BJǬTUSǋWBT�TBWJFOPKVNT� 100–240 V maiņstr./0,8–0,4 A 47–63 Hz

*FFKBT�KBVEB� 12 VA, nomināli

Iekārtas klase:

II klase  

%SPÝǟCB� IEC 60601-1

&.4�	FMFLUSPNBHOǖUJTLǋ�TBEFSǟCB
� IEC 60601-1-2

"J[TBSE[ǟCB�QSFU�FMFLUSJTLǋT�TUSǋWBT�USJFDJFOV�

BF tipa  

"J[TBSE[ǟCB�QSFU�ÝǣJESVNV�JFLǦVWJ� IXP0 (parasta iekārta)

  -JFUPÝBOB�

/FQǋSUSBVLUJ�MJFUPKBNB�QBDJFOUJFN��JFLǋSUBT�
OPTMPE[FT�DJLMT�����TFLVOEFT�JFTMǖHUB���
NJOǼUJ�J[TMǖHUB�

DARBA VIDE
Piezīme: JFWǖSPKJFU�QJFTBSE[ǟCV
�MJFUPKPU�ÝP�J[TUSǋEǋKVNV�V[MJFTNPKPÝV�BOFTUǖ[JKBT�
MǟE[FLǦV�NBJTǟKVNV�WBJ�PLTJEǖUǋKV
�QJFNǖSBN
�TLǋCFLǦB�WBJ�TNJFLMV�Hǋ[FT
�LMǋUCǼUOǖ�
r� "QLǋSUǖKǋ�UFNQFSBUǼSB������$�MǟE[�����$�	����'�MǟE[������'


r� 3FMBUǟWBJT�NJUSVNT������MǟE[����
�CF[�LPOEFOTǖÝBOǋT

r� "UNPTGǖSBT�TQJFEJFOT���
��MǟE[��
��BUNPTGǖSB�	����I1B�MǟE[������I1B


TRANSPORTĒŠANAS UN UZGLABĀŠANAS VIDE
r� "QLǋSUǖKǋ�UFNQFSBUǼSB�������$�MǟE[�����$�	���'�MǟE[������'


r� 3FMBUǟWBJT�NJUSVNT������MǟE[����

r� "UNPTGǖSBT�TQJFEJFOT���
��MǟE[��
��BUNPTGǖSB�	����I1B�MǟE[������I1B


r� "LVNVMBUPSV�WFJLUTQǖKB��SPLBT�JFSǟDF�BS�QJMOǟHJ�V[MǋEǖUV�BLVNVMBUPSV�CǼT�HBUBWB�
����QJFDBT�TFLVOEFT�JMHJFN�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMJFN

r� "LVNVMBUPSB�BJ[TBSE[ǟCB�QSFU�QǋSTUSǋWV��&MFLUSPOJTLT�VO�BUJFTUBUǋNT�
QPMJESPÝJOǋUǋKT

r� (BJTNBT�EJPEFT��ǏFUSV�HBJTNBT�EJPäV�SJOEB
�BS�TQJFEOJ�V[NPOUǖUB�V[�QBNBUB�

r� .BLTJNǋMBJT�J[FKBT�WJǦǬV�HBSVNB�EJBQB[POT�����o����OBOPNFUSJ

r� #ǋ[MǟOJKBT�J[WBEF�������N8�DN2

r� 4UBOEBSUB�HBJTNBT�WBEPUOF	�T
��%BǦBT�OVNVST�������
����NN�MǟE[���NN�
pagarinātā gaismas vadotne

Iekārtas rokas ierīces izmēri: Garums: 23,5 cm (9,25 collas); Platums: 2,9 cm (1,2 
collas)

Lādētāja izmēri: Garums: 16,0 cm (6,0 collas); Platums: 11,1 cm (4,63 collas)

Iekārtas svars:  3PLBT�JFSǟDF�VO�BLVNVMBUPST������H�	�
��P[
��"LVNVMBUPSV�MǋEǖUǋKT��
352 g (12,4 oz)

SIMBOLI

6[NBOǟCV
�TLBUJFU�QBWBEPÝP�EPLVNFOUǋDJKV���

-ǟE[TUSǋWB����

&MFLUSJTLP�VO�FMFLUSPOJTLP�JFSǟǏV�BULSJUVNJ�	&&*"
���

DROŠĪBAS PASĀKUMI   
t� 0QUJTLP�ÝǣJFESV�HBJTNBT�WBEPUOF�UJFL�QJFHǋEǋUB�OFTUFSJMB
�QJSNT�TBTLBSÝBOǋT�

BS�QBDJFOUV�Uǋ�KǋTUFSJMJ[ǖ��/PSǋEǟKVNVT�QBS�TUFSJMJ[ǖÝBOV�TLBUJFU�TBEBǦǋ�"1,01&��
TĪRĪŠANA/DEZINFICĒŠANA/STERILIZĒŠANA.

t� $JFUJOǋÝBOBT�QSPDFTǋ�UJFL�SBEǟUB�MJFMKBVEBT�DJFUJOǋÝBOBT�FOFSǚJKB��*FTQǖKBNT�
JFWǖSPKBNJ�QBMJFMJOǋU�DJFUJOǋÝBOBT�FOFSǚJKV
�TBMǟE[JOPU�BS�JFQSJFLÝ�J[NBOUPUǋN�
JFSǟDǖN��*S�TWBSǟHJ�JFWǖSPU�QJFTBSE[ǟCBT�QBTǋLVNVT�VO�QSPDFEǼSBT�
t� /FWǖSTJFU�HBJTNV�OFE[�UJFÝJ�QSFU�OFBJ[TBSHǋUǋN�TNBHBOǋN�WBJ�ǋEV
�OFE[�

to virzienā.
t�� 1JFMǋHPKJFU�DJFUJOǋÝBOBT�NFUPEFT�BUCJMTUǟHJ�DJFUJOǋÝBOBT�FOFSǚJKBT�

pieaugumam. 
t� /FTLBUJFUJFT�UJFÝJ�V[�HBJTNV
�LP�SBEB�DJFUJOǋÝBOBT�JFLǋSUB��/FMJFUPKJFU�JFSǟDJ
�

KB�PQFSBUPSBN
�BTJTUFOUBN�VO�QBDJFOUBN�OBW�QJFNǖSPUV�BDV�BJ[TBSE[ǟCBT�
MǟE[FLǦV��*OGPSNǋDJKV�QBS�QJFNǖSPUJFN�BDV�BJ[TBSE[ǟCBT�MǟE[FLǦJFN�TLBUJFU�
TBEBǦǋ�1*&%&36.*�6/�3&;&37&4�%"Ʀ"4�

t� 1FSTPOBT
�LBN�JFQSJFLÝ�JS�CJKVTJ�GPUPTFOTJCJMJ[ǋDJKBT�SFBLDJKB�WBJ�LBT�MJFUP�
GPUPTFOTJCJMJ[ǋDJKBT�NFEJLBNFOUVT
�OFESǟLTU�ÝBKǋ�JFLǋSUǋ�BQTUSǋEǋU�BS�
gaismu.

t� 1*&;Ɵ.&��JFWǖSPKJFU�QJFTBSE[ǟCV
�MJFUPKPU�ÝP�J[TUSǋEǋKVNV�V[MJFTNPKPÝV�BOFTUǖ[JKBT�
MǟE[FLǦV�NBJTǟKVNV�WBJ�PLTJEǖUǋKV
�QJFNǖSBN
�TLǋCFLǦB�WBJ�TNJFLMV�Hǋ[FT
�LMǋUCǼUOǖ�

t� 7JTJ�%FNFUSPO�NPEFǦJ�JS�J[TUSǋEǋUJ�BUCJMTUǟHJ�TUBSQUBVUJTLJFN�FMFLUSPESPÝǟCBT�
TUBOEBSUJFN
�UPTUBSQ�"47
�,BOǋEBT�VO�&JSPQBT�TUBOEBSUJFN
�MBJ�UPT�WBSǖUV�ESPÝJ�VO�
FGFLUǟWJ�J[NBOUPU�WJTǋN�WBKBE[ǟCǋN�[PCǋSTUOJFDǟCǋ�

t� %FNJPlus JFLǋSUBT�MJFUPÝBOǋ�KǋJFWǖSP�ǟQBÝJ�QJFTBSE[ǟCBT�QBTǋLVNJ�TBJTUǟCǋ�BS�&.4
�
VO�Ýǟ�JFLǋSUB�KǋJOTUBMǖ�VO�KǋMJFUP�TBTLBǬǋ�BS�ÝBKǋ�SPLBTHSǋNBUǋ�TOJFHUBKJFN�
JFUFJLVNJFN�VO�SBäPUǋKB�EFLMBSǋDJKV�QBS�&.4�

t� 1PSUBUǟWǋT�VO�NPCJMǋT�3'�TBLBSV�JFSǟDFT�WBS�JFUFLNǖU�%FNJPlus�JFLǋSUV��ÀBKǋ�
SPLBTHSǋNBUǋ�J[MBTJFU�JFUFJLVNVT�VO�SBäPUǋKB�EFLMBSǋDJKV�QBS�&.4�

t� .ÎT�FTBN�QÉSMJFDJOÉUJ
�LB�%FNJPlus�SB¢PKVNJ�KVNT�UFJDBNJ�LBMQPT�EBVE[VT�
HBEVT��5PNÎS�SFJ[�OÉLPUOÎ�OP�UJFN�OFJ[CÎHBNJ�WBKBE[ÎT�BUCSÔWPUJFT��,BE�UBT�
OPUJLT
�JFTBLÉN�UP�PSJÖJOÉMJFTBJÛPKVNÉ�OPTßUÔU�BUQBLBÕ�öSNBJ�,FSS
�MBJ�WFJLUV�
videi nekaitîgu pârstrâdi. Kerr labprât segs atpakaïsûtîðanas izdevumus. 
-BJ�TBÛFNUV�UVWÉLV�JOGPSNÉDJKV
�TB[JOJFUJFT�BS�TBWV�UJSE[OJFDÔCBT�QÉSTUÉWJ��
%JSFLUÔWB�QBS�J[NBOUPUBKÉN�FMFLUSJTLBKÉN�VO�FMFLUSPOJTLBKÉN�JFLÉSUÉN�	8&&&
�
aizliedz elektriskâs un elektroniskâs iekârtas utilizçt neðíirotâ veidâ kâ sadzîves 
BULSJUVNVT�VO�OPTBLB
�LB�UÉT�KÉTBWÉD�VO�KÉQÉSTUSÉEÉ�BUTFWJ§ÓJ��&MFLUSJTLÉT�VO�
elektroniskâs iekârtas satur bîstamas vielas, kas var apdraudçt cilvçka veselîbu 
VO�WJEJ
�KB�UÉT�VUJMJ[Î�TBE[ÔWFT�J[HÉ[UVWÎT
�LVSBT�OBW�TBHBUBWPUBT
�MBJ�OPWÎSTUV�§P�
WJFMV�OPOÉL§BOV�BVHTOÎ�VO�HSVOUTßEFÛPT��1BSFJ[J�VUJMJ[ÎKPU�§PT�BULSJUVNVT
�KßT�
TFLNÎTJFU�PUSSFJ[ÎKP�QÉSTUSÉEJ�VO�DJUB�WFJEB�SFÖFOFSÉDJKV
�LÉ�BSÔ�QJFTÉSÛPKVNB�
samazinâðanu savâ apkaimç. 

    
1*&;Ɵ.&��*[NǖSJ�BUUǖMǋ�OPSǋEB�NJOJNǋMPT�QBDJFOUB�WJEFT�J[NǖSVT�	�
��NFUSJ
��%FNJPlus�MǋEǖUǋKB�QBNBUOJ�OFESǟLTU�V[HMBCǋU�ÝBKǋ�

QBDJFOUB�WJEǖ�

UZSTĀDĪŠANA/MONTĀŽA
*FQBLPKVNB�TBUVST�
Daudz. Apraksts
 1  DemiPlus SPLBT�JFSǟDF�BS�DJFUJOǋÝBOBT�HBJTNV
���� "J[TBSHǋKPÝT�HBJTNBT�FLSǋOT
���� #BSPÝBOBT�BWPUT�BS�TQSBVELPOUBLUV
���� "LVNVMBUPSV�MǋEǖUǋKT
 1  Akumulatoru komplekts
���� -JFUPUǋKB�SPLBTHSǋNBUB
 1  Demi/DemiPlus WJFOSFJ[�MJFUPKBNǋ�CBSKFSB
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IETOŠANA
AKUMULATORU LĀDĒTĀJS/AKUMULATORI
"LVNVMBUPSV�LPNQMFLUǋ�JS�MJUJKB�KPOV�FMFNFOUJ��+BVOT�BLVNVMBUPSV�LPNQMFLUT�QJSNT�
QJSNSFJ[ǖKǋT�MJFUPÝBOBT�JS�KǋMǋEǖ����TUVOEBT��

ADAPTERA PIEVIENOŠANA BAROŠANAS AVOTAM
#BSPÝBOBT�BWPUT�JS�VOJWFSTǋMB�JFWBEFT�JFLǋSUB
�LBT�BLDFQUǖ����o����7�OPNJOǋMP�
maiņstrāvu. Piezīme: DemiPlus�BLVNVMBUPSV�MǋEǖUǋKB�EBSCJOǋÝBOBJ�WBS�J[NBOUPU�WJFOǟHJ�
,FSS�OPESPÝJOǋUPT�CBSPÝBOBT�BWPUVT�	EBǦBT�OVNVST���������*S�QJFFKBNJ�EJWV�WFJEV�
CBSPÝBOBT�BWPUJ
�LBT�OPSǋEǟUJ����VO����BUUǖMǋ��ÀJFN�CBSPÝBOBT�BWPUJFN�OFEBVE[�BUÝǣJSBT�
J[TLBUT
�CFU�UP�FMFLUSPOJTLǋ�VO�NFIǋOJTLǋ�EBSCǟCB�JS�WJFOǋEB�

*�� *[WǖMJFUJFT�QJFNǖSPUV�BEBQUFSV�	Lǋ�OPSǋEǟUT����VO����BUUǖMǋ
��"EBQUFSV�MJFUPÝBOBT�
veids:
· 120 V ASV — A tips 
· Eiropa — C tips 
r� -JFMCSJUǋOJKB���(�UJQT�
r� "VTUSǋMJKB���*�UJQT�

**�� ,BUSBN�BEBQUFSBN�JS�TMPUT
�LVSǋ�EFS�CBSPÝBOBT�BWPUB�OPTQSPTUPKPÝBJT�BJ[UVSJT�

***�� 1BWǖSTJFU�TMPUV�QSFU�CBSPÝBOBT�BWPUV�VO�OPWJFUPKJFU�BEBQUFSV�V[�CBSPÝBOBT�BWPUB
�
MBJ�BEBQUFSB�DJMQJǬBT�CǼUV�TBWJFUPUBT�BS�UP�TMPUJFN�V[�CBSPÝBOBT�BWPUB�

*7�� /PTQJFäPU�V[�MFKV�BCVT�BEBQUFSB�HBMVT�	���BUUǖMT

�JFCǟEJFU�BEBQUFSV�CBSPÝBOBT�BWPUǋ
�
MǟE[�BUTLBO�LMJLÝǣJT�VO�BEBQUFST�JS�WJFUǋ��Piezīme:�6[TUǋEǟÝBOBT�MBJLǋ�OPTQJFäPU�
BEBQUFSV�V[�MFKV
�UJFL�OPESPÝJOǋUT
�LB�WJTBT�DJMQJǬBT�OPUVS�BJ[UVSJ
�LBT�J[WJFUPUJ�V[�
CBSPÝBOBT�BWPUB��+B�BEBQUFST�ÝǣJFU�WBǦǟHT
�OPǬFNJFU�UP�VO�V[TUǋEJFU�OP�KBVOB��

7�� ���BUUǖMǋ�SFE[BNT�BEBQUFST
�LBT�V[�CBSPÝBOBT�BWPUB�V[TUǋEǟUT�QBSFJ[J�

7*�� -BJ�OPǬFNUV�BEBQUFSV�OP�CBSPÝBOBT�BWPUB
�OPTQJFEJFU�BJ[ÝBVKBNP�BJ[UVSB�QPHV�
	��

�CǟEJFU�BEBQUFSV�QSPN�OP�CBSPÝBOBT�BWPUB�VO�OPǬFNJFU�BEBQUFSV�

7**�� /FJ[NBOUPUPT�BEBQUFSVT�TBHMBCǋKJFU�MJFUPÝBOBJ�LBVU�LBE�OǋLPUOǖ�

AKUMULATORA UZSTĀDĪŠANA ZIZLĪ
*�� "LVNVMBUPSV�[J[Mǟ�WBS�JFWJFUPU�UJLBJ�WJFOǋ�WJS[JFOǋ��+B�[J[Mǟ�JS�HSǼUJ�JFWJFUPU�

BLVNVMBUPSV
�OFCǟEJFU�UP�BS�TQǖLV��

**�� .BJOJFU�BLVNVMBUPSB�OPWJFUPKVNV�	���BUUǖMǋ

�MBJ�QMBUBJT�QMBLBOBJT�MBVLVNT�	��
�
CǼUV�WǖSTUT�QSFU�UP�[JäǦB�TǋOV
�LVSǋ�JS�TMǖEäJ�

***�� 4BCǟEJFU�BLVNVMBUPSV�VO�[J[MJ�LPQǋ
�MǟE[�BUTLBO�LMJLÝǣJT�VO�BLVNVMBUPST�JS�TBWǋ�
vietā.

*7�� -BJ�J[ǬFNUV�BLVNVMBUPSV�	���BUUǖMT

�OPTQJFEJFU�SFMKFGPT�JFSPCVT�	��
�BCǋT�
BLVNVMBUPSB�QVTǖT�VO�J[WFMDJFU�BLVNVMBUPSV�

AKUMULATORA UZLĀDE
*FTQSBVEJFU�CBSPÝBOBT�BWPUV�MǋEǖUǋKB�QBNBUOǖ��,POUBLUMJH[EB�BUSPEBT�MǋEǖUǋKB�
QBNBUOFT�BJ[NVHVSǖ�	���BUUǖMT
�
I. *FTQSBVEJFU�CBSPÝBOBT�WBEB�LPOUBLUEBLÝV�FMFLUSǟCBT�LPOUBLUMJH[Eǋ�

II. "LVNVMBUPSV�MǋEǖUǋKB�BUWFSǖ	�T
�JFWJFUPKJFU�BLVNVMBUPSV�VO�WBJ�DJFUJOǋÝBOBT�
iekārtu ar akumulatoru.
a. -ǋEǖUǋKǋ�WJFOMBJLVT�WBS�JFWJFUPU�KFCLǋEBT�EJWV�BLVNVMBUPSV�WBJ�[JäǦV�

LPNCJOǋDJKBT�	BS�BUÝǣJSǟHV�V[MǋEFT�MǟNFOJ
�
b. *[HBJTNPUJF�HSFE[FOJ�	��
����BUUǖMT

�LBT�BQUWFS�MǋEǖUǋKB�QBNBUOFT�BUWFSFT
�

OPSǋEB�LBUSB�BLVNVMBUPSB�V[MǋEFT�MǟNFOJ�
· ;BǦÝ�HBJTNBT�JOEJLBUPST���BLVNVMBUPST�JS�V[MǋEǖUT�
· %[FMUFOT�HBJTNBT�JOEJLBUPST���BLVNVMBUPST�UJFL�MǋEǖUT�
· .JSHPKPÝT�E[FMUFOT�HBJTNBT�JOEJLBUPST�	BS�BLVNVMBUPSV�WBJ�[J[MJ�

MǋEǖUǋKǋ
���OPSǋEB�V[�LǦǼNFT�TUǋWPLMJ��-ǼE[V
�[WBOJFU�LMJFOUV�
servisam.

Piezīme��+B�BLVNVMBUPSB�UFNQFSBUǼSB�JS�[FNǋLB�QBS�JTUBCBT�UFNQFSBUǼSV
�ǦBVKJFU�
BLVNVMBUPSBN�TBTJMTU�MǟE[�JTUBCBT�UFNQFSBUǼSBJ�VO�NǖǚJOJFU�WǖMSFJ[�WBJ�BSǟ�OPNBJOJFU�
akumulatoru. 
"LVNVMBUPSV�LPNQMFLUB�EBSCNǼäT������QJMOBT�V[MǋEFT�BULǋSUPUBT�V[MǋEFT�DJLMJ��+BVEB��
�
��WPMUV�OPNJOǋMǋ�KBVEB�QJF��
��"�)�LBQBDJUǋUFT�

",6.6-"503"�-*,7*%ƕÀ"/"��"LVNVMBUPSV�LPNQMFLUǋ�JFUJMQTU�MJUJKB�KPOV�	-J�JPO
�
BLVNVMBUPST��"ULǋSUPUJ�QǋSTUSǋEǋKJFU�WBJ�MJLWJEǖKJFU�BLVNVMBUPSVT�TBTLBǬǋ�BS�WBMTUT
�
ÝUBUB�VO�WJFUǖKJFN�OPUFJLVNJFN�

IETEICAMAIS CIETINĀŠANAS ILGUMS
DemiPlus�JS�MJFMKBVEBT�DJFUJOǋÝBOBT�JFLǋSUB��,FSS�UFTUǖÝBOB�OPSǋEB�JFUFJLUPT�DJFUJOǋÝBOBT�
laikus:

Materiāls Ieteicamais 
ārstēšanas ilgums

6OJWFSTǋMǋ�LPNQP[ǟUB�UPǬJ�"��VO�HBJÝǋLJ�	��NN�E[JǦVNǋ
 5 sekundes

6OJWFSTǋMǋ�LPNQP[ǟUB�UPǬJ�"�
��VO�UVNÝǋLJ 10 sekundes

4BJTUWJFMBT
�VOJWFSTǋMJF�TWFǣV�KBWBT�DFNFOUJ�VO�QBÝLPEJOPÝJ
�
QBÝMǟQPÝJ�DFNFOUJ�

5 sekundes

Piezīme: ƦPUJ�JFUFJDBNT�QǋSCBVEǟU�DJFUJOǋÝBOBT�TQǖKV
�J[NBOUPKPU�EJTLV�DJFUǟCBT�
OPUFJLÝBOBJ
�MBJ�OPUFJLUV
�WBJ�NBUFSJǋMT�JS�QJMOǟHJ�TBDJFUǖKJT�
ROKAS IERĪCE: DemiPlus�QBSFE[ǖUB�MJFUPÝBOBJ�WJTBT�EJFOBT�HBSVNǋ
�OFMǋEǖKPU�
BLVNVMBUPSV��1JMOǟHJ�V[MǋEǖUǋ�BLVNVMBUPSǋ�QJFUJFL�KBVEBT�����QJFDBT�TFLVOEFT�JMHJFN�
DJFUJOǋÝBOBT�DJLMJFN�

DemiPlus JS�[JäǦB�WFJEB�DJFUJOǋÝBOBT�HBJTNBT�JFLǋSUB
�LVSV�J[NBOUP�HBJTNǋ�DJFUǖKPÝP�
TUPNBUPMPǚJKBT�NBUFSJǋMV�QPMJNFSJ[ǋDJKBJ
�VO�UP�EBSCJOB�BS�BULǋSUPUJ�MǋEǖKBNV�MJUJKB�KPOV�
akumulatoru komplektu. 
Piezīme: Jaunai DemiPlus DJFUJOǋÝBOBT�HBJTNBT�JFLǋSUBJ�BLVNVMBUPSV�LPNQMFLUT�QJSNT�
MJFUPÝBOBT�JS�KǋV[MǋEǖ��*FLǋSUB�J[NBOUP�QFSJPEJTLP�MǟNFǬB�NBJǬBT�	1FSJPEJD�-FWFM�
4IJGUJOH���1-4
�UFIOPMPǚJKV
�LVSBJ�QJFUFJLUT�QBUFOUT��1-4�JS�ǟTMBJDǟHB�QBTUǋWǟHB�J[WBEFT�
QFSJPEJTLB�DJLMJTLB�QǋSWJFUPÝBOǋT�OP�JFQSJFLÝ�OPUFJLUǋ�QBNBUMǟNFǬB�V[�BVHTUǋLV�
MǟNFOJ��1-4�UFIOPMPǚJKB�OPESPÝJOB�ǋUSǋLV
�E[JǦǋLV�DJFUJOǋÝBOV�CF[�QǋSLBSÝBOBT��

DEMIPlus DETAĻAS UN VADĪKLAS
$JFUJOǋÝBOBT�QSPDFTB�MBJLǋ�PQFSBUPST�J[NBOUP�WBJSǋLVT�LPNQPOFOUVT�	���BUUǖMT
�
I. Cietināšanas režīma gaismas diodes (1.) 5SǟT�HBJTNBT�EJPEFT�BUUǖMP�USǟT�

DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNVT��OP�LSFJTǋT�QVTFT�V[�MBCP�UJF�JS�ÝǋEJ����TFLVOäV
����TFLVOäV�
un 20 sekunžu cikls.

II. Režīmu izvēles slēdzis (2.) /PTQJFäPU�ÝP�TMǖE[J
�JFLǋSUǋ�UJLT�TFDǟHJ�QǋSTMǖHUJ�USǟT�
DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNJ��+B�JFLǋSUB�JS�NJFHB�SFäǟNǋ
�QǖD�Ýǋ�TMǖEäB�OPTQJFÝBOBT�UJLT�
JFTMǖHUT�QǖEǖKBJT�J[NBOUPUBJT�DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNT�

III. Aktivizēšanas slēdzis (3.) 1ǖD�Ýǋ�TMǖEäB�OPTQJFÝBOBT�	VO�BUMBJÝBOBT
�UJLT�TǋLUT�
J[WǖMǖUBJT�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMT��+B�JFLǋSUB�JS�NJFHB�SFäǟNǋ
�QǖD�Ýǋ�TMǖEäB�OPTQJFÝBOBT�
UJLT�JFTMǖHUT�QǖEǖKBJT�J[NBOUPUBJT�DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNT��

IV. Akumulatoru jaudas gaismas diode (4.) Àǟ�HBJTNBT�EJPEF�OPSǋEB�
akumulatora uzlādes stāvokli: 
a) Ja gaismas indikators nedeg, tad vai nu akumulators ir UZLĀDĒTS
�WBJ�BSǟ�

JFLǋSUB�JS�NJFHB�SFäǟNǋ�
b) Ja gaismas indikators ir dzeltenā krāsā, akumulatoram ir ZEMS uzlādes 

MǟNFOJT�� 
Piezīme:�$JFUJOǋÝBOBT�HBJTNB�ÝBKǋ�SFäǟNǋ�EBSCPTJFT�Lǋ�QBSBTUJ��6[MǋEǖKJFU�
BLVNVMBUPSV�JFTQǖKBNJ�ESǟ[�

c) Ja gaismas indikators ir sarkanā krāsā, akumulators ir IZLĀDĒJIES�	UVLÝT
�
VO�UBT�JS�KǋV[MǋEǖ��

-BJ�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMJ�OFUJLUV�QǋSUSBVLUJ��KB�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMB�MBJLǋ�BLVNVMBUPSB�
TQSJFHVNT�OPLSǟUBT�[FN�J[MǋEǖUǋ�BLVNVMBUPSB�JFSPCFäPKVNB
�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMT�
UJLT�QBCFJHUT�VO�MǟE[�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMB�CFJHǋN�BLVNVMBUPSB�TUǋWPLǦB�HBJTNBT�
EJPEF�OFLǦǼT�TBSLBOB��

V. Litija jonu akumulatoru paka (5.)�*[NBOUP
�MBJ�EBSCJOǋUV�DJFUJOǋÝBOBT�[J[MJ��
7BS�OPǬFNU
�KB�QJFTQJFä�JFSPCVT�VO�J[WFML�BLVNVMBUPSV�

VI. Gaismas vadotnes bloks (6�
�$JFUJOǋÝBOBT�HBJTNBT�EJPäV�J[WBEF�UJFL�J[EBMǟUB�
QB�ÝǟT�EBǦBT�HBMV��

VII. Gaismas ekrāns (7.) Šis ekrāns aizsargā operatora acis no gaismas, ko 
MJFUPÝBOBT�MBJLǋ�SBEB�HBJTNBT�WBEPUOF�

*DemiPlus�JFLǋSUBJ�JS�QJFFKBNBT�DJUBT�HBJTNBT�WBEPUOFT
�LBT�WBS�SBEǟU�BUÝǣJSǟHV�KBVEV�
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DEMIPlus CIETINĀŠANAS GAISMAS DARBA STĀVOKĻI
4USǋEǋKPU�BS�[J[MJ
�JS�QJFFKBNJ�USǟT�EBäǋEJ�EBSCB�TUǋWPLǦJ��

I. Gaidstāve: ,BE�JFLǋSUB�OBW�DJFUJOǋÝBOBT�WBJ�NJFHB�SFäǟNǋ�VO�BLVNVMBUPST�JS�
6;-Ɗ%ƕ54�WBJ�BSǟ�Uǋ�V[MǋEFT�MǟNFOJT�JS�;&.4
�JFLǋSUB�JS�HBJETUǋWFT�SFäǟNǋ��4QJFäPU�
SFäǟNV�TMǖE[J
�MJFUPUǋKT�WBS�QǋSWJFUPUJFT�TUBSQ���TFLVOäV
����TFLVOäV�VO����
TFLVOäV�DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNJFN��$JFUJOǋÝBOBT�DJLMVT�WBS�TǋLU�BSǟ�UBE
�LBE�JFLǋSUB�JS�
HBJETUǋWFT�TUǋWPLMǟ��

II. Cietināšana: $JFUJOǋÝBOBT�DJLMV�TǋL
�OPTQJFäPU�VO�BUMBJäPU�BLUJWJ[ǖÝBOBT�TMǖE[J
�
LBNǖS�JFLǋSUB�JS�HBJETUǋWFT�SFäǟNǋ��5JLT�TǋLUT���TFLVOäV
����TFLVOäV�WBJ����
TFLVOäV�DJLMT�o�UBT�BULBSǟHT�OP�DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNB�HBJTNBT�EJPäV�OPSǋEǟUǋ�
TUǋWPLǦB��1ǖD�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMB�TǋLÝBOBT�JFTMǖHTJFT�DJFUJOǋÝBOBT�HBJTNBT�EJPEFT�
VO�BUTLBOǖT�TJHOǋMT��"UCJMTUǟHJ�J[WǖMǖUBKBN�SFäǟNBN�JL�QǖD�QJFDǋN�TFLVOEǖN�
BUTLBOǖT�TLBǬBT�TJHOǋMT
�MǟE[�UJLT�QBCFJHUT�DJLMT
�CFU�DJLMB�CFJHǋT�BUTLBOǖT�JMHT�
beigu signāls.  
Piezīme: $JFUJOǋÝBOBT�DJLMB�MBJLǋ�PUSSFJ[�OPTQJFäPU�BLUJWJ[ǖÝBOBT�TMǖE[J
�
OFLBWǖKPUJFT�UJLT�QǋSUSBVLUT�DJFUJOǋÝBOBT�DJLMT�VO�BUTLBOǖT�CFJHV�TJHOǋMT�
OFBULBSǟHJ�OP�Uǋ
�DJL�JMHT�MBJLT�QBHǋKJT�OP�DJLMB�TǋLVNB�	DJFUJOǋÝBOBT�DJLMB�MBJLǋ�
OPTQJFäPU�SFäǟNB�J[WǖMFT�TMǖE[J
�OFLBT�OFOPUJLT
�

III. Miega režīms: -BJ�QBJME[JOǋUV�BLVNVMBUPSB�EBSCNǼäV
�%FNJPlus iekārta pāries 
NJFHB�SFäǟNǋ
�KB�BQUVWFOJ���NJOǼUFT�OFUJLT�WFJLUB�OFWJFOB�EBSCǟCB��*FLǋSUV�WBS�
BULBM�BLUJWJ[ǖU
�WJFOSFJ[�OPTQJFäPU�SFäǟNB�WBJ�BLUJWJ[ǖÝBOBT�TMǖE[J
�LBNǖS�JFLǋSUB�
JS�HBJETUǋWFT�SFäǟNǋ��*FLǋSUB�SǋEǟT�QǖEǖKP�J[WǖMǖUP�DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNV��1ǖD�UBN�
WBS�OPTQJFTU�SFäǟNB�WBJ�BLUJWJ[ǖÝBOBT�TMǖE[J
�MBJ�QǋSTMǖHUPT�TUBSQ�SFäǟNJFN�WBJ�
TǋLUV�DJFUJOǋÝBOV��.JFHB�SFäǟNǋ�WJTBT�HBJTNBT�EJPEFT�JS�J[TMǖHUBT�VO�DJFUJOǋÝBOBT�
HBJTNB�QǋSTMǖE[BT�V[�[FNBT�KBVEBT�TUǋWPLMJ��"LVNVMBUPSB�EBSCNǼäT�	KB�
BLVNVMBUPST�OBW�V[MǋEǖUT�VO�OFUJFL�MJFUPUT�QǖD�QJMOǟHBT�V[MǋEFT
�JS�BQUVWFOJ���
NǖOFÝJ�OFBULBSǟHJ�OP�Uǋ
�WBJ�BLVNVMBUPST�JS�JFWJFUPUT�SPLBT�JFSǟDǖ�

DEMIPlus CIETINĀŠANAS ZIŽĻA LIETOŠANA
*�� "UMBTJFU�WǖMBNP�DJFUJOǋÝBOBT�SFäǟNV
�OPTQJFäPU�SFäǟNB�J[WǖMFT�TMǖE[J�	�
����BUUǖMT


**�� /PWJFUPKJFU�HBJTNBT�WBEPUOJ�	��
�WJST�[PCB�o�QǖD�JFTQǖKBT�UVWǋL�UBN
�CFU�
OFQJFTLBSPUJFT�[PCBN��/PTQJFEJFU�VO�BUMBJEJFU�BLUJWJ[ǖÝBOBT�TMǖE[J�	��
��*FLǋSUǋ�JL�
QǖD���TFLVOEǖN�BUTLBOǖT�TLBǬBT�TJHOǋMT��

APKOPE:
TĪRĪŠANA/DEZINFICĒŠANA/STERILIZĒŠANA
*�� 0QUJTLP�ÝǣJFESV�HBJTNBT�WBEPUOF�

B
� *FNǖSDJFU�QJMOǟHJ�J[NǖSDǖKJFU�HBJTNBT�WBEPUOJ�WJSTNBT�BUUǟSǟÝBOBT�MǟE[FLMǟ�
	UǟSǟÝBOBT�[JFQKǼEFOT�ÝǣǟEVNǋ
�

C
� 1ǖD����NJOǼUǖN�OPCFS[ǖKJFU�JFSǟDJ�BS�UǟSǟÝBOBT�CJSTUJ
�MǟE[�OPǬFNUJ�WJTJ�
SFE[BNJF�OFUǟSVNJ�

D
� /PTLBMPKJFU�WJTBT�EFUBǦBT�BS�TJMUV�ǼEFOJ�

**�� 0QUJTLP�ÝǣJFESV�HBJTNBT�WBEPUOF�o�TUFSJMJ[ǖÝBOB�
B
� ���NJOǼUFT�TUFSJMJ[ǖKJFU�UWBJLB�BVUPLMǋWǋ
�J[NBOUPKPU�EFTUJMǖUV�ǼEFOJ�����¡$�

	����¡'
�UFNQFSBUǼSǋ�
C
� "VUPLMǋWǋ�OFQJFWJFOPKJFU�ǣǟNJTLVT�ÝǣǟEVNVT�
D
� /FMJFUPKJFU�ǣǟNJTLP�BVUPLMǋWV�

***�� 0QUJLBT�BQLPQFT�LPNQMFLUT�	1/������
�o�QǖD�WBJSǋLJFN�BVUPLMBWǖÝBOBT�DJLMJFN�
V[�HBJTNBT�WBEPUOFT�QVMǖUBKJFN�HBMJFN�WBS�WFJEPUJFT�CSǼOBT�WBJ�QFMǖLBT�LSǋTBT�
OPHVMTOFT��ÀǟT�OPHVMTOFT�WFJEPKBT�BVUPLMǋWB�äǋWǖÝBOBT�DJLMB�MBJLǋ��0QUJLBT�
BQLPQFT�LPNQMFLUV�JFUFJDBNT�MJFUPU�JL�QǖD����BVUPLMBWǖÝBOBT�DJLMJFN��*FWǖSPKPU�
LPNQMFLUBN�QJFWJFOPUǋT�JOTUSVLDJKBT
�JFTQǖKBNT�V[MBCPU�PQUJNǋMP�DJFUJOǋÝBOBT�
WFJLUTQǖKV�

-BJ�OPǬFNUV�LPNQP[ǟUV
�LBT�QJFǣǖSJFT�HBJTNBT�WBEPUOFT�HBMBN
�SǟLPKJFUJFT�
BUCJMTUǟHJ�OPSǋEǖN��

· .BSMJ�TBNǖSDǖKJFU�TQJSUǋ�
· Aptiniet marli ap žileti. 
· /PCFS[JFU�HBJTNBT�WBEPUOFT�V[HBMJ�BS�NBSMǖ�JFUǟUV�äJMFUJ
�MǟE[�LPNQP[ǟUT�JS�

noņemts.  
Piezīme: -BJ�OFTBTLSǋQǖUV�TUJLMV
�LPNQP[ǟUB�OPǬFNÝBOBJ�OFLBE�OFMJFUPKJFU�
neasus instrumentus.

*7�� 3PLBT�JFSǟDF�VO�BLVNVMBUPSV�MǋEǖUǋKT�o�QMBTUNBTBT�EFUBǦBT�KǋUǟSB�BUCJMTUǟHJ�ÝJFN�
OPSǋEǟKVNJFN�
B
� 7JTBT�QMBTUNBTBT�EFUBǦBT�JS�KǋOPTMBVLB�BS�$BWJ8JQFT�
�JFWǖSPKPU�

OPSǋEǟKVNVT
�LBT�TOJFHUJ�V[�JFQBLPKVNB��*FUFJDBNT�MJFUPU�J[TUSǋEǋKVNVT�BS�
DFUVSUǖKP�BNPOKBLB�TBWJFOPKVNV
�QJFNǖSBN
�$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��WBJ�
MǟE[ǟHVT�	BS�TQJSUB�TBUVSV�OF�WBJSǋL�Lǋ����
��

C
� /FMJFUPKJFU��%FOBUVSǖUV�TQJSUV
�-ZTPM¥
�GFOPMV�VO�ÝǣǟEVNVT�BS�BNPOKBLB�WBJ�
KPEB�TBWJFOPKVNJFN�

D
� /PTMBVLJFU
�OFJ[TNJE[JOJFU�ÝǣǟEVNV�V[�QMBTUNBTBT�EFUBǦǋN��/FQJFǦBVKJFU�
ÝǣJESVNV�JFLǦǼÝBOV�JFLǋSUBT�BUWFSǖT�

 �6;."/Ɵ#6��/FNǖSDJFU�QMBTUNBTBT�EFUBǦBT�ÝǣǟEVNPT��-JFUPKPU�DJUVT�MǟE[FLǦVT
�
LBT�OBW�JFUFJLUJ
�WBS�TBCPKǋU�QMBTUNBTBT�EFUBǦBT�VO�WBS�UJLU�BOVMǖUB�J[TUSǋEǋKVNB�
HBSBOUJKB��*FLǋSUV�OFESǟLTU�BQTUSǋEǋU�BVUPLMǋWǋ��

INFEKCIJU KONTROLES PASĀKUMI

 �6;."/Ɵ#6��-BJ�OPWǖSTUV�LSVTUFOJTLP�LPOUBNJOǋDJKV
�LBUSǋ�%FNJPlus iekārtas 
MJFUPÝBOBT�SFJ[ǖ�V[�JFLǋSUBT�KǋV[MJFL�WJFOSFJ[�MJFUPKBNB�QMBTUNBTBT�V[NBWB�

GARANTIJA
"S�ÝP�,FSS�HBSBOUǖ
�LB�USǟT�HBEVT�	BLVNVMBUPSJFN�o�WJFOV�HBEV
�OP�JFHǋEFT�CSǟäB�ÝBJ�
JFSǟDFJ�OFCǼT�NBUFSJǋMV�VO�BQEBSFT�EFGFLUV�VO�Uǋ�OPSNǋMBT�MJFUPÝBOBT�VO�BQLPQFT�
HBEǟKVNǋ�EBSCPTJFT�BQNJFSJOPÝJ�
-BJ�SFǚJTUSǖUV�HBSBOUJKV
����EJFOV�MBJLǋ�QǖD�JFHǋEFT�BJ[QJMEJFU�UJFÝTBJTUFT�HBSBOUJKBT�
WFJEMBQV�WJFUOǖ�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��+B�UJLVÝBT�JFHǋEǋUBT�WBJSǋLBT�JFLǋSUBT
�
LBUSBJ�JFLǋSUBJ�BJ[QJMEJFU�TBWV�SFǚJTUSǋDJKBT�WFJEMBQV��-ǼE[V
�HMBCǋKJFU�J[QMBUǟUǋKB�
J[TOJFHUP�SǖǣJOV��(BSBOUJKV�WBS�SFǚJTUSǖU�BSǟ�[WBOPU��������,&33�����	��������������
��

ŠEIT NOTEIKTĀ GARANTIJA ATTIECAS VIENĪGI UZ KERR IZSTRĀDĀJUMIEM. KERR SKAIDRI 
ATSAKĀS NO PILNĪGI JEBKĀDĀM TIEŠI VAI NETIEŠI IZTEIKTĀM GARANTIJĀM, TOSTARP 
GARANTIJĀM PAR TIRDZNIECĪBAS PANĀKUMIEM VAI PIEMĒROTĪBU KONKRĒTAM 
LIETOŠANAS VEIDAM. KERR ATBILDĪBA PAR IZSTRĀDĀJUMIEM SKAIDRI APROBEŽOJAS AR 
*&13*&,À�/05&*,5"+*&.�5*&4*4,Ɗ4�"*;4"3%;Ɵ#"4�-Ɵ%;&,Ʀ*&.��5*&�*3�1*3$ƕ+"�7*&/Ɵ(*&�
5*&4*4,Ɗ4�"*;4"3%;Ɵ#"4�-Ɵ%;&,Ʀ*��,&33�/&,Ɗ%04�"145Ɗ,Ʀ04�/&6;Ƭ&."4�"5#*-%Ɵ#6�
PAR NEJAUŠIEM VAI SECĪGIEM ZAUDĒJUMIEM. GARANTIJA NEATTIECAS NE UZ KĀDIEM 
BOJĀJUMIEM VAI DEFEKTIEM, KAS RADUŠIES TĀPĒC, KA LIETOTĀJS NAV IEVĒROJIS 
-*&50À"/"4�*/4536,$*+"4�7"*�1*&ƦƊ7*4�$*56�,ƦƼ%6�4"*45Ɵ#Ɗ�"3�*&3Ɵ$&4�-*&50À"/6�
7"*�6;563ƕÀ"/6��-"*�("/�,&33�1ƕ$�("3"/5*+"4�5&3.*Ƭ"�#&*(Ɗ.�1*&%Ɗ7Ɗ�*&3ƟƎ6�
3&.0/5"�1","-10+6.64�6/�/0%30À*/"�3&;&37&4�%"Ʀ"4
�,&33�("3"/5ƕ�ÀƊ%6�
1","-10+6.6�6/�3&;&37&4�%"Ʀ6�1*&&+".Ɵ#6�5*,"*�%*764�("%64�1ƕ$�ÀƊ�*&3Ɵ$&4�
.0%&Ʀ"�3"Ç0À"/"4�1Ɗ353"6,À"/"4�

PIEDERUMI UN REZERVES DAĻAS
Daļas Nr.  Optisko šķiedru gaismas vadotnes
21020   8 mm izliektā turbo gaismas vadotne
921551   11 mm izliektā turbo gaismas vadotne
20812   13 mm izliektā gaismas vadotne

Daļas Nr.  Acu aizsardzība
������� � "J[TBSHǋKPÝT�HBJTNBT�FLSǋOT

Daļas Nr.  Piederumi
21042   Optikas apkopes komplekts
������� � 7JFOSFJ[�MJFUPKBNT�EJTLT�DJFUǟCBT�OPUFJLÝBOBJ�	JFQBLPKVNǋ�QB��

910726   Rokā turams gaismas diožu radiometrs

Daļas Nr.  Rezerves daļas
921918-1   Rezerves komplekts, akumulators, DemiPlus

���������� � 3F[FSWFT�LPNQMFLUT
�MǋEǖUǋKT
�%FNJPlus

921920-1   Rezerves komplekts, zizlis, DemiPlus

�������� � 4QSBVELPOUBLUB�VOJWFSTǋMBJT�CBSPÝBOBT�BWPUT
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DemiPlus�JFLǋSUV�QBSFE[ǖUT�MJFUPU�OPSǋEǟUBKǋ�FMFLUSPNBHOǖUJTLBKǋ�WJEǖ��%FNJPlus JFLǋSUBT�QJSDǖKJFN�WBJ�MJFUPUǋKJFN�KǋOPESPÝJOB
�LB�JFLǋSUB�UJFL�MJFUPUB�ÝǋEǋ�WJEǖ�
Ieteikumi un ražotāja deklarācija – elektromagnētiskās emisijas
EMISIJU TESTS SADERĪBAS LĪMENIS ELEKTROMAGNĒTISKĀ VIDE – IETEIKUMI
3%�FNJTJKBT
CISPRA 11

I grupa DemiPlus�J[NBOUP�3'�FOFSǚJKV�WJFOǟHJ�JFLÝǖKǋN�GVOLDJKǋN��5ǋQǖD�ÝBJ�JFLǋSUBJ�JS�ǦPUJ�[FNT�3'�FNJTJKV�
MǟNFOJT�VO�JS�NB[B�JFTQǖKBNǟCB
�LB�Uǋ�WBSǖUV�J[SBJTǟU�JOUFSGFSFODJ�BS�FMFLUSPOJTLǋN�JFSǟDǖN
�LBT�BUSPEBT�
blakus.

3%�FNJTJKBT
CISPRA 11

B klase

DemiPlus�JFLǋSUV�QBSFE[ǖUT�MJFUPU�WJTPT�PCKFLUPT
�UPTUBSQ�NǋKǋT�VO�PCKFLUPT
�LVSJ�UJFÝJ�TBWJFOPUJ�BS�
QVCMJTLP�[FNTQSJFHVNB�FMFLUSǟCBT�TBEBMFT�UǟLMV
�LBT�BQHǋEǋ�ǖLBT�WBJ�UJFL�J[NBOUPUT�NǋKTBJNOJFDǟCǋT�

)BSNPOJTLǋT�FNJTJKBT A klase

4QSJFHVNB�TWǋSTUǟCBT�OFSFHVMǋSBT�FNJTJKBT
IEC 60601-3-3

Atbilst

Ieteikumiem un ražotāja deklarācijai – elektromagnētiskā noturība
NOTURĪBAS TESTS SADERĪBAS LĪMENIS ELEKTROMAGNĒTISKĀ VIDE – IETEIKUMI
Elektrostatiskā izlāde (ESI)
IEC 61000-4-2

+/-4 kV kontakts
+/-8 kV gaiss

(SǟEǋN�KǋCǼU�OP�LPLB
�DFNFOUB�WBJ�LFSBNJLBT�øǟ[ǖN��+B�HSǟEBT�TFHVNT�JS�OP�TJOUǖUJTLB�NBUFSJǋMB
�
SFMBUǟWBKBN�NJUSVNBN�KǋCǼU�WJTNB[�����

&MFLUSJTLJ�TUSBVKJ�QǋSFKPÝJ�QSPDFTJ�JNQVMTJ
IEC 61000-4-4

�����L7�TUSǋWBT�QBEFWFT�MǟOJKǋN
�����L7�JFWBEJ[WBEFT�MǟOJKǋN

&MFLUSJTLǋT�TUSǋWBT�LWBMJUǋUFJ�KǋBUCJMTU�UJQJTLBJ�LPNFSDJǋMǋT�WBJ�TMJNOǟDBT�WJEFT�TUSǋWBT�LWBMJUǋUFJ�

6[MJFTNPKVNT
IEC 61000-4-5

�����L7�EJGFSFODJǋMBKǋ�SFäǟNǋ
�����L7�QBSBTUBKǋ�SFäǟNǋ

&MFLUSJTLǋT�TUSǋWBT�LWBMJUǋUFJ�KǋBUCJMTU�UJQJTLBJ�LPNFSDJǋMǋT�WBJ�TMJNOǟDBT�WJEFT�TUSǋWBT�LWBMJUǋUFJ�

4QSJFHVNB�TBNB[JOǋÝBOǋT
�ǟTJ�QǋSUSBVLVNJ�VO
4QSJFHVNB�J[NBJǬBT�TUSǋWBT�QJFWBEFT�MǟOJKǋT
IEC 61000-4-11

30% UT uz 0,5 cikliem
60% UT uz 5 cikliem
<5% UT uz 5 sek.

&MFLUSJTLǋT�TUSǋWBT�LWBMJUǋUFJ�KǋBUCJMTU�UJQJTLBJ�LPNFSDJǋMǋT�WBJ�TMJNOǟDBT�WJEFT�TUSǋWBT�LWBMJUǋUFJ�
1JF[ǟNF��U5�JS�NBJǬTUSǋWBT�TQSJFHVNT�QJSNT�UFTUB�MǟNFǬB�QJFNǖSPÝBOBT�

4USǋWBT�GSFLWFODFT�	������)[
�NBHOǖUJTLBJT�MBVLT
IEC 61000-4-8

3 A/m 4USǋWBT�GSFLWFODFT�NBHOǖUJTLǋ�MBVLB�MǟNFOJN�KǋBUCJMTU�UJQJTLBJ�LPNFSDJǋMBKBJ�WBJ�TMJNOǟDBT�WJEFJ�
SBLTUVSǟHBKBN�MǟNFOJN�

7BEǟUǋ�3'
IEC 61000-4-6

Izstarotā RF
IEC 61000-4-3

10 Vrms
����,)[�MǟE[����.)[

10 V/m
����.)[�MǟE[��
��()[

1PSUBUǟWP�VO�NPCJMP�3'�TBLBSV�JFSǟDFT�OFESǟLTU�J[NBOUPU�UVWǋL�QBS�JFUFJLUP�BUUǋMVNV�OP�KFCLVSBT�DemiPlus 
JFLǋSUBT�EBǦBT
�UPTUBSQ�CBSPÝBOBT�BWPUB�VO�LBCFǦB
�LBT�BQSǖǣJOǋUT�QǖD�SBJEǟUǋKB�GSFLWFODFJ�BUCJMTUǟHB�
WJFOǋEPKVNB�
+BVLUV�3'�SBJEǟUǋKV�MBVLB�TUJQSVNBN
�LP�OPTBLB�BS�FMFLUSPNBHOǖUJTLǋT�UFSJUPSJKBT�BQTLBUJ
1 KǋCǼU�
NB[ǋLBN�QBS�LBUSB�GSFLWFOǏV�EJBQB[POB�BUCJMTUǟCBT�MǟNFOJ�2.
"S�ÝǋEV�TJNCPMV�BQ[ǟNǖUV�JFSǟǏV�UVWVNǋ�WBS�SBTUJFT�JOUFSGFSFODF�

���QJF[ǟNF�����.)[�VO�����.)[�GSFLWFODFT�HBEǟKVNǋ�JS�TQǖLǋ�BVHTUǋLBJT�EJBQB[POT
���QJF[ǟNF��ÀǟT�WBEMǟOJKBT�OFBUUJFDBT�V[�WJTǋN�TJUVǋDJKǋN��&MFLUSPNBHOǖUJTLP�J[QMBUǟÝBOPT�JFUFLNǖ�BCTPSCDJKB�VO�BUTUBSPÝBOǋT�OP�DFMUOǖN
�QSJFLÝNFUJFN�VO�DJMWǖLJFN�

1�+BVLUV�SBJEǟUǋKV�	QJFNǖSBN
�SBEJP�	NPCJMP�CF[WBEV
�UǋMSVǬV�VO�TBVT[FNFT�NPCJMP�SBEJP
�BNBUJFSV�SBEJP
�".�VO�'.�USBOTMǋDJKBT�VO�UFMFWǟ[JKBT�USBOTMǋDJKBT�QBNBUB�TUBDJKV
�MBVLB�TUJQSVNV�UFPSǖUJTLJ�OBW�JFTQǖKBNT�QSFDǟ[J�OPUFJLU��-BJ�OPWǖSUǖUV�
öLTǖUV�3'�SBJEǟUǋKV�SBEǟUP�FMFLUSPNBHOǖUJTLP�WJEJ
�KǋBQTWFS�JFTQǖKB�WFJLU�FMFLUSPNBHOǖUJTLǋT�UFSJUPSJKBT�BQTLBUJ��+B�%FNJPlus�MJFUPÝBOBT�WJFUǋ�J[NǖSǟUBJT�MBVLB�TUJQSVNT�QǋSTOJFE[�JFQSJFLÝ�OPUFJLUPT�QJFNǖSPKBNPT�3'�BUCJMTUǟCBT�TUBOEBSUVT
�%FNJPlus 
JFLǋSUB�JS�KǋOPWǖSP
�MBJ�QǋSCBVEǟUV
�WBJ�Uǋ�EBSCPKBT�QBSFJ[J��+B�OPWǖSPUB�OFUJQJTLB�EBSCǟCB
�UBE
�JFTQǖKBNT
�KǋWFJD�QBQJMEV�QBTǋLVNJ
�QJFNǖSBN
�%FNJPlus�JFLǋSUBT�QǋSPSJFOUǖÝBOB�WBJ�QǋSWJFUPÝBOB�
2�1ǋSTOJFE[PU�GSFLWFOǏV�EJBQB[POV�OP�����,)[�MǟE[����.)[
�MBVLB�TUJQSVNBN�KǋCǼU�NB[ǋLBN�QBS����7�N�

DemiPlus�JFLǋSUV�QBSFE[ǖUT�MJFUPU�FMFLUSPNBHOǖUJTLBKǋ�WJEǖ
�LVS�UJFL�LPOUSPMǖUJ�J[TUBSPUP�3'�SBEǟUJF�USBVDǖKVNJ��%FNJPlus�JFLǋSUBT�QJSDǖKT�WBJ�MJFUPUǋKT�WBS�QBMǟE[ǖU�OPWǖSTU�FMFLUSPNBHOǖUJTLP�BUUǋMVNV�TUBSQ�QPSUBUǟWǋN�VO�
NPCJMǋN�3'�TBLBSV�JFSǟDǖN�	SBJEǟUǋKJFN
�VO�%FNJPlus�JFLǋSUV�BUCJMTUǟHJ�TBLBSV�JFSǟǏV�NBLTJNǋMBKBJ�J[FKBT�KBVEBJ
�Lǋ�JFUFJLUT�ÝBKǋ�JOTUSVLDJKǋ�

Ieteicamais attālums starp portatīvām un mobilām RF sakaru ierīcēm un DemiPlus

Raidītāja izstarotā maksimālā izejas jauda

W

Attālums atbilstīgi frekvencei
m

����,)[�MǟE[����.I[
d = 0,4 √P

���.)[�MǟE[�����.)[
d = 0,4 √P

����.)[�MǟE[��
��()[
d = 0,7 √P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

3BJEǟUǋKJFN
�LVSV�OPNJOǋMǋ�NBLTJNǋMǋ�J[FKBT�KBVEB�OBW�OPSǋEǟUB�JFQSJFLÝ
�JFUFJDBNP�BUUǋMVNV�d�NFUSPT�	N
�WBS�OPUFJLU
�J[NBOUPKPU�SBJEǟUǋKB�GSFLWFODFJ�QJFNǖSPKBNV�WJFOǋEPKVNV
�LVS�P�JS�SBJEǟUǋKB�NBLTJNǋMǋ�J[FKBT�KBVEB�WBUPT�	8

�LP�OPSǋEǟKJT�
SBJEǟUǋKB�SBäPUǋKT�
���QJF[ǟNF��1JF�GSFLWFODFT�OP����.)[�MǟE[�����.)[�JS�TQǖLǋ�BVHTUǋLǋ�GSFLWFOǏV�EJBQB[POB�BUUǋMVNT
���QJF[ǟNF��ÀǟT�WBEMǟOJKBT�OFBUUJFDBT�V[�WJTǋN�TJUVǋDJKǋN��&MFLUSPNBHOǖUJTLP�J[QMBUǟÝBOPT�JFUFLNǖ�BCTPSCDJKB�VO�BUTUBSPÝBOǋT�OP�DFMUOǖN
�QSJFLÝNFUJFN�VO�DJMWǖLJFN�
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POLSKI

Diodowa lampa utwardzająca DemiPlus 
Instrukcja obsługi
WYPRODUKOWANO W USA

OPIS
-BNQB�VUXBSE[BKǌDB�%FNJPlus [�EJPEǌ�-&%�QSBDVKF�X�[BLSFTJF�ǴXJBU�B�XJE[JBMOFHP�
J�KFTU�QS[F[OBD[POB�EP�QPMJNFSZ[BDKJ�NBUFSJB�ØX�ǴXJBU�PVUXBSE[BMOZDI�QS[F[�
wykwali"kowany personel stomatologiczny.

WAŻNE:�1S[FE�VȈZDJFN�MBNQZ�OBMFȈZ�X�QF�OJ�OB�BEPXBǎ�BLVNVMBUPS��*OGPSNBDKF�OB�
UFO�UFNBU�[OBKEVKǌ�TJǗ�X�SP[E[JBMF��"%08"/*&�",6.6-"503"��
8FXOǌUS[�MBNQZ�OJF�NB�FMFNFOUØX�QS[F[OBD[POZDI�EP�OBQSBXZ�QS[F[�VȈZULPXOJLB��
/JF�PUXJFSBǎ�PCVEPXZ��/JF�VȈZXBǎ�BLVNVMBUPSØX�EP�JOOZDI�DFMØX��

SPECYFIKACJA I KLASA URZĄDZENIA
;BTJMBOJF�[�TJFDJ�FMFLUSZD[OFK� ���o����7�QSǌEV�[NJFOOFHP��
�o�
��"�

47–63 Hz

Pobór mocy: ���7"�	XBSUPǴǎ�OPNJOBMOB


,MBTB�VS[ǌE[FOJB�

Klasa II  

Bezpieczeństwo: IEC 60601-1

&.$�	[HPEOPǴǎ�FMFLUSPNBHOFUZD[OB
� IEC 60601-1-2

;BCF[QJFD[FOJF�QS[FE�QPSBȈFOJFN�QSǌEFN�

Typ BF  

Zabezpieczenie przed wnikaniem cieczy: *91��	VS[ǌE[FOJB�[XZL�F


  Tryb pracy:

1SBDB�DJǌH�B
�LPOUBLU�[�QBDKFOUFN
�DZLM�
QSBDZ�����TFLVOE�	X��
���NJOVUB�	XZ��
�

ŚRODOWISKO PRACY
Uwaga: ;BDIPXBǎ�PTUSPȈOPǴǎ�QPED[BT�VȈZXBOJB�MBNQZ�X�PCFDOPǴDJ�NJFT[BOJO�
QBMOZDI�ǴSPELØX�[OJFD[VMBKǌDZDI�MVC�VUMFOJBD[B
�UBLJFHP�KBL�UMFO�MVC�QPEUMFOFL�B[PUV�
· Temperatura otoczenia: od 16˚C do 40˚C (od 60˚F do 104˚F)

r� 8JMHPUOPǴǎ�X[HMǗEOB��PE�����EP�����	OJFLPOEFOTVKǌDB


r� $JǴOJFOJF�BUNPTGFSZD[OF��PE�����I1B�EP������I1B�	PE��
��BUN�EP��
��BUN


WARUNKI TRANSPORTU I PRZECHOWYWANIA
· Temperatura otoczenia: od -20˚C do 40˚C (od -4˚F do 104˚F)

r� 8JMHPUOPǴǎ�X[HMǗEOB��PE�����EP����

r� $JǴOJFOJF�BUNPTGFSZD[OF��PE�����I1B�EP������I1B�	PE��
��BUN�EP��
��BUN


r� 8ZEBKOPǴǎ�BLVNVMBUPSB������QJǗDJPTFLVOEPXZDI�DZLMJ�VUXBSE[BOJB�QP�QF�OZN�
OB�BEPXBOJV�BLVNVMBUPSB

r� ;BCF[QJFD[FOJF�BLVNVMBUPSB�QS[FE�QS[FDJǌȈFOJFN��&MFLUSPOJD[OF�J�[B�QPNPDǌ�
resetowanego bezpiecznika automatycznego typu polyfuse

r� %JPEZ�-&%��.BDJFS[�EJPEPXB�D[UFSFDI�EJPE�-&%�OB�XTQØMOZN�QPE�PȈV�

r� %�VHPǴǎ�GBMJ�ǴXJBU�B�P�NBLTZNBMOZN�OBUǗȈFOJV�����o����OBOPNFUSØX

r� *OUFOTZXOPǴǎ�ǴXJBU�B�������N8�DN2

r� ƴXJBU�PXØE�TUBOEBSEPXZ��/S�D[ǗǴDJ�������
�ǴXJBU�PXØE�QS[FE�VȈPOZ�P�ǴSFEOJDZ�
od 13 mm do 8 mm

Wymiary uchwytu lampy: E�VHPǴǎ����
��DN�	�
���DBMB
��4[FSPLPǴǎ���
��DN�	�
��DBMB


Wymiary ładowarki: E�VHPǴǎ����
��DN�	��DBMJ
��4[FSPLPǴǎ����
��DN�	�
���DBMB


Masa urządzenia: VDIXZU�[�BLVNVMBUPSFN������H�	�
��VODKJ
���BEPXBSLB������H�
	��
��VODKJ


SYMBOLE
6XBHB��;BQP[OBǎ�TJǗ�[�EP�ǌD[POǌ�EPLVNFOUBDKǌ���

;BTJMBOJF�QSǌEFN�TUB�ZN����

;VȈZUZ�TQS[ǗU�FMFLUSZD[OZ�J�FMFLUSPOJD[OZ�	8&&&
���

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI   
t� %PTUBSD[POZ�ǴXJBU�PXØE�OJF�KFTU�KB�PXZ�J�XZNBHB�TUFSZMJ[BDKJ�QS[FE�LPOUBLUFN�[�

QBDKFOUFN��*OTUSVLDKB�TUFSZMJ[BDKJ�[OBKEVKF�TJǗ�X�D[ǗǴDJ�,0/4&38"$+"��$;:4;$;&/*&
�
DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA.

t� -BNQB�VUXBSE[BKǌDB�XZUXBS[B�XZTPLǌ�FOFSHJǗ�XZKǴDJPXǌ��8�QPSØXOBOJV�[�
VS[ǌE[FOJBNJ�TUBST[FHP�UZQV�NPȈOB�[BVXBȈZǎ�[OBD[OZ�X[SPTU�NPDZ�MBNQZ��8BȈOF�
KFTU�QS[FTUS[FHBOJF�QPOJȈT[ZDI�[BMFDFǩ�J�ǴSPELØX�PTUSPȈOPǴDJ�
t� /JF�LJFSPXBǎ�ǴXJBU�B�CF[QPǴSFEOJP�OB�OJFPT�POJǗUǌ�QPXJFS[DIOJǗ�E[JǌTF��MVC�

TLØSZ�BOJ�X�KFK�TUSPOǗ�
t�� %PTUPTPXBǎ�UFDIOJLǗ�VUXBSE[BOJB�EP�[XJǗLT[POFK�NPDZ�MBNQZ��
t� /JF�QBUS[Fǎ�CF[QPǴSFEOJP�X�TUSPOǗ�ǴXJBU�B�FNJUPXBOFHP�QS[F[�MBNQǗ��

/JF�VȈZXBǎ�MBNQZ�CF[�PEQPXJFEOJDI�PLVMBSØX�PDISPOOZDI�EMB�PQFSBUPSB
�
BTZTUFOUB�J�QBDKFOUB��*OGPSNBDKF�P�PEQPXJFEOJDI�[BCF[QJFD[FOJBDI�[OBKEVKǌ�TJǗ�
X�D[ǗǴDJ�",$&403*"�*�$;Ɩƴ$*�;".*&//&�

t� /JF�OBMFȈZ�LPS[ZTUBǎ�[�MBNQZ�QPED[BT�MFD[FOJB�PTØC
�V�LUØSZDI�XZTUǗQPXB�Z�
SFBLDKF�VD[VMFOJPXF�OB�ǴXJBU�P�MVC�LUØSF�TUPTVKǌ�MFLJ�ǴXJBU�PVD[VMBKǌDF�

t� 68"("��;BDIPXBǎ�PTUSPȈOPǴǎ�QPED[BT�VȈZXBOJB�MBNQZ�X�PCFDOPǴDJ�NJFT[BOJO�QBMOZDI�
ǴSPELØX�[OJFD[VMBKǌDZDI�MVC�VUMFOJBD[B
�UBLJFHP�KBL�UMFO�MVC�QPEUMFOFL�B[PUV�

t� 8T[ZTULJF�NPEFMF�MBNQ�%FNFUSPO�TQF�OJBKǌ�OPSNZ�NJǗE[ZOBSPEPXF���
BNFSZLBǩTLJF
�LBOBEZKTLJF�J�FVSPQFKTLJF���EPUZD[ǌDF�CF[QJFD[FǩTUXB�VS[ǌE[Fǩ�
FMFLUSZD[OZDI
�E[JǗLJ�D[FNV�XF�XT[ZTULJDI�[BTUPTPXBOJBDI�TUPNBUPMPHJD[OZDI�Tǌ�
bezpieczne i skuteczne.

t� -BNQB�%FNJPlus XZNBHB�TQFDKBMOZDI�ǴSPELØX�PTUSPȈOPǴDJ�[XJǌ[BOZDI�[�[HPEOPǴDJǌ�
FMFLUSPNBHOFUZD[Oǌ�	&.$

�X�[XJǌ[LV�[�D[ZN�NVTJ�CZǎ�[BJOTUBMPXBOB�J�PEEBOB�
EP�FLTQMPBUBDKJ�[HPEOJF�[F�XTLB[ØXLBNJ�QSPEVDFOUB�J�EFLMBSBDKǌ�[HPEOPǴDJ�
FMFLUSPNBHOFUZD[OFK
�EP�ǌD[POZNJ�EP�OJOJFKT[FK�JOTUSVLDKJ�PCT�VHJ�

t� 1S[FOPǴOF�J�NPCJMOF�VS[ǌE[FOJB�SBEJPLPNVOJLBDZKOF�NPHǌ�XQ�ZXBǎ�OB�E[JB�BOJF�
lampy DemiPlus��;BQP[OBǎ�TJǗ�[F�XTLB[ØXLBNJ�QSPEVDFOUB�J�[�EFLMBSBDKǌ�[HPEOPǴDJ�
FMFLUSPNBHOFUZD[OFK
�LUØSF�Tǌ�EP�ǌD[POF�EP�OJOJFKT[FK�JOTUSVLDKJ�PCT�VHJ�

t� +FTUFǴNZ�QS[FLPOBOJ
�ȈF�QSPEVLU�%FNJPlus�CǗE[JF�EMB�1BǩTUXB�XZEBKOJF�QSBDPXB��
QS[F[�XJFMF�MBU��+FEOBLȈF�LJFEZǴ�X�QS[ZT[�PǴDJ�OJFVOJLOJPOB�CǗE[JF�LPOJFD[OPǴǎ�
KFHP�MJLXJEBDKJ��;BDIǗDBNZ
�BCZ�XØXD[BT�[XSØDJMJ�1BǩTUXP�QSPEVLU�EP�öSNZ�,FSS�X�
PSZHJOBMOZN�PQBLPXBOJV�X�DFMV�QS[FQSPXBE[FOJB�VUZMJ[BDKJ�X�TQPTØC�CF[QJFD[OZ�
EMB�ǴSPEPXJTLB��'JSNB�,FSS�DIǗUOJF�QPOJFTJF�LPT[U�QS[FTZ�LJ�[XJǌ[BOZ�[F�[XSPUFN�
QSPEVLUV��4[D[FHØ�PXF�JOGPSNBDKF�NPȈOB�PUS[ZNBǎ�PE�QS[FETUBXJDJFMJ�IBOEMPXZDI��
&VSPQFKTLB�EZSFLUZXB�X�TQSBXJF�[VȈZUFHP�TQS[ǗUV�FMFLUSZD[OFHP�J�FMFLUSPOJD[OFHP�
	8&&&
�[BCSBOJB�VTVXBOJB�[VȈZUFHP�TQS[ǗUV�UFHP�UZQV�X�TQPTØC�UBLJ�TBN
�X�KBLJ�
VTVXB�TJǗ�OJFQPTPSUPXBOF�PEQBEZ�NJFKTLJF��8ZNBHB�POB
�CZ�[VȈZUF�VS[ǌE[FOJB�
CZ�Z�[CJFSBOF�J�VUZMJ[�8�VS[ǌE[FOJBDI�FMFLUSPUFDIOJD[OZDI�J�FMFLUSPOJD[OZDI�[OBKEVKǌ�
TJǗ�OJFCF[QJFD[OF�TVCTUBODKF��8�QS[ZQBELV�XZS[VDBOJB�JDI�OB�NJFKTLJF�XZTZQJTLB�
PEQBEØX
�OJFQS[ZHPUPXBOF�EP�[BQPCJFHBOJB�QS[FOJLBOJV�T[LPEMJXZDI�TVCTUBODKJ�EP�
HMFCZ�J�XØE�HSVOUPXZDI
�QPXTUBKF�[B�1P[CZXBKǌD�TJǗ�[VȈZUFHP�TQS[ǗUV�XF�X�BǴDJXZ�
TQPTØC
�CǗEǌ�1BǩTUXP�NJFǎ�VE[JB��XF�XTQJFSBOJV�QPXUØSOFHP�XZLPS[ZTUBOJB�
TVSPXDØX�	SFDZLMJOH

�J�JOOZDI�GPSN�SFHFOFSBDKJ�PEQBEØX
�B�UBLȈF�X�[BQPCJFHBOJV�
[BOJFD[ZT[D[FOJV�TXPKFK�PLPMJDZ��

    
68"("��8ZNJBSZ�OB�SZTVOLV�EPUZD[ǌ�NJOJNBMOFHP�QPNJFT[D[FOJB�EMB�QBDKFOUB�	�
��N
��1PETUBXB��BEPXBSLJ�MBNQZ�%FNJPlus 
OJF�QPXJOOB�CZǎ�QS[FDIPXZXBOB�X�UZN�QPNJFT[D[FOJV�EMB�QBDKFOUB�

MONTAŻ I MOCOWANIE
;BXBSUPǴǎ�PQBLPXBOJB�
*MPǴǎ  Opis
���� 6DIXZU�MBNQZ�VUXBSE[BKǌDFK�%FNJPlus

���� 0T�POB
 1  Zasilacz sieciowy
���� �BEPXBSLB
 1  Pakiet akumulatorowy
���� *OTUSVLDKB�PCT�VHJ
���� +FEOPSB[PXB�PT�POLB�EP�MBNQZ�%FNJ�%FNJPlus
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OBSŁUGA
�"%08"3,"�",6.6-"503
1BLJFU�BLVNVMBUPSPXZ�TL�BEB�TJǗ�[�PHOJX�MJUPXP�KPOPXZDI��/PXZ�QBLJFU�
BLVNVMBUPSPXZ�OBMFȈZ�QS[FE�QJFSXT[ZN�VȈZDJFN��BEPXBǎ�QS[F[����HPE[JO��

PODŁĄCZANIE ADAPTERA DO ZASILACZA
;BTUPTPXBOP�[BTJMBD[�VOJXFSTBMOZ
�EPTUPTPXBOZ�EP�OBQJǗDJB�TJFDJ�FMFLUSZD[OFK�
���o����7�QSǌEV�[NJFOOFHP��Uwaga:�%P�[BTJMBOJB��BEPXBSLJ�MBNQZ�%FNJ�1MVT�NPȈOB�
TUPTPXBǎ�XZ�ǌD[OJF�[BTJMBD[F�EPTUBSD[POF�QS[F[�öSNǗ�,FSS�	OS�D[ǗǴDJ�������).�%PTUǗQOF�
Tǌ�EXB�UZQZ�[BTJMBD[Z��QS[FETUBXJPOP�KF�OB�SZTVOLBDI���J����;BTJMBD[F�UF�SØȈOJǌ�TJǗ�
XZHMǌEFN
�BMF�JDI�E[JB�BOJF�FMFLUSZD[OF�J�NFDIBOJD[OF�KFTU�JEFOUZD[OF�

I. Wybierz odpowiedni adapter do gniazda elektrycznego (patrz rys. 2 i 3). 
"EBQUFSZ�NBKǌ�OBTUǗQVKǌDF�[BTUPTPXBOJF�
· 120 V (USA) — typ A 
· Europa — typ C 
· Wielka Brytania — typ G 
· Australia — typ I 

**�� 8�BEBQUFS[F�[OBKEVKF�TJǗ�T[D[FMJOB
�EP�LUØSFK�QBTVKF�[BUS[BTL�[BTJMBD[B�

***�� 4LJFSVK�T[D[FMJOǗ�X�TUSPOǗ�[BTJMBD[B�J�VNJFǴǎ�BEBQUFS�OB�[BTJMBD[V�X�UBLJ�TQPTØC
�
BCZ�XZTUǗQZ�OB�BEBQUFS[F�QBTPXB�Z�EP�PEQPXJFEOJDI�[BH�ǗCJFǩ�OB�[BTJMBD[V�

*7�� /BDJTLBKǌD�BEBQUFS�[�EXØDI�TUSPO�X�EØ��	SZT���

�XTVǩ�HP�OB�[BTJMBD[
�BȈ�EP�
T�ZT[BMOFHP�LMJLOJǗDJB��8�UFO�TQPTØC�BEBQUFS�[PTUBOJF�[BCMPLPXBOZ��Uwaga: 
/BDJTLBOJF�BEBQUFSB�QPED[BT�[BL�BEBOJB�HXBSBOUVKF
�ȈF�XT[ZTULJF�XZTUǗQZ�
QBTVKǌ�EP�FMFNFOUØX�VTUBMBKǌDZDI�OB�[BTJMBD[V��+FǴMJ�BEBQUFS�KFTU�[BNPDPXBOZ�
MVȇOP
�XZKNJK�HP�J�[BJOTUBMVK�QPOPXOJF��

V. Na rysunku 5 pokazano adapter zablokowany na zasilaczu.

7*�� 8�DFMV�[EKǗDJB�BEBQUFSB�[�[BTJMBD[B�OBDJǴOJK�QS[ZDJTL�[BUS[BTLV�	�
�J�[TVǩ�BEBQUFS�[�
zasilacza.

7**�� ;BDIPXBK�OJFVȈZXBOF�BEBQUFSZ�EP�FXFOUVBMOFHP�XZLPS[ZTUBOJB�X�QS[ZT[�PǴDJ�

INSTALOWANIE AKUMULATORA W KORPUSIE
*�� "LVNVMBUPS�QBTVKF�EP�LPSQVTV�MBNQZ�UZMLP�X�KFEOZN�VTUBXJFOJV��8�QS[ZQBELV�

USVEOPǴDJ�[�X�PȈFOJFN�BLVNVMBUPSB�OJF�QPXJOOP�TJǗ�VȈZXBǎ�TJ�Z��

**�� 6TUBX�BLVNVMBUPS�	SZT���
�X�UBLJ�TQPTØC
�BCZ�T[FSPLB
�Q�BTLB�QPXJFS[DIOJB�	�
�
CZ�B�TLJFSPXBOB�X�UǗ�TUSPOǗ�LPSQVTV�MBNQZ
�OB�LUØSFK�[OBKEVKǌ�TJǗ�QS[F�ǌD[OJLJ�

***�� 8TVǩ�BLVNVMBUPS�EP�LPSQVTV�MBNQZ
�BȈ�EP�VT�ZT[FOJB�LMJLOJǗDJB�P[OBD[BKǌDFHP�
zablokowanie akumulatora.

*7�� "CZ�XZKǌǎ�BLVNVMBUPS�	SZT���

�OBDJǴOJK�UFLTUVSPXBOF�XH�ǗCJFOJB�	�
�[�PCV�TUSPO�
akumulatora i wysuń go.

ŁADOWANIE AKUMULATORA
1PE�ǌD[�[BTJMBD[�EP�QPETUBXZ��BEPXBSLJ��(OJB[EP�[OBKEVKF�TJǗ�[�UZ�V�QPETUBXZ�	SZT���
�
I. 1PE�ǌD[�[BTJMBD[�EP�HOJB[EB�FMFLUSZD[OFHP�

II. 8�ØȈ�BLVNVMBUPS�J�	BMCP
�MBNQǗ�[�BLVNVMBUPSFN�EP�PUXPSV�MVC�PUXPSØX�X�
�BEPXBSDF�
a. 8��BEPXBSDF�NPȈOB�KFEOPD[FǴOJF��BEPXBǎ�EPXPMOǌ�LPNCJOBDKǗ�EXØDI�

BLVNVMBUPSØX�MVC�LPSQVTØX�MBNQ�	P�SØȈOZN�TUPQOJV�OB�BEPXBOJB
�
b. 1PEǴXJFUMPOF�QJFSǴDJFOJF�	SZT�����

�LUØSF�PUBD[BKǌ�PUXPSZ�X�QPETUBXJF�

�BEPXBSLJ
�XTLB[VKǌ�TUPQJFǩ�OB�BEPXBOJB�LBȈEFHP�BLVNVMBUPSB�X�
OBTUǗQVKǌDZ�TQPTØC�
· ƴXJBU�P�[JFMPOF���BLVNVMBUPS�OB�BEPXBOZ�
· ƴXJBU�P�ȈØ�UF���BLVNVMBUPS�X�UBLDJF��BEPXBOJB

· NJHBKǌDF�ǴXJBU�P�ȈØ�UF�	QS[Z�BLVNVMBUPS[F�MVC�LPSQVTJF�MBNQZ�X�

�BEPXBSDF
���C�ǌE��/BMFȈZ�TLPOUBLUPXBǎ�TJǗ�[�E[JB�FN�PCT�VHJ�LMJFOUB�

Uwaga��+FȈFMJ�UFNQFSBUVSB�BLVNVMBUPSB�KFTU�OJȈT[B�PE�UFNQFSBUVSZ�QPLPKPXFK
�OBMFȈZ�
QPD[FLBǎ
�BȈ�PTJǌHOJF�PO�UFNQFSBUVSǗ�QPLPKPXǌ�J�TQSØCPXBǎ�QPOPXOJF
�X�QS[FDJXOZN�
SB[JF�US[FCB�XZNJFOJǎ�BLVNVMBUPS��
ǈZXPUOPǴǎ�QBLJFUV�BLVNVMBUPSPXFHP������DZLMJ�QF�OFHP��BEPXBOJB�SP[�BEPXBOJB��
/BQJǗDJF�BLVNVMBUPSB��OPNJOBMOJF��
��7�QS[Z�QPKFNOPǴDJ��
��"I�

65:-*;"$+"�",6.6-"503"��1BLJFU�BLVNVMBUPSPXZ�[BXJFSB�PHOJXP�MJUPXP�KPOPXF�
	-J�JPO
��"LVNVMBUPSZ�UBLJF�OBMFȈZ�QPEEBXBǎ�SFDZLMJOHPXJ�MVC�[VUZMJ[PXBǎ�[HPEOJF�[�
PCPXJǌ[VKǌDZNJ�QS[FQJTBNJ�

ZALECANY CZAS UTWARDZANIA
-BNQB�VUXBSE[BKǌDB�%FNJPlus�DIBSBLUFSZ[VKF�TJǗ�XZTPLǌ�NPDǌ�XZKǴDJPXǌ��#BEBOJB�
QS[FQSPXBE[POF�QS[F[�öSNǗ�,FSS�XZLB[B�Z
�ȈF�[BMFDBOF�D[BTZ�VUXBSE[BOJB�Tǌ�OBTUǗQVKǌDF�

Materiał Zalecany czas 
utwardzania

,PNQP[ZUZ�VOJXFSTBMOF�P�PEDJFOJV�"��J�KBǴOJFKT[F�	HSVCPǴǎ���NN
 5 sekund

,PNQP[ZUZ�VOJXFSTBMOF�P�PEDJFOJV�"����J�DJFNOJFKT[F 10 sekund

.BUFSJB�Z�XJǌȈǌDF
�VOJXFSTBMOF�DFNFOUZ�VT[D[FMOJBKǌDF�OB�CB[JF�
ȈZXJD
�DFNFOUZ�TBNPXZUSBXJBKǌDF�J�TBNPQS[ZMFHBKǌDF.

5 sekund

Uwaga: 8�DFMV�[BQFXOJFOJB�DB�LPXJUFHP�VUXBSE[FOJB�[EFDZEPXBOJF�[BMFDB�TJǗ�
QS[FQSPXBE[FOJF�QSØCZ�[�VȈZDJFN�LSǌȈLB�EP�TQSBXE[BOJB�KBLPǴDJ�QPMJNFSZ[BDKJ�
UCHWYT LAMPY: Lampa DemiPlus�QS[F[OBD[POB�KFTU�EP�QSBDZ�DB�PE[JFOOFK�CF[�
LPOJFD[OPǴDJ�XZNJBOZ�BLVNVMBUPSB��8�QF�OJ�OB�BEPXBOZ�BLVNVMBUPS�VNPȈMJXJB�
QS[FQSPXBE[FOJF�����QJǗDJPTFLVOEPXZDI�DZLMJ�VUXBSE[BOJB�

Lampa DemiPlus NB�LPSQVT�vQJTUPMFUPXZw�TUPTPXBOZ�EP�QPMJNFSZ[BDKJ�NBUFSJB�ØX�
TUPNBUPMPHJD[OZDI�ǴXJBU�PVUXBSE[BMOZDI�J�KFTU�[BTJMBOJB�QBLJFUFN�BLVNVMBUPSPXZN�[�
PHOJXBNJ�MJUPXP�KPOPXZNJ��
Uwaga: /PXZ�QBLJFU�BLVNVMBUPSPXZ�OBMFȈZ�OB�BEPXBǎ�QS[FE�[BTUPTPXBOJFN�X�
MBNQJF�VUXBSE[BKǌDFK�%FNJPlus��8�MBNQJF�[BTUPTPXBOP�UFDIOPMPHJǗ�PLSFTPXFK�[NJBOZ�
OBUǗȈFOJB�	1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH
�1-4
�o�QSPDFEVSB�QBUFOUPXB�X�UPLV��5FDIOPMPHJB�1-4�
QPMFHB�OB�QVMTBDZKOFK�[NJBOJF�OBUǗȈFOJB�ǴXJBU�B�PE�VTUBMPOFHP�QP[JPNV�XZKǴDJPXFHP�
EP�LSØULPPLSFTPXFHP�QP[JPNV�XZȈT[FHP��%[JǗLJ�UFNV�V[ZTLVKF�TJǗ�TLSØDFOJF�D[BTV�
VUXBSE[BOJB�QS[Z�V[ZTLBOJV�XJǗLT[FK�H�ǗCPLPǴDJ�TLVUFD[OFK�CF[�SZ[ZLB�QS[FHS[BOJB��

WYPOSAŻENIE LAMPY DEMIPlus I ELEMENTY STERUJĄCE
Podczas utwardzania operator korzysta z poniższych elementów (rys. 8):
I. Wskaźniki diodowe trybu utwardzania (1.) 5SZC�VUXBSE[BOJB�KFTU�

TZHOBMJ[PXBOZ�US[FNB�EJPEBNJ�-&%��PE�MFXFK�Tǌ�UP�DZLMF�P�E�VHPǴDJ����TFLVOE
����
sekund i 20 sekund.

II. Przełącznik trybu (2.) /BDJTLBOJF�UFHP�QS[F�ǌD[OJLB�QPXPEVKF�X�ǌD[BOJF�
LPMFKOP�US[FDI�USZCØX�VUXBSE[BOJB��+FǴMJ�MBNQB�KFTU�X�USZCJF�VǴQJFOJB
�
OBDJǴOJǗDJF�QS[ZDJTLV�TQPXPEVKF�X�ǌD[FOJF�MBNQZ�X�UZN�USZCJF�VUXBSE[BOJB
�
LUØSZ�CZ��XZCSBOZ�KBLP�PTUBUOJ�

III. Przycisk uruchomienia (3.) /BDJǴOJǗDJF�	J�QVT[D[FOJF
�UFHP�QS[ZDJTLV�
TQPXPEVKF�X�ǌD[FOJF�MBNQZ�X�XZCSBOZN�DZLMV�VUXBSE[BOJB��+FǴMJ�MBNQB�KFTU�X�
USZCJF�VǴQJFOJB
�OBDJǴOJǗDJF�QS[ZDJTLV�TQPXPEVKF�X�ǌD[FOJF�MBNQZ�X�UZN�USZCJF�
VUXBSE[BOJB
�LUØSZ�CZ��XZCSBOZ�KBLP�PTUBUOJ��

IV. Wskaźnik diodowy naładowania akumulatora (4.) 8TLBȇOJL�JOGPSNVKF�P�
QP[JPNJF�OB�BEPXBOJB�BLVNVMBUPSB�X�OBTUǗQVKǌDZ�TQPTØC��
B
� +FǴMJ�XTLBȇOJL�nie świeci się, akumulator jest naładowany lub lampa 

KFTU�X�USZCJF�VǴQJFOJB�
C
� +FǴMJ�XTLBȇOJL�NB�LPMPS�żółty
�BLVNVMBUPS�KFTU�częściowo rozładowany. 

Uwaga:�-BNQB�VUXBSE[BKǌDB�NPȈF�QSBDPXBǎ�OPSNBMOJF��"LVNVMBUPS�
OBMFȈZ�OB�BEPXBǎ�QS[Z�OBKCMJȈT[FK�PLB[KJ�

c) Kolor czerwony wskaźnika oznacza całkowicie rozładowany 
BLVNVMBUPS�	OJF[EBUOZ�EP�VȈZDJB

�LUØSZ�XZNBHB�OB�BEPXBOJB��

"CZ�X�SB[JF�TQBELV�OBQJǗDJB�BLVNVMBUPSB�QPOJȈFK�XBSUPǴDJ
�LUØSB�VNPȈMJXJB�
KFHP�VȈZXBOJF
�OJF�EPQVǴDJǎ�EP�QS[FSXBOJB�DZLMV�VUXBSE[BOJB
�[BD[ǗUZ�DZLM�
utwardzania zostanie zakończony, a wskaźnik diodowy stanu akumulatora nie 
zmieni koloru aż do zakończenia cyklu. 

V. Pakiet akumulatorowy z ogniwami litowo-jonowymi (5.)�4�VȈZ�EP�
[BTJMBOJB�MBNQZ�VUXBSE[BKǌDFK��1BLJFU�NPȈOB�XZKǌǎ
�OBDJTLBKǌD�XH�ǗCJFOJB�J�
XZTVXBKǌD�[�MBNQZ�

VI. Światłowód (6�
�;�KFHP�LPǩDØXLJ�XZEPTUBKF�TJǗ�ǴXJBU�P�MBNQZ�VUXBSE[BKǌDFK��
VII. Osłona (7.)�0T�POB�DISPOJ�X[SPL�PQFSBUPSB�QS[FE�ǴXJBU�FN
�LUØSF�X�D[BTJF�

VUXBSE[BOJB�KFTU�FNJUPXBOF�[F�ǴXJBU�PXPEV�

* Do lampy DemiPlus�EPTUǗQOF�Tǌ�UFȈ�ǴXJBU�PXPEZ
�LUØSF�NPHǌ�EBXBǎ�JOOF�TUSVNJFOJF�
ǴXJBU�B�
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STANY PRACY LAMPY UTWARDZAJĄCEJ DEMIPlus

8�QSBDZ�MBNQZ�NPȈOB�XZSØȈOJǎ�US[Z�TUBOZ��

I. Bezczynność: -BNQB�KFTU�X�TUBOJF�CF[D[ZOOPǴDJ
�KFǴMJ�OJF�KFTU�X�KFEOZN�[�
QP[PTUB�ZDI�TUBOØX���6UXBSE[BOJF�MVC�6ǴQJFOJF���J�XTLBȇOJL�OB�BEPXBOJB�
BLVNVMBUPSB�XTLB[VKF�TUBO�OB�BEPXBOJB�MVC�D[ǗǴDJPXFHP�SP[�BEPXBOJB��
/BDJTLBKǌD�QS[ZDJTL�[NJBOZ�USZCV
�NPȈOB�[NJFOJBǎ�USZCZ�VUXBSE[BOJB�NJǗE[Z�
DZLMBNJ�USXBKǌDZNJ��
����J����TFLVOE��$ZLMF�VUXBSE[BOJB�NPȈOB�UFȈ�[BJOJDKPXBǎ
�
LJFEZ�MBNQB�KFTU�X�TUBOJF�CF[D[ZOOPǴDJ��

II. Utwardzanie: 4UBO�UFO�KFTU�JOJDKPXBOZ�QS[F[�OBDJǴOJǗDJF�J�QVT[D[FOJF�QS[ZDJTLV�
VSVDIPNJFOJB
�LJFEZ�MBNQB�KFTU�X�TUBOJF�CF[D[ZOOPǴDJ��;BMFȈOJF�PE�TUBOV�
TZHOBMJ[PXBOFHP�XTLBȇOJLBNJ�EJPEPXZNJ�USZCV�VUXBSE[BOJB�[PTUBOJF�SP[QPD[ǗUZ�
DZLM���TFLVOEPXZ
����TFLVOEPXZ�MVC����TFLVOEPXZ��8�DIXJMJ�SP[QPD[ǗDJB�DZLMV�
VUXBSE[BOJB�[BǴXJFDJ�TJǗ�XTLBȇOJL�EJPEPXZ�VUXBSE[BOJB�J�SP[MFHOJF�TJǗ�TZHOB��
EȇXJǗLPXZ��4ZHOB��EȇXJǗLPXZ
�[BMFȈOJF�PE�XZCSBOFHP�USZCV
�CǗE[JF�X�ǌD[BOZ�DP�QJǗǎ�
TFLVOE�EP�[BLPǩD[FOJB�DZLMV
�B�PTUBUOJ�TZHOB��CǗE[JF�E�VȈT[Z�� 
Uwaga: 1POPXOF�OBDJǴOJǗDJF�QS[ZDJTLV�VSVDIPNJFOJB�X�USBLDJF�USXBOJB�DZLMV�
VUXBSE[BOJB�QPXPEVKF�OBUZDINJBTUPXF�QS[FSXBOJF�DZLMV�J�X�ǌD[FOJF�PTUBUOJFHP
�
E�VȈT[FHP�TZHOB�V�EȇXJǗLPXFHP�OJF[BMFȈOJF�PE�UFHP
�JMF�D[BTV�VQ�ZOǗ�P�PE�SP[QPD[ǗDJB�
DZLMV�	OBDJǴOJǗDJF�QS[ZDJTLV�XZCPSV�USZCV�X�USBLDJF�DZLMV�OJF�EBKF�ȈBEOFHP�FGFLUV
�

III. Uśpienie: 1P�PLP�P���NJOVUBDI�CSBLV�BLUZXOPǴDJ�MBNQB�%FNJPlus przechodzi w 
USZC�VǴQJFOJB�X�DFMV�[NOJFKT[FOJB�[VȈZDJB�BLVNVMBUPSB��-BNQǗ�NPȈOB�VSVDIPNJǎ�
KFEOPLSPUOZN�OBDJǴOJǗDJFN�QS[ZDJTLV�[NJBOZ�USZCV�MVC�QS[ZDJTLV�VSVDIPNJFOJB
�
DP�TQPXPEVKF�QS[FKǴDJF�KFK�X�TUBO�CF[D[ZOOPǴDJ��8�UBL�VSVDIPNJPOFK�MBNQJF�
CǗE[JF�VTUBXJPOZ�PTUBUOJP�XZCSBOZ�USZC�VUXBSE[BOJB��.PȈOB�OBTUǗQOJF�OBDJTOǌǎ�
QS[ZDJTL�XZCPSV�USZCV�MVC�QS[ZDJTL�VSVDIPNJFOJB
�BCZ�[NJFOJǎ�USZC�QSBDZ�MBNQZ�
MVC�SP[QPD[ǌǎ�VUXBSE[BOJF��8�TUBOJF�VǴQJFOJB�XT[ZTULJF�XTLBȇOJLJ�EJPEPXF�
MBNQZ�VUXBSE[BKǌDFK�Tǌ�XZ�ǌD[POF�J�QS[FDIPE[J�POB�X�TUBO�OJTLJFHP�QPCPSV�
FOFSHJJ��$[BT�QS[ZEBUOPǴDJ�BLVNVMBUPSB�EP�VȈZDJB�	CF[��BEPXBOJB�J�CF[�X�ǌD[BOJB�
MBNQZ�QP�QF�OZN�OB�BEPXBOJV
�XZOPTJ�PLP�P�QØ��SPLV�	OJF[BMFȈOJF�PE�UFHP
�D[Z�
BLVNVMBUPS�[OBKEVKF�TJǗ�X�MBNQJF�D[Z�OJF
�

OBSŁUGA LAMPY UTWARDZAJĄCEJ DEMIPlus 

*�� 8ZCJFS[�USZC�VUXBSE[BOJB
�OBDJTLBKǌD�QS[ZDJTL�XZCPSV�USZCV�	SZT������


**�� 6TUBX�ǴXJBU�PXØE�	�
�OBE�[ǗCFN�OBKCMJȈFK�KBL�UP�NPȈMJXF�CF[�EPUZLBOJB�
HP��/BDJǴOJK�J�QVǴǎ�QS[ZDJTL�VSVDIPNJFOJB�	�
��-BNQB�CǗE[JF�X�ǌD[Bǎ�TZHOB��
EȇXJǗLPXZ�DP���TFLVOE
�KBL�PQJTBOP�QPXZȈFK��

KONSERWACJA:
CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA
*�� ƴXJBU�PXØE�

B
� ;BOVS[�J�EPL�BEOJF�XZNPD[�ǴXJBU�PXØE�X�ǴSPELV�D[ZT[D[ǌDZN�	SP[UXØS�
NZE�B�[�XPEǌ
�

C
� 1P����NJOVUBDI�VNZK�ǴXJBU�PXØE�T[D[PUFD[Lǌ�EP�JOTUSVNFOUØX
�BCZ�
VTVOǌǎ�XT[ZTULJF�XJEPD[OF�[BOJFD[ZT[D[FOJB�

D
� 0Q�VD[�XT[ZTULJF�FMFNFOUZ�DJFQ�ǌ�XPEǌ�

**�� 4UFSZMJ[BDKB�ǴXJBU�PXPEV�
B
� ƴXJBU�PXØE�OBMFȈZ�TUFSZMJ[PXBǎ�QS[F[����NJOVU�X�UFNQFSBUVS[F����¡$�

	���¡'
�X�BVUPLMBXJF�QBSPXZN�[�VȈZDJFN�XPEZ�EFTUZMPXBOFK�
C
� /JF�OBMFȈZ�EPEBXBǎ�EP�BVUPLMBXV�SP[UXPSØX�TVCTUBODKJ�DIFNJD[OZDI�
D
� /JF�OBMFȈZ�LPS[ZTUBǎ�[�BVUPLMBXØX�DIFNJD[OZDI�

***�� ;FTUBX�EP�LPOTFSXBDKJ�ǴXJBU�PXPEØX�	OS�LBU�������
�o�QP�XJFMPLSPUOFK�TUFSZMJ[BDKJ�
X�BVUPLMBXJF�OB�QPMFSPXBOZDI�LPǩDØXLBDI�ǴXJBU�PXPEV�NPȈF�QPKBXJǎ�TJǗ�
CSǌ[PXZ�MVC�T[BSZ�OBMPU��4ǌ�UP�QP[PTUB�PǴDJ�QPXTUBKǌDF�QPED[BT�TVT[FOJB�X�
BVUPLMBXJF��;BMFDB�TJǗ�TUPTPXBOJF�[FTUBXV�EP�LPOTFSXBDKJ�ǴXJBU�PXPEØX�
DP����DZLMJ�TUFSZMJ[BDKJ�X�BVUPLMBXJF��1PTUǗQPXBOJF�[HPEOJF�[�JOTUSVLDKBNJ�
[BNJFT[D[POZNJ�X�UZN�[FTUBXJF�V�BUXJB�[BDIPXBOJF�PQUZNBMOFK�QSBDZ�MBNQZ�

"CZ�VTVOǌǎ�SFT[ULJ�NBUFSJB�V�LPNQP[ZUPXFHP
�LUØSZ�QS[ZMFHB�EP�LPǩDØXLJ�
ǴXJBU�PXPEV
�OBMFȈZ�XZLPOBǎ�QPOJȈT[F�D[ZOOPǴDJ��

· Zanurz gazik w alkoholu.
· 0XJǩ�HB[JL�XPLØ��PTUS[B�CS[ZUXZ��

· 8ZDJFSBK�LPǩDØXLǗ�ǴXJBU�PXPEV�UBL�[BCF[QJFD[POZN�PTUS[FN�BȈ�EP�
VTVOJǗDJB�LPNQP[ZUV�� 
Uwaga: %P�VTVXBOJB�LPNQP[ZUV�OJF�OBMFȈZ�VȈZXBǎ�UǗQZDI�OBS[ǗE[J
�LUØSF�
NPHǌ�QPSZTPXBǎ�T[L�P�

*7�� 6DIXZU�J��BEPXBSLB�o�FMFNFOUZ�QMBTUJLPXF�NPȈOB�D[ZǴDJǎ�X�TQPTØC�PQJTBOZ�QPOJȈFK�
B
� 8T[ZTULJF�FMFNFOUZ�QMBTUJLPXF�NPȈOB�QS[FDJFSBǎ�ǴDJFSFD[LBNJ�

$BWJ8JQFT�
�QPTUǗQVKǌD�[HPEOJF�[�JOTUSVLDKǌ�OB�PQBLPXBOJV��;BMFDB�
TJǗ�TUPTPXBOJF�D[XBSUPS[ǗEPXZDI�[XJǌ[LØX�BNPOJPXZDI
�UBLJDI�KBL�
$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��MVC�QPEPCOZDI�	[BXJFSBKǌDZDI�EP�����BMLPIPMV
��

C
� /JF�VȈZXBǎ��%FOBUVSBUV
�QSFQBSBUV�-ZTPM¥
�GFOPMV
�[XJǌ[LØX�BNPOJBLV�BOJ�
SP[UXPSØX�LPNQMFLTPXZDI�KPEV�

D
� &MFNFOUZ�QMBTUJLPXF�OBMFȈZ�QS[FDJFSBǎ
�B�OJF�TQSZTLJXBǎ��/JF�OBMFȈZ�
EPQVǴDJǎ�EP�QS[FEPTUBOJB�TJǗ�Q�ZOØX�EP�PUXPSØX�X�VS[ǌE[FOJV�

��13;&4530("��/JF�[BOVS[Bǎ�FMFNFOUØX�QMBTUJLPXZDI�X�SP[UXPSBDI��
4UPTPXBOJF�SP[UXPSØX�JOOZDI�OJȈ�[BMFDBOF�NPȈF�TQPXPEPXBǎ�[OJT[D[FOJF�FMFNFOUØX�
QMBTUJLPXZDI�J�VUSBUǗ�HXBSBODKJ��-BNQB�OJF�OBEBKF�TJǗ�EP�TUFSZMJ[BDKJ�X�BVUPLMBXJF��

ZAPOBIEGANIE ZAKAŻENIOM

 �13;&4530("��"CZ�VOJLOǌǎ�[BLBȈFǩ�LS[ZȈPXZDI�QPED[BT�VȈZXBOJB�MBNQZ�
DemiPlus�OBMFȈZ�[BL�BEBǎ�OB�OJǌ�KFEOPSB[PXǌ�PT�POǗ�[�UXPS[ZXB�T[UVD[OFHP�

GWARANCJA
'JSNB�,FSS�HXBSBOUVKF
�ȈF�QS[F[�US[Z�MBUB�PE�EBUZ�[BLVQV�	SPL�X�QS[ZQBELV�
BLVNVMBUPSB
�MBNQB�CǗE[JF�XPMOB�PE�XBE�NBUFSJB�PXZDI�J�QSPEVLDZKOZDI�J�CǗE[JF�
E[JB�Bǎ�QSBXJE�PXP�X�XBSVOLBDI�OPSNBMOFK�FLTQMPBUBDKJ�J�LPOTFSXBDKJ�
8�DFMV�[BSFKFTUSPXBOJB�HXBSBODKJ�OBMFȈZ�X�DJǌHV����EOJ�PE�EBUZ�[BLVQV�XZQF�OJǎ�
GPSNVMBS[�SFKFTUSBDZKOZ�OB�TUSPOJF�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��1S[Z�[BLVQJF�LJMLV�
MBNQ�OBMFȈZ�XZQF�OJǎ�PEE[JFMOZ�GPSNVMBS[�EMB�LBȈEFK�[�OJDI��/BMFȈZ�[BDIPXBǎ�GBLUVSǗ�
PE�TQS[FEBXDZ��(XBSBODKǗ�NPȈOB�UFȈ�[BSFKFTUSPXBǎ
�E[XPOJǌD�QPE�OS�UFMFGPOV�������
KERR.123 (1.800.537.7123). 

GWARANCJA OKREŚLONA W TYM DOKUMENCIE JEST JEDYNĄ GWARANCJĄ MAJĄCĄ 
ZASTOSOWANIE DO PRODUKTÓW FIRMY KERR. FIRMA KERR NIE UDZIELA ŻADNYCH INNYCH 
GWARANCJI WYRAŻONYCH ANI DOMNIEMANYCH, W TYM GWARANCJI PRZYDATNOŚCI DO 
SPRZEDAŻY LUB DO OKREŚLONEGO CELU. ODPOWIEDZIALNOŚĆ FIRMY KERR W ODNIESIENIU 
DO JEJ PRODUKTÓW JEST WYRAŹNIE OGRANICZONA DO ŚRODKÓW ZARADCZYCH 
0,3&ƴ-0/:$)�108:ǈ&+��8:.*&/*0/&�ƴ30%,*�4Ƌ�+&%:/:.*�ƴ30%,".*�%045Ɩ1/:.*�
%-"�,616+Ƌ$&(0��'*3."�,&33�8�ǈ"%/:.�13;:1"%,6�/*&�#Ɩ%;*&�0%108*&%;*"-/"�;"�
SZKODY PRZYPADKOWE LUB WTÓRNE. GWARANCJA NIE MA ZASTOSOWANIA W PRZYPADKU 
USZKODZEŃ LUB DEFEKTÓW WYNIKAJĄCYCH Z NIEPRZESTRZEGANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI 
0#4�6(*�-6#�;�*//&(0�#�Ɩ%6�6ǈ:5,08/*,"�8�0#4�6%;&�-6#�,0/4&38"$+*�-".1:��'*3."�
,&33�ƴ8*"%$;:�64�6(*�/"13"8:�*/4536.&/5»8�*�;"1&8/*"�$;Ɩƴ$*�;".*&//&�10�
;",0Ʃ$;&/*6�(8"3"/$+*
�%045Ɩ1/0ƴƍ�5",*$)�64�6(�*�$;Ɩƴ$*�;".*&//:$)�+&45�+&%/",�
GWARANTOWANA TYLKO PRZEZ DWA LATA PO ZAKOŃCZENIU PRODUKCJI DANEGO MODELU.

AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE
Nr kat.  Światłowody
������� � ƴXJBU�PXØE�[BHJǗUZ�5VSCP
���NN
�������� � ƴXJBU�PXØE�[BHJǗUZ�5VSCP
����NN
������� � ƴXJBU�PXØE�[BHJǗUZ
����NN

Nr kat.  Zabezpieczenie wzroku
������� � 0T�POB

Nr kat.  Akcesoria
������� � ;FTUBX�EP�LPOTFSXBDKJ�ǴXJBU�PXPEØX
������� � +FEOPSB[PXF�LSǌȈLJ�EP�TQSBXE[BOJB�KBLPǴDJ�QPMJNFSZ[BDKJ� 
  (6 szt. w opakowaniu)
�������� � 3BEJPNFUS�SǗD[OZ�-&%

Nr kat.  Części zamienne
921918-1   Akumulator do lampy DemiPlus

���������� � �BEPXBSLB�EP�MBNQZ�%FNJPlus

921920-1   Korpus lampy DemiPlus

921656   Zasilacz uniwersalny, wtykowy
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Lampa DemiPlus�KFTU�QS[F[OBD[POB�EP�TUPTPXBOJB�X�ǴSPEPXJTLV�FMFLUSPNBHOFUZD[OZN�PLSFǴMPOZN�QPOJȈFK��/BCZXDB�MVC�VȈZULPXOJL�MBNQZ�%FNJPlus NVTJ�[BQFXOJǎ�FLTQMPBUBDKǗ�MBNQZ�X�
takich warunkach.

Wytyczne i deklaracja producenta — emisja zakłóceń elektromagnetycznych
TEST EMISJI POZIOM ZGODNOŚCI ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE — WYTYCZNE
&NJTKB�GBM�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJBDI�SBEJPXZDI
CISPRA 11

Grupa I W lampie DemiPlus�FOFSHJB�GBM�SBEJPXZDI�	3'
�KFTU�VȈZXBOB�XZ�ǌD[OJF�EP�KFK�E[JB�BOJB�XFXOǗUS[OFHP��
%MBUFHP�FNJTKB�UBLJDI�GBM�KFTU�[OJLPNB�J�KFTU�NB�P�QSBXEPQPEPCOF
�ȈF�CǗE[JF�[BL�ØDBǎ�QSBDǗ�QPCMJTLJDI�
VS[ǌE[Fǩ�FMFLUSPOJD[OZDI�

&NJTKB�GBM�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJBDI�SBEJPXZDI
CISPRA 11

Klasa B

Lampa DemiPlus�OBEBKF�TJǗ�EP�FLTQMPBUBDKJ�XF�XT[ZTULJDI�ǴSPEPXJTLBDI
�X�UZN�X�QPNJFT[D[FOJBDI�
UZQV�NJFT[LBMOFHP�PSB[�UBLJDI
�LUØSF�Tǌ�CF[QPǴSFEOJP�QPE�ǌD[POF�EP�QVCMJD[OFK�MJOJJ�FMFLUSZD[OFK�
OJTLJFHP�OBQJǗDJB
�T�VȈǌDFK�EP�[BTJMBOJB�CVEZOLØX�MVC�EP�DFMØX�NJFT[LBMOZDI�

&NJTKB�IBSNPOJD[OZDI Klasa A

8BIBOJB�OBQJǗDJB�NJHPUBOJF
IEC 60601-3-3

;HPEOF�[�OPSNǌ

Wytyczne i deklaracja producenta — odporność elektromagnetyczna
TEST ODPORNOŚCI POZIOM ZGODNOŚCI ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE — WYTYCZNE
8Z�BEPXBOJB�FMFLUSPTUBUZD[OF�	&4%

IEC 61000-4-2

������L7�X�LPOUBLDJF�[�QPXJFS[DIOJǌ
+/- 8 kV przez powietrze

8ZNBHBOF�Tǌ�QPE�PHJ�ESFXOJBOF
�CFUPOPXF�MVC�[�Q�ZUFL�DFSBNJD[OZDI��+FȈFMJ�QPE�PHJ�Tǌ�XZ�PȈPOF�
NBUFSJB�FN�TZOUFUZD[OZN
�XJMHPUOPǴǎ�X[HMǗEOB�QPXJOOB�XZOPTJǎ�DP�OBKNOJFK�����

4[ZCLP[NJFOOF�FMFLUSZD[OF�TUBOZ�QS[FKǴDJPXF�J�[BL�ØDFOJB�
typu Burst
IEC 61000-4-4

������L7�X�MJOJBDI�[BTJMBKǌDZDI
������L7�X�MJOJBDI�XFKǴDJB�J�XZKǴDJB

+BLPǴǎ�QSǌEV�FMFLUSZD[OFHP�X�TJFDJ�QPXJOOB�CZǎ�UBLB
�KBL�EMB�UZQPXZDI�PECJPSDØX�IBOEMPXZDI�MVC�
szpitalnych.

Udar
IEC 61000-4-5

+/- 1 kV w trybie różnicowym
+/- 1 kV w trybie wspólnym

+BLPǴǎ�QSǌEV�FMFLUSZD[OFHP�X�TJFDJ�QPXJOOB�CZǎ�UBLB
�KBL�EMB�UZQPXZDI�PECJPSDØX�IBOEMPXZDI�MVC�
szpitalnych.

4QBELJ�OBQJǗDJB
�LSØULJF�QS[FSXZ
J�[NJBOZ�OBQJǗDJB�X�MJOJJ�[BTJMBKǌDFK
IEC 61000-4-11

30% UT na 0,5 cyklu
60% UT na 5 cykli
<5% UT na 5 s

+BLPǴǎ�QSǌEV�FMFLUSZD[OFHP�X�TJFDJ�QPXJOOB�CZǎ�UBLB
�KBL�EMB�UZQPXZDI�PECJPSDØX�IBOEMPXZDI�MVC�
szpitalnych.
Uwaga: U5�P[OBD[B�OBQJǗDJF�TJFDJ�QSǌEV�QS[FNJFOOFHP�QS[FE�[BTUPTPXBOJFN�QP[JPNV�UFTUPXFHP�

1PMF�NBHOFUZD[OF�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�TJFDJ�FMFLUSPFOFSHFUZD[OFK�
(50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m 1PMB�NBHOFUZD[OF�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�TJFDJ�FMFLUSPFOFSHFUZD[OFK�QPXJOOZ�NJFǎ�QP[JPN�UZQPXZ�EMB�
odbiorców handlowych lub szpitalnych.

Zaburzenia przewodzone indukowane przez pola o 
D[ǗTUPUMJXPǴDJ�SBEJPXFK
IEC 61000-4-6

;BCVS[FOJB�QSPNJFOJPXBOF�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�SBEJPXFK
IEC 61000-4-3

10 Vrms
od 150 kHz do 80 MHz

10 V/m
od 80 MHz do 2,5 GHz

1S[FOPǴOF�J�NPCJMOF�VS[ǌE[FOJB�LPNVOJLBDZKOF�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�SBEJPXFK�OJF�QPXJOOZ�CZǎ�VȈZXBOF�X�
PEMFH�PǴDJ�CMJȈT[FK�PE�KBLJFKLPMXJFL�D[ǗǴDJ�MBNQZ�DemiPlus (dotyczy to też zasilacza i kabla elektrycznego) 
OJȈ�[BMFDBOF�PEMFH�PǴDJ�XZMJD[POF�OB�QPETUBXJF�SØXOBOJB�PEQPXJFEOJFHP�EMB�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�OBEBKOJLB�
.PD�QPMB�OJFSVDIPNZDI�OBEBKOJLØX�GBM�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�SBEJPXFK�	3'

�VTUBMPOB�OB�QPETUBXJF�
lokalnych pomiarów pola elektromagnetycznego,1 OJF�NPȈF�QS[FLSBD[Bǎ�XBSUPǴDJ�QP[JPNV�[HPEOPǴDJ�X�
LBȈEZN�QS[FE[JBMF�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�2.
8�QPCMJȈV�VS[ǌE[Fǩ�P[OBD[POZDI�QPOJȈT[ZN�TZNCPMFN�NPHǌ�XZTUǗQPXBǎ�JOUFSGFSFODKF�

6XBHB����1S[Z�D[ǗTUPUMJXPǴDJ����.)[�J�����.)[�TUPTVKF�TJǗ�XZȈT[F�[BLSFTZ
6XBHB����/JOJFKT[F�XZUZD[OF�NPHǌ�OJF�NJFǎ�[BTUPTPXBOJB�XF�XT[ZTULJDI�TZUVBDKBDI��/B�QSPQBHBDKǗ�GBM�FMFLUSPNBHOFUZD[OZDI�NB�XQ�ZX�JDI�QPDI�BOJBOJF�J�PECJDJB�PE�CVEZOLØX
�QS[FENJPUØX�J�PTØC�

1�/BUǗȈFOJF�QPMB�FMFLUSPNBHOFUZD[OFHP�[�OBEBKOJLØX�OJFSVDIPNZDI
�UBLJDI�KBL�TUBDKF�QS[FLBȇOJLPXF�UFMFGPOØX�CF[QS[FXPEPXZDI�	TJFDJ�LPNØSLPXZDI
�J�SBEJPTUBDKJ�OB[JFNOZDI�SVDIPNZDI
�OBEBKOJLØX�BNBUPSTLJDI
�OBEBKOJLØX�SBEJPXZDI�
".�J�'.�PSB[�OBEBKOJLØX�UFMFXJ[ZKOZDI
�OJF�NPȈF�CZǎ�QS[FXJE[JBOF�UFPSFUZD[OJF�[�PEQPXJFEOJǌ�EPL�BEOPǴDJǌ��8�DFMV�PDFOZ�ǴSPEPXJTLB�FMFLUSPNBHOFUZD[OFHP�[�VXBHJ�OB�PCFDOPǴǎ�OJFSVDIPNZDI�OBEBKOJLØX�3'�OBMFȈZ�SP[XBȈZǎ�QS[FQSPX-
BE[FOJF�CBEBǩ�FMFLUSPNBHOFUZD[OZDI�X�NJFKTDV�JOTUBMBDKJ�VS[ǌE[FOJB��+FȈFMJ�[NJFS[POB�NPD�QPMB�X�NJFKTDV�VȈZXBOJB�MBNQZ�%FNJPlus�QS[FLSBD[B�PEQPXJFEOJ�QP[JPN�[HPEOPǴDJ�EMB�GBM�SBEJPXZDI
�OBMFȈZ�PCTFSXPXBǎ�MBNQǗ�%FNJPlus�QPE�LǌUFN�
QSBXJE�PXFHP�E[JB�BOJB��8�SB[JF�TUXJFSE[FOJB�OJFQSBXJE�PXFHP�E[JB�BOJB�NPȈF�CZǎ�LPOJFD[OF�QPEKǗDJF�EPEBULPXZDI�ǴSPELØX
�UBLJDI�KB�[NJBOB�VTUBXJFOJB�MVC�[NJBOB�MPLBMJ[BDKJ�MBNQZ�%FNJPlus.
2�1PXZȈFK�[BLSFTV�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�PE�����L)[�EP����.)[�OBUǗȈFOJF�QPMB�OJF�QPXJOOP�QS[FLSBD[Bǎ����7�N�

Lampa DemiPlus�KFTU�QS[F[OBD[POB�EP�QSBDZ�X�ǴSPEPXJTLV�FMFLUSPNBHOFUZD[OZN
�X�LUØSZN�QSPNJFOJPXBOF�[BL�ØDFOJB�P�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�SBEJPXFK�Tǌ�LPOUSPMPXBOF��/BCZXDB�MVC�VȈZULPXOJL�MBNQZ�%FNJPlus może 
[BQPCJFD�XZTUǗQPXBOJV�[BL�ØDFǩ�FMFLUSPNBHOFUZD[OZDI�NJǗE[Z�QS[FOPǴOZNJ�J�NPCJMOZNJ�VS[ǌE[FOJBNJ�LPNVOJLBDZKOZNJ�	OBEBKOJLBNJ
�J�MBNQǌ�%FNJPlus
�QPTUǗQVKǌD�[HPEOJF�[�QPOJȈT[ZNJ�[BMFDFOJBNJ�TUPTPXOJF�
EP�NPDZ�XZKǴDJPXFK�VS[ǌE[Fǩ�LPNVOJLBDZKOZDI�

Zalecane odległości między przenośnymi i mobilnymi urządzeniami komunikacyjnymi RF i lampą DemiPlus

Promieniowana maksymalna moc wyjściowa nadajnika

W

Odległość (zależnie od częstotliwości)
m

od 150 kHz do 80 MHz
d = 0,4√P

od 80 MHz do 800 MHz
d = 0,4√P

od 800 MHz do 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

8�QS[ZQBELV�OBEBKOJLØX
�LUØSZDI�NPD�NBLTZNBMOB�OJF�KFTU�XZNJFOJPOB�QPXZȈFK
�[BMFDBOǌ�PEMFH�PǴǎ�d�X�NFUSBDI�	N
�NPȈOB�VTUBMJǎ�[B�QPNPDǌ�SØXOBOJB�PEQPXJFEOJFHP�EMB�D[ǗTUPUMJXPǴDJ�OBEBKOJLB
�HE[JF�P�KFTU�NPDǌ�NBLTZNBMOǌ�OBEBKOJLB�
X�XBUBDI�	8
�XFE�VH�EBOZDI�QSPEVDFOUB�
6XBHB����1S[Z�D[ǗTUPUMJXPǴDJ����.)[�J�����.)[�NB�[BTUPTPXBOJF�PEMFH�PǴǎ�DIBSBLUFSZTUZD[OB�EMB�XZȈT[FHP�[BLSFTV�D[ǗTUPUMJXPǴDJ
6XBHB����/JOJFKT[F�XZUZD[OF�NPHǌ�OJF�NJFǎ�[BTUPTPXBOJB�XF�XT[ZTULJDI�TZUVBDKBDI��/B�QSPQBHBDKǗ�GBM�FMFLUSPNBHOFUZD[OZDI�NB�XQ�ZX�JDI�QPDI�BOJBOJF�J�PECJDJB�PE�CVEZOLØX
�QS[FENJPUØX�J�PTØC�
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ROMÂNEŞTE

Aparatul de polimerizare cu diodă 
luminiscentă DemiPLUS L.E.D.
Manual de utilizare
FABRICAT ÎN SUA

DESCRIERE
Aparatul Demi L.E.D (cu diodă luminiscentă) este un aparat destinat utilizării de către 
medicii stomatologi în vederea polimerizării materialelor fotopolimerizabile.

IMPORTANT: Bateriile trebuie să "e încărcate complet înainte de utilizare. Consultaţi 
secţiunea ÎNCĂRCAREA BATERIILOR. Aparatul nu conţine piese reparabile de către 
utilizator.  Evitaţi deschiderea şi deteriorarea bateriilor. 

SPECIFICAŢII ŞI CLASIFICARE ECHIPAMENT
Alimentare cu c.a.: 100-240V c.a./0,8-0,4A 47-63 Hz

Tensiune de intrare: 12VA, nominal

Clasa echipamentului:

Clasa II  

Siguranţă: IEC 60601-1

CEM (Compatibilitate Electromagnetică): IEC 60601-1-2

Protecţie împotriva şocurilor electrice:

Tip BF  

Protecţie împotriva in"ltrărilor de lichide: IXP0 (echipament obişnuit)

  Operare:

Operare continuă la pacient, ciclu de 
funcţionare 20 de secunde PORNIT/1 minut 
OPRIT.

MEDIU DE OPERARE
Notă: A se utiliza cu maximă prudenţă acest produs în prezenţa amestecurilor 
anestezice in!amabile, precum şi în prezenţa unui oxidant, precum oxigenul sau oxidul 
de azot.
· Temperatură ambientală: 16-40 ˚C (60-104 ˚F)

· Umiditate relativă: 10-80%, fără condensare

· Presiune atmosferică: 0,5 atm -1 atm (500-1060 hPa)

TRANSPORT ŞI MEDIU DE STOCARE
· Temperatură ambientală: -20-40 ˚C (-4-104 ˚F)

· Umiditate relativă: 10-85%

· Presiune atmosferică: 0,5-1 atm (500-1060 hPa)

· Performanţa bateriei: Când bateria este complet încărcată, piesa de mână poate 
genera 500 de cicluri de polimerizare a câte cinci secunde

· Protecţie la supracurent a bateriei: Siguranţă electronică şi resetabilă

· Diode electroluminiscente (LED): Şir de patru LED-uri montate pe un substrat.

· Interval lungime maximă de undă: 450-470 nanometri

· Putere iniţială: 1.100 mW/cm2

· Ghid(uri) de undă optică: Număr componentă 902495, ghid de undă extins 13-8 
mm

Dimensiuni piesă de mână: Lungime: 23,5 cm (9,25 in); Lăţime: 2,9 cm (1,2 in)

Dimensiuni încărcător: Lungime: 16 cm (6 in); Lăţime: 11,1 cm (4,63 in)

Greutate unitate: Piesă de mână şi baterie: 155 g (5,5 oz); Încărcător: 352 g 
(12,4 oz)

SIMBOLURI

Atenţie, consultaţi documentaţia însoţitoare:  

Curent continuu:   

Deşeuri ale echipamentelor electrice şi electronice (DEEE):  

PRECAUŢII DE SIGURANŢĂ 
t� (IJEVM�EF�öCSǊ�PQUJDǊ�FTUF�MJWSBU�OFTUFSJM�ǵJ�USFCVJF�TUFSJMJ[BU�ÔOBJOUF�EF�B�M�QVOF�

în contact cu pacientul. Pentru detalii despre sterilizare, consultaţi secţiunea 
ÎNTREŢINERE: CURĂŢARE/DEZINFECTARE/STERILIZARE.

t� &OFSHJB�EF�QPMJNFSJ[BSF�FNJTǊ�EF�BDFTU�BQBSBU�FTUF�SJEJDBUǊ��&TUF�QPTJCJM�DB�FOFSHJB�TǊ�
"e mai mare decât cea emisă de aparatele utilizate anterior. Respectaţi următoarele 
precauţii şi proceduri:
t�� /V�PSJFOUBǹJ�MVNJOB�EJSFDU�QF�TBV�ÔOTQSF�[POFMF�EF�HJOHJF�ǵJ�EF�QJFMF�

OFQSPUFKBUF�
t�� "KVTUBǹJ�UFIOJDJMF�EF�QPMJNFSJ[BSF�ÔO�DPOGPSNJUBUF�DV�FOFSHJB�FNJTǊ�EF�BDFTU�

aparat. 
t�� /V�QSJWJǹJ�EJSFDU�ÔOTQSF�MVNJOB�FNJTǊ�EF�BQBSBUVM�EF�QPMJNFSJ[BSF��"UÉU�NFEJDVM
�

DÉU�ǵJ�BTJTUFOUVM�ǵJ�QBDJFOUVM�USFCVJF�TǊ�ǵJ�QSPUFKF[F�PDIJJ�ÔO�UJNQVM�VUJMJ[ǊSJJ�
aparatului. Pentru detalii despre protecţia oculară adecvată, consultaţi 
secţiunea ACCESORII ŞI PIESE DE SCHIMB.

t�� 1FSTPBOFMF�DV�GPUPTFOTJCJMJUBUF�QSPOVOǹBUǊ�TBV�DBSF�VSNFB[Ǌ�USBUBNFOUF�DV�
medicamente fotosensibilizante trebuie să evite expunerea la lumina emisă de 
aparat.

t� /05Ɖ��"�TF�VUJMJ[B�DV�NBYJNǊ�QSVEFOǹǊ�BDFTU�QSPEVT�ÔO�QSF[FOǹB�BNFTUFDVSJMPS�
anestezice in!amabile, precum şi în prezenţa unui oxidant, precum oxigenul sau 
oxidul de azot.

t� 5PBUF�NPEFMFMF�%FNFUSPO�BV�GPTU�QSPJFDUBUF�QFOUSV�B�ö�DPOGPSNF�DV�TUBOEBSEFMF�
internaţionale de siguranţă electrică, inclusiv cu cele din SUA, Canada şi Europa, 
asigurând astfel tratamente dentare sigure şi e"ciente.

t� "QBSBUVM�%FNJPlus necesită precauţii speciale în ceea ce priveşte CEM şi trebuie instalat 
şi pus în funcţiune în conformitate cu Recomandările şi Declaraţia producătorului 
referitoare la CEM incluse în acest manual.

t� &DIJQBNFOUFMF�EF�DPNVOJDBǹJJ�NPCJMF�QPU�BGFDUB�GVODǹJPOBSFB�BQBSBUVMVJ�%FNJPlus. 
Consultaţi Recomandările şi Declaraţia producătorului cu privire la CEM incluse în 
acest manual.

t� 4VOUFN�TJHVSJ�DǊ�WFǹJ�CFOFöDJB�UJNQ�EF�NVMǹJ�BOJ�EF�TFSWJDJJMF�FYDFQǹJPOBMF�BMF�BDFTUVJ�
produs DemiPlus. Totuşi, inevitabil, la un moment dat, în viitor, va trebui să renunţaţi 
la el. Când acest moment va veni, noi vă sfătuim să îl returnaţi companiei Kerr în 
BNCBMBKVM�PSJHJOBM�ÔO�WFEFSFB�SFDJDMǊSJJ�DPSFTQVO[ǊUPBSF��$PNQBOJB�,FSS�WB�TVQPSUB�DV�
plăcere costurile transportului de returnare. Vă rugăm să contactaţi reprezentantul de 
vânzări pentru detalii. Directiva cu privire la deşeurile de echipamente electronice şi 
electrice interzice eliminarea deşeurilor de echipamente electrice şi electronice sub 
forma deşeurilor municipale nesortate şi prevede ca acestea să "e colectate şi reciclate 
sau evacuate s Echipamentele electrice şi electronice conţin substanţe periculoase, 
prezentând riscuri potenţiale pentru sănătatea umană şi pentru mediu, dacă sunt 
evacuate în recipientele municipale care nu sunt construite în vederea împiedicării 
migrării substanţelor în sol şi în apele subterane. Prin evacuarea corespunzătoare a 
acestor deşeuri, veţi contribui la progresele în ceea ce priveşte reutilizarea, reciclarea şi 
alte forme de recuperare, precum şi la prevenirea poluării la nivel strict local. 

    
NOTĂ: Dimensiunile din "gură reprezintă distanţa minimă de pacient (1,5 metri). Baza de încărcare DemiPlus nu trebuie 
depozitată mai aproape de această distanţă faţă de pacient.

ASAMBLARE/MONTARE
Cutia conţine:
Cant.  Descriere
 1  Piesă de mână pentru fotopolimerizare DemiPlus 

 1  Scut protector împotriva luminii
 1  Ştecăr
 1  Încărcător baterie
 1  Baterie
 1   Barieră Demi/DemiPlus de unică folosinţă



83

OPERARE
ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERII/BATERIILE
Bateria conţine celule de Litiu ion. O baterie nouă trebuie încărcată timp de 16 ore 
înainte de prima utilizare. 

ATAŞAREA ADAPTORULUI LA SURSA DE ALIMENTARE
Sursa de alimentare este o unitate universală de curent alternativ compatibilă cu 
tensiunile 100-240V. Notă: Utilizaţi doar surse de alimentare furnizate de Kerr (serie 
componentă 921656) pentru încărcătorul de baterii DemiPlus. Există două tipuri de surse 
de alimentare, astfel cum este prezentat în "gurile 1 şi 3. Deşi diferă din punctul de 
vedere al aspectului, sursele de alimentare funcţionează identic.

I. Selectaţi adaptorul adecvat (astfel cum este prezentat în "gurile 2 şi 3). 
Speci"caţiile lor sunt după cum urmează:
· 120V US - Tip A 
· Euro - Tip C 
· UK - Tip G 
· Australian - Tip I 

II. Fiecare adaptor este prevăzut cu un locaş care se potriveşte cu dispozitivul de 
reţinere al sursei de alimentare.

III. Cu locaşul orientat înspre sursa de alimentare, amplasaţi adaptorul pe sursă 
astfel încât pinii de pe adaptor să "e aliniaţi cu locaşurile aferente de pe sursa de 
alimentare.

IV. Apăsând ambele capete ale adaptorului ("gura 4), glisaţi adaptorul pe sursa de 
alimentare până când auziţi sunetul de "xare a adaptorului. Notă: Apăsarea 
adaptorului în timpul instalării asigură "xarea tuturor pinilor în dispozitivele de 
SFǹJOFSF��%BDǊ�BEBQUPSVM�BSF�KPD
�EFNPOUBǹJ�M�ǵJ�SFJOTUBMBǹJ�M��

V. Figura 5 vă arată cum trebuie să "e "xat adaptorul pe sursa de alimentare.

VI. Pentru a îndepărta adaptorul de pe sursa de alimentare, apăsaţi butonul dispozitivului 
de "xare (7.), glisaţi adaptorul, îndepărtându-l de pe sursa de alimentare.

VII. Păstraţi adaptoarele nefolosite pentru utilizări ulterioare.

INSTALAREA BATERIEI PE PIESA DE MÂNĂ
I. Bateria se "xează pe piesa de mână într-o singură poziţie. Nu forţaţi dacă simţiţi 

că bateria nu se "xează cu uşurinţă pe piesa de mână. 

II. Orientaţi bateria ("gura 6) astfel încât partea netedă lată (1.) să "e orientată 
înspre partea laterală a piesei unde sunt poziţionate întrerupătoarele.

III. Fixaţi bateria pe braţ prin glisare până când auziţi sunetul de "xare în poziţie şi 
bateria este "xată.

IV. Pentru a îndepărta bateria ("gura 6), apăsaţi butoanele texturate (2.) de pe 
ambele părţi şi demontaţi-o prin glisare.

ÎNCĂRCAREA BATERIEI/BATERIILOR
Conectaţi sursa de alimentare la încărcător. Soclul se a!ă în partea posterioară a 

încărcătorului ("gura 7).
I. Conectaţi sursa de alimentare la o priză.
II. Introduceţi bateria şi/sau aparatul de polimerizare cu bateria montată în locaşul/

locaşurile din încărcător.
a. Încărcătorul poate încărca orice combinaţie de baterii şi aparate (în diferite stări 

de încărcare) în acelaşi timp.
b. *OFMFMF�MVNJOPBTF�	öHVSB��
���
�EJO�KVSVM�MPDBǵVSJMPS�ÔODǊSDǊUPSVMVJ�JOEJDǊ�TUBSFB�EF�

încărcare a "ecărei baterii după cum urmează:
· Lumină de culoare verde - bateria este încărcată.
· Lumină de culoare galbenă - bateria se încarcă.
· Lumină intermitentă de culoare galbenă (când bateria sau aparatul sunt în 

încărcător) - indică un defect. Vă rugăm să contactaţi departamentul de relaţii 
cu clienţii.

Notă��%BDǊ�CBUFSJB�FTUF�TVC�UFNQFSBUVSB�DBNFSFJ
�MǊTBǹJ�P�TǊ�BKVOHǊ�MB�UFNQFSBUVSB�
camerei şi încercaţi din nou; în cazul în care în continuare nu funcţionează, înlocuiţi bateria. 
Durata de viaţă a bateriei: 300 de cicluri de încărcare/reîncărcare completă. Tensiune: 
3,7 volţi nominal la capacitatea de 2,1 A-H.

ELIMINAREA BATERIILOR UZATE: Bateria este de Litiu ion (Li-ion). Reciclaţi sau eliminaţi 
bateria respectând reglementările naţionale, regionale şi locale în această privinţă.

TIMPUL DE POLIMERIZARE RECOMANDAT
DemiPlus este un aparat de polimerizare cu putere mare. Testele efectuate de Kerr au 
indicat următoarele durate de polimerizare:

Material Durată de polimerizare 
recomandată

Materiale compozite universale, nuanţă A3 şi mai deschisă  
(2 mm adâncime)

5 secunde

Materiale compozite universale, nuanţă A3.5 şi mai închisă 10 secunde

Adezivi, cimenturi răşinice polimerizabile universale şi 
cimenturi autogravante, autoadezive.

5 secunde

Notă: 4F�SFDPNBOEǊ�UFTUBSFB�DBQBDJUǊǹJJ�EF�QPMJNFSJ[BSF�DV�BKVUPSVM�VOVJ�EJTD�EF�
duritate.
PIESA DE MÂNĂ:DemiPlus poate " utilizat pe parcursul unei zile fără reîncărcarea 
bateriilor. O baterie complet încărcată poate genera 500 de cicluri de polimerizare a 
câte cinci secunde.

Aparatul DemiPlus este un fotopolimerizator de tip baghetă destinat polimerizării 
materialelor dentare fotopolimerizabile şi este alimentat de un acumulator cu Litiu ion. 
Notă: Înainte de prima utilizare a aparatului DemiPlus, bateria trebuie încărcată. 
Aparatul utilizează tehnologia proprie Periodic Level Shifting (PLS) (în curs de 
brevetare). Tehnologia PLS generează o ciclicitate periodică constantă a puterii de 
la o valoare de bază prestabilită la un nivel mai înalt pentru o perioadă scurtă de 
UJNQ��$V�BKVUPSVM�UFIOPMPHJFJ�1-4�QPMJNFSJ[BSFB�TF�GBDF�NBJ�SFQFEF
�NBJ�BEÉOD�ǵJ�GǊSǊ�
supraîncălzire. 

COMPONENTE ŞI FUNCŢII DEMIPlus

Următoarele componente sunt utilizate de către operator pe perioada procesului de 
polimerizare ("gura 8):
I. LED-uri moduri de polimerizare (1.) Există trei LED-uri, "ecare reprezentând 

câte un mod de polimerizare; acestea reprezintă (de la stânga la dreapta): ciclu 
de 5 secunde, 10 secunde şi de 20 de secunde.

II. Buton selecţie mod (2.) Prin apăsarea repetată a butonului, aparatul poate " 
comutat între cele trei moduri de polimerizare. Dacă aparatul este în modul Repaus, 
prin apăsarea butonului, aparatul revine în ultimul mod de polimerizare folosit.

III. Buton activare (3.) Prin apăsarea (şi eliberarea) butonului, se iniţiază ciclul de 
polimerizare ales. Dacă aparatul este în modul Repaus, prin apăsarea butonului, 
aparatul revine în ultimul mod de polimerizare folosit. 

IV. LED putere baterie (4.) Acest LED indica starea de încărcare a bateriei după 
cum urmează: 

a) Dacă LED-ul nu luminează, înseamnă "e că bateria este ÎNCĂRCATĂ "e 
că aparatul este în modul Repaus.

b) Dacă LED-ul luminează în culoarea galbenă, bateria este SEMI-
ÎNCĂRCATĂ. 
Notă: Aparatul de fotopolimerizare va funcţiona în mod normal în acest 
mod. Încărcaţi bateria cu proxima ocazie.

c) Dacă LED-ul luminează în culoarea roşie, bateria este DESCĂRCATĂ 
(baterie nefuncţională) şi trebuie reîncărcată. 

Pentru ca ciclurile de polimerizare să nu "e întrerupte, când tensiunea bateriei 
scade sub nivelul critic în timpul utilizării, aparatul va încheia ciclul, fără ca 
LED-ul indicator al stării bateriei să lumineze în culoarea roşie; LED-ul roşu se va 
aprinde doar în momentul "nalizării ciclului. 

V. Baterie cu Litiu-Ion (5.) Se foloseşte pentru alimentarea aparatului de 
polimerizare. Se poate înlocui apăsând butoanele laterale şi îndepărtând-o de 
pe piesă.

VI. Ansamblu ghid de undă optică (6.) Semnalul optic al LED-ului de 
fotopolimerizare este emis prin capătul acestei componente.*

VII. Scut protector împotriva luminii (7.)�"DFTU�TDVU�QSPUFKFB[Ǌ�PDIJJ�VUJMJ[BUPSVMVJ�
împotriva luminii emise de ghidul de undă optică în timpul funcţionării.

*Mai sunt disponibile şi alte tipuri de ghiduri pentru DemiPlus.
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STĂRILE DE FUNCŢIONARE ALE APARATULUI DEMIPlus

Există trei stări de funcţionare distincte ale aparatului de polimerizare: 

I. Inactiv: Aparatul este inactiv când nu este în uz sau când este în modul Repaus 
şi bateria este ÎNCĂRCATĂ sau SEMI-ÎNCĂRCATĂ.  Utilizatorul poate alege între 
duratele de 5 secunde, 10 secunde şi 20 de secunde apăsând butonul selecţie 
mod. Ciclurile de polimerizare pot de asemenea " iniţiate când aparatul este în 
starea inactivă. 

II. Polimerizarea: Un ciclu de polimerizare este iniţiat prin apăsarea şi 
eliberarea butonului de activare cât timp aparatul este în starea inactivă. Se va 
iniţia un ciclu de 5 secunde, 10 secunde sau 20 de secunde în funcţie de starea 
indicată de LED-urile modului de polimerizare. Odată cu începerea unui ciclu de 
polimerizare, aparatul va începe să emită unde optice şi se va auzi un semnal 
sonor. În funcţie de modul selectat, se va auzi un semnal sonor la "ecare cinci 
secunde până când ciclul este complet. La "nal, aparatul va emite un semnal 
sonor mai lung.  
Notă: Prin reapăsarea butonului de activare în timpul unui ciclu de polimerizare, 
acesta se va întrerupe imediat şi va declanşa semnalul sonor de "nal, indiferent 
de timpul trecut de la iniţierea ciclului (apăsarea butonului selectare mod în 
timpul unui ciclu de polimerizare nu are niciun efect).

III. Repaus: Aparatul DemiPlus intră în modul Repaus pentru a conserva 
bateria, după aproximativ 8 minute de inactivitate. Aparatul poate " readus în 
starea Inactivă prin apăsarea butonului selectare mod sau de activare. Aparatul 
va reţine ultimul mod de polimerizare selectat. Butoanele de selectare mod şi de 
activare pot " apăsate pentru a comuta între moduri şi pentru a iniţia un ciclu. 
Cât timp aparatul este în Repaus, toate LED-urile sunt stinse, iar semnalul optic 
intră într-o stare de putere redusă. Ciclul de viaţă al bateriei (dacă este lăsată 
descărcată şi nu este utilizată după o încărcare completă) este de aproximativ 6 
luni indiferent dacă bateria se a!ă în piesa de mână sau nu.

OPERAREA APARATULUI DE POLIMERIZARE DEMIPlus

I. Selectaţi modul de polimerizare dorit apăsând butonul selectare mod ("gura 9, 1)

II. Fixaţi ghidul undei optice (2.) deasupra dintelui, cât mai aproape de acesta, 
evitând atingerea. Apăsaţi şi eliberaţi butonul de activare (3.). Aparatul va emite 
semnale sonore la "ecare cinci secunde, conform descrierilor de mai sus. 

ÎNTREŢINERE:
CURĂŢARE/DEZINFECTARE/STERILIZARE
I. Ghidul de "bră optică:

a) Introduceţi/îmbibaţi ghidul într-o soluţie de curăţare (pe bază de săpun şi 
apă).

b) După 10 minute, curăţaţi cu o perie până când dispar toate reziduurile.
c) Clătiţi toate componentele cu apă caldă.

II. Sterilizare - Ghidul de "bră optică:
a) Ghidul de "bră optică se sterilizează într-o autoclavă cu aburi la o 

temperatură de 132 °C (270 °F) timp de 20 de minute.
b) Nu introduceţi substanţe chimice în autoclavă.
c) Nu utilizaţi autoclave pe bază de substanţe chimice.

III. Set de întreţinere materiale optice (PN 21042) - După multe cicluri de sterilizare 
în autoclavă, pot apărea pete gri sau maro pe capetele lucioase ale ghidului de 
undă optică. Acestea sunt reziduuri care se formează în timpul ciclurilor de uscare 
după sterilizare. Se recomandă utilizarea setului de întreţinere a materialelor 
optice la "ecare 50 de cicluri de sterilizare. Respectarea instrucţiunilor pentru 
TFUVM�EF�DVSǊǹBSF�BKVUǊ�MB�PCǹJOFSFB�QFSGPSNBOǹFMPS�PQUJNF�EF�QPMJNFSJ[BSF�

Pentru a îndepărta materialele compozite care aderă la vârful ghidului: 
· Îmbibaţi o bucată de tifon în alcool.
· ·OGǊǵVSBǹJ�UJGPOVM�ÔO�KVSVM�VOFJ�MBNF�EF�SBT��
· Frecaţi vârful ghidului cu lama de ras înfăşurată în tifon până când 

materialul compozit este îndepărtat în totalitate.  
Notă: Nu utilizaţi niciodată instrumente neascuţite pentru a îndepărta 
materialele compozite, deoarece acestea lasă urme pe sticlă.

IV. Piesa de mână şi încărcătorul - Componentele din plastic pot " curăţate după 
cum urmează:

a) Toate componentele din plastic pot " curăţate cu CaviWipes™ respectând 
instrucţiunile incluse pe pachet. Se recomandă folosirea unui compus de amoniu 
cuaternar precum CaviCide™/CaviWipes™ (cu maxim 20% alcool). 

b) Nu utilizaţi: Alcool denaturat, Lysol®, fenol, compuşi din amoniac sau soluţii 
iodate.

c) Folosiţi cârpe şi evitaţi pulverizarea directă a soluţiilor pe componentele din 
plastic. Preveniţi pătrunderea lichidelor prin deschizături în aparat.

  ATENŢIE: Nu introduceţi componentele din plastic în soluţie. Utilizarea altor 
soluţii decât cele recomandate poate deteriora componentele din plastic şi va anula 
garanţia. Acest aparat nu poate " sterilizat în autoclavă. 

MĂSURI DE CONTROLARE A INFECŢIILOR

  ATENŢIE: Pentru a preveni contaminările, folosiţi un manşon de plastic de 
unică folosinţă cu aparatul DemiPlusla "ecare utilizare.

GARANŢIE
Kerr garantează că timp de trei ani (un an pentru baterii) de la data achiziţionării, acest 
produs nu va prezenta defecte de natură materială sau rezultate din utilizare şi că va 
funcţiona în condiţii normale.
Pentru a vă înregistra garanţia, completaţi formularul de înregistrare a garanţiei 
online în decurs de 30 de zile de la data achiziţionării, la adresa www.kerrdental.
com/warranty. Dacă aţi achiziţionat mai multe aparate, completaţi câte un formular 
de înregistrare pentru "ecare unitate. Vă rugăm păstraţi factura de la distribuitorul 
dumneavoastră. Vă puteţi, de asemenea, înregistra produsul achiziţionat sunând la 
numărul de telefon 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123) 

SINGURA GARANŢIE APLICABILĂ PRODUSELOR KERR ESTE CEA DECLARATĂ AICI. KERR 
NEAGĂ ÎN MOD EXPRESS ORICE GARANŢIE DE ALTĂ NATURĂ, EXPLICITĂ SAU IMPLICITĂ, 
INCLUSIV GARANŢIILE, MERCANTIBILITATEA SAU CONFORMITATEA PENTRU O UTILIZARE 
PRECISĂ. RĂSPUNDEREA KERR CU PRIVIRE LA PRODUSELE SALE SE LIMITEAZĂ LA 
DESPĂGUBIRILE DESCRISE MAI SUS. DESPĂGUBIRILE SE FAC EXCLUSIV ÎN FAVOAREA 
CUMPĂRĂTORULUI. KERR NU ESTE RĂSPUNZĂTOR PENTRU DAUNELE INCIDENTALE ŞI 
CONEXE. GARANŢIA NU SE APLICĂ DEFECTELOR SAU DETERIORĂRILOR CAUZATE DE 
INCAPACITATEA UTILIZATORULUI DE A RESPECTA INSTRUCŢIUNILE DE UTILIZARE SAU 
DE UTILIZAREA, OPERAREA ŞI ÎNTREŢINEREA INCORECTĂ A APARATULUI. DEŞI KERR 
OFERĂ SERVICII DE REPARARE A APARATELOR ŞI PIESE DE SCHIMB ŞI DUPĂ EXPIRAREA 
PERIOADEI DE GARANŢIE, KERR GARANTEAZĂ DISPONIBILITATEA ACESTOR SERVICII ŞI A 
PIESELOR DE SCHIMB DOAR O PERIOADĂ DE DOI ANI DUPĂ SCOATEREA DIN FABRICAŢIE A 
APARATULUI.

ACCESORII ŞI PIESE DE SCHIMB
Nr. piesă  Ghiduri de "bră optică
21020   Ghid de undă optică Turbo curbat de 8 mm
921551   Ghid de undă optică Turbo curbat de 11 mm
20812   Ghid de undă optică curbat de 13 mm

Nr. piesă  Protecţie oculară
20816   Scut de protecţie împotriva undelor optice

Nr. piesă  Accesorii
21042   Set de întreţinere materiale optice
20399   Disc de duritate de unică folosinţă (seturi de 6)
910726   Radiometru portabil LED

Nr. piesă  Piese de schimb
921918-1   Set de piese de schimb, Baterie, DemiPLUS

921919-1   Set de piese de schimb, Încărcător, DemiPLUS

921920-1   Set de piese de schimb, Baghetă, DemiPLUS

921656   Sursă de alimentare universalăPLUS
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Aparatul DemiPlus�FTUF�EFTUJOBU�VUJMJ[ǊSJJ�ÔO�NFEJVM�FMFDUSPNBHOFUJD�EFTDSJT�NBJ�KPT��$MJFOUVM�TBV�VUJMJ[BUPSVM�BQBSBUVMVJ�%FNJPlus se va asigura de utilizarea în acest mediu a aparatului.

Recomandări şi declaraţia producătorului - emisii electromagnetice
TEST EMISII NIVEL DE CONFORMITATE MEDIU ELECTROMAGNETIC - RECOMANDĂRI
Emisii RD
CISPRA 11

Grup I DemiPlus utilizează energie RF doar pentru funcţiile interne. Astfel, emisiile RF sunt foarte scăzute, iar 
SJTDVM�JOUFSGFSFOǹFMPS�DV�FDIJQBNFOUFMF�FMFDUSPOJDF�EJNQSFKVS�FTUF�NJOJN�

Emisii RD
CISPRA 11

Clasa B

DemiPlus poate " folosit în toate imobilele, inclusiv în cele particulare şi în imobilele conectate la 
reţeaua de curent de utilitate publică.

Emisii armonice Clasa A

Fluctuaţii de tensiune/emisii Flicker
IEC 60601-3-3

Se conformează

Recomandări şi declaraţia producătorului - imunitate electromagnetică
TEST DE IMUNITATE NIVEL DE CONFORMITATE MEDIU ELECTROMAGNETIC - RECOMANDĂRI
Descărcare electrostatică (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV contact
+/-8kV aer

Podelele trebuie să "e din lemn, beton sau gresie. Dacă podelele sunt acoperite cu materiale sintetice, 
umiditatea relativă trebuie să "e de cel puţin 30%.

Imunitate tranzitorie electrică rapidă
IEC 61000-4-4

+/-2kV pentru liniile sursei de 
alimentare
+/-1kV pentru liniile de intrare ieşire

Calitatea alimentării cu electricitate trebuie să "e conformă cu un mediu comercial sau spitalicesc 
normal.

Supraîncărcare
IEC 61000-4-5

+/-1kV pentru modul diferenţial
+/-1kV pentru modul comun

Calitatea alimentării cu electricitate trebuie să "e conformă cu un mediu comercial sau spitalicesc 
normal.

Căderi de tensiune, întreruperi scurte de electricitate
Variaţii de tensiune pe liniile de intrare ale sursei de alimentare
IEC 61000-4-11

30%UT pentru 0,5 cicluri
60%UT pentru 5 cicluri
<5%UT pentru 5 secunde

Calitatea alimentării cu electricitate trebuie să "e conformă cu un mediu comercial sau spitalicesc 
normal.

Notă: UT reprezintă tensiunea reţelei de electricitate înainte de aplicarea nivelului de test.

Câmpul magnetic al frecvenţei (50/60Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m Câmpul magnetic al frecvenţei trebuie să "e la nivelul normal al unui mediu comercial sau spitalicesc.

RF condusă
IEC 61000-4-6

RF radiată
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz la 80 MHz

10V/m
80 MHz la 2,5GHz

Nu utilizaţi echipamentele de comunicaţii mobile şi RF în apropierea aparatului DemiPlus (inclusiv a sur-
TFJ�EF�BMJNFOUBSF�ǵJ�B�DBCMVMVJ
�EFDÉU�MB�EJTUBOǹB�SFDPNBOEBUǊ�DBMDVMBUǊ�DV�BKVUPSVM�FDVBǹJFJ�BQMJDBCJMF�
frecvenţei emiţătorului.
'PSǹB�DÉNQVMVJ�DBSF�ÔODPOKPBSǊ�FNJǹǊUPBSFMF�3'�öYF
�EFUFSNJOBU�QSJO�JOTQFDUBSFB�DÉNQVMVJ�FMFDUSP-
magnetic,1 trebuie să "e mai mică decât nivelurile de conformitate în "ecare interval de frecvenţă.
Pot apărea interferenţe în vecinătatea echipamentelor marcate cu următorul simbol:

Nota 1: La 80 Mhz şi 8000Mhz se aplică intervalul superior
Nota 2: E posibil ca aceste speci"caţii să nu se aplice în toate situaţiile. Propagarea electromagnetică este afectată de absorbţia şi re!exia de structuri, obiecte şi oameni.

1�'PSǹB�DÉNQVSJMPS�FNJTF�EF�FNJǹǊUPBSFMF�öYF
�QSFDVN�TUBǹJJMF�QFOUSV�UFMFGPOJB�NPCJMǊ�ǵJ�TUBǹJJMF�EF�FNJTJF�SBEJP
�EF�SBEJP�BNBUPSJ
�".�ǵJ�'.
�QSFDVN�ǵJ�57�OV�QPU�ö�DBMDVMBUF�DV�FYBDUJUBUF��1FOUSV�B�FWBMVB�NFEJVM�FMFDUSPNBHOFUJD�EJO�KVSVM�
emiţătoarelor RF "xe, trebuie efectuată o veri"care a câmpului electromagnetic la faţa locului. Dacă forţa măsurată a câmpului mediului în care este utilizat aparatul DemiPlus este mai mare decât nivelurile RF acceptate, se impune observarea 
funcţionării aparatului DemiPlus. Dacă se observă o funcţionare incorectă a aparatului, pot " necesare măsuri suplimentare, cum ar " reorientarea sau mutarea aparatului DemiPlusîntr-un alt loc.
 Peste intervalul de frecvenţă de 150Khz la 80 Mhz, forţa câmpului trebuie să "e mai mică de 10V/m.

Aparatul DemiPlus�FTUF�EFTUJOBU�VUJMJ[ǊSJJ�ÔOUS�VO�NFEJV�FMFDUSPNBHOFUJD�ÔO�DBSF�CSVJBKFMF�3'�SBEJBUF�TVOU�DPOUSPMBUF��$MJFOUVM�TBV�VUJMJ[BUPSVM�BQBSBUVMVJ�%FNJPlus�QPBUF�BKVUB�MB�SFTQFDUBSFB�EJTUBOǹFJ�EJOUSF�FDIJQBNFOU-
ele (emiţătoarele) RF mobile şi aparatul DemiPlus�ÔO�DPOGPSNJUBUF�DV�SFDPNBOEǊSJMF�EF�NBJ�KPT�ÔO�GVODǹJF�EF�QVUFSFB�NBYJNǊ�MJWSBUǊ�B�FDIJQBNFOUVMVJ�EF�DPNVOJDBǹJF�

Distanţele recomandate între echipamentele RF mobile şi aparatul DemiPlus

Puterea maximă radiată a emiţătorului

W

Distanţa recomandată în funcţie de frecvenţă
m

150 KHz la 80Mhz
d = 0.4√P

80 MHz la 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz la 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Pentru emiţătoarele cu o putere maximă alta decât cele de mai sus, distanţad recomandată în metri (m) poate " determinată aplicând ecuaţia aferentă emiţătorului, unde P este puterea maximă a emiţătorului în watt (W) în funcţie de 
producătorul emiţătorului.
Nota 1: La 80 Mhz şi 800 Mhz se aplică distanţa recomandată pentru intervale de frecvenţă ridicată
Nota 2: E posibil ca aceste speci"caţii să nu se aplice în toate situaţiile. Propagarea electromagnetică este afectată de absorbţia şi re!exia de structuri, obiecte şi oameni.
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РУССКИЙ

Светодиодный полимеризатор 
DemiPlus L.E.D Curing Light
Руководство по эксплуатации
ПРОИЗВОДСТВО США

ОПИСАНИЕ
Светодиодный полимеризатор DemiPlus – это устройство, предназначенное для 
полимеризации светоотверждаемых материалов.

ВАЖНО: Перед использованием необходимо полностью зарядить аккумулятор. Чтобы 
получить дополнительные сведения, обратитесь к разделу ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА. 
Внутреннее содержимое устройства не подлежит обслуживанию пользователем. 
Не пытайтесь открыть или разобрать аккумулятор. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ И КЛАСС ОБОРУДОВАНИЯ
Подключение источника питания 
переменного тока:

�������̓ɸ�"$��
���
�̓ɶ
������̓ɹʬ

Потребляемая мощность: ��̓ɸ�ɶ
�ʣʤʢʞʣʖʡʲʣʤ

Класс оборудования:

Класс II  

Безопасность: IEC 60601-1

ЭМС (электромагнитная совместимость): IEC 60601-1-2

Защита от поражения электрическим 
током:

тип BF  

Защита от проникновения жидкостей: IXP0 (обычное оборудование)

  Эксплуатация:

непрерывная эксплуатация, применение 
к пациенту, рабочий цикл: 20 секунд 
эксплуатации (ВКЛ.)/1 минута в 
выключенном состоянии (ВЫКЛ.).

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Примечание: При эксплуатации данного оборудования поблизости 
воспламеняемой анестетической смеси или окислителей, таких как кислород и 
оксид азота, соблюдайте необходимые меры предосторожности.
r� ʈʛʢʥʛʦʖʨʩʦʖ�ʤʠʦʩʜʖʴʯʛʟ�ʧʦʛʚʱ��ʤʨ���̓�'�ʚʤ����̓�'�	ʤʨ���̓�$�ʚʤ���̓�$

r� ʄʨʣʤʧʞʨʛʡʲʣʖʵ�ʘʡʖʜʣʤʧʨʲ��ʤʨ���̓��ʚʤ���̓�
�ʗʛʝ�ʠʤʣʚʛʣʧʖʬʞʞ
r� ɶʨʢʤʧʪʛʦʣʤʛ�ʚʖʘʡʛʣʞʛ��ʤʨ��
�̓ʖʨʢ�ʚʤ��
�̓ʖʨʢ�	ʤʨ����̓ʠʅʖ�ʚʤ������ʠʅʖ


УСЛОВИЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ И ХРАНЕНИЯ
r� ʈʛʢʥʛʦʖʨʩʦʖ�ʤʠʦʩʜʖʴʯʛʟ�ʧʦʛʚʱ��ʤʨ���̓�'�ʚʤ����̓�'�	ʤʨ����̓�$�ʚʤ���̓�$

· Относительная влажность: от 10 % до 85 %
r� ɶʨʢʤʧʪʛʦʣʤʛ�ʚʖʘʡʛʣʞʛ��ʤʨ��
�̓ʖʨʢ�ʚʤ��
�̓ʖʨʢ�	ʤʨ����̓ʠʅʖ�ʚʤ������ʠʅʖ

· Эксплуатационные характеристики аккумулятора: 500 пятисекундных 

сеансов при полном заряде аккумулятора
· Максимальная токовая защита аккумулятора: электронный и 

самовосстанавливающийся предохранитель
r� ʇʘʛʨʤʚʞʤʚʱ��ɹʦʩʥʥʖ�ʞʝ�ʭʛʨʱʦʛʫ�ʧʘʛʨʤʚʞʤʚʤʘ
�ʝʖʪʞʠʧʞʦʤʘʖʣʣʱʫ�ʣʖ�ʧʩʗʧʨʦʖʨʛ�
· Диапазон значений длины волны на выходе: от 450 нм до 470 нм
· Базовая выходная мощность: 1100 мВ/см2

r� ʇʨʖʣʚʖʦʨʣʱʛ�ʧʘʛʨʤʘʤʚʱ��ʣʤʢʛʦ�ʚʛʨʖʡʞ�������
�ʧʘʛʨʤʘʤʚʱ�ʤʨ���̓ʢʢ�ʚʤ���ʢʢ
Размеры излучателя устройства: длина: 9,25 дюйма (23,5 см); Ширина: 1,2 
дюйма (2,9 см)
Размеры зарядного устройства: длина: 6 дюймов (16 см); Ширина: 4,63 
дюйма (11,1 см)
Вес устройства:  Излучатель и аккумулятор: 5,5 унции (155 г); Зарядное 
устройство: 12,4 унции (352 г)

СИМВОЛЫ

�ɸʣʞʢʖʣʞʛ��ʄʗʦʖʨʞʨʛʧʲ�ʠ�ʧʤʥʦʤʘʤʚʞʨʛʡʲʣʤʟ�ʚʤʠʩʢʛʣʨʖʬʞʞ���

 Питание постоянного тока:    

 Утилизация электронного и электрического оборудования (WEEE):     

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
t� ɸʤʡʤʠʣʤʤʥʨʞʭʛʧʠʞʟ�ʧʘʛʨʤʘʤʚ�ʥʤʧʨʖʘʡʵʛʨʧʵ�ʣʛʧʨʛʦʞʡʲʣʱʢ�ʞ�ʥʛʦʛʚ�

контактом с пациентом требует обязательной стерилизации. Инструкции 
по стерилизации приведены в разделе ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: 
подраздел ОЧИСТКА, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ.

t� ɺʖʣʣʤʛ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʤ�ʞʢʛʛʨ�ʘʱʧʤʠʩʴ�ʢʤʯʣʤʧʨʲ�ʧʘʛʨʤʘʤʙʤ�ʥʤʨʤʠʖ��
Возможно значительное увеличение мощности по сравнению с ранее 
использовавшимися вами полимеризаторами. Чрезвычайно важно 
соблюдать приведенные ниже меры предосторожности:
t�� ʃʛ�ʣʖʥʦʖʘʡʵʟʨʛ�ʧʘʛʨ�ʣʖ�ʣʛʝʖʯʞʯʛʣʣʱʛ�ʩʭʖʧʨʠʞ�ʚʛʧʛʣ�ʞ�ʠʤʜʞ�
t�� ɾʧʥʤʡʲʝʩʟʨʛ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʤ
�ʥʦʞʣʞʢʖʵ�ʘʤ�ʘʣʞʢʖʣʞʛ�ʥʤʘʱʮʛʣʣʩʴ�

мощность излучения. 
t�� ʃʛ�ʣʖʥʦʖʘʡʵʟʨʛ�ʞʧʨʤʭʣʞʠ�ʞʝʡʩʭʛʣʞʵ�ʘ�ʙʡʖʝʖ��ʃʛ�ʞʧʥʤʡʲʝʩʟʨʛ�ʚʖʣʣʤʛ�

устройство без надлежащей защиты глаз оператора, помощника и 
пациента. Чтобы получить дополнительные сведения о защите глаз, 
обратитесь к разделу АКСЕССУАРЫ И ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ.

t�� ʃʛ�ʧʡʛʚʩʛʨ�ʥʤʚʘʛʦʙʖʨʲ�ʘʤʝʚʛʟʧʨʘʞʴ�ʚʖʣʣʤʙʤ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʖ�ʡʞʬʖ
�ʩ�ʠʤʨʤʦʱʫ�
ранее была отмечена отрицательная реакция на световое излучение, и 
лица, принимающие фотосенсибилизирующие препараты.

t� ʅʆɾʂɻʍɶʃɾɻ��ʅʦʞ�ʳʠʧʥʡʩʖʨʖʬʞʞ�ʚʖʣʣʤʙʤ�ʤʗʤʦʩʚʤʘʖʣʞʵ�ʥʤʗʡʞʝʤʧʨʞ�
воспламеняемой анестетической смеси или окислителей, таких как 
кислород и оксид азота, соблюдайте необходимые меры предосторожности.

t� ɸʧʛ�ʢʤʚʛʡʞ�%FNFUSPO�ʗʱʡʞ�ʦʖʝʦʖʗʤʨʖʣʱ�ʧ�ʧʤʤʨʘʛʨʧʨʘʞʛʢ�ʢʞʦʤʘʱʢ�
стандартам техники безопасности электроприборов, включая стандарты 
США, Канады и Европы, для безопасной и эффективной эксплуатации при 
проведении стоматологических процедур.

t� ʉʧʨʦʤʟʧʨʘʤ�%FNJPlus требует соблюдения специальных мер 
предосторожности в отношении электромагнитной совместимости и 
должно эксплуатироваться согласно правилам и заявлению производителя 
о соответствии стандартам электротехнической совместимости, которые 
включены в данное руководство.

t� ʅʤʦʨʖʨʞʘʣʤʛ�ʞ�ʢʤʗʞʡʲʣʤʛ�ʤʗʤʦʩʚʤʘʖʣʞʛ
�ʞʧʥʤʡʲʝʩʴʯʛʛ�ʦʖʚʞʤʭʖʧʨʤʨʱ
�
может повлиять на работу устройства DemiPlus. Обратитесь к правилам и 
заявлению производителя о соответствии стандартам электротехнической 
совместимости, включенным в данное руководство.

t� ʂʱ�ʩʘʛʦʛʣʱ
�ʭʨʤ�%FNJPlus-продукт исключительно прослужит Вам много 
лет. Однако, неизбежно, что через некоторое время, в будущем Вы будете 
должны избавиться от него. Когда подойдёт время, мы рекомендуем 
ɸʖʢ�ʘʛʦʣʩʨʲ�ʛʙʤ�ʘ�ʠʤʢʥʖʣʞʴ�i,FSSw�ʘ�ʥʛʦʘʤʣʖʭʖʡʲʣʤʟ�ʩʥʖʠʤʘʠʛ�ʚʡʵ�
ʳʠʤʡʤʙʞʭʛʧʠʞ�ʭʞʧʨʤʟ�ʦʛʬʞʦʠʩʡʵʬʞʞ��ʀʤʢʥʖʣʞʵ�i,FSSw�ʧ�ʦʖʚʤʧʨʲʴ�ʘʤʝʲʢʶʨ�
на себя стоимость отправки назад. Пожалуйста, свяжитесь с вашим 
торговым представителем для подробных инструкций. Директива по 
Отходам Электрического и Электронного Оборудования (ОЭЭО) запрещает 
выбрасывать ненужное электрическое и электронное оборудование, 
как несортированные муниципальные отходы и требует, чтобы они 
были собраны и переработаны или выброшены отдельн Опасные 
вещества присутствуют в электрическом и электронном оборудовании и 
представляют потенциальный риск здоровью людей и окружающей среде, 
если выбрасываются на муниципальных мусорных свалках, которые не 
разработаны, для того чтобы предотвращать проникновение веществ 
в почву и грунтовую воду. Избавляясь от таких отходов надлежащим 
образом, Вы будете вносить свой вклад в продвижение повторного 
использования, рециркуляции и других форм восстановления, а также и 
предотвращения загрязнения окружающей среды на местном уровне.

    
ПРИМЕЧАНИЕ: Размеры представленного рисунка представляют минимальное окружение пациента (1,5 м). 
Основание зарядного устройства DemiPlus не должно находиться в пределах окружения пациента.
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СБОРКА И УСТАНОВКА
Комплектация:
Кол-во. Описание
 1  Излучатель полимеризатора DemiPlus 

 1  Светозащитный экран
 1  Блок питания
 1  Зарядное устройство
 1  Блок аккумуляторов
 1  Руководство по эксплуатации
 1  Одноразовый тестовый диск Demi/DemiPlus 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО И АККУМУЛЯТОРЫ
Блок аккумуляторов состоит из ионно-литиевых элементов. Новый блок 
аккумуляторов следует заряжать на протяжении 16 часов до первого 
использования устройства. 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ АДАПТЕРА К БЛОКУ ПИТАНИЯ
Блок питания представляет собой устройство с универсальным входом, 
ʦʖʧʧʭʞʨʖʣʣʱʢ�ʣʖ�ʣʖʥʦʵʜʛʣʞʛ����������̓ɸ�ʣʤʢʞʣʖʡʲʣʤʙʤ�ʨʤʠʖ��Примечание: 
Следует использовать только блоки питания производства корпорации Kerr 
(номер детали 921656) для питания зарядного устройства DemiPlus. На Рис. 1 и 3 
изображены 2 типа допустимых блоков питания. Внешний вид блоков питания 
несколько отличается, однако они имеют одинаковые эксплуатационные 
характеристики, как электронные, так и механические.

I. Выберите подходящий адаптер (как указано на Рис. 2 и 3). Типы адаптеров:
r� ���̓ɸ�ʇʎɶ���ʨʞʥ�ɶ�
· Евро — тип С 
· Великобритания — тип G 
· Австралия — тип I 

II. Каждый адаптер также имеет гнездо, который соединяется с 
удерживающей защелкой блока питания.

III. Удерживайте адаптер, чтобы гнездо было направлено к блоку питания. 
Совместите адаптер с блоком питания так, чтобы штырьки адаптера 
соответствовали своим гнездам на блоке питания.

IV. Нажимая на оба конца адаптера, продвигайте его в блок питания до 
щелчка. Таким образом, адаптер будет зафиксирован. Примечание: 
В результате нажатия на адаптер при его установке все штырьки будут 
зафиксированы в соответствующих отверстиях блока питания. Если адаптер 
не зафиксирован, извлеките его и затем повторно установите. 

V. На Рис. 5 изображен адаптер, зафиксированный на блоке питания.
VI. Чтобы извлечь адаптер из блока питания, нажмите на кнопку держателя 

защелки (7.), потяните и выньте адаптер.
VII. Сохраните неиспользованные адаптеры для дальнейшего использования.

УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРОВ
I. Аккумулятор может быть установлен только в одной позиции. При 

возникновении сложностей с установкой аккумулятор, не прилагайте 
чрезмерных усилий. 

II. Держите аккумулятор так, чтобы широкая плоская поверхность (1.) 
аккумулятора (Рис. 6) была направлена к той стороне корпуса излучателя, 
где находятся кнопки управления.

III. Надавите на аккумулятор до щелчка и его фиксации.
IV. Чтобы извлечь аккумулятор (Рис. 6), нажмите на текстурированные 

выемки (2.) на обеих сторонах аккумулятора и отсоедините его.

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРОВ
Подключите блок питания к основанию зарядного устройства. Разъем 
расположен на задней части зарядного устройства (Рис. 7).
I. Подключите блок питания к розетке.
II. Вставьте аккумулятор и/или полимеризатор с аккумулятором в гнездо 

зарядного устройства.

a. Зарядное устройство позволяет заряжать два аккумулятора – 
отдельные или в корпусе излучателя (с различными уровнями 
заряда) в любых сочетаниях одновременно.

b. Светящиеся кольца (Рис. 7 и 2), окружающие отверстия на основании 
зарядного устройства, отображают степень зарядки для каждого 
аккумулятора приведенными ниже способами:
· Зеленый свет — аккумулятор заряжен.
· Желтый свет — аккумулятор заряжается.
· Желтый свет, мигание (с аккумулятором или излучателем в 

зарядном устройстве) — указывает на неисправное состояние. 
В таком случае обратитесь в службу поддержки клиентов.

Примечание: Если температура аккумулятора ниже комнатной, подождите, пока 
она сравняется с комнатной, и повторите попытку. Иначе, замените аккумулятор. 
ʇʦʤʠ�ʧʡʩʜʗʱ�ʖʠʠʩʢʩʡʵʨʤʦʖ������ʥʤʡʣʱʫ�ʬʞʠʡʤʘ�ʝʖʦʵʚʠʞ�ʦʖʝʦʵʚʠʞ��ɸʱʫʤʚ���
�̓ɸ�
(номинально) @ емкость 2,1 А/ч.
УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРА: блок аккумуляторов содержит ионно-литиевую (Li-
ion) батарею. Переработка и утилизация аккумуляторов должны осуществляться 
в соответствии с национальными, государственными и местными нормами.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВРЕМЕНИ ПОЛИМЕРИЗАЦИИ
DemiPlus – это полимеризатор с высокой мощностью излучения. В результате 
испытаний корпорации Kerr были определены приведенные ниже 
продолжительности сеансов полимеризации:

Материал Рекомендуемая 
продолжительность сеанса 

полимеризации

Универсальные оттенки композита A3 и светлее 
	ʙʡʩʗʞʣʖ��̓ʢʢ


5 секунд

Универсальные оттенки композита A3.5 и темнее 10 секунд

Адгезивные материалы, универсальные смолы, 
композитные цементы и 

5 секунд

Примечание: Настоятельно рекомендуется проверить степень полимеризации 
с помощью тестового диска.
ИЗЛУЧАТЕЛЬ: устройство DemiPlus рассчитано на использование в течение 
полного рабочего дня без замены аккумулятора. Полностью заряженный 
аккумулятор позволяет произвести 500 пятисекундных циклов полимеризации.

DemiPlus  – это жезловидное устройство, предназначенное для полимеризации 
светоотверждаемых стоматологических материалов, питаемое блоком 
перезаряжаемых ионно-литиевых аккумуляторов. 
Примечание: До использования нового полимеризатора DemiPlus Curing Light 
необходимо зарядить блок аккумуляторов. В устройстве используется технология 
импульсного изменения мощности (технология PLS), для которой подана заявка 
на патент. Технология PLS предполагает постоянное периодическое изменение 
интенсивности светового потока от предварительно определенного базового уровня 
до более высокого уровня в течение небольшого промежутка времени. Технология 
PLS обеспечивает более быстрое и глубокое отверждение без перегрева тканей зуба. 

ДЕТАЛИ И ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ УСТРОЙСТВА DEMIPlus

Во время полимеризации используются приведенные ниже элементы управления (Рис. 8):
I. Индикаторы режимов полимеризации (1.) Три индикатора 

отображают три режима полимеризации, а именно (слева направо): 
5-секундные, 10-секундные и 20-секундные циклы.

II. Переключатель выбора режимов (2.) Нажатие этого переключателя 
последовательно переключает три режима полимеризации устройства. 
ɻʧʡʞ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʤ�ʣʖʫʤʚʞʨʧʵ�ʘ�iʧʥʵʯʛʢw�ʦʛʜʞʢʛ
�ʣʖʜʖʨʞʛ�ʚʖʣʣʤʙʤ�
переключателя выведет его из этого режима в режим полимеризации, 
который использовался последним.

III. Триггерный переключатель (3.) Нажатие (и отпускание) данного 
переключателя приведет к включению выбранного цикла полимеризации. 
ɻʧʡʞ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʤ�ʣʖʫʤʚʞʨʧʵ�ʘ�iʧʥʵʯʛʢw�ʦʛʜʞʢʛ
�ʣʖʜʖʨʞʛ�ʚʖʣʣʤʙʤ�
переключателя выведет его из этого режима в режим полимеризации, 
который использовался последним. 
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IV. Индикаторы уровня зарядки аккумулятора (4.) Данный индикатор 
отображает степень заряда аккумулятора следующим способом: 
a) если индикатор не горит, аккумулятор либо ЗАРЯЖЕН, либо 

ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʤ�ʣʖʫʤʚʞʨʧʵ�ʘ�iʧʥʵʯʛʢw�ʦʛʜʞʢʛ�
b) Если индикатор горит желтым, аккумулятор имеет НИЗКИЙ заряд. 

Примечание: Функция полимеризации при этом будет работать 
в нормальном режиме. Зарядите аккумулятор при первой же 
возможности.

c) Если индикатор горит красным, аккумулятор РАЗРЯЖЕН, и его 
необходимо зарядить. 

В таком случае цикл полимеризации не прерывается. При падении 
напряжения аккумулятора ниже порогового уровня разряда, во избежание 
прерывания цикла, полимеризация будет завершена как обычно, и цвет 
индикатора состояния заряда аккумулятора не изменится на красный до 
завершения текущего цикла. 

V. Блок ионно-литиевых аккумуляторов (5.) Используется для питания 
полимеризатора. Чтобы извлечь, нажмите на выступы и потяните.

VI. Световод (6.) Излучение происходит на конце световода.*
VII. Светозащитный экран (7.) Данный экран защищает глаза оператора от 

света световода во время использования.

*Для устройства DemiPlus доступны разные световоды, которые производят 
различный эффект.

СОСТОЯНИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ УСТРОЙСТВА DEMIPlus CURING LIGHT
Устройство имеет три приведенных ниже рабочих состояния: 

I. Ожидание: ʇʤʧʨʤʵʣʞʛ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʖ�ʤʥʦʛʚʛʡʵʛʨʧʵ�ʠʖʠ�iʄʜʞʚʖʣʞʛw
�ʠʤʙʚʖ�ʤʣʤ�
находится не в режиме полимеризации и спящем режиме, и аккумулятор 
ЗАРЯЖЕН или имеет НИЗКИЙ заряд. Пользователь может чередовать 
режимы полимеризации в 5, 10 и 20 секунд с помощью переключателя 
режимов. Циклы полимеризации также активируются, когда устройство 
находится в режиме ожидания. 

II. Полимеризация: ʌʞʠʡ�iʥʤʡʞʢʛʦʞʝʖʬʞʞw�ʖʠʨʞʘʞʦʩʛʨʧʵ�ʣʖʜʖʨʞʛʢ�ʞ�
отпусканием триггерного переключателя, когда устройство находится в 
режиме ожидания. При этом, в зависимости от состояния, указанного 
индикаторами режимов полимеризации, начнется цикл в 5, 10 или 
20 секунд. При запуске цикла полимеризации включится индикатор 
режима полимеризации и раздастся соответствующий звуковой сигнал. В 
зависимости от выбранного режима, звуковой сигнал будет раздаваться 
каждые пять секунд до момента завершения цикла, после чего прозвучит 
окончательный более продолжительный сигнал.  
Примечание: Нажатие триггерного переключателя во второй раз во время 
цикла полимеризации немедленно прерывает цикл полимеризации и 
приводит к звучанию окончательного звукового сигнала, независимо от того, 
сколько времени прошло от начала цикла (нажатие переключателя режимов 
во время цикла полимеризации не производит никакого действия).

III. Спящий режим: Устройство DemiPlus ʥʛʦʛʫʤʚʞʨ�ʘ�iʧʥʵʯʞʟw�ʦʛʜʞʢ�
для сохранения заряда аккумулятора приблизительно после 8 минут 
ожидания. Вывести устройство из данного состояния можно, нажав 
один раз переключатель режимов или триггерный переключатель, 
после чего устройство перейдет в состояние ожидания. Индикаторы 
состояния устройства будут отображать последний выбранный режим 
полимеризации. С помощью переключателя режимов и триггерного 
переключателя можно выбрать другой режим и начать цикл 
ʥʤʡʞʢʛʦʞʝʖʬʞʞ��ɸ�iʧʥʵʯʛʢw�ʦʛʜʞʢʛ�ʘʧʛ�ʞʣʚʞʠʖʨʤʦʱ�ʘʱʠʡʴʭʛʣʱ
�ʖ�
полимеризатор переходит в энергосберегающее состояние. Срок службы 
аккумулятора (если оставить его незаряженным и неиспользованным 
после полного использования заряда) равняется 6 месяцам, независимо от 
того, находится он в излучателе или нет.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ПОЛИМЕРИЗАТОРА DEMIPlus

I. Выберите необходимый режим полимеризации, нажав переключатель 
выбора режимов (Рис. 9, 1.)

II. Разместите световод (2.) над зубом, как можно ближе к нему, не касаясь. 
Нажмите и отпустите триггерный переключатель (3.). Устройство будет 
производить характерный звуковой сигнал каждые 5 секунд, как было 
описано ранее. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ:
ОЧИСТКА, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
I. Волоконно-оптический световод:

a) Опустите световод в средство для очистки поверхности, например в 
мыльный раствор (или как следует смочите его данным раствором).

b) По истечении 10 минут протрите световод специальной щеткой для 
очистки инструментов до видимой очистки от инородных частиц.

c) Ополосните все детали теплой водой.

II. Волоконно-оптический световод – стерилизация:
a) Стерилизовать световод следует в паровом стерилизаторе с 

использованием дистиллированной воды при температуре 270 °F 
(132 °C) на протяжении 20 минут.

b) Не добавляйте никаких химических растворов в паровой 
стерилизатор.

c) Не используйте химический автоклав.

III. Набор по уходу за оптикой (PN 21042) – после многочисленных циклов 
очистки в паровом стерилизаторе на отполированных концах световода 
может произойти изменение цвета (коричневый или серый). Это налет, 
образующийся в результате сушки в паровом стерилизаторе. Набор по 
уходу за оптикой рекомендуется использовать каждые 50 циклов очистки 
в паровом стерилизаторе. Для достижения оптимального качества 
полимеризации следуйте инструкциям, включенным в данный набор.

Чтобы удалить композит, налипший на кончик световода: 
· смочите марлю в спирте.
· оберните марлей лезвие бритвы. 
· Удалите композит со световода защищенным лезвием. 

Примечание: Не используйте с этой целью тупой инструмент, 
поскольку он может поцарапать стекло.

IV. Излучатель и зарядное устройство – пластиковые части можно очистить, 
руководствуясь приведенными ниже инструкциями:

a) Все пластиковые части можно протирать салфетками CaviWipes™, следуя 
указаниям на упаковке. Для этого следует использовать продукт с 
четвертичным соединением аммония, например CaviCide™/CaviWipes™ или 
ʥʤʫʤʜʞʟ�ʥʦʤʚʩʠʨ�	ʧ�ʧʤʚʛʦʜʖʣʞʛʢ�ʧʥʞʦʨʖ�ʚʤ���̓��ʘʠʡʴʭʞʨʛʡʲʣʤ
��

b) Не использовать: денатурированный спирт, Lysol®, фенол, комплексы йода 
и аммиака.

c) Протирайте пластиковые части устройства, а не распыляйте раствор по их 
поверхности. Не допускайте попадания жидкостей в отверстия устройства.

  ВНИМАНИЕ: Не погружайте пластиковые части в растворы. 
Использование нерекомендованных растворов может привести к повреждению 
пластиковых частей и аннулированию гарантии на продукт. Данный элемент не 
подлежит очистке в паровом стерилизаторе.. 

МЕРЫ ИНФЕКЦИОННОГО КОНТРОЛЯ

  ВНИМАНИЕ: Для предотвращения перекрестного загрязнения при 
каждой эксплуатации устройства DemiPlus рекомендуется использовать 
одноразовые защитные чехлы.
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АРАНТИЯ
Kerr настоящим гарантирует, что на протяжении трех лет (для аккумуляторов 
– один год) от даты покупки данный инструмент не будет иметь дефектов в 
материале и изготовлении и будет работать с удовлетворительным качеством 
при нормальном использовании и уровне обслуживания.
Чтобы зарегистрировать гарантию, завершите онлайн-регистрацию на 
протяжении 30 дней со дня покупки на сайте www.kerrdental.com/warranty. В 
случае приобретения нескольких единиц, заполните форму регистрации для 
каждого устройства. Обратитесь к счету, предоставленному вашим дилером. 
Зарегистрировать гарантию можно также, позвонив по телефону 1.800.KERR.123 
(1.800.537.7123). 

ɺɶʃʃɶʕ�ɹɶʆɶʃʈɾʕ�ʕɸʁʕɻʈʇʕ�ɻɺɾʃʄɿ�ʅʆɾʂɻʃɾʂʄɿ�ɹɶʆɶʃʈɾɻɿ�ɺʁʕ�ɸʇɻʋ�
ʅʆʄɺʉʀʈʄɸ�ʀʄʆʅʄʆɶʌɾɾ�,&33��,&33�ʀɶʈɻɹʄʆɾʍɻʇʀɾ�ʄʈʀɶɽʑɸɶɻʈʇʕ�ʄʈ�
ʁʔɷʑʋ�ɺʆʉɹɾʋ�ɹɶʆɶʃʈɾɿ
�ʕɸʃʄ�ɸʑʆɶɼɻʃʃʑʋ�ɾʁɾ�ʅʄɺʆɶɽʉʂɻɸɶɻʂʑʋ
�
ɸʀʁʔʍɶʕ�ɹɶʆɶʃʈɾɾ�ɸ�ʄʈʃʄʎɻʃɾɾ�ʈʄɸɶʆʃʄɿ�ʅʆɾɹʄɺʃʄʇʈɾ�ɾʁɾ�ɹʄɺʃʄʇʈɾ�
ДЛЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ КОРПОРАЦИИ KERR В ОТНОШЕНИИ ЕЕ 
ʅʆʄɺʉʀʈʄɸ�ʕɸʃʄ�ʄɹʆɶʃɾʍɾɸɶɻʈʇʕ�ʇʅʄʇʄɷɶʂɾ�ɸʄɽʂɻʏɻʃɾʕ
�ɾɽʁʄɼɻʃʃʑʂɾ�
ɸʑʎɻ��ʇʅʄʇʄɷʑ�ɸʄɽʂɻʏɻʃɾʕ�ʕɸʁʕʔʈʇʕ�ɾʇʀʁʔʍɾʈɻʁʒʃʑʂɾ�ɺʁʕ�
ПОКУПАТЕЛЯ. КОМПАНИЯ KERR НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ БУДЕТ 
НЕСТИ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА СЛУЧАЙНЫЕ И КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ. ДАННАЯ 
ɹɶʆɶʃʈɾʕ�ʃɻ�ʅʆɾʂɻʃʕɻʈʇʕ�ɸ�ʇʁʉʍɶɻ�ʉɷʑʈʀʄɸ�ɾʁɾ�ʅʄɸʆɻɼɺɻʃɾɿ�ɸʇʁɻɺʇʈɸɾɻ�
НЕВЫПОЛНЕНИЯ ПОКУПАТЕЛЕМ ПРИВЕДЕННЫХ ИНСТРУКЦИЙ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
ɾʁɾ�ɺʆʉɹɾʋ�ʄʎɾɷʄʀ�ʅʆɾ�ʓʀʇʅʁʉɶʈɶʌɾɾ�ɾ�ʈɻʋʃɾʍɻʇʀʄʂ�ʄɷʇʁʉɼɾɸɶʃɾɾ�
ɾʃʇʈʆʉʂɻʃʈɶ��ʃɻʇʂʄʈʆʕ�ʃɶ�ʈʄ�ʍʈʄ�ʀʄʆʅʄʆɶʌɾʕ�ʅʆɻɺʁɶɹɶɻʈ�ʉʇʁʉɹɾ�ʆɻʂʄʃʈɶ�
ИНСТРУМЕНТОВ И ОБЕСПЕЧИВАЕТ ЗАМЕНУ ДЕТАЛЕЙ ПОСЛЕ ИСТЕЧЕНИЯ СРОКА 
ɺɻɿʇʈɸɾʕ�ɹɶʆɶʃʈɾɾ
�,&33�ɹɶʆɶʃʈɾʆʉɻʈ�ʈʄʁʒʀʄ�ʈʄ
�ʍʈʄ�ɺɶʃʃʑɻ�ʉʇʁʉɹɾ�ʅʄ�
ʆɻʂʄʃʈʉ�ɾ�ɽɶʂɻʃɻ�ɺɻʈɶʁɻɿ�ʂʄɹʉʈ�ɷʑʈʒ�ʅʆɻɺʁʄɼɻʃʑ�ʈʄʁʒʀʄ�ɸ�ʈɻʍɻʃɾɻ�ɺɸʉʋ�
ЛЕТ С МОМЕНТА СНЯТИЯ КОНКРЕТНОЙ МОДЕЛИ С ПРОИЗВОДСТВА.

АКСЕССУАРЫ И ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫЕ ДЕТАЛИ
Номер части. Волоконно-оптические световоды
21020   8 мм изогнутый турбо световод
921551   11 мм изогнутый турбо световод
20812   13 мм изогнутый световод

Номер части. Защита глаз
20816   Светозащитный экран

Номер части. Аксессуары
21042   Набор для ухода за оптикой
20399   Одноразовый тестовый диск (упаковка из 6 единиц)
910726   Портативный радиометр

Номер части. Запасные части
921918-1   Запасной комплект, аккумулятор, DemiPlus

921919-1   Запасной комплект, зарядное устройство, DemiPlus

921920-1   Запасной комплект, излучатель, DemiPlus

921656   Вставной универсальный блок питания



90

Светодиодный полимеризатор DemiPlus предназначен для использования в приведенном ниже электромагнитном окружении. Покупатель или пользователь устройства DemiPlus 
должен убедиться в том, что электромагнитное поле удовлетворяет этим требованиям.

Правила и заявление производителя – электромагнитное излучение
ПРОВЕРКА НА ОБЪЕМ ИЗЛУЧЕНИЯ УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА – РУКОВОДСТВО
Радиочастотные излучения
CISPRA 11

ɹʦʩʥʥʖ�* Устройство DemiPlus использует радиочастотную энергию только для выполнения внутренних 
функций. Таким образом, его радиочастотное излучение чрезвычайно мало и едва ли может 
создавать помехи для расположенного поблизости электронного оборудования.

Радиочастотные излучения
CISPRA 11

Класс B

Устройство DemiPlus можно использовать в любых помещениях, включая жилые дома и 
помещения, куда напрямую подведена коммунальная низковольтная сеть электроснабжения 
бытового назначения.

ɹʖʦʢʤʣʞʭʛʧʠʞʛ�ʞʝʡʩʭʛʣʞʵ Класс A

Флуктуации напряжения/пульсирующие излучения
IEC 60601-3-3

Соответствует

Правила и заявление производителя – электромагнитная устойчивость
ИСПЫТАНИЕ НА УСТОЙЧИВОСТЬ К 
ЭЛЕКТРОМАГНИТНОМУ ИЗЛУЧЕНИЮ

УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА – РУКОВОДСТВО

Разряд электростатического электричества (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4 кВ, контакт
+/-8 кВ, воздух

Пол должен быть деревянным, бетонным или покрытым керамической плиткой. Если пол 
покрыт синтетическим материалом, относительная влажность должна равняться по меньшей 
ʢʛʦʛ���̓��

Быстрые переходные режимы/импульсы
IEC 61000-4-4

+/-2 кВ для линий электроснабжения
+/-1 кВ для линий ввода-вывода

Качество электропитания должно быть таким, какое обычно требуется для промышленных 
предприятий и медицинских учреждений.

Броски тока
IEC 61000-4-5

+/-1 кВ, дифференциальный режим
+/-1 кВ, обычный режим

Качество электропитания должно быть таким, какое обычно требуется для промышленных 
предприятий и медицинских учреждений.

Кратковременное понижение напряжения, помехи и
Перепады напряжения в линиях электропередач
IEC 61000-4-11

30 % UT для 0,5 цикла
60 % UT для 5 циклов
<5 % UT для 5 сек

Качество электропитания должно быть таким, какое обычно требуется для промышленных 
предприятий и медицинских учреждений.
Примечание: UT – это напряжение переменного тока до применения тестового уровня.

ʂʖʙʣʞʨʣʤʛ�ʥʤʡʛ�ʧ�ʭʖʧʨʤʨʤʟ�ʥʞʨʖʴʯʛʟ�ʧʛʨʞ�	�����̓ɹʬ

IEC 61000-4-8

3 A/м Магнитные поля промышленной частоты должны быть на уровне, характерном для помещения 
на типичном промышленном предприятии или в медицинском учреждении.

Кондуктивная радиочастота
IEC 61000-4-6

Излучаемая радиочастота
IEC 61000-4-3

10 среднеквадр. знач. (В)
ʄʨ�����ʠɹʬ�ʚʤ����ʂɹʬ

10 В/м
ʄʨ����ʂɹʬ�ʚʤ��
��ɹɹʬ

Портативное коммуникационное оборудование, использующее радиочастоты, должно 
быть расположено на расстоянии не менее рекомендованного, рассчитанного по формуле в 
зависимости от частоты передатчика, от всех частей устройства DemiPlus, включая блок питания 
и кабели.
Напряженность поля от постоянных передатчиков, работающих на радиочастотах, 
установленная в ходе местного электромагнитного исследования 1, должна быть ниже уровня 
соответствия в каждом частотном диапазоне2.
Может возникнуть помеха поблизости оборудования, имеющего следующую маркировку:

ʅʦʞʢʛʭʖʣʞʛ����ʅʦʞ�ʭʖʧʨʤʨʛ����ʂɹʬ�ʞ�����ʂɹʬ�ʥʦʞʢʛʣʵʛʨʧʵ�ʗʤʡʛʛ�ʘʱʧʤʠʞʟ�ʭʖʧʨʤʨʣʱʟ�ʚʞʖʥʖʝʤʣ
Примечание 2: В некоторых ситуациях данные нормы могут быть неприменимы. На распространение электромагнитных волн оказывают влияние поглощение и отражение волн от зданий, предметов и людей.

1 Напряженность поля от постоянных передатчиков, таких как базовые станции радиотелефонов (сотовых или беспроводных) и устройства наземной радиосвязи, любительская радиоаппаратура, радиопередача в диапазонах 
AM и FM и телевизионное вещание, невозможно точно прогнозировать в теории. Для оценки электромагнитных характеристик среды с постоянными передатчиками радиочастотных волн необходимо провести местное 
электромагнитное исследование. Если измеренная напряженность поля в месте использования полимеризатора DemiPlus превышает радиочастотный уровень соответствия, указанный выше, то за работой устройства DemiPlus 
необходимо следить, чтобы контролировать правильность его работы. Если будут замечены неполадки в работе, возможно, потребуется принять дополнительные меры, например повернуть или передвинуть устройство DemiPlus.
2�ɸ�ʭʖʧʨʤʨʣʤʢ�ʚʞʖʥʖʝʤʣʛ�ʤʨ�����ʠɹʬ�ʚʤ����ʂɹʬ�ʣʖʥʦʵʜʛʣʣʤʧʨʲ�ʥʤʡʵ�ʣʛ�ʚʤʡʜʣʖ�ʥʦʛʘʱʮʖʨʲ����ɸ�ʢ�

Устройство DemiPlus предназначено для использования при таких параметрах электромагнитного поля окружающей среды, при которых излучаемые радиочастотные помехи контролируются. Для 
предотвращения электромагнитных помех покупатель или пользователь устройства DemiPlus может следить за тем, чтобы расстояние между переносным коммуникационным оборудованием 
(передатчиком), использующим радиочастоты, и устройством DemiPlus не оказывалось меньше рекомендованных значений (см. ниже) в зависимости от максимальной выходной мощности 
коммуникационного оборудования.

Рекомендуемое расстояние между портативным коммуникационным оборудованием, использующим радиочастоты, и устройством DemiPlus

Номинальная максимальная выходная мощность 
передатчика

Вт

Расстояние между устройствами в зависимости от частоты передатчика
м

ʄʨ�����ʠɹʬ�ʚʤ����ʂɹʬ
d = 0,4√P

ʄʨ����ʂɹʬ�ʚʤ�����ʂɹʬ
d = 0,4√P

ʄʨ�����ʂɹʬ�ʚʤ��
��ɹɹʬ
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Для передатчиков, номинальная максимальная выходная мощность которых не указана в приведенной выше таблице, расстояние d в метрах (м) между устройствами можно рассчитать по формуле в зависимости от частоты 
передатчика, где P – максимальная номинальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным производителя передатчика.
ʅʦʞʢʛʭʖʣʞʛ����ɺʡʵ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘ�ʧ�ʭʖʧʨʤʨʤʟ����ʂɹʬ�ʞ����̓ʂɹʬ�ʥʦʞʢʛʣʵʴʨʧʵ�ʦʖʧʧʨʤʵʣʞʵ�ʚʡʵ�ʗʤʡʛʛ�ʘʱʧʤʠʤʙʤ�ʭʖʧʨʤʨʣʤʙʤ�ʚʞʖʥʖʝʤʣʖ
Примечание 2: В некоторых ситуациях данные нормы могут быть неприменимы. На распространение электромагнитных волн оказывают влияние поглощение и отражение волн от зданий, предметов и людей.
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БЪЛГАРСКИ

DemiPlus Фотополимеризираща лампа с 
L.E.D технология 
Ръководство за оператора
ʅʆʄɾɽɸɻɺɻʃʄ�ɸ�ʇɶʏ

ОПИСАНИЕ
Фотополимеризиращата лампа DemiPlus  с LED (светодиодна) технология е оптичен 
полимеризиращ уред, който се използва от професионални стоматолози за 
полимеризация на фотополимеризиращи материали.

ВАЖНО: Батериите трябва да бъдат напълно заредени преди употреба. 
Направете справка в раздела ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА(ИТЕ). 
В уреда няма части обслужвани от потребителя. Не отваряйте отделението на 
батериите и не си правете експерименти с тях. 

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ И КЛАС НА ОБОРУДВАНЕТО
Свързване към променливотоково 
захранване:

100-240 V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Входно захранване: 12 VA, номинално

Клас оборудване:

Клас II  

Безопасност: IEC 60601-1

EMC (Електромагнитна съвместимост): IEC 60601-1-2

Защита от електрически удар:

Тип BF  

Защита от проникване на течности: IXP0 (обикновено оборудване)

  Работа:

Непрекъсната работа при използване 
с пациент, работен цикъл 20 секунди 
ВКЛ./1 минута ИЗКЛ.

РАБОТНА СРЕДА
Забележка: Бъдете внимателни, когато използвате този продукт в присъствието 
на запалима анестетична смес или окислител, като кислород или азотен окис.
· Околна температура: от 60˚F до 104˚F (от 16˚C до 40˚C)

· Относителна влажност: 10% до 85%,без кондензация)

· Атмосферно налягане: от 0,5 атм. до 1,0 атм. (от 500 hPa до 1060 hPa)

УСЛОВИЯ ЗА ТРАНСПОРТ И СЪХРАНЕНИЕ
· Околна температура: от -4˚F до 104˚F (от -20˚C до 40˚C)

· Относителна влажност: от 10% до 85%

· Атмосферно налягане: от 0,5 атм. до 1,0 атм. (от 500 hPa до 1060 hPa)

· Характеристики на батерията: Уреда ще генерира 500 петсекундни 
полимеризации при напълно заредена батерия

· Защита на батерията от токов удар: Електронен и автоматичен предпазител

· Светодиоди: Матрица с 4 светодиода, монтирана върху база.

· Диапазон на върховите стойности на дължината на вълната при изхода: 450 
- 470 нанометра

· Базова стойност на изхода: 1 100 mW/см2

· Стандартен световод(и): Номер на част 902495, удължен световод от 13 мм 
до 8 мм

Размери на уреда: Дължина: 9,25 инча (23,5 см); Ширина: 1,2 инча (2,9 см)

Размери на зарядното устройство: Дължина: 6,0 инча (16,0 см); Ширина: 4,63 
инча (11,1 см)

Тегло на уреда: Наконечник и батерия: 5,5 унции (155 г); Зарядно 
устройство за батерията: 12,4 унции (352 г)

СИМВОЛИ

Внимание, направете справка с придружаващите документи:  

Постояннотоково захранване: 

Отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE):  

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ   
t� ʄʥʨʞʭʣʞʵʨ�ʧʘʛʨʤʘʤʚ�ʧʛ�ʚʤʧʨʖʘʵ�ʘ�ʣʛʧʨʛʦʞʡʣʤ�ʧʰʧʨʤʵʣʞʛ�ʞ�ʨʦʵʗʘʖ�ʚʖ�ʗʰʚʛ�

стерилизиран преди контакт с пациента. За инструкции за стерилизацията 
направете справка в ПОДДРЪЖКА: раздел ПОЧИСТВАНЕ/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/
СТЕРИЛИЗАЦИЯ.

t� ʈʤʝʞ�ʥʤʡʞʢʛʦʞʝʞʦʖʯ�ʩʦʛʚ�ʙʛʣʛʦʞʦʖ�ʞʝʫʤʚʣʖ�ʥʤʡʞʢʛʦʞʝʞʦʖʯʖ�ʛʣʛʦʙʞʵ�
ʧ�ʘʞʧʤʠʖ�ʧʨʤʟʣʤʧʨ��ɸʰʝʢʤʜʣʤ�ʛ�ʥʤʡʞʢʛʦʞʝʞʦʖʯʞʵʨ�ʢʩ�ʞʣʨʛʣʝʞʨʛʨ�ʚʖ�ʛ�
значително по-висок в сравнение с уредите, които сте използвали досега. 
Важно е да съблюдавате следните предпазни мерки и процедури:
t� ʃʛ�ʣʖʧʤʭʘʖʟʨʛ�ʡʖʢʥʖʨʖ�ʚʞʦʛʠʨʣʤ�ʠʰʢ�ʣʛʝʖʯʞʨʛʣʖ�ʨʰʠʖʣ�ʣʖ�ʘʛʣʛʬʖ�

или кожа и не я докосвайте до такава.
t�� ʇʰʤʗʦʖʝʛʨʛ�ʨʛʫʣʞʠʖʨʖ�ʣʖ�ʥʤʡʞʢʛʦʞʝʞʦʖʣʛ�ʧ�ʥʤʘʞʮʛʣʞʵ�

полимеризиращ интензитет. 
t� ʃʛ�ʙʡʛʚʖʟʨʛ�ʥʦʖʘʤ�ʠʰʢ�ʧʘʛʨʡʞʣʖʨʖ
�ʞʝʡʰʭʘʖʣʖ�ʤʨ�ʥʤʡʞʢʛʦʞʝʞʦʖʯʞʵ�

уред. Не работете с уреда без подходящи предпазни средства за очите 
на оператора, асистента и пациента. Справка относно подходящи 
предпазни средства за очите можете да направите в раздел  
iɶʀʇɻʇʄɶʆɾ�ɾ�ʆɻɽɻʆɸʃɾ�ʍɶʇʈɾw�

t� ʉʦʛʚ ʨh�ʣʛ�ʨʦʵʗʘʖ�ʚʖ�ʧʛ�ʞʝʥʤʡʝʘʖ�ʤʨ�ʞ�ʥʦʞ�ʡʞʬʖ�ʧ�ʖʣʖʢʣʛʝʖ�ʝʖ�
фоточувствителни реакции, както и при такива, които употребяват 
лекарства предизвикващи фоточувствителност.

t� ɽɶɷɻʁɻɼʀɶ��ʗʰʚʛʨʛ�ʘʣʞʢʖʨʛʡʣʞ
�ʠʤʙʖʨʤ�ʞʝʥʤʡʝʘʖʨʛ�ʨʤʝʞ�ʥʦʤʚʩʠʨ�ʘ�
присъствието на запалима анестетична смес или окислител, като кислород 
или азотен окис.

t� ɸʧʞʭʠʞ�ʢʤʚʛʡʞ�ʣʖ�%FNFUSPO�ʧʖ�ʧʰʤʗʦʖʝʛʣʞ�ʧʰʧ�ʧʨʖʣʚʖʦʨʞʨʛ�ʝʖ�
ʛʡʛʠʨʦʤʗʛʝʤʥʖʧʣʤʧʨ�ʣʖʘʧʵʠʰʚʛ�ʥʤ�ʧʘʛʨʖ
�ʘʠʡ��ʘ�ʇɶʏ
�ʀʖʣʖʚʖ�ʞ�ɻʘʦʤʥʖ
�ʞ�
с изискването за безопасност и ефективност при всички стоматологични 
приложения.

t� %FNJPlus изисква специални мерки за безопасност във връзка с 
електромагнитната съвместимост (ЕМС) и трябва да бъде инсталиран 
и използван в съответствие с Упътването и Декларацията за ЕМС на 
производителя, включени в това ръководство.

t� ʅʦʛʣʤʧʞʢʞʨʛ�ʞ�ʢʤʗʞʡʣʞʨʛ�ʦʖʚʞʤʭʛʧʨʤʨʣʞ�ʧʦʛʚʧʨʘʖ�ʝʖ�ʠʤʢʩʣʞʠʖʬʞʵ�
могат да оказват влияние върху DemiPlus. Направете справка в указанията 
и Декларацията на производителя за EMC, които са включени в това 
ръководство.

t� ʃʞʛ�ʧʢʛ�ʩʗʛʚʛʣʞ
�ʭʛ�ʯʛ�ʥʤʡʩʭʞʨʛ�ʚʰʡʙʤʙʤʚʞʮʣʤ�ʞʝʠʡʴʭʞʨʛʡʣʤ�ʤʗʧʡʩʜʘʖʣʛ�
от продуктита на DemiPlus. Неизбежно е обаче по някое време в бъдеще 
да се наложи да се освободите от тях. Когато това време дойде, ние ви 
насърчаваме да го върнете на Kerr в неговия първоначален пакетиран вид 
за екологично рециклиране. Kerr с удоволствие ще поеме разноските по 
върната пратка. Моля, свържете се с вашия представител по продажбите 
за подробна информация. Директивата за отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване (WEEE) забранява изхвърлянето на отпадъчно 
електрично и електронно оборудване като несортирани общински 
отпадъци и изисква те да бъдат събирани и рециклирани или изхвърляни 
поотделно. Електричното и електронно оборудване съдържа опасни 
вещества и представлява постоянен риск за човешкото здраве и околната 
среда, ако е изхвърлено в общинските сметища, които не са защитени от 
миграция на вещества в почвата и подпочвените води. Чрез правилното 
изхвърляне на тези отпадъци вие ще допринесете за по нататъшна 
повторна употреба, рециклиране и други форми на възстановяване, а също 
така и за защита от замърсяване на местно ниво. 

    
ЗАБЕЛЕЖКА: Размерите на фигурата представляват минималните размери около пациента (1,5 метра). Основата на 

зарядното устройство на DemiPlus ни трябва да се съхранява в близост до пациента.
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СГЛОБЯВАНЕ/МОНТАЖ
Опаковката съдържа:
Брой Описание
 1 Фотополимеризиращ уред DemiPlus 

 1 Фотозащитен екран
 1 Захранващ адаптер
 1 Зарядно устройство за батерията
 1 Захранващ блок
 1 Наръчник за оператора
 1 Demi/DemiPlus защитна преграда за еднократна употреба

РАБОТА С УРЕДА
ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО/БАТЕРИИ
Комплектът батерии съдържа литиево-йонни клетки. Новият комплект батерии 
трябва да се зареди в продължение на 16 часа преди първата употреба. 

СВЪРЖЕТЕ АДАПТЕРА КЪМ ЗАХРАНВАЩИЯ ИЗТОЧНИК
Захранващият източник представлява устройство с универсален вход, което 
приема номинално променливотоково напрежение 100 V - 240 V. Забележка: 
Само захранващи източници, доставени от Kerr (номер на част 921656) , 
трябва да се използват за захранване на захранващото устройство на DemiPlus. 
Предлагат се два типа захранващи източници, както е показано на фигури 1 и 3. 
Те се различават леко на външен вид, но работят по един и същи начин, както 
електрически, така и механично.

I. Изберете подходящия адаптер (както е показано на фигури 2 и 3). Те се 
използват както следва:
r� ����7
�ʇɶʏ���ʨʞʥ�"�
· Европа —тип C 
· Великобритания — тип G 
· Австралия — тип I 

II. Освен това всеки адаптер има слот, в който влиза закрепващото езиче на 
захранващия източник.

III. Обърнете слота към захранващия източник и поставете адаптера върху 
захранващия източник, така че ушенцата на адаптера да се подравнят 
спрямо съответните слотове на захранващия източник.

IV. Натиснете надолу двата края на адаптера (фигура 4) и го плъзнете в 
захранващия източник, докато се чуе щракване и адаптерът се заключи 
на мястото си. Забележка: Натискането на адаптера надолу по време на 
монтажа гарантира, че ушенцата се захващат от щифтовете за захранващия 
източник. Ако адаптерът е хлабав, извадете го и го поставете отново. 

V. На фигура 5 е показан адаптерът в заключено състояние в захранващия 
източник.

VI. За да извадите адаптера от захранващия източник, натиснете бутона 
за езичето на щифта (7.), плъзнете адаптера, така че да го извадите от 
захранващия източник.

VII. Запазете неизползваните адаптери за бъдеща употреба.

МОНТИРАЙТЕ БАТЕРИЯТА ВЪРХУ СТОЙКАТА
I. Батерията може да се постави върху стойката само в едната посока. Ако ви 

е трудно да го направите,  не действайте със сила. 

II. Ориентирайте батерията (фигура 6), така че голямата плоска зона (1.) да е 
обърната към тази страна на стойката, където са превключвателите.

III. Плъзнете батерията и стойката заедно, докато се чуе щракване и батерията 
се заключи на мястото си.

IV. За да извадите батерията (фигура 6), натиснете релефните вдлъбнатини (2.) 
от двете страни на батерията и я плъзнете, за да я освободите.

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА(ИТЕ)
ʅʤʧʨʖʘʛʨʛ�ʝʖʫʦʖʣʘʖʯʞʵ�ʞʝʨʤʭʣʞʠ�ʘ�ʤʧʣʤʘʖʨʖ�ʣʖ�ʝʖʦʵʚʣʤʨʤ�ʩʧʨʦʤʟʧʨʘʤ��ɹʣʛʝʚʤʨʤ�
се намира от задната страна на основата на зарядното устройство (фигура 7).
I. Включете захранващия източник в електрически контакт.

II. Поставете батерията и/или полимеризиращото устройство с батерията в 
отвора(ите) на зарядното устройство на батерията.
a. Зарядното устройство може да зарежда всяка комбинация от 

две батерии или стойки (с различно състояние на зареждане) 
едновременно.

b. Осветените пръстени (фигура 7, 2.) около отворите в основата на 
зарядното устройство показват състоянието на заряда на всяка 
батерия, както следва:
· Зелена светлина — батерията е заредена.
· Жълта светлина — батерията се зарежда.
· Мигаща жълта светлина (при батерия или стойка, поставени в 

зарядното устройство) — показва неизправно състояние. Моля, 
позвънете на отдела за обслужване на клиенти.

Забележка: Ако температурата на батерията е по-ниска от стайната, оставете я 
да се изравни с нея и пробвайте отново; ако това не помогне, сменете батерията. 
Цикъл на експлоатация на комплекта батерии: 300 пълни цикъла зареждане/
разреждане. Изход: Номинално напрежение 3,7 V  и капацитет 2,1 A-H.
ʉʃɾʏʄɼɶɸɶʃɻ�ʃɶ�ɷɶʈɻʆɾɾʈɻ��ʀʤʢʥʡʛʠʨ ʨh�ʗʖʨʛʦʞʞ�ʧʰʚʰʦʜʖ�ʡʞʨʞʛʘʤ�ʟʤʣʣʖ�
(Li-ion) батерия. Рециклирайте или унищожете батериите в съответствие с 
националните, щатските или локалните нормативни документи.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНО ВРЕМЕ НА ПОЛИМЕРИЗАЦИЯ
Уредът DemiPlus е с висок интензитет. Тестването, извършено от Kerr, показва 
следните препоръчителни времена на полимеризация:

Материал Препоръчително 
време на 

полимеризация

Универсален композит, оттенъци A3 и по-светли 
(дебелина 2 мм)

5 секунди

Универсален композит, оттенъци A3.5 и по-тъмни 10 секунди

Свързващи агенти, универсални смоленови лутинг 
цименти  и самоецващи се, самоадхезивни цименти.

5 секунди

Забележка: Настоятелно ви препоръчваме да тествате способността за 
полимеризация, като използвате диск за твърдост за осигуряване на пълна 
полимеризация.
НАКОНЕЧНИК: DemiPlus е предназначен за целодневно използване без смяна 
на батерията. Напълно заредената батерия ще издържи 500 петсекундни 
полимеризации.

DemiPlus е полимеризираща лампа със стойка, която се използва за 
полимеризация на фотополимеризиращ дентален материал и се захранва от 
комплект акумулаторни литиево-йонни батерии. 
Забележка: При използване на нов комплект батерии той трябва да се зареди, 
преди да се използва  полимеризиращата лампа DemiPlus . В уреда се използва 
фирмената технология за периодично изменение на нивото (PLS), за която 
е подадена патентна заявка. PLS представлява краткотрайно и протичащо 
с постоянен период циклично нарастване на изходящия интензитет от 
предварително зададено основно ниво до по-високо ниво. Тази технология дава 
възможност за увеличаване на бързината и дълбочината на полимеризацията 
без опасност от прегряване. 

DEMIPlus ЧАСТИ И КОНТРОЛИ
По време на процеса на полимеризация операторът използва следните 
компоненти (фигура 8):
I. Светодиоди за режима на полимеризация (1.) Три светодиода 

представляват трите режима на полимеризация; отляво надясно това са: 
Цикли от 5 секунди, 10 секунди и 20 секунди.

II. Превключвател за избор на режим (2.) Последователното натискане 
на този превключвател превключва уреда между трите режима на 
полимеризация. Ако уредът е в режим на готовност, натискането на 
превключвателя го превключва в последния използван режим за 
полимеризация.

III. Пусков превключвател (3.) Натискането (и освобождаването) на този 
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превключвател стартира избрания цикъл на полимеризация. Ако уредът 
е в режим на готовност, натискането на превключвателя го превключва в 
последния използван режим за полимеризация. 

IV. Светодиод за батерийното захранване (4.) Този светодиод показва 
състоянието на заряда на батерията по следния начин: 
a) Ако не свети, батерията е ЗАРЕДЕНА или уредът е в режим на 

готовност.
b) Ако свети в жълто, батерията има НИСЪК заряд. 

Забележка: Полимеризиращата лампа ще работи нормално в този 
режим. Презаредете батерията при следваща възможност.

c) Ако свети в червено, батерията е ИЗТОЩЕНА (разредена батерия) и 
трябва да бъде презаредена. 

Тъй като циклите на полимеризация не се прекъсват, когато по време на 
такъв цикъл напрежението на батерията падне под праговата стойност 
за разредена батерия, цикълът ще бъде завършен и светодиодът за 
състоянието на батерията няма да смени цвета си до червен, докато 
цикълът на полимеризация не завърши. 

V. Комплект литиево-йонни батерии (5.) Използвайте за захранване 
на стойката за полимеризиране. Може да се свали чрез натискане на 
издатините и издърпване на батерията.

VI. Възел на световода (6.) Изходната светлина от светодиода на 
полимеризиращата лампа се излъчва от края на този компонент.*

VII. Фотозащитен екран (7.) Този екран защитава очите на оператора от 
светлината, която излъчва световодът по време на използване.

*Можете да получите други световоди с различни изходни характеристики от DemiPlus.

РАБОТНИ СЪСТОЯНИЯ НА ФОТОПОЛИМЕРИЗИРАЩА ЛАМПА 
DEMIPlus 
При работа със стойката има три отделни работни състояния: 

I. Празен ход: Уредът работи на празен ход, когато не е в режим на 
полимеризация или в режим на готовност и батерията е ЗАРЕДЕНА или 
С НИСЪК ЗАРЯД. Потребителят може да превключва между времена за 
полимеризация с продължителност 5 секунди, 10 секунди и 20 секунди чрез 
натискане на превключвателя за режима. Циклите на полимеризация се 
стартират и когато уредът е в състояние на празен ход. 

II. Полимеризация: Цикълът за полимеризация се стартира чрез натискане 
и освобождаване на пусковия превключвател, когато уредът е на празен 
ʫʤʚ��ʏʛ�ʗʰʚʛ�ʧʨʖʦʨʞʦʖʣ���ʧʛʠʩʣʚʛʣ
����ʧʛʠʩʣʚʛʣ�ʞʡʞ����ʧʛʠʩʣʚʛʣ�ʬʞʠʰʡ�
bв зависимост от състоянието, което показват светодиодите за режима на 
полимеризация. След стартиране на цикъл на полимеризация светодиодът 
на полимеризиращата лампа ще светне и ще се чуе звуков сигнал. В 
зависимост от избрания режим ще се чува звуков сигнал на всеки 5 секунди 
до завършването на цикъла, когато ще прозвучи финален звуков сигнал с 
по-голяма продължителност.  
Забележка: Повторното натискане на пусковия превключвател по време 
на цикъл на полимеризация незабавно прекъсва цикъла и води до 
включване на финалния звуков сигнал, независимо от това колко време е 
изтекло от началото на цикъла (натискането на превключвателя за избор на 
режима по време на цикъл на полимеризация не оказва влияние).

III. Готовност: DemiPlus преминава в режим на готовност след приблизително 8 
минути бездействие, за да запази заряда на батерията. Можете да излезете 
от този режим, като натиснете еднократно превключвателя на режима или 
пусковия превключвател, след което уредът ще бъде в състояние на празен 
ход. Уредът ще запомни последния избран режим на полимеризация. 
След това можете да натиснете превключвателя на режима или пусковия 
превключвател, за да превключвате между режимите или да стартирате 
полимеризация. Докато уредът е в режим на готовност, нито един 
светодиод не свети и полимеризиращата лампа е в състояние на ниска 
консумация на ток. Цикълът на експлоатация на батерията (ако след 
зареждане докрай се остави, без да се зарежда и без  да се използва) е 
приблизително 6 месеца, независимо от това дали  тя е в уреда или не.

РАБОТА С УРЕДА СЪС СТОЙКА ЗА ПОЛИМЕРИЗАЦИЯ DEMIPlus 

I. Изберете желания режим на полимеризация, като натиснете  
превключвателя за избор на режима (фигура 9, 1.)

II. Поставете световода (2.) над зъба възможно най-близо, но без да 
го докосва. Натиснете и освободете пусковия превключвател (3.). От 
устройството ще се чува звуков сигнал на интервали от 5 секунди, както 
беше описано преди това. 

ПОДДРЪЖКА:
ПОЧИСТВАНЕ / ДЕЗИНФЕКЦИЯ / СТЕРИЛИЗИРАНЕ

I. Оптичен световод:
a) Потопете/напоете добре световода в почистващ препарат за 

почистване на повърхността (почистващ разтвор от сапун и вода).
b) След 10 минути изтъркайте с четка за почистване на инструменти, 

докато видимо по него няма остатъци.
c) Изплакнете всички части с топла вода.

II. Оптичен световод - стерилизиране:
a) Стерилизирайте в парен автоклав, като използвате дестилирана вода 

при температура 270°F (132°C) за 20 минути.
b) Не добавяйте химични разтвори в автоклава.
c) Не използвайте химичен автоклав.

III. Комплект за поддръжка на оптиката (PN 21042) – След голям брой 
автоклавни цикли полираните краища на световода може да се оцветят в 
кафяво или сиво. По време на цикъла на сушене в автоклава се образува 
натрупване. Препоръчва се комплектът за поддръжка на оптиката да се 
ползва на всеки 50 автоклавни цикъла. Придържането към инструкциите 
за ползване на комплекта оптимизира полимеризацията.

За да премахнете натрупванията на композит по върха на световода: 
· Потопете марля в спирт.
· Увийте я около бръснарско ножче. 
· Търкайте върха на световода с бръснарското ножче, от което ви 

предпазва марлята, до отстраняване на композита.  
Забележка: Никога не ползвайте тъп инструмент, за да не 
надраскате стъклото.

IV. Наконечник и зарядно устройство за батерията – Можете да почиствате 
пластмасовите части, като спазвате следните указания:
a) Всички пластмасови части могат да се избърсват с CaviWipes™, като се 

спазват инструкциите върху опаковката. препоръчва се използването 
на продукт, съдържащ четвъртичен амоняк, като CaviCide™/
CaviWipes™ или подобен (съдържащ 20% спирт или по-малко). 

b) Не използвайте: Денатуриран спирт, Lysol®, фенол, както и разтвори с 
амонячни или йодни съставки.

c) Не пръскайте разтвор върху пластмасовите части, а бършете с него. 
Не позволявайте навлизане на течности през отворите на уреда.

  ВНИМАНИЕ: Не потапяйте пластмасовите части в разтвори. Използването 
на разтвори, различни от препоръчваните, може да повреди пластмасовите 
компоненти и по този начин да анулира гаранцията за продукта. Този уред не 
може да се поставя в автоклав. 

МЕРКИ ЗА КОНТРОЛ НА ЗАРАЗИТЕ

  ВНИМАНИЕ: За да се предотврати кръстосаното заразяване, при всяко 
използване на DemiPlus върху него трябва да се поставя пластмасов калъф за 
еднократна употреба.
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ГАРАНЦИЯ
С настоящето Kerr гарантира, че уредът няма да покаже дефекти на материала и 
на изработката и ще работи задоволително при нормална употреба и обслужване 
в продължение на 3 години (1 година за батериите) след покупката.
За да регистрирате гаранцията си, попълнете онлайн регистрацията на гаранцията 
в срок от 30 дни от датата на покупката на адрес www.kerrdental.com/warranty. 
Ако сте закупили няколко уреда, попълнете по един регистрационен формуляр за 
всеки от тях. Моля, пригответе си и фактурата от дилъра. Можете да регистрирате 
гаранцията си и като се обадите на телефон 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

ʈɶɽɾ�ɹɶʆɶʃʌɾʕ�ɻ�ɻɺɾʃʇʈɸɻʃɶʈɶ�ɹɶʆɶʃʌɾʕ�ɽɶ�ʅʆʄɺʉʀʈɾʈɻ�ʃɶ�,&33��ʀ&33�
ɾɽʆɾʍʃʄ�ʃɻ�ʅʆɻɺʄʇʈɶɸʕ�ʀɶʀɸɶʈʄ�ɾ�ɺɶ�ɻ�ɺʆʉɹɶ�ɹɶʆɶʃʌɾʕ
�ɾɽʀɶɽɶʃɶ�ɾʁɾ�
ʅʄɺʆɶɽɷɾʆɶʏɶ�ʇɻ
�ɸʀʁʔʍɾʈɻʁʃʄ�ɹɶʆɶʃʌɾʕ�ɽɶ�ʅʆʄɺɶɸɶɻʂʄʇʈ�ɾʁɾ�ɽɶ�ɹʄɺʃʄʇʈ�
ɽɶ�ʄʅʆɻɺɻʁɻʃʄ�ʅʆɻɺʃɶɽʃɶʍɻʃɾɻ��ʄʈɹʄɸʄʆʃʄʇʈʈɶ�ʃɶ�,&33�ʅʄ�ʄʈʃʄʎɻʃɾɻ�
ʃɶ�ʅʆʄɺʉʀʈɾʈɻ�ʂʉ�ɻ�ɾɽʆɾʍʃʄ�ʄɹʆɶʃɾʍɻʃɶ�ɺʄ�ɹʄʆʃʄʈʄ��ɹʄʆɻʄʅɾʇɶʃɾʈɻ�
ɹɶʆɶʃʌɾɾ�ʇɶ�ɻɺɾʃʇʈɸɻʃɾʈɻ
�ɽɶ�ʀʄɾʈʄ�ʀʉʅʉɸɶʍʐʈ�ʂʄɼɻ�ɺɶ�ʅʆɻʈɻʃɺɾʆɶ��
,&33�ʅʆɾ�ʃɾʀɶʀɸɾ�ʄɷʇʈʄʕʈɻʁʇʈɸɶ�ʃɻ�ʃʄʇɾ�ʄʈɹʄɸʄʆʃʄʇʈ�ɽɶ�ʇʁʉʍɶɿʃɾ�ɾʁɾ�
ʅʄʇʁɻɺʇʈɸɻʃɾ�ɽɶɹʉɷɾ��ɹɶʆɶʃʌɾʕʈɶ�ʃɻ�ɻ�ɸɶʁɾɺʃɶ�ɽɶ�ʅʄɸʆɻɺɾ�ɾʁɾ�ɺɻʊɻʀʈɾ
�
ʅʆɾʍɾʃɻʃɾ�ʄʈ�ʃɻʇʅɶɽɸɶʃɻʈʄ�ʄʈ�ʇʈʆɶʃɶ�ʃɶ�ʅʄʈʆɻɷɾʈɻʁʕ�ʃɶ��ʇʁɻɺɸɶʏɾʈɻ�
ɾʃʇʈʆʉʀʌɾɾ�ɽɶ�ʉʅʄʈʆɻɷɶ�ɾʁɾ�ʃɶ�ɺʆʉɹɶ�ɹʆɻʎʀɶ�ʃɶ�ʅʄʈʆɻɷɾʈɻʁʕ�ʅʆɾ�ʆɶɷʄʈɶʈɶ�
ʇ�ɾʃʇʈʆʉʂɻʃʈɶ�ɾʁɾ�ʅʄɺɺʆʐɼʀɶʈɶ�ʂʉ��ɸʐʅʆɻʀɾ�ʍɻ�,&33�ʅʆɻɺʁɶɹɶ�ʉʇʁʉɹɾ�ɽɶ�
ʆɻʂʄʃʈ�ʃɶ�ɾʃʇʈʆʉʂɻʃʈɾ�ɾ�ʄʇɾɹʉʆʕɸɶ�ʆɻɽɻʆɸʃɾ�ʍɶʇʈɾ�ʇʁɻɺ�ɾɽʈɾʍɶʃɻʈʄ�ʃɶ�
ɹɶʆɶʃʌɾʕʈɶ
�,&33�ɹɶʆɶʃʈɾʆɶ�ʃɶʁɾʍʃʄʇʈʈɶ�ʃɶ�ʈɶʀɾɸɶ�ʉʇʁʉɹɾ�ɾ�ʆɻɽɻʆɸʃɾ�
ʍɶʇʈɾ�ʇɶʂʄ�ɽɶ�ʇʆʄʀ�ʄʈ�ɺɸɻ�ɹʄɺɾʃɾ�ʇʁɻɺ�ʅʆɻʀʆɶʈʕɸɶʃɻʈʄ�ʃɶ�ʅʆʄɾɽɸʄɺʇʈɸʄʈʄ�
НА СЪОТВЕТНИЯ МОДЕЛ НА ИНСТРУМЕНТА.

АКСЕСОАРИ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Номер на част Фиброоптични световоди
21020   8 мм извит турбосветовод
921551   11 мм извит турбосветовод
20812   13 мм извит турбосветовод

Номер на част Предпазни средства за очите
20816   Фотозащитен екран

Номер на част Аксесоари
21042   Комплект за поддръжка на оптиката
20399   Диск за твърдост за еднократна употреба (комплект от 6 броя)
910726   Ръчен светодиоден радиометър

Номер на част Резервни части
921918-1   Резервен комплект, батерия, DemiPlus

921919-1   Резервен комплект, зарядно устройство, DemiPlus

921920-1   Резервен комплект, стойка, DemiPlus

921656   Универсален захранващ адаптер
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DemiPlus е предназначено за използване в описаната по-долу електромагнитна среда. Купувачът или потребителят на DemiPlus трябва да осигури използването му в такава среда.
Упътване и декларация на производителя – електромагнитни емисии
ИЗПИТВАНЕ ЗА ИЗЛЪЧВАНИЯ НИВО НА СЪОТВЕТСТВИЕ ЕЛЕКТРОМАГНИТНА СРЕДА - УПЪТВАНЕ
RD излъчвания
CISPRA 11

ɹʦʩʥʖ�* DemiPlus консумира радиочестотна енергия само за вътрешното си функциониране. Затова 
радиочестотните му излъчвания са много слаби и не би следвало да причиняват смущения в 
електронните устройства, намиращи се в близост до него.

RD излъчвания
CISPRA 11

Клас B

DemiPlus може да се използва във всякакви сгради, в това число жилищни и такива, които са 
свързани директно към градската нисковолтова мрежа, снабдяваща жилищните сгради с ток.

Хармонични излъчвания Клас A

Флуктуации на напрежението/фликери (трептения)
IEC 60601-3-3

Съответства

Упътване и декларация на производителя - електромагнитна устойчивост
ИЗПИТВАНЕ ЗА УСТОЙЧИВОСТ НИВО НА СЪОТВЕТСТВИЕ ЕЛЕКТРОМАГНИТНА СРЕДА - УПЪТВАНЕ
Електростатичен разряд (ЕСЗ)
IEC 61000-4-2

+/-4 kV контактен
+/-8 kV атмосферен

Подовите настилки трябва да са от дърво, бетон или фаянс. При подове със синтетично покритие 
относителната влажност трябва да е най-малко 30%.

Бързо изменение на напрежението/краткотрайно 
пренапрежение
IEC 61000-4-4

+/-2 kV за електрозахранващи линии
+/-1 kV за входни/изходни линии

Мрежовото захранване трябва да отговаря на изискванията за обикновен търговски или 
болничен обект.

Пренапрежение
IEC 61000-4-5

+/-1 kV за диференциален режим
+/-1 kV за обикновен режим

Мрежовото захранване трябва да отговаря на изискванията за обикновен търговски или 
болничен обект.

Краткотрайни спадове в напрежението, краткотрайни 
прекъсвания и
изменения на напрежението в захранващите линии
IEC 61000-4-11

30% UT за 0,5 цикъла
60% UT за 5 цикъла
<5% UT за 5 сек

Мрежовото захранване трябва да отговаря на изискванията за обикновен търговски или 
болничен обект.
Забележка: UT е променливотоковото напрежение на електрическата мрежа преди прилагането 
на тестовото ниво.

Високочестотно магнитно поле (50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m Високочестотните магнитни полета трябва да са при нива като за стандартно помещение в 
търговски или болничен обект.

Провеждани радиочестоти
IEC 61000-4-6

Излъчвани радиочестоти
IEC 61000-4-3

10 Vrms
от 150 KHz до 80 MHz

10 V/m
от 80 MHz до 2,5 GHz

Ползването на портативни и мобилни радиочестотни комуникационни устройства в близост 
до която и да е част на DemiPlus и кабелите му трябва да става на разстояние не по-малко 
от препоръчителното изолиращо отстояние, пресметнато от уравнението за честотата на 
предавателя.
Силата на полето от неподвижни радиочестотни предаватели, определена от изследване 
на електромагнитното поле,1 трябва да бъде по-малка от нивото на съответствие във всеки 
честотен диапазон 2.
Смущения са възможни в близост до устройства, върху които е отбелязан следният символ:

Забележка 1: При 80 MHz и 800 MHz се прилага по-високочестотната лента
Забележка 2: Настоящите препоръки може да не са приложими във всички случаи. Разпространението на електромагнитните вълни се повлиява от поглъщане и отражение от структури, обекти и хора.

1 Силата на полето на неподвижни предаватели, като базови станции за радиотелефони (клетъчни/безжични) и преносими радиоапарати, любителски радиоапарати, АМ и FМ-радиопредаватели и телевизионни предаватели, не 
може да бъде точно предсказана теоретически. За оценяване на електромагнитното излъчване на неподвижни високочестотни предаватели трябва да се вземе предвид изследване на електромагнитното поле. Ако на мястото, 
където се работи с DemiPlus измерената сила на полето превишава горепосочените прилагани нива на радиочестотна съвместимост, DemiPlus трябва да се контролира за нормално функциониране. В случай на нередности в работата 
му може да се наложат допълнителни мерки, като например пренасочване или преместване на DemiPlus.
2 Над честотната лента от 150 kHz до 80 MHz силата на полето трябва да е по-малка от 10 V/m.

DemiPlus е предназначен за използване в електромагнитна среда, в която смущенията на излъчваните радиочестоти са контролирани. Купувачът или потребителят на DemiPlus може да спомогне за 
предотвратяване на електромагнитните смущения, спазвайки минимално разстояние между портативни и мобилни радиочестотни комуникационни устройства (предаватели) и DemiPlus според 
препоръките, дадени по-долу, съобразени с максималната изходяща мощност на тези устройства.

Препоръчително изолиращо отстояние между преносими и мобилни радиочестотни комуникационни устройства и DemiPlus

Максимална излъчвана изходяща мощност на 
предавателя

W

Изолиращо отстояние според честотата
м

от 150 KHz до 80 Mhz
d = 0.4√P

от 80 MHz до 800 MHz
d = 0.4√P

от 800 MHz до 2,5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

За предаватели, чиято максимална изходяща мощност не фигурира по-горе, препоръчителното изолиращо отстояние d в метри (м) може да бъде пресметнато от уравнението за честотата на предавателя, където P е 
максималната изходяща мощност на предавателя във ватове (W) според данни от производителя.
Забележка 1: При 80 MHz и 800 MHz се прилага изолиращото отстояние за по-високочестотната лента
Забележка 2: Настоящите препоръки може да не са приложими във всички случаи. Разпространението на електромагнитните вълни се повлиява от поглъщане и отражение от структури, обекти и хора.
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SLOVENSKÝ

Svetlo LED na vytvrdzovanie DemiPlus 
Používateľská príručka
VYROBENÉ V USA.

OPIS
Svetlo LED na vytvrdzovanie DemiPlus KF�[BSJBEFOJF�T�WJEJUFǥOâN�WZUWSE[PWBDÓN�TWFUMPN
�
LUPSÏ�[VCOÓ�MFLÈSJ�QPVäÓWBKÞ�OB�QPMZNFSJ[ÈDJV�TWFUMPN�WZUWSE[PWBOâDI�NBUFSJÈMPW�

DÔLEŽITÉ:�1SFE�QPVäJUÓN�KF�QPUSFCOÏ�ÞQMOF�OBCJǸ�CBUÏSJF��1SFǏÓUBKUF�TJ�ǏBTǸ�/"#*5*&�
BATÉRIÍ. 
7P�WOÞUSJ�[BSJBEFOJB�TB�OFOBDIÈE[BKÞ�äJBEOF�TÞǏBTUJ
�LUPSâDI�TFSWJT�NÙäF�WZLPOÈWBǸ�
QPVäÓWBUFǥ��/FPUWÈSBKUF�[BSJBEFOJF�BOJ�äJBEOZN�TQÙTPCPN�OFVQSBWVKUF�CBUÏSJF��

ŠPECIFIKÁCIE A TRIEDA ZARIADENIA
1SJQPKFOJF�L�OBQÈKBOJV�QPNPDPV�TUSJFEBWÏIP�
prúdu:

����o����̓7̓TUS���
��o��
�̓"
����o���̓)[

Príkon: ��̓7"
�NFOPWJUâ

Trieda zariadenia:

Trieda II  

#F[QFǏOPTǸ� IEC 60601-1

EMC (elektromagnetická kompatibilita): IEC 60601-1-2

0DISBOB�QSFE�ÞSB[PN�FMFLUSJDLâN�QSÞEPN�

Zariadenie typu BF  

Ochrana pred vniknutím tekutín: IXP0 (bežné zariadenie)

  Prevádzka:

,POUJOVÈMOB�QSFWÈE[LB�QBDJFOUTLFK�
BQMJLÈDJF
�DZLMVT�QPVäÓWBOJB���̓TFLÞOE�
[BQOVUÏ��̓NJOÞUB�WZQOVUÏ�

PREVÁDZKOVÉ PROSTREDIE
Poznámka: 5FOUP�QSPEVLU�QPVäÓWBKUF�WFǥNJ�PQBUSOF�W�QSPTUSFEÓ�T�WâTLZUPN�IPSǥBWâDI�
BOFTUFUJDLâDI�[NFTÓ�BMFCP�PLZTMJǏPWBEJFM�	OBQS��LZTMÓL�BMFCP�PYJE�EVTOâ
�
r� 5FQMPUB�PLPMJB����̓�$�Bä���̓�$

r� 3FMBUÓWOB�WMILPTǸ����̓��Bä���̓�
�CF[�LPOEFO[ÈDJF

r� "UNPTGÏSJDLâ�UMBL���
�̓BUN�Bä��
�̓BUN�	���̓I1B�Bä��̓���̓I1B


PODMIENKY PREPRAVY A SKLADOVANIA
r� 5FQMPUB�PLPMJB��o��̓�$�Bä���̓�$

r� 3FMBUÓWOB�WMILPTǸ����̓��Bä���̓�

r� "UNPTGÏSJDLâ�UMBL���
�̓BUN�Bä��
�̓BUN�	���̓I1B�Bä��̓���̓I1B


r� 7âLPO�CBUÏSJF��;BSJBEFOJF�T�ÞQMOF�OBCJUPV�CBUÏSJPV�WZUWPSÓ�����QÊǸTFLVOEPWâDI�
WZUWSE[PWBDÓDI�TWFUFMOâDI�JNQVM[PW

r� 0DISBOB�CBUÏSJF�QSFE�QSFQÊUÓN�	OBEQSÞEPN
��&MFLUSPOJDLÈ�B�SFTFUPWBUFǥOÈ�
QPMZGVOLǏOÈ�QPJTULB

r� %JØEZ�-&%��1PMF�ÝUZSPDI�EJØE�-&%�WMJTPWBOâDI�OB�TVCTUSÈUPWPN�QPELMBEF�

r� 3P[TBI�WMOPWâDI�EǤäPL�QSJ�NBY��WâTUVQF������o����̓OBOPNFUSPW

r� ;ÈLMBEOâ�WâTUVQ������̓N8�DN2

r� ÀUBOEBSEOÈ�TWFUFMOÈ�WPEJBDB�MJÝUB��ƎÓTMP�EJFMV�������
���̓NN�Bä��̓NN�TWFUFMOÈ�
WPEJBDB�MJÝUB�T�WZTÞWBOÓN

Rozmery ručnej časti jednotky: %ǤäLB�������JO�	��
�̓DN
��ÀÓSLB���
�̓DN

Rozmery nabíjačky: %ǤäLB���
��JO�	��
�̓DN
���ÀÓSLB����
�̓DN

Hmotnosť jednotky: 3VǏOÈ�ǏBTǸ�B�CBUÏSJB���
��P[�	���̓H
��/BCÓKBǏLB�CBUÏSJF�����̓H

SYMBOLY

�1P[PS
�QSFǏÓUBKUF�TJ�TQSJFWPEOÞ�EPLVNFOUÈDJV���  

�/BQÈKBOJF�QPNPDPV�KFEOPTNFSOÏIP�QSÞEV��

 Odpadové elektrické a elektronické zariadenie (WEEE):            

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA  
t� 4WFUFMOÈ�WPEJBDB�MJÝUB�T�PQUJDLâN�WMÈLOPN�TB�EPEÈWB�OFTUFSJMOÈ�B�QSFE�

LPOUBLUPN�T�QBDJFOUPN�KF�QPUSFCOÏ�KV�TUFSJMJ[PWBǸ��*OGPSNÈDJF�P�TUFSJMJ[ÈDJJ�
OÈKEFUF�W�LBQJUPMF�Á%3Ç#"��ǏBTǸ�Ǝ*45&/*&�%&;*/'&,$*"�45&3*-*;«$*"�

t� 5ÈUP�KFEOPULB�T�WZUWSE[PWBDÓN�TWFUMPN�HFOFSVKF�FOFSHJV�OB�WZUWSE[PWBOJF�
T�WZTPLâN�WâLPOPN��7�QPSPWOBOÓ�T�QSFE�UâN�QPVäÓWBOâN�[BSJBEFOÓN�NÙäF�
EÙKTǸ�L�WâSB[OÏNV�OÈSBTUV�WZUWSE[PWBDFK�FOFSHJF��+F�EÙMFäJUÏ
�BCZ�TUF�TB�SJBEJMJ�
OBTMFEVKÞDJNJ�QSFWFOUÓWOZNJ�PQBUSFOJBNJ�B�QPTUVQNJ�
t�� /FTNFSVKUF�TWFUMP�QSJBNP�OB�OFDISÈOFOÏ�ǒBTOÈ�BOJ�QPLPäLV�
t�� 6QSBWUF�QPTUVQZ�WZUWSE[PWBOJB�QPEǥB�OÈSBTUV�WZUWSE[PWBDFK�FOFSHJF��
t�� /FQP[FSBKUF�TB�QSJBNP�EP�TWFUMB�FNJUPWBOÏIP�UPVUP�KFEOPULPV��

/FQPVäÓWBKUF�UPUP�[BSJBEFOJF�CF[�WIPEOFK�PDISBOZ�[SBLV�PQFSÈUPSB
�
BTJTUFOUB�B�QBDJFOUB��*OGPSNÈDJF�P�WIPEOFK�PDISBOF�[SBLV�OÈKEFUF�W�ǏBTUJ�
13¶4-6À&/4570�"̓/«)3"%/²�%*&-:�

t�� 0TPCZ�T�BOBNOÏ[PV�GPUPTFO[JUÓWOZDI�SFBLDJÓ�BMFCP�VäÓWBKÞDF�GPUPTFO[JUÓWOF�
MJFLZ�CZ�OFNBMJ�CZǸ�WZTUBWFOÏ�TWFUMV�FNJUPWBOÏNV�[�UFKUP�KFEOPULZ�

t� 10;/«.,"��5FOUP�QSPEVLU�QPVäÓWBKUF�WFǥNJ�PQBUSOF�W�QSPTUSFEÓ�T�WâTLZUPN�
IPSǥBWâDI�BOFTUFUJDLâDI�[NFTÓ�BMFCP�PLZTMJǏPWBEJFM�	OBQS��LZTMÓL�BMFCP�PYJE�EVTOâ
�

t� 7ÝFULZ�NPEFMZ�[BSJBEFOÓ�%FNFUSPO�CPMJ�OBWSIOVUÏ�UBL
�BCZ�DFMPTWFUPWP�TQǤǪBMJ�
VTUBOPWFOJB�FMFLUSJDLâDI�CF[QFǏOPTUOâDI�OPSJFN�WSÈUBOF�64"
�,BOBEZ�B�&VSØQZ
�
B�BCZ�JDI�QPVäJUJF�CPMP�CF[QFǏOÏ�W�SÈNDJ�WÝFULâDI�EFOUÈMOZDI�BQMJLÈDJÓ�

t� ;BSJBEFOJF�%FNJPlus WZäBEVKF�EPESäJBWBOJF�ÝQFDJöDLâDI�QSFWFOUÓWOZDI�PQBUSFOÓ�
UâLBKÞDJDI�TB�&.$�B�KF�QPUSFCOÏ�IP�OBJOÝUBMPWBǸ�B�TQSFWÈE[LPWBǸ�W�TÞMBEF�
T̓QPLZONJ�B�WZIMÈTFOÓN�WâSPCDV�P�FMFLUSPNBHOFUJDLFK�LPNQBUJCJMJUF
�LUPSÏ�UWPSÓ�
TÞǏBTǸ�UFKUP�QSÓSVǏLZ�

t� 1SFOPTOÏ�B�NPCJMOÏ�WZTPLPGSFLWFOǏOÏ�	7'
�[BSJBEFOJB�NÙäV�PWQMZWǪPWBǸ�ǏJOOPTǸ�
zariadenia DemiPlus��1SFǏÓUBKUF�TJ�QPLZOZ�B�WZIMÈTFOJF�WâSPCDV�UâLBKÞDF�TB�&.$
�
LUPSÏ�UWPSÓ�TÞǏBTǸ�UFKUP�QSÓSVǏLZ�

t� 4NF�TJ�JTUÓ
�äF�UFOUP�QSPEVLU�%FNJPlus�WÈN�QSJOFTJF�NOPIÏ�SPLZ�WZOJLBKÞDFK�TMVäCZ��
/JFLFEZ�W�CVEÞDOPTUJ�WÝBL�OBTUBOF�ǏBT
�LFEZ�IP�CVEFUF�NVTJFǸ�BK�[MJLWJEPWBǸ��
,Fǒ�UFO�ǏBT�OBTUBOF
�PEQPSÞǏBNF
�BCZ�TUF�IP�PEPTMBMJ�OBTQÊǸ�TQPMPǏOPTUJ�,FSS�W�
QÙWPEOPN�CBMFOÓ�OB�FLPMPHJDLZ�[PEQPWFEOÏ�SFDZLMPWBOJF��4QPMPǏOPTǸ�,FSS�SBEB�
QSFQMBUÓ�OÈLMBEZ�OB�QSFQSBWV�[ÈTJFMLZ��1SPTÓN
�LPOUBLUVKUF�TWPKIP�QSFEBKOÏIP�
zástupcu pre podrobnosti. Smernica pre odpadové elektrické a elektronické 
[BSJBEFOJB�	8&&&
�[BLB[VKF�MJLWJEÈDJV�FMFLUSJDLâDI�B�FMFLUSPOJDLâDI�[BSJBEFOÓ�
TQPMV�T�OFUSJFEFOâN�LPNVOÈMOZN�PEQBEPN�B�WZäBEVKF
�BCZ�CPMJ�[ISPNBäEFOÏ�
B�SFDZLMPWBOÏ�BMFCP�MJLWJEPWBOÏ�PTPCJUOF��7�FMFLUSJDLâDI�B�FMFLUSPOJDLâDI�
[BSJBEFOJBDI�TÞ�QSÓUPNOÏ�OFCF[QFǏOÏ�NBUFSJÈMZ
�LUPSÏ�W�QSÓQBEF�JDI�MJLWJEÈDJF�OB�
LPNVOÈMOF�TLMÈELZ�PEQBEV
�LUPSÏ�OFNBKÞ�[BCF[QFǏFOÞ�PDISBOV�QSFE�ÞOJLPN�
MÈUPL�EP�QÙEZ�B�TQPEOFK�WPEZ
�QSFETUBWVKÞ�QPUFODJÈMOF�SJ[JLP�QSF�ǥVETLÏ�[ESBWJF�
B�äJWPUOÏ�QSPTUSFEJF��4QSÈWOPV�MJLWJEÈDJPV�UPIUP�QSPEVLUV�QSJTQFKFUF�L�QPEQPSF�
PQBLPWBOÏIP�QPVäÓWBOJB
�SFDZLMPWBOJB�BMFCP�JOâDI�GPSJFN�PCOPWZ
�BLP�BK�L�
QSFWFODJJ�[OFǏJTUFOJB�OB�NJFTUOFK�ÞSPWOJ�

    
10;/«.,"��3P[NFSZ�OB�PCSÈ[LV�QSFETUBWVKÞ�NJOJNÈMOV�W[EJBMFOPTǸ�W�QSPTUSFEÓ�QBDJFOUB�	�
�̓N
��1PETUBWFD�OBCÓKBǏLZ�
DemiPlus�CZ�TB�OFNBM�VDIPWÈWBǸ�W�VWFEFOPN�QSPTUSFEÓ�QBDJFOUB�

MONTÁŽ
0CTBI�ÝLBUVMF�
Množstvo   Opis
 1   Zariadenie DemiPlus so svetlom na vytvrdzovanie
���� � 0DISBOOâ�TWFUFMOâ�ÝUÓU
���� � /BQÈKBDÓ�[ESPK
���� � /BCÓKBǏLB�CBUÏSJF
 1   Batéria
���� � 1PVäÓWBUFǥTLÈ�QSÓSVǏLB
���� � +FEOPSB[PWâ�DISÈOJǏ�%FNJ�%FNJPlus 
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POUŽÍVANIE
/"#¶+"Ǝ,"�#"5²3*&�#"5²3*&
#BUÏSJB�PCTBIVKF�MÓUJVN�JØOPWÏ�ǏMÈOLZ��/PWÞ�CBUÏSJV�USFCB�QSFE�QSWâN�QPVäJUÓN�
��̓IPEÓO�OBCÓKBǸ��

PRIPOJENIE ADAPTÉRA K ZDROJU NAPÁJANIA
;ESPK�OBQÈKBOJB�KF�VOJWFS[ÈMOB�WTUVQOÈ�KFEOPULB
�LUPSÈ�BLDFQUVKF�TUSJFEBWâ�QSÞE�T�
NFOPWJUâN�OBQÊUÓN����̓7�o����̓7��Poznámka:�/B�OBQÈKBOJF�OBCÓKBǏLZ�CBUÏSJF�
[BSJBEFOJB�%FNJ�1MVT�TÞ�VSǏFOÏ�JCB�OBQÈKBDJF�[ESPKF�PE�TQPMPǏOPTUJ�,FSS�	ǏÓTMP�EJFMV�
921656).�,�EJTQP[ÓDJJ�TÞ�EWB�UZQZ�OBQÈKBDÓDI�[ESPKPW�	QP[SJUF�PCS����B��
��/BQÈKBDJF�
[ESPKF�TB�NJFSOF�PEMJÝVKÞ�W[IǥBEPN
�[�FMFLUSJDLÏIP�B̓NFDIBOJDLÏIP�IǥBEJTLB�WÝBL�
GVOHVKÞ�SPWOBLP�

*�� 7ZCFSUF�WIPEOâ�BEBQUÏS�	QP[SJUF�PCS����B��
��1SÓTMVÝOÏ�BQMJLÈDJF�TÞ�UJFUP�
r� ���̓7
�64"�o�UZQ�"�
· Euro – typ C 
r� 4QPKFOÏ�LSÈǥPWTUWP�o�UZQ�(�
· Austrália – typ I 

**�� ,BäEâ�BEBQUÏS�EJTQPOVKF�[ÈTVWLPV�	PUWPSPN

�EP�LUPSFK�TB�[BTÞWB�QPJTUOÈ�[BSÈäLB�
[ESPKB�OBQÈKBOJB�

***�� /BTNFSVKUF�[ÈTVWLV�TNFSPN�OB�[ESPK�OBQÈKBOJB
�VNJFTUOJUF�BEBQUÏS�OB�[ESPK�
OBQÈKBOJB
�BCZ�TB�[BSÈäLZ�OB�BEBQUÏSJ�[BSPWOBMJ�T�QSÓTMVÝOâNJ�[ÈTVWLBNJ�OB�[ESPKJ�
OBQÈKBOJB�

*7�� ;BUMBǏUF�OB�PCJEWB�LPODF�BEBQUÏSB�	PCSÈ[PL��
�B�[BTVǪUF�BEBQUÏS�EP�[ESPKB�
OBQÈKBOJB�	CVEFUF�QPǏVǸ�LMJLOVUJF
�o�UFSB[�KF�BEBQUÏS�[BJTUFOâ�OB�NJFTUF��
Poznámka:�;BUMBǏFOÓN�OB�BEBQUÏS�QPǏBT�JOÝUBMÈDJF�[BJTUÓUF
�äF�WÝFULZ�[BSÈäLZ�
TB�VQFWOJB�W�ÞDIZULÈDI�OB�[ESPKJ�OBQÈKBOJB��"L�KF�BEBQUÏS�VWPǥOFOâ
�PEQPKUF�IP�B�
[OPWB�IP�OBJOÝUBMVKUF��

7�� 0CSÈ[PL���[OÈ[PSǪVKF�BEBQUÏS
�LUPSâ�KF�[BJTUFOâ�OB�[ESPKJ�OBQÈKBOJB�

7*�� "L�DIDFUF�PEQPKJǸ�BEBQUÏS�[P�[ESPKB�OBQÈKBOJB
�TUMBǏUF�UMBǏJEMP�QPJTUOFK�[BSÈäLZ�
	��

�[PTVǪUF�BEBQUÏS�[P�[ESPKB�OBQÈKBOJB�B�PEQPKUF�BEBQUÏS�

7**�� /FQPVäÓWBOÏ�BEBQUÏSZ�TJ�VTDIPWBKUF�QSF�QSÓQBE�CVEÞDFK�QPUSFCZ�

INŠTALÁCIA BATÉRIE NA DRŽIAK
*�� #BUÏSJV�KF�NPäOÏ�VQFWOJǸ�OB�ESäJBL�JCB�W̓KFEOPN�TNFSF��"L�NÈUF�QSPCMÏN�T�

VQFWOFOÓN�CBUÏSJF�OB�ESäJBL
�OFVQFWǪVKUF�KV�OÈTJMÓN��

**�� /BTNFSVKUF�CBUÏSJV�	PCS���
�UBL
�BCZ�KFK�ÝJSPLÈ�QMPDIÈ�ǏBTǸ�	��
�TNFSPWBMB�LV�
TUSBOF�ESäJBLB
�OB�LUPSFK�TB�OBDIÈE[BKÞ�QSFQÓOBǏF�

***�� ;BUMBǏUF�CBUÏSJV�B�UZǏ�L�TFCF�o�LFǒ�CVEFUF�QPǏVǸ�LMJLOVUJF
�[OBNFOÈ�UP
�äF�CBUÏSJB�
KF�SJBEOF�QSJQPKFOÈ�

*7�� "L�DIDFUF�PEQPKJǸ�CBUÏSJV�	PCS���

�TUMBǏUF�ÝUSVLUÞSPWBOÏ�[BSÈäLZ�	��
�OB�PCJEWPDI�
TUSBOÈDI�CBUÏSJF�B�WZTVǪUF�CBUÏSJV�

NABÍJANIE BATÉRIE
1SJQPKUF�OBQÈKBDÓ�[ESPK�L�QPETUBWDV�OBCÓKBǏLZ��0CKÓNLB�TB�OBDIÈE[B�W�[BEOFK�ǏBTUJ�

QPETUBWDB�OBCÓKBǏLZ�	PCS���
�
I. 1SJQPKUF�OBQÈKBDÓ�[ESPK�EP�FMFLUSJDLFK�[ÈTVWLZ�

II. ;BTVǪUF�CBUÏSJV�BMFCP�WZUWSE[PWBDJV�KFEOPULV�B�CBUÏSJPV�EP�PUWPSPW�OBCÓKBǏLZ�
batérie.
a. /BCÓKBǏLB�EPLÈäF�OBSB[�OBCÓKBǸ�ǥVCPWPǥOÞ�LPNCJOÈDJV�EWPDI�CBUÏSJÓ�BMFCP�

držiakov (v rôznych stavoch nabitia).
b. 3P[TWJFUFOÏ�QSTUFODF�	PCSÈ[PL�����

�LUPSÏ�PCLMPQVKÞ�PUWPSZ�W�QPETUBWDJ�

OBCÓKBǏLZ
�JOEJLVKÞ�TUBW�OBCJUJB�LBäEFK�CBUÏSJF�
· ;FMFOÏ�TWFUMP�o�CBUÏSJB�KF�OBCJUÈ�
· ÇMUÏ�TWFUMP�o�CBUÏSJB�TB�OBCÓKB�
· #MJLBKÞDJ�äMUâ�JOEJLÈUPS�	T�CBUÏSJPV�BMFCP�ESäJBLPN�W̓OBCÓKBǏLF
�o�

P[OBǏVKF�DIZCPWâ�TUBW��;BUFMFGPOVKUF�PEEFMFOJV�TMVäJFC�QSF�[ÈLB[OÓLPW�

Poznámka��"L�KF�UFQMPUB�CBUÏSJF�OJäÝJB�OFä�J[CPWÈ�UFQMPUB
�QPǏLBKUF
�LâN�TB�UFQMPUB�
CBUÏSJF�OFTUBCJMJ[VKF�B�QPUPN�UP�TLÞTUF�[OPWB��7�PQBǏOPN�QSÓQBEF�WZNFǪUF�CBUÏSJV��
ÇJWPUOPTǸ�CBUÏSJF�����̓DZLMPW�ÞQMOÏIP�OBCJUJB�B�WZCJUJB��7âLPO���
�̓7�	NFOPWJUÏ�
OBQÊUJF
�QSJ�LBQBDJUF��
�̓"I�

-*,7*%«$*"�#"5²3*&��#BUÏSJB�PCTBIVKF�MÓUJVN�JØOPWÏ�ǏMÈOLZ��#BUÏSJF�SFDZLMVKUF�BMFCP�JDI�
[MJLWJEVKUF�W�TÞMBEF�T�OÈSPEOâNJ
�ÝUÈUOZNJ�BMFCP�NJFTUOZNJ�QSFEQJTNJ�

ODPORÚČANÁ DOBA VYTVRDZOVANIA
Jednotka DemiPlus�KF�[BSJBEFOJF�T�WZTPLâN�WâLPOPN��1PEǥB�UFTUPWBOJB�TQPMPǏOPTǸPV�
,FSS�TÞ�PEQPSÞǏBOÏ�EPCZ�WZUWSE[PWBOJB�UJFUP�

Materiál Odporúčaná doba 
vytvrdzovania

6OJWFS[ÈMOZ�LPNQP[JU
�PEUJFOF�"��B�TWFUMFKÝJF�	IǤCLB��̓NN
 �̓T

6OJWFS[ÈMOZ�LPNQP[JU
�PEUJFOF�"�
��B�UNBWÝJF ��̓T

4QPKPWBDJF�MFQJEMÈ
�VOJWFS[ÈMOF�äJWJDPWÏ�UNFMJBDF�DFNFOUZ�B�
samoleptavé a samolepiace cementy.

�̓T

Poznámka: %ÙSB[OF�PEQPSÞǏBNF
�BCZ�TUF�TDIPQOPTǸ�WZUWSE[PWBOJB�PETLÞÝBMJ�
pomocou disku tvrdosti a zaistili tak úplné vytvrdnutie.
RUČNÁ ČASŤ: Zariadenie DemiPlus�KF�VSǏFOÏ�OB�QPVäJUJF�W�QSJFCFIV�DFMÏIP�EǪB�CF[�
OBCÓKBOJB�CBUÏSJF��ÁQMOF�OBCJUÈ�CBUÏSJB�QPTLZUVKF�����QÊǸTFLVOEPWâDI�WZUWSE[PWBDÓDI�
impulzov.

Zariadenie DemiPlus KF�[BSJBEFOÓN�T�WZUWSE[PWBDÓN�TWFUMPN�UWBSV�ESäJBLB
�LUPSÏ�TB�
QPVäÓWB�OB�QPMZNFSJ[ÈDJV�TWFUMPN�WZUWSE[PWBOÏIP�EFOUÈMOFIP�NBUFSJÈMV�B�KF�OBQÈKBOÏ�
OBCÓKBUFǥOPV�MÓUJVN�JØOPWPV�CBUÏSJPV��
Poznámka: "L�KF�CBUÏSJB�OPWÈ
�KF�QPUSFCOÏ�KV�OBCJǸ�QSFE�QPVäJUÓN�WZUWSE[PWBDJFIP�
svetla DemiPlus. �+FEOPULB�EJTQPOVKF�QBUFOUPN�1-4�	QFSJPEJDLâ�QPTVO�ÞSPWOF�WâLPOV
��
1-4�QSFETUBWVKF�QFSJPEJDLâN�QPTVOPN�ÞSPWOF�[�QSFEWPMFOFK�[ÈLMBEOFK�ÞSPWOF�OB�
WZÝÝJV�ÞSPWFǪ�T�LSÈULPV�EPCPV�USWBOJB��5FDIOPMØHJB�1-4�QPTLZUVKF�SâDIMFKÝJF�B�IMCÝJF�
vytvrdzovanie bez prehrievania. 

SÚČASTI A OVLÁDACIE PRVKY ZARIADENIA DEMIPlus

1PǏBT�WZUWSE[PWBOJB�QPVäÓWB�PQFSÈUPS�OBTMFEVKÞDF�TÞǏBTUJ�	PCS���
�
I. Diódy LED režimu vytvrdzovania (1.) 5SJ�EJØEZ�-&%�QSFETUBWVKÞ�USJ�SFäJNZ�

WZUWSE[PWBOJB�o�[ǥBWB�EPQSBWB�JEF�P�OBTMFEVKÞDF�SFäJNZ��DZLMZ�T̓USWBOÓN��̓T
���̓T�
B���̓T�

II. Prepínač výberu režimu (2.) 1PTUVQOâN�TUMÈǏBOÓN�UPIUP�QSFQÓOBǏB�NÙäFUF�
KFEOPULV�QSFQÓOBǸ�EP�USPDI�SFäJNPW�WZUWSE[PWBOJB��"L�TB�KFEOPULB�OBDIÈE[B�W�
SFäJNF�TQÈOLV
�QP�TUMBǏFOÓ�UPIUP�QSFQÓOBǏB�TB�PCOPWÓ�SFäJN�WZUWSE[PWBOJB
�LUPSâ�
TUF�QPVäÓWBMJ�QPTMFEOâ�SB[�

III. Spúšťací prepínač (3.) 1P�TUMBǏFOÓ�B�VWPǥOFOÓ�UPIUP�QSFQÓOBǏB�TB�TQVTUÓ�
OBQPTMFEZ�QPVäÓWBOâ�DZLMVT�WZUWSE[PWBOJB��"L�TB�KFEOPULB�OBDIÈE[B�W�SFäJNF�
TQÈOLV
�QP�TUMBǏFOÓ�UPIUP�QSFQÓOBǏB�TB�PCOPWÓ�SFäJN�WZUWSE[PWBOJB
�LUPSâ�TUF�
QPVäÓWBMJ�QPTMFEOâ�SB[��

IV. Dióda LED napájania na batériu (4.) 5ÈUP�EJØEB�-&%�P[OBǏVKF�TUBW�OBCJUJB�
CBUÏSJF�OBTMFEVKÞDJN�TQÙTPCPN��
a) Ak indikátor nesvieti
�CBUÏSJB�KF�NABITÁ�BMFCP�TB�KFEOPULB�OBDIÈE[B�W�

režime spánku.
b) Ak indikátor svieti nažlto
�ÞSPWFǪ�OBCJUJB�CBUÏSJF�KF�SLABÁ. 

Poznámka:�7ZUWSE[PWBDJF�TWFUMP�CVEF�W�UPNUP�SFäJNV�OPSNÈMOF�GVOHPWBǸ��
1SJ�OBKCMJäÝFK�QSÓMFäJUPTUJ�OBCJUF�CBUÏSJV�

c) Ak indikátor svieti načerveno
�CBUÏSJB�KF�VYBITÁ�B�KF�QPUSFCOÏ�KV�OBCJǸ��
;OBNFOÈ�UP
�äF�WZUWSE[PWBDJF�DZLMZ�TB�OFQSFSVÝJB�W�QSÓQBEF
�BL�OBQÊUJF�CBUÏSJF�
QPǏBT�WZUWSE[PWBDÓDI�DZLMPW�LMFTOF�QPE�QSBIPWÞ�IPEOPUV�WZCJUFK�CBUÏSJF�
o�WZUWSE[PWBDÓ�DZLMVT�TB�EPLPOǏÓ�B�EJØEB�-&%�TUBWV�CBUÏSJF�OF[BǏOF�TWJFUJǸ�
OBǏFSWFOP�Bä�EPWUFEZ
�LâN�OFEPLPOǏÓUF�DZLMVT�WZUWSE[PWBOJB��

V. Lítium-iónová batéria (5.)�1PVäÓWB�TB�OB�OBQÈKBOJF�WZUWSE[PWBDJFIP�ESäJBLB��
.ÙäFUF�KV�PEQPKJǸ�o�TUMBǏUF�[BSÈäLZ�B�PEQPKUF�CBUÏSJV�

VI. Vodič svetla (6�
�7âTUVQ�EJØEZ�-&%�WZUWSE[PWBDJFIP�TWFUMB�TB�FNJUVKF�[�LPODB�
UFKUP�TÞǏBTUJ��

VII. Svetelný štít (7.)�5FOUP�ÝUÓU�DISÈOJ�[SBL�PQFSÈUPSB�QSFE�TWFUMPN�FNJUPWBOâN�[�
WPEJǏB�TWFUMB�

*K dispozícii pre zariadenie DemiPlus�TÞ�BK�ǒBMÝJF�WPEJǏF�TWFUMB
�LUPSâDI�WâLPO�NÙäF�CZǸ�
PEMJÝOâ�
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PREVÁDZKOVÉ STAVY VYTVRDZOVACIEHO SVETLA DEMIPlus

1PǏBT�QPVäÓWBOJB�ESäJBLB�TÞ�L̓EJTQP[ÓDJJ�USJ�PEMJÝOÏ�QSFWÈE[LPWÏ�TUBWZ��

I. Zariadenie sa nepoužíva: +FEOPULB�TB�OBDIÈE[B�W̓TUBWF�OFQPVäJUJB
�BL�TB�
OFQPVäÓWB�OB�WZUWSE[PWBOJF�BMFCP�TB�OBDIÈE[B�W̓SFäJNF�TQÈOLV
�B̓CBUÏSJB�KF�
/"#*5«�BMFCP�4-"#«��1P�TUMBǏFOÓ�QSFQÓOBǏB�SFäJNPW�NÙäF�QPVäÓWBUFǥ�QPVäÓWBǸ�
KFEOPULV�W̓DZLMPDI�USWBKÞDJDI��
����BMFCP���̓TFLÞOE��$ZLMZ�WZUWSE[PWBOJB�TB�
TQVTUJB�BK�WUFEZ
�BL�TB�KFEOPULB�OBDIÈE[B�W�TUBWF�OFQPVäJUJB��

II. Vytvrdzovanie: $ZLMVT�WZUWSE[PWBOJB�TB�TQVTUÓ�TUMBǏFOÓN�B�VWPǥOFOÓN�
TQÞÝǸBDJFIP�QSFQÓOBǏB�W�SFäJNF�OFQPVäJUJB�KFEOPULZ��7�[ÈWJTMPTUJ�PE�TUBWV�
indikovaného diódami LED režimu vytvrdzovania sa spustí vytvrdzovací cyklus 
T�USWBOÓN��
����BMFCP���̓TFLÞOE��1P�TQVTUFOÓ�WZUWSE[PWBDJFIP�DZLMV�TB�SP[TWJFUJ�
EJØEB�-&%�WZUWSE[PWBDJFIP�TWFUMB�B�[B[OJF�[WVLPWâ�TJHOÈM��7�[ÈWJTMPTUJ�PE�
WZCSBUÏIP�SFäJNV�CVEF�[WVLPWÈ�TJHOBMJ[ÈDJB�[OJFǸ�LBäEâDI��̓TFLÞOE�Bä�EP�
EPLPOǏFOJB�DZLMV�o�QP�EPLPOǏFOÓ�DZLMV�[B[OJF�[ÈWFSFǏOâ�EMIÝÓ�UØO�� 
Poznámka: "L�TUMBǏÓUF�TQÞÝǸBDÓ�QSFQÓOBǏ�ESVIâ�SB[�W�QSJFCFIV�WZUWSE[PWBDJFIP�
DZLMV
�DZLMVT�TB�PLBNäJUF�QSFSVÝÓ�B�[B[OJF�[ÈWFSFǏOâ�[WVLPWâ�UØO�CF[�PIǥBEV�OB�
UP
�BLâ�EMIâ�ǏBT�VQMZOVM�PE�[BǏJBULV�DZLMV�	TUMBǏFOJF�QSFQÓOBǏB�WâCFSV�SFäJNV�
QPǏBT�WZUWSE[PWBDJFIP�DZLMV�OFNÈ�äJBEOZ�WQMZW
�

III. Spánok: Zariadenie DemiPlus TB�QSFQOF�EP�SFäJNV�TQÈOLV�T�DJFǥPN�ÝFUSJǸ�OBQÊUJF�
CBUÏSJF�QSJCMJäOF�QP��̓NJOÞUBDI�OFǏJOOPTUJ��ƎJOOPTǸ�[BSJBEFOJB�NPäOP�PCOPWJǸ�
QP�KFEOPN�TUMBǏFOÓ�UMBǏJEMB�WâCFSV�SFäJNV�BMFCP�TQÞÝǸBDJFIP�QSFQÓOBǏB�W�SFäJNF�
OFǏJOOPTUJ�[BSJBEFOJB��+FEOPULB�TB�[BQOF�EP�QPTMFEOÏIP�WZCSBUÏIP�SFäJNV�
WZUWSE[PWBOJB��"L�DIDFUF�QSFQÓOBǸ�NFE[J�SFäJNBNJ�BMFCP�TQVTUJǸ�WZUWSE[PWBOJF
�TUMBǏUF�
UMBǏJEMP�WâCFSV�SFäJNV�BMFCP�TQÞÝǸBDÓ�QSFQÓOBǏ��7�SFäJNF�TQÈOLV�TÞ�WÝFULZ�EJØEZ�-&%�
WZQOVUÏ�B̓WZUWSE[PWBDJF�TWFUMP�TB�QSFQOF�EP�SFäJNV�OÓ[LFIP�WâLPOV��ÇJWPUOPTǸ�CBUÏSJF�
	BL�KV�OFCVEFUF�OBCÓKBǸ�B�QPVäÓWBǸ�QP�ÞQMOPN�OBCJUÓ
�KF�QSJCMJäOF��̓NFTJBDPW�	CF[�
PIǥBEV�OB�UP
�ǏJ�TB�CBUÏSJB�OBDIÈE[B�W�SVǏOFK�ǏBTUJ�[BSJBEFOJB�BMFCP�OJF
�

POUŽÍVANIE VYTVRDZOVACIEHO DRŽIAKA DEMIPlus 

*�� 4UMBǏFOÓN�UMBǏJEMB�WâCFSV�SFäJNV�	PCS������
�WZCFSUF�QPäBEPWBOâ�SFäJN�
vytvrdzovania

**�� 6NJFTUOJUF�WPEJǏ�TWFUMB�	��
�OBE�[VC�o�ǏP�OBKCMJäÝJF�B�UBL
�BCZ�TUF�TB�[VCB�
OFEPULMJ��4UMBǏUF�B�VWPǥOJUF�TQÞÝǸBDÓ�QSFQÓOBǏ�	��
��+FEOPULB�CVEF�WZEÈWBǸ�UØO�
W̓��TFLVOEPWâDI�JOUFSWBMPDI�	QP[SJUF�WZÝÝJF
��

ÚDRŽBA:
ČISTENIE/DEZINFEKCIA/STERILIZÁCIA
*�� 7PEJǏ�TWFUMB�[�PQUJDLÏIP�WMÈLOB�

B
� 1POPSUF�B�SJBEOF�WZǏJTUJUF�WPEJǏ�TWFUMB�W�SP[UPLV�T̓ǏJTUJBDJN�QSPTUSJFELPN�OB�
QPWSDIPWÞ�EFLPOUBNJOÈDJV�	ǏJTUJBDJ�SP[UPL�NZEMB�B�WPEZ
�

C
� 1P�VQMZOVUÓ���̓NJOÞU�WZǏJTUJUF�[BSJBEFOJF�QPNPDPV�ǏJTUJBDFK�LFGZ�	ǏJTUJUF�IP�
EPWUFEZ
�LâN�[BSJBEFOJF�OFCVEF�WJEJUFǥOF�ǏJTUÏ
�

D
� 0QMÈDIOJUF�WÝFULZ�ǏBTUJ�UFQMPV�WPEPV�

**�� 7PEJǏ�TWFUMB�[�PQUJDLÏIP�WMÈLOB�o�TUFSJMJ[ÈDJB�
B
� 4UFSJMJ[VKUF�W̓QBSOPN�BVUPLMÈWF�QPNPDPV�EFTUJMPWBOFK�WPEZ�QSJ�UFQMPUF�

���̓¡$�QP�EPCV���̓NJOÞU�
C
� %P�BVUPLMÈWV�OFQSJEÈWBKUF�äJBEOF�DIFNJDLÏ�SP[UPLZ�
D
� /FQPVäÓWBKUF�DIFNJDLâ�BVUPLMÈW�

***�� 4ÞQSBWB�OB�ÞESäCV�PQUJDLâDI�ǏBTUÓ�	ǏÓTMP�EJFMV������
�o�QP�VSǏJUPN�QPǏUF�DZLMPW�
TQSBDPWBOJB�W�BVUPLMÈWF�TB�OB�MFÝUFOâDI�LPODPDI�WPEJǏB�TWFUMB�NÙäF�WZTLZUOÞǸ�
IOFEÏ�BMFCP�TJWÏ�PEGBSCFOJF��*EF�P�SF[ÓEVVN
�LUPSÏ�TB�WZUWÈSB�QPǏBT�DZLMPW�
TVÝFOJB�W�BVUPLMÈWF��0EQPSÞǏBNF
�BCZ�TUF�LBäEâDI���̓DZLMPW�TQSBDPWBOJB�
W�BVUPLMÈWF�QPVäJMJ�TÞQSBWV�OB�ÞESäCV�PQUJLZ��"L�CVEFUF�QPTUVQPWBǸ�QPEǥB�
QPLZOPW�VWFEFOâDI�W�TÞQSBWF
�QPEQPSÓUF�UBL�PQUJNÈMOZ�WâLPO�WZUWSE[PWBOJB�

0ETUSÈOFOJF�LPNQP[JUV
�LUPSâ�TB�WZUWPSJM�OB�ISPUF�WPEJǏB�TWFUMB��
· /BNPǏUF�HÈ[V�EP�BMLPIPMV�
· 0CBǥUF�HÈ[V�PLPMP�PTUSJB�äJMFULZ��
· %SIOJUF�ISPU�WPEJǏB�TWFUMB�PTUSÓN�äJMFULZ�[BCBMFOâN�EP�HÈ[Z�EPWUFEZ
�LâN�

neodstránite kompozit (usadeninu).  
Poznámka: /B�PETUSBǪPWBOJF�OJLEZ�OFQPVäÓWBKUF�UVQâ�OÈTUSPK�o�W�
PQBǏOPN�QSÓQBEF�ISP[Ó�SJ[JLP�QPÝLSJBCBOJB�TLMB�

*7�� 3VǏOâ�OÈTUSPK�B�OBCÓKBǏLB�CBUÏSJF�o�QMBTUPWÏ�ǏBTUJ�ǏJTUJUF�UBLUP�
B
� 7ÝFULZ�QMBTUPWÏ�ǏBTUJ�NPäOP�ǏJTUJǸ�QPNPDPV�QSÓQSBWLV�$BWJ8JQFT��

QPEǥB�QPLZOPW�VWFEFOâDI�OB�PCBMF��0EQPSÞǏBNF�QPVäÓWBǸ�[MÞǏFOJOV�
ÝUWPSNPDOÏIP�ǏQBWLV
�BLP�OBQSÓLMBE�QSPEVLU�$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��BMFCP�
QPEPCOâ�QSÓQSBWPL
�LUPSâ�PCTBIVKF�NBY����̓��BMLPIPMV��

C
� /FQPVäÓWBKUF�OBTMFEVKÞDF�QSÓQSBWLZ��%FOBUVSPWBOâ�BMLPIPM
�-ZTPM¥
�GFOPM
�
ǏQBWLPWÏ�BOJ�KØEPWÏ�SP[UPLZ�

D
� 3P[UPL�OBOFTUF�	OFTUSJFLBKUF
�OB�QMBTUPWÏ�ǏBTUJ��%CBKUF�OB�UP
�BCZ�TB�EP�
PUWPSPW�KFEOPULZ�OFEPTUBMJ�äJBEOF�UFLVUJOZ�

��610;03/&/*&��/FQPOÈSBKUF�QMBTUPWÏ�ǏBTUJ�EP�SP[UPLPW��1PVäÓWBOJF�JOâDI�OFä�
PEQPSÞǏBOâDI�SP[UPLPW�NÙäF�QPÝLPEJǸ�QMBTUPWÏ�ǏBTUJ�B�UâN�[SVÝJǸ�QMBUOPTǸ�[ÈSVLZ��5ÞUP�
KFEOPULV�OJF�KF�NPäOÏ�TQSBDPWBǸ�W�BVUPLMÈWF��

OPATRENIA NA ZABRÁNENIE ŠÍRENIU INFEKCIE

 �610;03/&/*&��4�DJFǥPN�[BCSÈOJǸ�LSÓäPWFK�LPOUBNJOÈDJJ�KF�QPUSFCOÏ�QSJ�LBäEPN�
použití zariadenia DemiPlus�QPVäJǸ�KFEOPSB[PWâ�QMBTUPWâ�DISÈOJǏ�

ZÁRUKA
4QPMPǏOPTǸ�,FSS�UâNUP�QPTLZUVKF�[ÈSVLV�OB�PCEPCJF�USPDI�SPLPW�	KFEFO�SPL�OB�CBUÏSJV
�
od nákupu, že v tomto zariadení sa nevyskytnú chyby materiálu alebo spracovania, 
B�äF�UPUP�[BSJBEFOJF�CVEF�OPSNÈMOF�GVOHPWBǸ�[B�QPENJFOLZ�EPESäBOJB�QPLZOPW�OB�
normálne používanie a servis.
"L�DIDFUF�[BSFHJTUSPWBǸ�[ÈSVLV
�WZQMǪUF�POMJOF�SFHJTUSBǏOâ�GPSNVMÈS�EP���̓EOÓ�PE�
OÈLVQV�OB�BESFTF�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��"L�TUF�TJ�LÞQJMJ�WJBDFSP�KFEOPUJFL
�
WZQMǪUF�KFEFO�SFHJTUSBǏOâ�GPSNVMÈS�[B�LBäEÞ�KFEOPULV��1SJQSBWUF�TJ�GBLUÞSV
�LUPSÞ�TUF�
EPTUBMJ�PE�QSFEBKDV��;ÈSVLV�NPäOP�[BSFHJTUSPWBǸ�BK�UFMFGPOJDLZ�OB�ǏÓTMF�������,&33�����
(1.800.537.7123). 

ZÁRUKA, KTORÁ JE TU UVEDENÁ. PREDSTAVUJE JEDINÚ POUŽITEĽNÚ ZÁRUKU 
7;)ƥ"%0.�/"�130%6,5:�0%�410-0Ǝ/045*�,&33��410-0Ǝ/04Ƹ�,&33�4"�7Å4-07/&�
;3*&,"�7À&5,Å$)�045"5/Å$)�;«36,
�7Å4-07/Å$)�"-&#0�*.1-*$*5/Å$)�73«5"/&�
;«36,�/"�13&%"+/04Ƹ�"-&#0�7)0%/045*�/"�,0/,3²5/:�ÁƎ&-��;0%107&%/04Ƹ�
410-0Ǝ/045*�,&33�7;)ƥ"%0.�/"�+&+�130%6,5:�+&�7Å4-07/&�0#.&%;&/«�
/"�/«13"7/²�,30,:�67&%&/²�7:ÀÀ*&��5*&50�/«13"7/²�,30,:�4Á�7Å-6Ǝ/Å.*�
/«13"7/Å.*�,30,.*
�,503²�.«�,616+Á$*�,�%*410;¶$**��410-0Ǝ/04Ƹ�,&33�/&#6%&�
V ŽIADNOM PRÍPADE ZODPOVEDNÁ ZA ŽIADNE NÁHODNÉ ŠKODY. TÁTO ZÁRUKA SA 
NEVZŤAHUJE NA ŽIADNY ŠKODY ANI CHYBY SPÔSOBENÉ NEDODRŽIAVANÍM NÁVODU NA 
106Ç*5*&�106Ç¶7"5&ƥ0.�"-&#0�*/Å.*�$):#".*�5Å,"+Á$*.*�4"�106Ç¶7"/*"�"-&#0�
Á%3Ç#:�;"3*"%&/*"��"+�,&Ƒ�410-0Ǝ/04Ƹ�,&33�104,:56+&�4-6Ç#:�;".&3"/²�/"�
013"76�;"3*"%&/¶�"�104,:56+&�/«)3"%/²�%*&-:�10�61-:/65¶�1-"5/045*�;«36Ǝ/&+�
%0#:
�36Ǝ¶�;"�%04561/04Ƹ�67&%&/Å$)�4-6Ç*&#�"�/«)3"%/Å$)�%*&-07�."9*.«-/&�
%7"�30,:�10�6,0/Ǝ&/¶�13&%"+"�,0/,3²5/&)0�.0%&-6�

PRÍSLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY
Číslo dielu  Vodiče svetla z optického vlákna
������� � ;BIOVUâ��̓NN�WPEJǏ�TWFUMB�5VSCP
�������� � ;BIOVUâ���̓NN�WPEJǏ�TWFUMB�5VSCP
������� � ;BIOVUâ���̓NN�WPEJǏ�TWFUMB

Číslo dielu  Ochrana zraku
������� � 0DISBOOâ�TWFUFMOâ�ÝUÓU

Číslo dielu  Príslušenstvo
21042   Súprava na údržbu optiky
������� � +FEOPSB[PWâ�EJTL�OB�UFTUPWBOJF�UWSEPTUJ�	CBMFOJF�QP��̓LT

�������� � 3VǏOâ�EP[JNFUFS�T�EJØEBNJ�-&%

Číslo dielu  Náhradné diely
���������� � 4ÞQSBWB�OÈISBEOâDI�EJFMPW
�CBUÏSJB
�%FNJPlus

���������� � 4ÞQSBWB�OÈISBEOâDI�EJFMPW
�OBCÓKBǏLB
�%FNJPlus

���������� � 4ÞQSBWB�OÈISBEOâDI�EJFMPW
�ESäJBL
�%FNJPlus

�������� � 6OJWFS[ÈMOZ�OBQÈKBDÓ�[ESPK
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Zariadenie DemiPlus�KF�VSǏFOÏ�OB�QPVäJUJF�W�OJäÝJF�VWFEFOPN�FMFLUSPNBHOFUJDLPN�QSPTUSFEÓ��;ÈLB[OÓL�BMFCP�QPVäÓWBUFǥ�[BSJBEFOJB�%FNJPlus NVTÓ�[BCF[QFǏJǸ�QPVäÓWBOJF�UPIUP�[BSJBEFOJB�W�
uvedenom prostredí.

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie
TEST EMISIÍ ÚROVEŇ ZHODY ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTREDIE – USMERNENIE
Emisie RD
CISPRA 11

Skupina I Zariadenie DemiPlus�QPVäÓWB�7'�FOFSHJV�JCB�OB�[BCF[QFǏFOJF�TWPKJDI�WOÞUPSOâDI�GVOLDJÓ��1SFUP�TÞ�7'�
FNJTJF�WFǥNJ�OÓ[LF�B�OFQSFEQPLMBEÈ�TB
�äF�CVEÞ�TQÙTPCPWBǸ�SVÝFOJF�FMFLUSPOJDLâDI�[BSJBEFOÓ�W�CMÓ[LPTUJ�

Emisie RD
CISPRA 11

Trieda B

Zariadenie DemiPlus�TB�NÙäF�QPVäÓWBǸ�W�WÝFULâDI�QSPTUSFEJBDI�WSÈUBOF�EPNÈDJDI�QSPTUSFEÓ�B�QSPTUSFEÓ�
QSJBNP�OBQPKFOâDI�OB�WFSFKOÞ�OÓ[LPOBQÊǸPWÞ�EJTUSJCVǏOÞ�TJFǸ
�LUPSÈ�TMÞäJ�OB�OBQÈKBOJF�CVEPW�
QPVäÓWBOâDI�OB�EPNÈDF�ÞǏFMZ�

Harmonické emisie Trieda A

Kolísanie napätia/kmitavé emisie
IEC 60601-3-3

7ZLB[VKF�TÞMBE

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnosť
TEST ODOLNOSTI ÚROVEŇ ZHODY ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTREDIE – USMERNENIE
&MFLUSPTUBUJDLâ�WâCPK�	&4%

IEC 61000-4-2

��o�̓L7�	LPOUBLU

��o�̓L7�	W[EVDI


1PEMBIZ�CZ�NBMJ�CZǸ�ESFWFOÏ
�CFUØOPWÏ�BMFCP�QPLSZUÏ�LFSBNJDLâNJ�EMBäEJDBNJ��"L�TÞ�QPEMBIZ�QPLSZUÏ�
TZOUFUJDLâN�NBUFSJÈMPN
�SFMBUÓWOB�WMILPTǸ�CZ�NBMB�CZǸ�OBKNFOFK���̓��

3âDIMZ�QSFDIPEPWâ�FMFLUSJDLâ�QSÞE�FMFLUSJDLÏ�SÈ[Z
IEC 61000-4-4

��o�̓L7�	OBQÈKBDJF�WFEFOJB

��o�̓L7�	WTUVQOÏ�B�WâTUVQOÏ�WFEFOJB


,WBMJUB�OBQÈKBDÓDI�WFEFOÓ�CZ�NBMB�[PEQPWFEBǸ�UZQJDLÏNV�LPNFSǏOÏNV�BMFCP�OFNPDOJǏOÏNV�
prostrediu.

Zmeny napätia
IEC 61000-4-5

��o�̓L7�	SP[EJFMPWâ�SFäJN

��o�̓L7�	CFäOâ�SFäJN


,WBMJUB�OBQÈKBDÓDI�WFEFOÓ�CZ�NBMB�[PEQPWFEBǸ�UZQJDLÏNV�LPNFSǏOÏNV�BMFCP�OFNPDOJǏOÏNV�
prostrediu.

1PLMFTZ�OBQÊUJB
�LSÈULF�WâQBELZ�B
0EDIâMLZ�OBQÊUJB�WTUVQOâDI�OBQÈKBDÓDI�WFEFOÓ
IEC 61000-4-11

30% UT (0,5 cyklu)
60% U5�	�̓DZLMPW

<5% U5�	�̓T


,WBMJUB�OBQÈKBDÓDI�WFEFOÓ�CZ�NBMB�[PEQPWFEBǸ�UZQJDLÏNV�LPNFSǏOÏNV�BMFCP�OFNPDOJǏOÏNV�
prostrediu.
Poznámka: U5�KF�OBQÊUJF�OBQÈKBDJFIP�WFEFOJB�	TUSJFEBWâ�QSÞE
�QSFE�QPVäJUÓN�UFTUPWBDFK�ÞSPWOF�

.BHOFUJDLÏ�QPMF�OBQÈKBDFK�GSFLWFODJF�	�����̓)[

IEC 61000-4-8

�̓"�N .BHOFUJDLÏ�QPMF�OBQÈKBDFK�GSFLWFODJF�CZ�NBMP�EPTBIPWBǸ�ÞSPWOF�UZQJDLÏ�QSF�LPNFSǏOÏ�BMFCP�
OFNPDOJǏOÏ�QSPTUSFEJF�

Vedená VF
IEC 61000-4-6

Vyžarovaná VF
IEC 61000-4-3

��̓7SNT
���̓,)[�Bä���̓.)[

��̓7�N
��̓.)[�Bä��
�̓()[

1SFOPTOÏ�B�7'�LPNVOJLBǏOÏ�[BSJBEFOJB�CZ�TB�OFNBMJ�QPVäÓWBǸ�W�NFOÝFK�W[EJBMFOPTUJ�L�äJBEOFK�[P�TÞǏBTUÓ�
zariadenia DemiPlus�	WSÈUBOF�[ESPKB�OBQÈKBOJB�B�LÈCMB
�OFä�KF�PEQPSÞǏBOÈ�W[EJBMFOPTǸ
�WZQPǏÓUBOÈ�[�
SPWOJDF
�LUPSÞ�NPäOP�QPVäJǸ�W[IǥBEPN�OB�GSFLWFODJV�WZTJFMBǏB�
*OUFO[JUB�QPǥB�[�QFWOâDI�7'�WZTJFMBǏPW�	VSǏFOÈ�QPEǥB�FMFLUSPNBHOFUJDLÏIP�QSJFTLVNV�MPLBMJUZ
1 by 
OFNBMB�CZǸ�OJäÝJB�OFä�ÞSPWFǪ�[IPEZ�W�LBäEPN�GSFLWFOǏOPN�QÈTNF�2.
7�CMÓ[LPTUJ�[BSJBEFOÓ�P[OBǏFOâDI�OBTMFEVKÞDJN�TZNCPMPN�NÙäF�EPDIÈE[BǸ�L�SVÝFOJV�

1P[OÈNLB����7�QSÓQBEF�GSFLWFODJÓ���̓.I[�B����̓.I[�QMBUÓ�WZÝÝJB�GSFLWFODJB
1P[OÈNLB����5JFUP�QPLZOZ�OFNVTJB�QMBUJǸ�WP�WÝFULâDI�TJUVÈDJÈDI��&MFLUSPNBHOFUJDLÏ�ÝÓSFOJF�KF�PWQMZWOFOÏ�BCTPSQDJPV�B�PESB[NJ�PE�ÝUSVLUÞS
�PCKFLUPW�B�ǥVEÓ�

1�*OUFO[JUV�QPMÓ�[�QFWOâDI�WZTJFMBǏPW�	OBQSÓLMBE�[ÈLMBEOÏ�TUBOJDF�QSF�SÈEJPWÏ�UFMFGØOZ�	NPCJMOÏ�CF[ESÙUPWÏ�[BSJBEFOJB
�B�QP[FNOÏ�WZTJFMBǏLZ
�BNBUÏSTLF�SÈEJÈ
�SP[IMBTPWÏ�".�B�'.�WZTJFMBOJF�B�57�WZTJFMBOJF
�OJF�KF�NPäOÏ�UFPSFUJDLZ�QSFTOF�
QSFEQPLMBEBǸ��"L�DIDFUF�[IPEOPUJǸ�FMFLUSPNBHOFUJDLÏ�QSPTUSFEJF�W�EÙTMFELV�FYJTUFODJF�QFWOâDI�7'�WZTJFMBǏPW
�KF�WIPEOÏ�WZLPOBǸ�FMFLUSPNBHOFUJDLâ�QSJFTLVN�MPLBMJUZ��"L�OBNFSBOÈ�JOUFO[JUB�QPǥB�W�QSPTUSFEÓ
�W�LUPSPN�TB�QPVäÓWB�[BSJBEFOJF�
DemiPlus
�QSFLSBǏVKF�WZÝÝJF�VWFEFOÏ�ÞSPWOF�[IPEZ�T�7'
�KF�QPUSFCOÏ�PWFSJǸ�OPSNÈMOV�QSFWÈE[LV�[BSJBEFOJB�%FNJPlus��"L�[JTUÓUF�BCOPSNÈMOV�QSFWÈE[LV�[BSJBEFOJB
�NÙäF�CZǸ�OFWZIOVUOÏ�QSJKBǸ�ǒBMÝJF�PQBUSFOJB
�BLP�OBQSÓLMBE�[NFOJǸ�PSJFOUÈDJV�BMFCP�
QSFNJFTUOJǸ�[BSJBEFOJF�%FNJPlus.
2�7�SÈNDJ�GSFLWFOǏOÏIP�QÈTNB����̓,I[�Bä���̓.I[�CZ�JOUFO[JUB�QPǥB�NBMB�CZǸ�OJäÝJB�OFä���̓7�N�

Zariadenie DemiPlus�KF�VSǏFOÏ�OB�QPVäJUJF�W�FMFLUSPNBHOFUJDLPN�QSPTUSFEÓ�T�LPOUSPMPWBOâN�SVÝFOÓN�W�EÙTMFELV�WZäBSPWBOFK�WZTPLFK�GSFLWFODJF��;ÈLB[OÓL�BMFCP�QPVäÓWBUFǥ�[BSJBEFOJB�%FNJPlus�NÙäF�[BCSÈOJǸ�FMFL-
USPNBHOFUJDLÏNV�SVÝFOJV�NFE[J�QSFOPTOâNJ�B�NPCJMOâNJ�7'�LPNVOJLBǏOâNJ�[BSJBEFOJBNJ�	WZTJFMBǏNJ
�B�[BSJBEFOÓN�%FNJPlus�QPEǥB�OJäÝJF�VWFEFOâDI�PEQPSÞǏBOÓ�	T̓QSJIMJBEOVUÓN�OB�NBYJNÈMOZ�WâTUVQOâ�WâLPO�
LPNVOJLBǏOÏIP�[BSJBEFOJB
�

Odporúčané vzdialenosti medzi prenosnými a mobilnými VF komunikačnými zariadeniami a zariadením DemiPlus

Vyžarovaný maximálny výstupný výkon vysielača

W

Vzdialenosť odstupu podľa frekvencie
m

���̓,)[�Bä���̓.I[
d = 0,4√P

80 MHz až 800 MHz
d = 0,4√P

����.)[�Bä��
�̓()[
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

1PLJBǥ�JEF�P�WZTJFMBǏF�T�NBYJNÈMOZN�WâTUVQOâN�WâLPOPN
�LUPSâ�OJF�KF�VWFEFOâ�WZÝÝJF
�PEQPSÞǏBOÞ�W[EJBMFOPTǸ�PETUVQV�d�W̓NFUSPDI�	N
�NPäOP�VSǏJǸ�QPNPDPV�SPWOJDF�QPVäJUFǥOFK�W[IǥBEPN�OB�GSFLWFODJV�WZTJFMBǏB
�LEF�P�KF�NBYJNÈMOZ�WâTUVQOâ�
WâLPO�WZTJFMBǏB�WP�XBUUPDI�	8
�QPEǥB�ÞEBKPW�VWÈE[BOâDI�WâSPCDPN�
1P[OÈNLB����7�QSÓQBEF�GSFLWFODJÓ���̓.I[�B����̓.I[�QMBUÓ�W[EJBMFOPTǸ�PETUVQV�QSF�WZÝÝJF�GSFLWFOǏOÏ�QÈTNP
1P[OÈNLB����5JFUP�QPLZOZ�OFNVTJB�QMBUJǸ�WP�WÝFULâDI�TJUVÈDJÈDI��&MFLUSPNBHOFUJDLÏ�ÝÓSFOJF�KF�PWQMZWOFOÏ�BCTPSQDJPV�B�PESB[NJ�PE�ÝUSVLUÞS
�PCKFLUPW�B�ǥVEÓ�
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SLOVENSKO

Polimerizacijska LED lučka DemiPlus  
Priročnik za uporabnika
Izdelano v ZDA

OPIS
1PMJNFSJ[BDJKTLB�-&%�MVǏLB�%FNJPlus�KF�OBQSBWB�[B�QPMJNFSJ[BDJKP�NBUFSJBMPW
�LJ�KJI�
[PCP[ESBWTUWFOJ�EFMBWDJ�PCEFMVKFKP�T�TWFUMPCP�

POMEMBNO:�1SFE�VQPSBCP�NPSBKP�CJUJ�CBUFSJKF�QPQPMOPNB�OBQPMOKFOF��(MFKUF�
QPHMBWKF�/"10-/*5&�#"5&3*+&��
7�OPUSBOKPTUJ�OJ�EFMPW
�LJ�CJ�KJI�MBILP�QPQSBWJM�VQPSBCOJL��#BUFSJK�OF�PEQJSBKUF�JO�KJI�OF�
QSFEFMVKUF��

SPECIFIKACIJE IN RAZRED OPREME
*[NFOJǏOP�OBQBKBOKF� 100-240 V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

7IPEOB�NPǏ� 12 VA, nominalna

Razred opreme:

Razred II  

Varnost: IEC 60601-1

&MFLUSPNBHOFUOB�[ESVäMKJWPTU�	&.$
� IEC 60601-1-2

;BÝǏJUB�QSFE�FMFLUSJǏOJN�VEBSPN�

Vrsta BF  

;BÝǏJUB�QSFE�WEPSPN�UFLPǏJOF� *91��	PCJǏBKOB�PQSFNB


  %FMPWBOKF�

Neprestana uporaba na bolniku, cikel delo-
WBOKB����TFLVOE�7,-01���NJOVUB�*;,-01�

DELOVNO OKOLJE
Opomba: 1SJ�VQPSBCJ�UFHB�J[EFMLB�CPEJUF�QB[MKJWJ
�ǏF�CPEP�W�CMJäJOJ�WOFUMKJWF�
BOFTUFUJǏOF�NFÝBOJDF�BMJ�PLTJEBDJKTLB�TSFETUWB
�LPU�TUB�LJTJL�BMJ�EVÝJLPW�PLTJE�
r� 5FNQFSBUVSB�PLPMKB�����$�EP����$

· Relativna vlaga: 10 % do 80 % (brez kondenza)

r� ;SBǏOJ�QSJUJTL������I1B�EP������I1B

TRANSPORT IN SKLADIŠČNO OKOLJE
r� 5FNQFSBUVSB�PLPMKB������$�EP����$

· Relativna vlaga: 10 % do 85 %

r� ;SBǏOJ�QSJUJTL������I1B�EP������I1B

r� 6ǏJOLPWJUPTU�CBUFSJKF��0C�QPQPMOPNB�OBQPMOKFOJ�CBUFSJKJ�SPǏOJ�QSJQPNPǏFL�
QSPJ[WFEF�����QFUTFLVOEOJI�QPMJNFSJ[BDJK

r� ;BÝǏJUB�QSFE�QSFLPNFSOJN�UPLPN��&MFLUSPOTLB�JO�QPOPWOP�OBTUBWMKJWB�QPMJ�
varovalka

r� %JPEF�-&%��/J[�ÝUJSJI�EJPE�-&%
�OBNFÝǏFOJI�OB�TVCTUSBU�

r� 0CNPǏKF�J[IPEOJI�WSIOKJI�SBWOJ�WBMPWOF�EPMäJOF������������OBOPNFUSPW

r� 3FGFSFOǏOB�J[IPEOB�WSFEOPTU���
����N8�DN2

r� 4UBOEBSEOB�WPEJMB�TWFUMPCF��ÀUFWJMLB�EFMB�������
����NN�EP���NN�3B[ÝJSKFOP�
vodilo svetlobe

Mere ročnega pripomočka: Dolžina: 23,50 cm; Širina: 2,9 cm

Mere polnilnika: Dolžina: 16,0 cm; Širina: 11,1 cm

Teža enote:  3PǏOJ�QSJQPNPǏFL�JO�CBUFSJKB������H��1PMOJMOJL�CBUFSJK������H

SIMBOLI

1P[PS
�HMFKUF�TQSFNMKBKPǏP�EPLVNFOUBDJKP������

.PǏ�FOPTNFSOFHB�UPLB�����

%JSFLUJWB�P�SBWOBOKV�[�PEQBEOP�FMFLUSJǏOP�JO�FMFLUSPOTLP�PQSFNP�	8&&&
������

VARNOSTNI UKREPI  
t� 7PEJMP�TWFUMPCF�J[�PQUJǏOJI�WMBLFO�KF�OB�WPMKP�OFTUFSJMOP�JO�HB�KF�USFCB�TUFSJMJ[JSBUJ
�

QSFEFO�QSJEF�W�TUJL�[�CPMOJLPN��/BWPEJMB�[B�TUFSJMJ[BBDJKP�OBKEFUF�W�QPHMBWKV�
7;%3Ç&7"/+&��1PHMBWKF�Ǝ*ÀƎ&/+&�%&;*/'&,$*+"�45&3*-*;"$*+"�

t� ;B�FOPUB�[B�QPMJNFSJ[BDJKP�EFMVKF�[�WJTPLP�J[IPEOP�NPǏKP�QPMJNFSJ[BDJKF��1PNFNCOP�
QPWJÝBOKF�QPMJNFSJ[BDJKTLF�FOFSHJKF�KF�NPäOP�W�QSJNFSKBWJ�T�QSFEIPEOP�VQPSBCMKBOP�
PQSFNP��1PUSFCOP�KF�VQPÝUFWBUJ�OBTMFEOKF�QSFWJEOPTUOF�VLSFQF�JO�QPTUPQLF�
t� -VǏLF�OF�QPTUBWMKBKUF�OFQPTSFEOP�OB�OF[BÝǏJUFOF�EMFTOJ�BMJ�LPäP�JO�KF�UVEJ�

OF�VTNFSKBKUF�W�UB�QPESPǏKB�
t�� 5FIOJLF�QPMJNFSJ[BDJKF�W�TLMBEV�T�QPWJÝBOKFN�QPMJNFSJ[BDJKTLF�FOFSHJKF��
t� /F�HMFKUF�OFQPTSFEOP�W�TWFUMPCP
�LJ�KP�PEEBKB�UB�FOPUB�[B�QPMJNFSJ[BDJKP��5F�

OBQSBWF�OF�VQPSBCMKBKUF�CSF[�VTUSF[OF�[BÝǏJUF�[B�PǏJ�PQFSBUFSKB
�BTJTUFOUB�
JO�CPMOJLB��;B�VTUSF[OP�[BÝǏJUOP�PQSFNP�HMFKUF�QPHMBWKF�%0%"5,*�*/�
NADOMESTNI DELI.

t� 0TFCF
�LJ�TP�äF�JNFMF�OB�TWFUMPCP�PCǏVUMKJWF�SFBLDJKF�BMJ�LJ�KFNMKFKP�
GPUPTFO[PSJǏOB�[ESBWJMB
�OF�TNFKP�CJUJ�J[QPTUBWMKFOF�TWFUMPCJ�UF�FOPUF�

t� 010.#"��1SJ�VQPSBCJ�UFHB�J[EFMLB�CPEJUF�QB[MKJWJ
�ǏF�CPEP�W�CMJäJOJ�WOFUMKJWF�
BOFTUFUJǏOF�NFÝBOJDF�BMJ�PLTJEBDJKTLB�TSFETUWB
�LPU�TUB�LJTJL�BMJ�EVÝJLPW�PLTJE�

t� 7TJ�NPEFMJ�%FNFUSPO�TP�OBSFKFOJ�UBLP
�EB�VTUSF[BKP�TWFUPWOJN�TUBOEBSEPN�HMFEF�
FMFLUSJǏOF�WBSOPTUJ
�WLMKVǏOP�T�TUBEBSEJ�;%"��,BOBEF�JO�&WSPQF
�JO�TP�WBSOJ�UFS�
VǏJOLPWJUJ�QSJ�WTFI�EFOUBMOJI�VQPSBCBI�

t� %FNJPlus [BIUFWB�QPTFCOP�QSFWJEOPTU�W�[WF[J�[�&.$�JO�KP�KF�USFCB�OBNFTUJUJ�UFS�
[BǏFUJ�VQPSBCMKBUJ�TLMBEOP�[�OBWPEJMJ�JO�J[KBWP�QSPJ[WBKBMDB�HMFEF�&.$
�LJ�KJI�
WTFCVKF�UB�QSJSPǏOJL�

t� 1SFOPTOB�JO�NPCJMOB�3'�LPNVOJLBDJKTLB�PQSFNB�MBILP�WQMJWB�OB�%FNJPlus��(MFKUF�
OBWPEJMB�JO�J[KBWP�QSPJ[WBKBMDB�HMFEF�&.$
�LJ�KJI�WTFCVKF�UB�QSJSPǏOJL�

t� 1SFQSJǏBOJ�TNP
�EB�WBN�CP�J[EFMFL�%FNJPlus�J[KFNOP�EPCSP�TMVäJM�EPMHB�MFUB��/F�
HMFEF�OB�UP�QB�HB�CPTUF�OFLPǏ�WFOEBSMF�NPSBMJ�[BWSFǏJ��,P�QSJEF�UB�ǏBT
�WBT�äFMJNP�
TQPECVEJUJ
�EB�HB�WSOFUF�ESVäCJ�,FSS�W�J[WJSOJ�FNCBMBäJ
�LKFS�HB�CPNP�MBILP�
SFDJLMJSBMJ�OB�PLPMKV�[ESBW�OBǏJO��%SVäCB�,FSS�CP�[�WFTFMKFN�TQSFKFMB�QPÝUOF�TUSPÝLF�
WSOJUWF�J[EFMLB��1SPTJNP
�EB�P�QPESPCOPTUJI�QPWQSBÝBUF�TWPKFHB�QSPEBKOFHB�
[BTUPQOJLB��%JSFLUJWB�&6�P�PEQBEOJ�FMFLUSJǏOJ�JO�FMFLUSPOTLJ�PQSFNJ�	0&&0
�
QSFQPWFEVKF�PETUSBOKFWBOKF�0&&0�LPU�OFSB[WSÝǏFOJI�LPNVOBMOJI�PEQBELPW�JO�
QSFEQJTVKF
�EB�TF�UB�PQSFNB�[CJSB
�SFDJLMJSB�BMJ�PETUSBOKVKF�MPǏFOP��&MFLUSJǏOB�JO�
FMFLUSPOTLB�PQSFNB�WTFCVKF�OFWBSOF�TOPWJ�JO�QSFETUBWMKB�QPUFODJBMOP�UWFHBOKF�[B�
[ESBWKF�MKVEJ�JO�PLPMKF
�ǏF�TF�PETUSBOKVKF�OB�LPNVOBMOB�PEMBHBMJÝǏB�PEQBELPW
�LJ�
OJTP�[BTOPWBOB�UBLP
�EB�CJ�QSFQSFǏFWBMB�QSFIBKBOKF�TOPWJ�W�[FNMKP�JO�QPEUBMOJDP��
;�VTUSF[OJN�PEMBHBOKFN�UFI�PEQBELPW�CPTUF�QSJTQFWBMJ�L�QSJ[BEFWBOKFN�[B�
WOPWJǏOP�VQPSBCP
�SFDJLMJSBOKF�JO�ESVHF�PCMJLF�QSFEFMBWF�UFS�L�QSFQSFǏFWBOKV�
POFTOBäFWBOKB�OB�MPLBMOJ�SBWOJ��

    
010.#"��%JNFO[JKF�OB�TMJLJ�QSFETUBWMKBKP�NJOJNBMOP�PLPMKF�CPMOJLB�	�
��NFUSB
��1PETUBWLB�QPMOJMOJLB�%FNJPlus�OF�TISBOKVKUF�
[OPUSBK�UFHB�PLPMKB�CPMOJLB�

MONTAŽA/NAMEŠČANJE
ÀLBUMB�WTFCVKF�
Kol.  Opis
���� 3PǏOJ�QSJQPNPǏFL�[B�QPMJNFSJ[BDJKP�%FNJPlus 
���� ;BÝǏJUB�MVǏLF
���� 7UJǏOP�OBQBKBOKF
���� 1PMOJMOJL�CBUFSJK
���� #BUFSJKB
���� 1SJSPǏOJL�[B�VQPSBCOJLB
 1  Pregrada za enkratno uporabo DemiPlus  

DELO
POLNILNIK BATERIJ/BATERIJE
#BUFSJKB�WTFCVKF�MJUJK�JPOTLF�DFMJDF��/PWP�CBUFSJKP�QSFE�QSWP�VQPSBCP�QPMOJUF����VS��
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ADAPTER PRIKLJUČITE NA NAPAJALNIK
/BQBKBMOJL�KF�FOPUB�[�VOJWFS[BMOJN�WIPEPN
�LJ�TQSFKFNB�OPNJOBMOJ�J[NFOJǏOJ�UPL�
100 V - 240 V. Opomba:�;B�OBQBKBOKF�QPMOJMOJLPW�CBUFSJK�%FNJ1MVT�TNFUF�VQPSBCMKBUJ�
MF�OBQBKBMOJLF
�LJ�KJI�EPCBWMKB�,FSS�	ÝUFWJMLB�EFMB�������) ��/B�WPMKP�TUB�EWF�WSTUJ�
OBQBKBMOJLPW
�LPU�LBäFUB�TMJLJ���JO����/BQBKBMOJLB�TF�OB�WJEF[�SBIMP�SB[MJLVKFUB
�WFOEBS�
EFMVKFUB�OB�FOBL�OBǏJO�UBLP�FMFLUSJǏOP�LPU�UVEJ�NFIBOTLP�

*�� *[CFSJUF�VTUSF[OJ�BEBQUFS�	LPU�LBäFUB�TMJLJ���JO��
��6QPSBCB�KF�TMFEFǏB�
· 120 V ZDA — tip A 
· Evropa —tip C 
· VB — tip G 
r� "WTUSBMJKB���UJQ�*�

**�� 7TBL�BEBQUFS�JNB�SFäP
�W�LBUFSP�TF�QSJMFHB�[BLMFQOJ�[BUJǏ�OB�OBQBKBMOJLV�

***�� "EBQUFS�OBNFTUJUF�OB�OBQBKBMOJL
�PC�UFN�QB�OBK�CP�SFäB�PCSOKFOB�QSPUJ�
OBQBKBMOJLV
�KF[JǏLJ�OB�BEBQUFSKV�QB�PSBKP�CJUJ�QPSBWOBOJ�[�VTUSF[OJNJ�SFäBNJ�OB�
OBQBKBMOJLV�

*7�� 0CB�LPODB�BEBQUFSKB�QPUJTOJUF�OBW[EPM�	TMJLB��
�JO�BEBQUFS�QPUJTOJUF�W�
OBQBKBMOJL
�EB�TF�T�LMJLPN�[BLMFOF��Opomba:�1SJUJTLBOKF�BEBQUFSKB�OBW[EPM�NFE�
OBNFÝǏBOKFN�[BHPUBWMKB
�EB�TP�WTJ�KF[JǏLJ�[BWBSPWBOJ�[�[BLMFQJ�OB�OBQBKBMOJLV��ƎF�
KF�BEBQUFS�[SBIMKBO
�HB�PETUSBOJUF�JO�QPOPWOP�OBNFTUJUF��

7�� 4MJLB���QSJLB[VKF�BEBQUFS
�LJ�KF�[BLMFOKFO�OB�TWPKFN�NFTUV�OB�OBQBKBMOJLV�

7*�� ƎF�äFMJUF�BEBQUFS�PETUSBOJUJ�J[�OBQBKBMOJLB
�QSJUJTOJUF�OB�[BLMFQOJ�HVN�	�

�BEBQUFS�
QPUJTOJUF�QSPǏ�PE�OBQBKBMOJLB�JO�HB�PETUSBOJUF�

7**�� /FVQPSBCMKFOF�BEBQUFSKF�TISBOJUF�[B�CPEPǏP�VQPSBCP�

BATERIJO NAMESTITE NA PALIČNO DRŽALO
*�� #BUFSJKB�TF�CP�SPǏOJLV�QSJMFHBMB�MF�W�FOJ�TNFSJ��ƎF�JNBUF�QSJ�OBNFÝǏBOKV�CBUFSJKF�

OB�SPǏOJL�UFäBWF
�OF�J[WBKBKUF�QSJUJTLB��

**�� #BUFSJKP�	TMJLB��
�PCSOJUF�UBLP
�EB�CP�ÝJSPLB�QMPTLB�TUSBO�	�
�PCSOKFOB�QSPUJ�TUSBOJ�
SPǏOJLB
�OB�LBUFSJ�TP�TUJLBMB�

***�� #BUFSJKP�JO�SPǏOJL�QPUJTOJUF�TLVQBK
�EB�[BTMJÝJUF�LMJL�JO�TF�CBUFSJKB�[BLMFOF�OB�TWPKF�
mesto.

*7�� ƎF�äFMJUF�CBUFSJKP�	TMJLB��
�PETUSBOJUJ
�QSJUJTOJUF�OB�HVNCB�	�
�OB�PCFI�TUSBOFI�
CBUFSJKF�JO�CBUFSJKP�PETUSBOJUF�

POLNJENJE BATERIJ
/BQBKBMOJL�QSJLMPQJUF�OB�PTOPWP�QPMOJMOJLB��7UJǏOJDB�TF�OBIBKB�OB�[BEOKJ�TUSBOJ�PTOPWF�
polnilnika (slika 7).
I. 1PMOJMOJL�QSJLMKVǏJUF�W�FMFLUSJǏOP�WUJǏOJDP�

II. #BUFSJKP�JO�BMJ�QPMJNFSJ[BDJKTLP�FOPUP�[�CBUFSJKP�WTUBWJUF�W�PEQSUJOP	F
�QPMOJMOJLB�
CBUFSJK�
a. 1PMOJMOJL�MBILP�JTUPǏBTOP�QPMOJ�LBUFSP�LPMJ�LPNCJOBDJKP�EWFI�CBUFSJK�BMJ�

SPǏOJLPW�	W�SB[MJǏOJI�GB[BI�QPMOKFOKB
�
b. 0TWFUMKFOJ�PCSPǏLJ�	TMJLB��
���
�PLPMJ�PEQSUJO�PTOPWF�QPMOJMOJLB�LBäFKP�TUBOKF�

OBQPMOKFOPTUJ�WTBLF�CBUFSJKF�OB�TMFEFǏ�OBǏJO�
· ;FMFOB�MVǏLB�CBUFSJKB�KF�OBQPMOKFOB�
· 3VNFOB�MVǏLB�CBUFSJKB�TF�QPMOJ�
· 6USJQBKPǏB�SVNFOB�MVǏLB�	[�CBUFSJKP�BMJ�SPǏOJLPN�W�QPMOJMOJLV
���

TUBOKF�PLWBSF��1PLMJǏJUF�TMVäCP�[B�TUSBOLF�

Opomba��ƎF�KF�UFNQFSBUVSB�CBUFSJKF�QPE�TPCOP�UFNQFSBUVSP
�OBK�TF�CBUFSJKB�
OBKQSFK�TFHSFKF�OB�TPCOP�UFNQFSBUVSP
�OBUP�QPTLVTJUF�[OPWB��W�OBTQSPUOFN�QSJNFSV�
[BNFOKBKUF�CBUFSJKP��
ÇJWMKFOKTLB�EPCB�CBUFSJKF������QPMOJI�DJLMPW�QPMOKFOKB�QPOPWOFHB�QPMOKFOKB��*[IPE���
��
V nominalno @ kapaciteta 2,1 Ah.
0%453"/+&7"/+&�#"5&3*+��#BUFSJKTLJ�LPNQMFU�WTFCVKF�MJUJK�JPOTLP�	-J�JPO
�CBUFSJKP��
#BUFSJKF�SFDJLMJSBKUF�BMJ�[BWS[JUF�TLMBEOP�[�OBDJPOBMOJNJ
�ESäBWOJNJ�BMJ�MPLBMOJNJ�QSFEQJTJ�

PRIPOROČENI ČAS POLIMERIZACIJE
DemiPlus�KF�QPMJNFSJ[BDJKTLB�FOPUB�[�WJTPLP�J[IPEOP�NPǏKP��5FTUJSBOKB�QPEKFUKB�,FSS�TP�
QPLB[BMB�OBTMFEOKF�QSJQPSPǏFOF�ǏBTF�QPMJNFSJ[BDJKF�

Material Priporočeni čas polimerizacije

6OJWFS[BMOJ�PEUFOLJ�LPNQP[JUB�"��BMJ�TWFUMFKÝJ�
(globina 2 mm)

5 sekund

6OJWFS[BMOJ�PEUFOLJ�LPNQP[JUB�"�
��BMJ�UFNOFKÝJ 10 sekund

Veziva, univerzalni smolnati cement in Self-etch, 
TBNPMFQMKJWJ�DFNFOUJ�

5 sekund

Opomba: ;FMP�KF�QSJQPSPǏMKJWP
�EB�NPäOPTU�QPMJNFSJ[BDJKF�QSFJ[LVTJUF�T�QPNPǏKP�EJTLB�
[B�NFSKFOKF�USEPUF
�EB�[BHPUPWJUF�QPQPMOP�QPMJNFSJ[BDJKP�
ROČNI PRIPOMOČEK: DemiPlus�KF�OBNFOKFOB�[B�DFMPEOFWOP�VQPSBCP�CSF[�[BNFOKBWF�
CBUFSJKF��1PQPMOPNB�OBQPMOKFOB�CBUFSJKB�QSPJ[WFEF�����QFUTFLVOEOJI�QPMJNFSJ[BDJK�
DemiPlus KF�QBMJǏOB�QPMJNFSJ[BDJKTLB�MVǏLB
�LJ�TF�VQPSBCMKB�[B�QPMJNFSJ[BDJKP�EFOUBMOFHB�
NBUFSJBMB
�LJ�TF�PCEFMVKF�T�TWFUMPCP
�JO�KP�OBQBKB�MJUJK�JPOTLB�CBUFSJKB�[B�QPOPWOP�QPMOKFOKF��
Opomba: ,P�KF�CBUFSJKB�OPWB
�KP�KF�USFCB�OBQPMOJUJ
�QSFEFO�[BǏOFUF�VQPSBCMKBUJ�
QPMJNFSJ[BDJKTLP�MVǏLP�%FNJPlus��&OPUB�WTFCVKF�MBTUOJÝLJ�QFSJPEJǏOJ�QSFLMPQ�OJWPKFW�
	1FSJPEJD�-FWFM�4IJGUJOH
�1-4

�QBUFOU�W�ǏBLBOKV��1-4�KF�LPOTUBUOP�QFSJPEJǏOP�LSPäFOKF�
J[IPEOF�NPǏJ�J[�QSFEIPEOP�EPMPǏFOFHB�PTOPWOFHB�OJWPKB�OB�WJÝKJ�OJWP�[B�LSBUFL�ǏBT��
5FIOPMPHJKB�1-4�OVEJ�IJUSFKÝF
�HMPCKF�QPMJNFSJ[BDJKF�CSF[�QSFHSFWBOKB��

DEMIPlus DELI IN GUMBI
/BTMFEOKF�LPNQPOFOUF�PQFSBUFS�VQPSBCMKB�NFE�QPTUPQLPN�QPMJNFSJ[BDJKF�	TMJLB��
�
I. Lučke LED za način polimerizacije (1.) 5SJ�MVǏLF�-&%�QSFETUBWMKBKP�USJ�OBǏJOF�

QPMJNFSJ[BDJKF��PE�MFWF�QSPUJ�EFTOJ�TP�UP��$JLMJ�QP���TFLVOE
����TFLVOE�JO����TFLVOE�
II. Stikalo za izbiro načina (2.) S pritiskom na to stikalo enota zaporedno 

QSFLMBQMKB�NFE�USFNJ�OBǏJOJ�QPMJNFSJ[BDJKF��ƎF�KF�FOPUB�W�OBǏJOV�TQBOKB
�KP�T�
QSJUJTLPN�OB�UP�TUJLBMP�[CVEJUF
�EFMVKF�QB�W�OB[BEOKF�VQPSBCMKFOFN�OBǏJOV�

III. Sprožilec (3.) ƎF�QSJUJTOFUF�	JO�TQVTUJUF
�UP�TUJLBMP
�TF�[BǏOF�J[CSBOJ�DJLFM�
QPMJNFSJ[BDJKF��ƎF�KF�FOPUB�W�OBǏJOV�TQBOKB
�KP�T�QSJUJTLPN�OB�UP�TUJLBMP�[CVEJUF
�
EFMVKF�QB�W�OB[BEOKF�VQPSBCMKFOFN�OBǏJOV��

IV. Lučka LED za napolnjenost baterije (4.) 5B�MVǏLB�-&%�QSJLB[VKF�TUBOKF�
OBQPMOKFOPTUJ�CBUFSJKF�OB�TMFEFǏ�OBǏJO��
B
� ƎF�MVǏLB�ni prižgana
�TF�CBUFSJKB�SBWOP�POLNI�BMJ�QB�KF�FOPUB�W�OBǏJOV�TQBOKB�
C
� ƎF�MVǏLB�TWFUJ�rumeno
�KF�CBUFSJKB�SKORAJ PRAZNA. 

Opomba:�7�UFN�OBǏJOV�QPMJNFSJ[BDJKTLB�MVǏLB�OPSNBMOP�EFMVKF��#BUFSJKP�
PC�OBTMFEOKJ�QSJMPäOPTUJ�QPOPWOP�OBQPMOJUF�

D
� ƎF�MVǏLB�TWFUJ�rdeče
�KF�CBUFSJKB�PRAZNA�	J[USPÝFOB
�JO�KP�KF�USFCB�QPOPWOP�
napolniti. 

%B�QPMJNFSJ[BDJKTLJI�DJLMPW�OF�CJ�QSFLJOJMJ
�LP�OBQFUPTU�CBUFSJKF�NFE�UFNJ�DJLMJ�
QBEF�QPE�NFKP�J[USPÝFOPTUJ�CBUFSJKF
��TF�QPMJNFSJ[BDJKTLJ�DJLFM�[BLMKVǏJ
�MVǏLB�-&%�
TUBOKB�CBUFSJKF�QB�TF�OF�CP�QSFLMPQJMB�OB�SEFǏP
�EPLMFS�TF�DJLFM�OF�[BLMKVǏJ��

V. Litij-ionska baterija (5)�;B�OBQBKBOKF�QPMJNFSJ[BDJKTLFHB�SPǏOJLB��-BILP�KP�
PETUSBOJUF
�ǏF�QSJUJTOFUF�PCB�TUSBOTLB�HVNCB�JO�J[WMFǏFUF�CBUFSJKP�

VI. Montaža vodila svetlobe (6.)�.PǏ�QPMJNFSJ[BDJKTLF�MVǏLF�-&%�J[IBKB�OB�LPODV�
tega dela.*

VII. Zaščita lučke (7.)�5B�[BÝǏJUB�ÝǏJUJ�PǏJ�PQFSBUFSKB�QSFE�TWFUMPCP
�LJ�KP�PEEBKB�WPEJMP�
TWFUMPCF
�LP�KF�W�VQPSBCJ�

�0TUBMB�WPEJMB�[�SB[MJǏOJNJ�NPǏNJ�TP�OB�WPMKP�QSJ�%FNJPlus.

DELOVNA STANJA POLIMERIZACIJSKE LUČKE DEMIPlus

0CTUBKBKP�USJ�SB[MJǏOB�EFMPWOB�TUBOKB
�LP�EFMBUF�[�SPǏOJLPN��
I. Brez obremenitve: &OPUB�OJ�PCSFNFOKFOB
�LP�OJ�W�OBǏJOV�QPMJNFSJ[BDJKF�BMJ�OBǏJOV�

TQBOKB�JO�TF�CBUFSJKB�10-/*�BMJ�QB�KF�4,03"+�13";/"��6QPSBCOOJL�MBILP�NFOKB�NFE�
OBǏJOJ�QPMJNFSJ[BDJKF��
����BMJ����TFLVOE�UBLP
�EB�QSJUJTLB�TUJLBMP�[B�J[CJSP�OBǏJOB��
$JLMJ�QPMJNFSJ[BDJKF�TF�[BäFOFKP�UVEJ
�LP�KF�FOPUB�W�OBǏJOV�CSF[�PCSFNFOJUWF��

II. Polimerizacija: $JLFM�QPMJNFSJ[BDJKF�TF�[BäFOF
�LP�QSJUJTOFUF�JO�TQVTUJUF�TQSPäJMFD
�
NFEUFN�LP�KF�FOPUB�W�OBǏJOV�CSF[�PCSFNFOJUWF��;BäFOF�TF�DJLFM��
����BMJ����TFLVOE
�
PEWJTOP�PE�TUBOKB
�LJ�HB�QSJLB[VKFKP�MVǏLF�-&%�[B�OBǏJO�QPMJNFSJ[BDJKF��,P�TF�DJLFM�
QPMJNFSJ[BDJKF�[BǏOF
�TF�WLMPQJ�MVǏLB�-&%�[B�OBǏJO�QPMJNFSJ[BDJKF�JO�[BTMJÝJUF�QJTL��
0E�J[CSBOFHB�OBǏJOB�KF�PEWJTOP
�LPMJLPLSBU�TF�CP�QJTL�TQSPäJM�OB�WTBLJI�QFU�TFLVOE
�
EPLMFS�TF�DJLFM�OF�[BLMKVǏJ
�UBLSBU�QB�TF�[BTMJÝJ�LPOǏOJ
�EBMK�ǏBTB�USBKBKPǏJ�[WPL�� 
Opomba: ƎF�NFE�DJLMPN�QPMJNFSJ[BDJKF�ESVHJǏ�QSJUJTOFUF�TQSPäJMFD
�TF�UB�DJLFM�UBLPK�
QSFLJOF�JO�TQSPäJ�LPOǏOJ�QJTL
�OF�HMFEF�OB�UP
�LPMJLP�ǏBTB�KF�QPUFLMP�PE�[BǏFULB�DJLMB�
	QSJUJTL�OB�TUJLBMP�[B�J[CJSP�OBǏJOB�NFE�DJLMPN�QPMJNFSJ[BDJKF�OJNB�VǏJOLB
�



102

III. Spanje: DemiPlus QSFJEF�W�OBǏJO�TQBOKB�QP�QSJCMJäOP�PTNJI�NJOVUBI�OFBLUJWOPTUJ
�
EB�QSJISBOJ�CBUFSJKP��/BQSBWP�MBILP�[CVEJUF�[�FOLSBUOJN�QSJUJTLPN�OB�TUJLBMP�
OBǏJOB�BMJ�OB�TQSPäJMFD
�UBLSBU�QB�CP�FOPUB�W�OBǏJOV�CSF[�PCSFNFOJUWF��&OPUB�CP�
W�[BEOKFN�J[CSBOFN�OBǏJOV�QPMJNFSJ[BDJKF��4UJLBMP�OBǏJOB�BMJ�TQSPäJMFD�MBILP�
OBUP�QSJUJTOFUF
�EB�QSFLMPQJUF�NFE�OBǏJOJ�BMJ�EB�[BǏOFUF�T�QPMJNFSJ[BDJKP��7�
OBǏJOV�TQBOKB�TP�WTF�MVǏLF�-&%�VHBTOKFOF
�QPMJNFSJ[BDJKTLB�MVǏLB�QB�QSFJEF�W�
TUBOKF�NJSPWBOKB��ÇJWMKFOKTLB�EPCB�CBUFSJKF�	ǏF�KF�OF�OBQPMOJUF�BMJ�OF�VQPSBCMKBUF�
QP�QPQPMOFN�OBQPMOKFOKV
�KF�QSJCMJäOP���NFTFDFW
�ǏFUVEJ�KF�CBUFSJKB�W�SPǏOFN�
QSJQPNPǏLV�BMJ�OF�

DELO S POLIMERIZACIJSKIM ROČNIKOM DEMIPlus 

*�� 4�QSJUJTLPN�OB�TUJLBMP�[B�J[CJSP�OBǏJOB�	TMJLB��
��
�J[CFSFUF�äFMFO�OBǏJO�
QPMJNFSJ[BDJKF

**�� 7PEJMP�TWFUMPCF�	�
�QPTUBWJUF�QSFLP�[PCB�JO�ǏJN�CMJäKF�[PCV�UBLP
�EB�TF�[PCB�OF�
dotaknete. Pritisnite in spustite sprožilec (3). Enota bo zapiskala na vsakih 5 
TFLVOE
�LPU�KF�CJMP�äF�QSFEIPEOP�PQJTBOP��

VZDRŽEVANJE:
ČIŠČENJE / DEZINFEKCIJA / STERILIZACIJA
*�� 7PEJMP�TWFUMPCF�J[�PQUJǏOJI�WMBLFO�

B
� 1PUPQJUF�P[��QPQPMOPNB�OBNPǏJUF�WPEJMP�TWFUMPCF�W�ǏJTUJMV�[B�
EFLPOUBNJOBDJKP�QPWSÝJO�	SB[UPQJOB�NJMB�JO�WPEF�[B�ǏJÝǏFOKF
�

C
� 1P����NJOVUBI�[ESHOJUF�T�LSUBǏLP�[B�ǏJÝǏFOKF�JOTUSVNFOUPW
�EPLMFS�OJ�
QPWSÝJOB�WJEOP�PǏJÝǏFOB�

c) Vse dele izperite s toplo vodo.

**�� 7PEJMP�TWFUMPCF�J[�PQUJǏOJI�WMBLFO�o�TUFSJMJ[BDJKB�
B
� ���NJOVU�[�EFTUJMJSBOP�WPEP�TUFSJMJ[JSBKUF�W�QBSOJ�BWUPLMBWJ�QSJ�UFNQFSBUVSJ�

132 °C.
C
� 7�BWUPLMBWP�OF�EPEBKBKUF�LFNJǏOJI�SB[UPQJO�
D
� /F�VQPSBCMKBKUF�LFNJǏOF�BWUPLMBWF�

***�� 7[ESäFWBMOJ�LPNQMFU�[B�PQUJLP�	1/������
�o�QP�WFǏLSBUOJI�DJLMJI�BWUPLMBWF�
TF�MBILP�OB�QPMJSBOJI�LPODJI�WPEJMB�TWFUMPCF�OBCFSF�SKBWB�BMJ�TJWB�CBSWB��5P�
KF�PTUBOFL
�LJ�TF�PCMJLVKF�NFE�TVÝJMOJN�DJLMPN�BWUPLMBWF��1SJQPSPǏBNP�EB�
W[ESäFWBMOJ�LPNQMFU�PQUJLF�VQPSBCJUF�WTBLJI����DJLMPW�BWUPLMBWF��6QPÝUFWBOKF�
OBWPEJM
�QSJMPäFOJI�LPNQMFUV
�QSJQPNPSF�L�PQUJNBMOFNV�EFMPWBOKV�
QPMJNFSJ[BDJKF�

0ETUSBOKFWBOKF�LPNQP[JUB
�LJ�TF�QSJMFQJ�OB�LPOJDP�WPEJMB�TWFUMPCF��
· 7�BMLPIPM�OBNPǏJUF�HB[P�
· (B[P�PWJKUF�PLSPH�CSJUWJDF��
· Konico vodila svetlobe zdrgnite z britvico, ovito v gazo, dokler kompozita ne 

odstranite.  
Opomba: ;B�PETUSBOKFWBOKF�LPNQP[JUB�OJLPMJ�OF�VQPSBCJUF�UPQFHB�
QSFENFUB
�TBK�CPTUF�UBLP�PESHOJMJ�TUFLMP�

*7�� 3PǏOJ�QSJQPNPǏFL�JO�QPMOJMOJL�CBUFSJKF�o�QMBTUJǏOF�EFMF�MBILP�PǏJTUJUF�[�
OBTMFEOKJN�QPTUPQLPN�
B
� 7TF�QMBTUJǏOF�EFMF�MBILP�PǏJTUJUF�[�SPCǏLJ�$BWJ8JQFT��PC�VQPÝUFWBOKV�OBWPEJM�

OB�FNCBMBäJ��1SJQPSPǏFOB�KF�VQPSBCB�LWBSUBSOF�TQPKJOF�BNPOJKBLB
�LPU�TP�
$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��BMJ�QPEPCOP�	WTFCOPTU�BMLPIPMB������BMJ�NBOK
��

b) Ne uporabite: denaturiranega alkohola, Lysola®, fenola, kompleksnih 
SB[UPQJO�BNPOJKBLB�BMJ�KPEB�

D
� 1MBTUJǏOF�EFMF�PǏJTUJUF�[�SB[UPQJOP�	SB[UPQJOF�OF�QSÝJUF
��1B[JUF
�EB�UFLPǏJOF�
OF�QSJEFKP�W�PEQSUJOF�OB�FOPUJ�

��10;03��1MBTUJǏOJI�EFMPW�OF�QPUPQJUF�W�SB[UPQJOF��ƎF�VQPSBCMKBUF�SB[UPQJOF
�LJ�
OJTP�QSJQPSPǏFOF
�TF�MBILP�QMBTUJǏOJ�EFMJ�QPÝLPEVKFKP
�HBSBODJKB�[B�J[EFMFL�QB�W�UBLÝOFN�
QSJNFSV�OF�WFMKB��&OPUF�OJ�NPHPǏF�BWUPLMBWJSBUJ��

UKREPI ZA NADZOROVANJE INFEKCIJ

 �10;03��%B�CJ�QSFQSFǏJMJ�OBW[LSJäOP�LPOUBNJOBDJKP
�NPSBUF�QSFL�MVǏLF�%FNJPlus 
PC�WTBLJ�VQPSBCJ�VQPSBCJUJ�QMBTUJǏOJ�[BÝǏJUOJ�SPLBW�[B�FOLSBUOP�VQPSBCP�

GARANCIJA
,FSS�[B�EPCP�USFI�MFU�	FOFHB�MFUB�[B�CBUFSJKF
�PE�EBUVNB�OBLVQB�KBNǏJ
�EB�TF�J[EFMFL�
OF�CP�PLWBSJM�[BSBEJ�NBUFSJBMB�JO�J[EFMBWF�UFS�CP�[BHPUBWMKBM�[BEPWPMKJWP�EFMPWBOKF�PC�
PCJǏBKOJ�VQPSBCJ�JO�TFSWJTJSBOKV�
;B�SFHJTUSBDJKP�HBSBODJKF�W����EOFI�PE�EBUVNB�OBLVQB�J[QPMOJUF�PCSB[FD�[B�SFHJTUSBDJKP�
HBSBODJKF�OB�TQMFUOFN�OBTMPWV�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��ƎF�TUF�LVQJMJ�WFǏ�
FOPU
�J[QPMOJUF�SFHJTUSBDJKTLJ�PCSB[FD�[B�WTBLP�FOPUP��1SPTJNP
�JNFKUF�QSJ�TFCJ�SBǏVO�
QSPEBKBMDB��(BSBODJKP�MBILP�SFHJTUSJSBUF�UVEJ�UBLP
�EB�QPLMJǏFUF�������,&33�����
(1.800.537.7123). 
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ODGOVORNOST PODJETJA KERR GLEDE IZDELKOV KERR JE IZRECNO OMEJENA NA 
1073"Ǝ*-0�À,0%
�,*�40�01*4"/&�;(03"+��1073"Ǝ*-0�À,0%�+&�*;,-+6Ǝ/0�1073"Ǝ*-0�
,61$"��7�/0#&/*)�0,0-*ÀƎ*/")�10%+&5+&�,&33�/*�0%(0703/0�;"�/&/".&3/0�
"-*�104-&%*Ǝ/0�À,0%0��("3"/$*+"�/&�7&-+"�;"�,",3À/0�,0-*�À,0%0�"-*�0,7"30�
ZARADI NEUPOŠTEVANJA NAVODIL ZA UPORABO S STRANI UPORABNIKA ALI ZARADI 
KAKRŠNE KOLI DRUGE NAPAKE UPORABNIKA PRI UPRAVLJANJU ALI VZDRŽEVANJU 
*/4536.&/5"��Ǝ&13"7�,&33�;"(05"7-+"�4503*57&�;"�1013"7*-0�*/4536.&/507�
IN NADOMESTNE DELE TUDI PO PRETEKU GARANCIJE, RAZPOLOŽLJIVOST TAKŠNIH 
STORITEV IN NADOMESTNIH DELOV ZAGOTAVLJA LE DVE LETI PO PRENEHANJU IZDELAVE 
MODELA INSTRUMENTA.

DODATKI IN NADOMESTNI DELI
Št. dela  Vodilo svetlobe iz optičnih vlaken
������� � ��NN�VLSJWMKFOP�UVSCP�WPEJMP�TWFUMPCF
�������� � ���NN�VLSJWMKFOP�UVSCP�WPEJMP�TWFUMPCF
������� � ���NN�VLSJWMKFOP�WPEJMP�TWFUMPCF

Št. dela  Zaščita za oči
������� � ;BÝǏJUB�MVǏLF

Št. dela  Dodatki
21042   Vzdrževalni komplet za optiko
������� � %JTL�[B�NFSKFOKF�USEPUF�[B�FOLSBUOP�VQPSBCP�	LPNQMFU���EJTLPW

�������� � 3PǏOJ�SBEJPNFUFS�-&%

Št. dela  Nadomestni dele
���������� � /BEPNFTUOJ�LPNQMFU
�CBUFSJKB
�%FNJPlus

921919-1   Nadomestni komplet, polnilnik, DemiPlus

���������� � /BEPNFTUOJ�LPNQMFU
�QBMJǏOP�ESäBMP
�%FNJPlus

�������� � 6OJWFS[BMOJ�OBQBKBMOJ�WUJǏ
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-VǏLB�%FNJPlus�KF�OBNFOKFOB�[B�VQPSBCP�W�TQPEBK�OBWFEFOFN�FMFLUSPNBHOFUOFN�PLPMKV��4USBOLB�BMJ�VQPSBCOJL�MVǏLF�%FNJPlus NPSB�[BHPUPWJUJ
�EB�TF�VQPSBCMKB�W�UBLÝOFN�PLPMKV�
Smernice in izjava proizvajalca – elektromagnetne emisije
TEST EMISIJ STOPNJA ZDRUŽLJIVOSTI ELEKTROMAGNETNO OKOLJE – SMERNICE
&NJTJKF�3%
CISPRA 11

Skupina I DemiPlus�VQPSBCMKB�FOFSHJKP�SBEJKTLJI�WBMPW�MF�[B�TWPKP�JOUFSOP�EFMPWBOKF��;BUP�TP�FNJTJKF�SBEJKTLJI�WBMPW�
J[�OBQSBWF�[FMP�OJ[LF�JO�KF�[FMP�NBMP�WFSKFUOP
�EB�CPEP�QPW[SPǏJMF�NPUOKF�QSJ�FMFLUSPOTLJI�OBQSBWBI�W�
bližini.

&NJTJKF�3%
CISPRA 11

Razred B

-VǏLB�%FNJPlus�KF�QSJNFSOB�[B�VQPSBCP�W�WTFI�VTUBOPWBI
�WLMKVǏOP�[�EPNBǏP�VQPSBCP�JO�VQPSBCP
�LP�KF�
OBQSBWB�OFQPTSFEOP�QSJLMKVǏFOB�OB�OJ[LPOBQFUPTUOP�FMFLUSJǏOP�PNSFäKF
�LJ�OBQBKB�HPTQPEJOKTUWB�

)BSNPOJǏOF�FNJTJKF Razred A

/JIBOKB�OBQFUPTUJ�FNJTJKF�VUSJQBOKB
IEC 60601-3-3

Skladen

Smernice in izjava proizvajalca – elektromagnetna imunost
TEST IMUNOSTI STOPNJA ZDRUŽLJIVOSTI ELEKTROMAGNETNO OKOLJE – SMERNICE
&MFLUSPTUBUJǏOB�SB[FMFLUSJUFW�	&4%

IEC 61000-4-2

+/–4 kV stik
+/–8 kV zrak

5MB�NPSBKP�CJUJ�MFTFOB
�CFUPOTLB�BMJ�J[�LFSBNJǏOJI�QMPÝǏJD��ƎF�TP�UMB�J[�TJOUFUJǏOFHB�NBUFSJBMB
�NPSB�CJUJ�
SFMBUJWOB�WMBäOPTU�WTBK������

)JUSJ�OFQSFIPEOJ�QPKBWJ
IEC 61000-4-4

��o��L7�[B�OBQBKBMOF�WPEF
+/–1 kV za vhodne/izhodne vode

,BLPWPTU�FMFLUSJǏOFHB�PNSFäKB�NPSB�CJUJ�UJQJǏOB�[B�HPTQPEJOKTLB�BMJ�CPMOJÝOJǏOB�PLPMKB�

Napetost konice
IEC 61000-4-5

��o��L7�[B�EJGFSFODJBMOJ�OBǏJO
��o��L7�[B�TQMPÝOJ�OBǏJO

,BLPWPTU�FMFLUSJǏOFHB�PNSFäKB�NPSB�CJUJ�UJQJǏOB�[B�HPTQPEJOKTLB�BMJ�CPMOJÝOJǏOB�PLPMKB�

Padci napetosti, kratke prekinitve in
TQSFNFNCF�OBQFUPTUJ�OB�WIPEOJI�WPEJI�OBQBKBOKB
IEC 61000-4-11

30 % UT za 0,5 cikla
60 % UT za 5 ciklov
<5 % UT za 5 sekund

,BLPWPTU�FMFLUSJǏOFHB�PNSFäKB�NPSB�CJUJ�UJQJǏOB�[B�HPTQPEJOKTLB�BMJ�CPMOJÝOJǏOB�PLPMKB�
Opomba: U5�KF�OBQFUPTU�FMFLUSJǏOFHB�PNSFäKB�	"$
�QSFE�VQPSBCP�UFTUOF�TUPQOKF�

4UBMOP�NBHOFUOP�QPMKF�	������)[

IEC 61000-4-8

3 A/m 4UBMOP�NBHOFUOP�QPMKF�NPSB�JNFUJ�TUPQOKF�[OBǏJMOPTUJ�PCJǏBKOFHB�HPTQPEJOKTLFHB�BMJ�CPMOJÝOJǏOFHB�
PLPMKB�

Prevodni RF
IEC 61000-4-6

Oddani RF
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 KHz t0 80 MHz

10 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

1SFOPTOF�JO�NPCJMOF�PQSFNF�[B�SBEJKTLP�WBMPWOP�LPNVOJLBDJKP�TF�OF�TNF�VQPSBCMKBUJ�CMJäKF�LBUFSFNV�
koli delu izdelka DemiPlus
�WLMKVǏOP�[�OBQBKBMOJLPN�JO�LBCMPN
�LPU�KF�QSJQPSPǏFOB�PEEBMKFOPTU
�
J[SBǏVOBOB�J[�FOBǏCF�OB�QPEMBHJ�GSFLWFODF�PEEBKOJLB�
+BLPTU�QPMKB�PE�öLTOJI�PEEBKOJLPW�3'
�LPU�KF�EPMPǏFOB�T�QSFHMFEPN�FMFLUSPNBHOFUOFHB�PCNPǏKB
1 mora 
CJUJ�OJäKB�PE�TUPQOKF�[ESVäMKJWPTUJ�WTBLFHB�GSFLWFOǏOFHB�PCNPǏKB�2.
*OUFSGFSFODB�TF�MBILP�QPKBWJ�W�CMJäJOJ�PQSFNF
�LJ�KF�P[OBǏFOB�[�OBTMFEOKJN�TJNCPMPN�

0QPNCB����1SJ����.)[�JO�����.)[�WFMKB�WJÝKF�PCNPǏKF
0QPNCB����5F�TNFSOJDF�NPSEB�OF�WFMKBKP�W�WTFI�TJUVBDJKBI��/B�FMFLUSPNBHOFUOP�SB[ÝJSKBOKF�WQMJWB�BCTPSQDJKB�JO�PECPKOPTU�TUSVLUVS
�QSFENFUPW�JO�MKVEJ�

1�+BLPTUJ�QPMK�öLTOJI�PEEBKOJLPW
�LPU�TP�CB[OF�QPTUBKF�[B�SBEJKTLF�	DFMVMBSOF�CSF[äJǏOF
�UFMFGPOF�JO�LPQFOTLF�NPCJMOF�SBEJKF
�BNBUFSTLF�SBEJKF
�".��JO�'.�PEEBKOJLF�JO�57�PEEBKOJLF
�OJ�NPHPǏF�OBUBOǏOP�UFPSFUJǏOP�QSFEWJEFUJ��;B�PDFOP�FMFLUSP-
NBHOFUOFHB�PLPMKB�[BSBEJ�PEEBKOJLPW�3'�KF�USFCB�QSFUFIUBUJ�QPUSFCOPTU�QSFHMFEB�FMFLUSPNBHOFUOFHB�PCNPǏKB��ƎF�J[NFSKFOB�KBLPTU�QPMKB�OB�NFTUV
�LKFS�TF�%FNJPlus�VQPSBCMKB
�QSFTFHB�TUPQOKF�[ESVäMKJWPTUJ�3'
�OBWFEFOF�[HPSBK
�KF�USFCB�QSFWFSKBUJ
�
ali DemiPlus�EFMVKF�PCJǏBKOP��ƎF�PQB[JUF�OFPCJǏBKOP�EFMPWBOKF
�CPTUF�NPSBMJ�TQSFKFUJ�EPEBUOF�VLSFQF
�LPU�KF�QSFNFTUJUFW�BMJ�ESVHBǏOB�PSJFOUBDJKB�J[EFMLB�%FNJPlus.
2�/BE�PCNPǏKFN�GSFLWFODF�PE�����,I[�EP����.I[�NPSB�CJUJ�KBLPTU�QPMKB�NBOK�LPU����7�N�

-VǏLB�%FNJPlus�KF�OBNFOKFOB�[B�VQPSBCP�W�FMFLUSPNBHOFUOFN�PLPMKV
�LKFS�TP�NPUOKF�3'�OBE[PSPWBOF��4USBOLB�BMJ�VQPSBCOJL�J[EFMLB�%FNJPlus�MBILP�QPNBHB�QSFQSFǏFWBUJ�FMFLUSPNBHOFUOP�SB[EBMKP�NFE�QSFOPTOP�JO�
NPCJMOP�PQSFNP�[B�3'�LPNVOJLBDJKP�	PEEBKOJLJ
�JO�J[EFMLPN�%FNJPlus
�LPU�KF�QSJQPSPǏFOP�TQPEBK
�HMFEF�OB�NBLTJNBMFO�WIPE�OBQBKBOKB�PQSFNF�[B�LPNVOJLBDJKP�

Priporočene oddaljenosti med prenosno in mobilno opremo za RF-komunikacijo in izdelkom DemiPlus

Maksimalno oddajno izhodno napajanje oddajnika

W

Oddaljenost glede na frekvenco
m

150 KHz do 80 Mhz
d = 0,4 √P

80 MHz do 800 MHz
d = 0,4 √P

800 MHz do 2,5 GHz
d = 0,7 √P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

;B�PEEBKOJLF
�LBUFSJI�OB[JWOB�J[IPEOB�NPǏ�OBQBKBOKB�OJ�OBWFEFOB
�KF�QSJQPSPǏFOP�PEEBMKFOPTU�d�W�NFUSJI�	N
�NPHPǏF�EPMPǏJUJ�[�FOBǏCP�OB�QPEMBHJ�GSFLWFODF�PEEBKOJLB
�QSJ�ǏFNFS�KF�P�NBLTJNBMOB�J[IPEOB�NPǏ�PEEBKOJLB�W�WBUJI�	8
�W�TLMBEV�T�
QSPJ[WBKBMDFN�PEEBKOJLB�
0QPNCB����1SJ����.I[�JO�����.I[�WFMKB�PEEBMKFOPTU�[B�WJÝKF�GSFLWFOǏOP�PCNPǏKF
0QPNCB����5F�TNFSOJDF�NPSEB�OF�WFMKBKP�W�WTFI�TJUVBDJKBI��/B�FMFLUSPNBHOFUOP�SB[ÝJSKBOKF�WQMJWB�BCTPSQDJKB�JO�PECPKOPTU�TUSVLUVS
�QSFENFUPW�JO�MKVEJ�
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SRPSKI

DemiPlus lampa za fotopolimerizaciju 
Priručnik za upotrebu
PROIZVEDENO U SAD

OPIS
DemiPlus -�&�%��	4WFUMPTOP�FNJUVKVǎB�EJPEB
�MBNQB�[B�GPUQPMJNFSJ[BDJKV�KF�WJEMKJWB�
KFEJOJDB�[B�GPUPQPMJNFSJ[BDJKV
�OBNFOKFOB�[B�QPMJNFSJ[BDJKV�GPUPQPMJNFSJ[PWBOJI�
NBUFSJKBMB�PE�TUSBOF�TUPNBUPMPHB�

VAŽNO:�1SF�VQPUSFCF
�OBQVOJUF�CBUFSJKF��1PHMFEBKUF�PEFMKBL�16/+&/+&�#"5&3*+"��
6SFêBK�OF�TBESäJ�EFMPWF�LPKF�NPHV�QPQSBWMKBUJ�LPSJTOJDJ��/FNPKUF�PUWBSBUJ�JMJ�QSFQSBWMKBUJ�
CBUFSJKF��

SPECIFIKACIJE I KLASA OPREME
1SJLMKVǏBL�[B�OBQBKBOKF�OBJ[NFOJǏOPN�
TUSVKPN�

100-240 V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Ulazna snaga: 12 VA, nominalno

Klasa opreme:

Klasa II  

Bezbednost: IEC 60601-1

EMC (Elektromagnetna kompatibilnost): IEC 60601-1-2

;BÝUJUB�PE�TUSVKOPH�VEBSB�

Tip BF  

;BÝUJUB�PE�QSPEJSBOKB�UFǏOPTUJ� IXP0 (standardna oprema)

  Rad:

/FQSFLJEBO�SBE�UPLPN�QSJNFOF�LPE�QBDJKF-
OBUB
�SBEOJ�DJLMVT�����TFLVOEJ�VLMKVǏFOP���
NJOVU�JTLMKVǏFOP�

RADNO OKRUŽENJE
Napomena: 1BäMKJWP�LPSJTUJUF�PWBK�QSPJ[WPE�V�QSJTVTUWV�[BQBMKJWJI�BOFTUFUJǏLJI�TNFÝB�
ili oksidanata, poput kiseonika ili azot oksida.
r� 5FNQFSBUVSB�PLSVäFOKB�����$�EP����$�	���'�EP�����'


r� 3FMBUJWOB�WMBäOPTU������EP����
�CF[�LPOEFO[BDJKF

· Atmosferski pritisak: 0,5 do 1 atmosfere (500 hPa do 1060 hPa)

USLOVI ZA TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
r� 5FNQFSBUVSB�PLSVäFOKB������$�EP����$�	���'�EP�����'


· Relativna vlažnost: 10% do 85%

· Atmosferski pritisak: 0,5 do 1 atmosfere (500 hPa do 1060 hPa)

r� 1FSGPSNBOTF�CBUFSJKF��4B�QVOPN�CBUFSJKPN�TF�NPäF�J[WSÝJUJ�����QPMJNFSJ[BDJKB�PE�
5 sekundi

r� 1SFLPTUSVKOB�[BÝUJUB�CBUFSJKF��&MFLUSPOTLJ�J�SFTFUBCJMOJ�QPMJNFSOJ�PTJHVSBǏ

r� 4WFUMPTOP�FNJUVKVǎF�EJPEF��/J[�PE�ǏFUJSJ�EJPEF�LPKF�FNJUVKV�TWFUMPTU�QPTUBWMKFO�V�
kalup na supstratu.

r� 5BMBTOB�EVäJOB�[B�NBLTJNBMOJ�VǏJOBL������������OBOPNFUBSB

r� 0TOPWOJ�VǏJOBL���
����N8�DN2

r� 4UBOEBSEOJ�TWFUMPTOJ�WSI	PWJ
��#SPK�EFMB�������
���NN�EP��NN�QSPEVäFOJ�
svetlosni vrh

Dimenzije aparata: %VäJOB����
��DN�	�
���JOǏB
��ÀJSJOB���
��DN�	�
��JOǏB


Dimenzije punjača: %VäJOB�����DN�	��JOǏB
��ÀJSJOB����
��DN�	�
���JOǏB


Težina aparata:  "QBSBU�J�CBUFSJKB������H�	�
��VODJ
��1VOKBǏ�CBUFSJKF������H��	��
��VODF


SIMBOLI

1BäOKB
�QSPǏJUBKUF�QSPQSBUOV�EPLVNFOUBDJKV���

/BQBKBOKF�KFEOPTNFSOPN�TUSVKPN��

0UQBEOB�FMFLUSJǏOB�J�FMFLUMPOTLB�PQSFNB�	8&&&
���

MERE PREDOSTROŽNOSTI  
t� 4WFUMPTOJ�WSI�TB�PQUJǏLJN�WMBLOPN�TF�EPTUBWMKB�V�OFTUFSJMOJN�VTMPWJNB�J�NPSB�

TFTUFSJMJ[PWBUJ�QSF�LPOUBLUB�TB�QBDJKFOUPN��6QVUTUWB�[B�TUFSJMJ[BDJKV�QPUSBäJUF�V�
PEFMKLV�0%3Ç"7"/+&��Ǝ*Àƍ&/+&�%&;*/'&,$*+"�45&3*-*;"$*+"�

t� 0WBK�BQBSBU�[B�GPUPQPMJNFSJ[BDJKV�QSPJ[WPEJ�KBLV�GPUPQPMJNFSJ[VKVǎV�FOFSHJKV��
.PHVǎF�KF�[OBǏBKOP�QPWFǎBOKF�GPUPQPMJNFSJ[VKVǎF�FOFSHJKF�V�PEOPTV�OB�SBOJKF�
LPSJÝǎFOV�PQSFNV��7BäOP�KF�EB�TF�QSJESäBWBUF�TMFEFǎJI�NFSB�PQSF[B�J�QSPDFEVSB�
t� /F�VTNFSBWBKUF�TWFUMPTU�EJSFLUOP�OB�OF[BÝUJǎFOF�EFTOJ�JMJ�LPäV�
t�� 1SJMBHPEJUF�UFIOJLF�GPUPQPMJNFSJ[BDJKF�QPWFǎBOKV�GPUPQPMJNFSJ[VKVǎF�FOFSHJKF��
t� /F�HMFEBKUF�EJSFLUOP�V�TWFUMPTU�LPKV�FNJUVKF�PWB�MBNQB�[BGPUPQPMJNFSJ[BDJKV��

/FNPKUF�LPSJTUJUJ�PWBK�BQBSBU�CF[�PEHPWBSBKVǎF�[BÝUJUF�PǏJKVPTPCF�LPKB�
VQSBWMKB�BQBSBUPN
�QPNPǎOJLB�J�QBDJKFOUB��*OGPSNBDJKF�P�PEHPWBSBKVǎPK�
[BÝUJUJ�[B�PǏJ�QPUSBäJUF�V�PEFMKLV�%0%"5/*�13*#03�*�3&;&37/*�%&-07*�

t� 0TPCF�LPKF�TV�SBOJKF�JNBMF�GPUPTFO[JUJWOF�SFBLDJKF�JMJ�LPKF�LPSJTUF�MFLPWF�LPKJ�
J[B[JWBKV�GPUPTFO[JCJMOPTU�OF�CJ�USFCBMP�EB�TF�J[MBäV�TWFUMPTUJ�J[�PWPH�BQBSBUB�

t� /"10.&/"��1BäMKJWP�LPSJTUJUF�PWBK�QSPJ[WPE�V�QSJTVTUWV�[BQBMKJWJI�BOFTUFUJǏLJI�
TNFÝB�JMJ�PLTJEBOBUB
�QPQVU�LJTFPOJLB�JMJ�B[PU�PLTJEB�

t� 4WJ�%FNFUSPO�NPEFMJ�TV�J[SBêFOJ�V�TLMBEV�TB�TWFUTLJN�TUBOEBSEJNB�[B�
CF[CFEOPTUV�LPSJÝǎFOKV�FMFLUSJǏOF�FOFSHJKF
�VLMKVǏVKVǎJ�J�4"%
�,BOBETLF�J�
&WSPQTLF�TUBOEBSEF
�LBLP�CJ�CJMJCF[CFEOJ�J�FöLBTOJ�[B�TWF�TUPNBUPMPÝLF�QSJNFOF�

t� %FNJPlus JOTUSVNFOU�[BIUFWB�TQFDJKBMOF�NFSF�PQSF[B�QP�QJUBOKV�FMFLUSPNBHOFUOF�
LPNQBUJCJMOPTUJ�J�NPSB�TF�JOTUBMJSBUJ�J�LPSJTUJUJ�V�TLMBEV�TB�TNFSOJDBNB�J�J[KBWPN�
QSPJ[WPêBǏB�[B�FMFLUSPNBHOFUOV�LPNQBUJCJMOPTU
�LPKB�KF�TBESäBOB�V�PWPN�QSJSVǏOJLV�

t� 1SFOPTJWB�J�NPCJMOB�3'�LPNVOJLBDJKTLB�PQSFNB�NPäF�VUJDBUJ�OB�%FNJPlus. 
1PHMFEBKUF�TNFSOJDF�J�J[KBWV�QSPJ[WPêBǏB�[B�FMFLUSPNBHOFUOV�LPNQBUJCJMOPTU
�
LPKB�KF�TBESäBOB�V�PWPN�QSJSVǏOJLV�

t� 4JHVSOJ�TNP�EB�ǎF�WBT�%FNJPlus proizvod izvanredno služiti mnogo godina. Međutim, 
OFJ[CFäOP�KF�EB�ǎFUF�OFLBEB�V�CVEVǎOPTUJ�NPSBUJ�EB�HB�PECBDJUF��,BEB�EPêF�
UP�WSFNF
�QSFQPSVǏVKFNP�WBN�EB�HB�WSBUJUF�,FSS�V�V�PSJHJOBMOPK�BNCBMBäJ�SBEJ�
FLPMPÝLPH�SFDJLMJSBOKB��,FSS�ǎF�SBEP�EB�TOPTJ�USPÝLPWF�QPWSBUB��.PMJNP�EB�[B�KPÝ�
JOGPSNBDJKB�LPOUBLUJSBUF�WBÝFH�QSPEBKOPH�[BTUVQOJLB��%JSFLUJWPN�P�PUQBEOPK�
FMFLUSJǏOPK�J�FMFLUSPOTLPK�PQSFNJ�	8&&&
�TF�[BCSBOKVKF�PEMBHBOKF�JTLPSJÝUFOF�
FMFLUSJǏLF�J�FMFLUSPOTLF�PQSFNF�LBP�OFTPSUJSBOPH�HSBETLPH�PUQBEB�J�[BIUFWB�EB�
TF�POB�TBLVQMKB�J�SFDJLMJSB
�JMJ�PEMBäF�PEWPKFOP��6�FMFLUSJǏOPK�J�FMFLUSPOTLPK�PQSFNJ�
TV�QSJTVUOF�PQBTOF�NBUFSJKF�LPKF�QSFETUBWMKBKV�QPUFODJKBMOJ�SJ[JL�[B�[ESBWMKF�MKVEJ�
J�PLPMJOF
�BLP�TF�PEMBäV�OB�HSBETLJN�EFQPOJKBNB�LPKF�OJTV�OBQSBWMKFOF�UBLP�EB�
TQSFǏBWBKV�NJHSBDJKV�UJI�NBUFSJKB�V�UMP�J�QPE[FNOF�WPEF��"EFLWBUOJN�PEMBHBOKFN�
PWPH�PUQBEB
�EPQSJOPTJUF�QPOPWOPK�VQPUSFCJ
�SFDJLMJSBOKV�J�ESVHJN�PCMJDJNB�
PCOBWMKBOKB
�LBP�J�TQSFǏBWBOKV�[BHBêFOKB�OB�MPLBMOPN�OJWPV�

    
/"10.&/"��/B�TMJDJ�TV�EBUF�EJNFO[JKF�NJOJNBMOPH�QSPTUPSB�PLP�QBDJKFOUB�	�
��NFUBS
��%FNJPlus�CB[B�QVOKBǏB�OF�CJ�USFCBMP�
da se drži u ovom prostoru.

SKLAPANJE/POSTAVLJANJE
,VUJKB�TBESäJ�
Kol.  Opis
 1  DemiPlus MBNQV�[B�GPUPQPMJNFSJ[BDJKV
 1  Štitnik od svetlosti
���� 6UJǏOJDV�[B�FMFLUSJǏOV�FOFSHJKV
���� 1VOKBǏ�[B�CBUFSJKV
���� #BUFSJKV
���� 1SJSVǏOJL�[B�VQPUSFCV
 1  Demi/DemiPlus KFEOPLSBUOV�QSFHSBEV

RAD
16/+"Ǝ�;"�#"5&3*+6�#"5&3*+&
#BUFSJKB�TBESäJ�MJUJKVN�KPOTLF�ǎFMJKF��/PWF�CBUFSJKF�KF�QPUSFCOP�QVOJUJ����TBUJ�QSF�QSWFVQPUSFCF��
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PRIKLJUČIVANJE ADAPTERA NA IZVOR NAPAJANJA
*[WPS�OBQBKBOKB�KF�VOJWFS[BMOB�OBQPKOB�KFEJOJDB�LPKB�LPKB�QPESäBWB�OPNJOBMOJ�OBQPO�PE�
100V - 240V AC. Napomena:�4BNP�,FSS�VUJLBǏJ�	CSPK�EFMB�������
�TF�NPHV�LPSJTUJUJ�
[B�OBQBKBOKF�%FNJPlus�QVOKBǏB�[B�CBUFSJKV��%PTUVQOB�TV�EWB�UJQB�QVOKBǏB�LBP�ÝUP�KF�
QSJLB[BOP�OB�TMJDJ���J����1VOKBǏJ�TF�OF[OBUOP�SB[MJLVKV�V�J[HMFEV
�BMJ�JNBKV�JTUF�FMFLUSJǏOF�
J�NFIBOJǏLF�QFSGPSNBOTF�

*�� 0EBCFSJUF�PEHPWBSBKVǎJ�BEBQUFS�	LBP�ÝUP�KF�QSJLB[BOP�OB�TMJLBNB���J��
��/KJIPWF�
QSJNFOF�TV�TMFEFǎF�
· 120V SAD — Tip A 
· Evro —Tip C 
· UK — Tip G 
r� "VTUSBMJKTLJ���5JQ�*�

**�� 4WBLJ�BEBQUFS�UBLPêF�JNB�PUWPS�V�LPKJ�TF�VLMBQB�SF[B�QVOKBǏB�

***�� 0LSFOJUF�PUWPS�QSFNB�QVOKBǏV
�QPTUBWJUF�BEBQUFS�OBQVOKBǏ�UBLP�EB�QJOPWJ�
BEBQUFSB�CVEV�QPSBWOKBOJ�TB�PEHPWBSBKVǎJN�PUWPSJNB�OBQVOKBǏV�

*7�� 1SJUJTLBKVǎJ�PCB�LSBKB�BEBQUFSB�	TMJLB��

�HVSBKUF�BEBQUFS�V�QVOKBǏ�QVOKBǏ�TWF�
EPL�OF�ǏVKFUFLMJL��5BEB�KF�BEBQUFS�QSBWJMOP�QPTUBWMKFO��Napomena: Pritiskom 
OB�BEBQUFS�UPLPN�QSJLMKVǏJWBOKB�TF�PCF[CFêVKF�EB�TWJ�QJOPWJ�CVEV�BEFLWBUOP�
VLMPQMKFOJ�V�PUWPSF�OB�QVOKBǏV��"LP�BEBQUFS�OJKF�ǏWSTUP�QPTUBWMKFO
�J[WBEJUF�HB
�B�
[BUJN�HB�QPOPWP�QSJLMKVǏJUF��

7�� /B�TMJDJ���KF�QSJLB[BO�BEBQUFS�QPTUBWMKFO�OB�QVOKBǏ�

7*�� %B�CJTUF�JTLMKVǏJMJ�BEBQUFS�J[�QVOKBǏB
�QSJUJTOJUF�EVHNF�OB�PUWPSV�	��

QPWVDJUF�
BEBQUFS�J[�QVOKBǏB�J�JTLMKVǏJUF�HB�

7**�� 4BǏVWBKUF�OFVQPUSFCMKFOF�BEBQUFSF�[B�CVEVǎV�VQPUSFCV�

POSTAVLJANJE BATERIJE U APARAT
*�� #BUFSJKB�TF�QPTUBWMKB�V�BQBSBU�V�PESFêFOPN�TNFSV��"LP�JNBUF�UFÝLPǎB�EB�

QPTUBWJUF�CBUFSJKV
�OFNPKUF�QPLVÝBWBUJ�OB�TJMV��

**�� 0LSFOJUF�CBUFSJKV�	TMJLB��
�UBLP�EB�ÝJSPLJ�SBWOJ�EFP�	��
�CVEF�PLSFOVU�LB�POPK�TUSBOJ�
BQBSBUB�OB�LPKPK�TF�OBMB[F�QSFLJEBǏJ�

***�� (VSOJUF�CBUFSJKV�V�BQBSBU�EPL�OF�ǏVKFUF�LMJL��5BEB�KF�CBUFSJKBQSBWJMOP�QPTUBWMKFOB�

*7�� %B�CJTUF�J[WBEJMJ�CBUFSJKV�	TMJLB��

�QSJUJTOJUF�VEVCMKFOKB�	��
�TB�PCF�TUSBOF�CBUFSJKF�J�
PTMPCPEJUF�KF�

PUNJENJE BATERIJE
6LMKVǏJUF�LBCM�QVOKBǏB�V�CB[V�QVOKBǏB��6UJǏOJDB�TF�OBMB[J�OB�QPMFêJOJ�CB[F�QVOKBǏB�
(slika 7).
I. 6LMKVǏJUF�LBCM�V�FMFLUSJǏOV�VUJǏOJDV�

II. 4UBWJUF�CBUFSJKV�J�JMJ�MBNQV�[B�QPMJNFSJ[BDJKV�TB�CBUFSJKPN�V�PUWPSF�QVOKBǏB�
CBUFSJKF�
a. 1VOKBǏ�NPäF�JTUPWSFNFOP�QVOJUJ�CJMP�LPKV�LPNCJOBDJKV�EWF�SB[MJǏJUF�CBUFSJKF�

JMJ�BQBSBUB�	V�SB[MJǏJUJN�GB[BNB�QVOKFOKB
�
b. 0TWFUMKFOJ�QSTUFOPWJ�	TMJLB��
���
�LPKJ�PLSVäVKV�PUWPSF�OB�CB[J�QVOKBǏB�

QPLB[VKV�GB[V�QVOKFOKB�TWBLF�CBUFSJKF�OB�TMFEFǎJ�OBǏJO�
· ;FMFOP�TWFUMPoCBUFSJKB�KF�OBQVOKFOB�
· ÇVUP�TWFUMPoCBUFSJKB�TF�QVOJ�
· ÇVUP�TWFUMP�LPKF�USFQFSJ�	CBUFSJKB�JMJ�BQBSBU�TV�V�CB[J�QVOKBǏB
���

VLB[VKF�OB�HSFÝLV��1P[PWJUF�LPSJTOJǏLV�TMVäCV�

Napomena��6LPMJLP�TF�CBUFSJKB�ǏVWB�OB�UFNQFSBUVSJ�OJäPK�PE�TPCOF
�TBǏFLBKUF�EB�
CBUFSJKB�EPTUJHOF�TPCOV�UFNQFSBUVSV�J�QPLVÝBKUF�QPOPWP��V�TVQSPUOPN
�[BNFOJUF�
CBUFSJKV��
3BEOJ�WFL�CBUFSJKF������DJLMVTB�QPUQVOPH�QVOKFOKB�EPQVOKBWBOKB��*[MB[OB�TOBHB���
��
volti nominalno @ 2,1A-H kapaciteta.
0%-"("/+&�10530À&/*)�#"5&3*+"��#BUFSJKB�TBESäJ�MJUJKVN�KPOTLF�	-J�JPO
�ǎFMJKF��
3FDJLMJSBKUF�JMJ�PEMPäJUF�CBUFSJKF�V�TLMBEV�TB�OBDJPOBMOJN
�ESäBWOJN�J�MPLBMOJN�QSPQJTJNB�

PREPORUČENO TRAJANJE POLIMERIZACIJE
DemiPlus�KF�KBL�JOTUSVNFOU�[B�QPMJNFSJ[BDJKV��/B�PTOPWV�,FSS�UFTUPWB
�QSFQPSVǏFOP�
KFTMFEFǎF�USBKBOKF�QPMJNFSJ[BDJKF�

Materijal Preporučeno trajanje 
polimerizacije

6OJWFS[BMOF�LPNQP[JUOF�OJKBOTF�"��J�TWFUMJKF�	EVCJOB���NN
 5 sekundi

6OJWFS[BMOF�LPNQP[JUOF�OJKBOTF�"����J�UBNOJKF 10 sekundi

7F[JWOJ�BHFOTJ
�VOJWFS[BMOB�TNPMB�[B�USBKOP�DFNFOUJSBOKF�J�
TBNP�OBHSJ[BKVǎJ
�TBNPBEIF[JWOJ�DFNFOUJ�

5 sekundi

Napomena: 1SFQPSVǏVKF�TF�UFTUJSBOKF�VTQFÝOPTUJ�QPMJNFSJ[BDJKF�QPNPǎV�EJTLB�[B�
UWSEPǎV
�LBLP�CJ�TF�PCF[CFEJMB�QPUQVOB�QPMJNFSJ[BDJKB�
APARAT: DemiPlus�KF�OBNFOKFO�[B�DFMPEOFWOV�VQPUSFCV�CF[�QSPNFOF�CBUFSJKF��4B�
QVOPN�CBUFSJKPN�TF�NPäF�J[WSÝJUJ�����QPMJNFSJ[BDJKB�V�USBKBOKV�PE���TFLVOEJ�

DemiPlus KF�MBNQB�[B�GPUPQPMJNFSJ[BDJKV�V�PCMJLV�ÝUBQJǎB
�LPKB�TF�LPSJTUJ�[B�QPMJNFSJ[BDJKV�
GPUPQPMJNFSJ[PWBOJI�[VCOJI�NBUFSJKBMB
�B�OBQBKB�TF�QPNPǎV�QVOKJWF�MJUJKVN�KPOTLF�CBUFSJKF��
Napomena: /PWF�CBUFSJKF�TF�NPSBKV�OBQVOJUJ�QSF�VQPUSFCF�%FNJPlus lampe 
[B�QPMJNFSJ[BDJKV��"QBSBU�LPSJTUJ�WMBTUJUV�QFSJPEJǏOV�QSPNFOV�OJWPB�	1-4

�
ǏJKFKF�QBUFOUPWBOKF�V�UPLV��1-4�KF�OFQSFTUBOP�QFSJPEJǏOP�LSVäFOKF�VǏJOLB�PE�
QSFUIPEOPEFöOJTBOPH�PTOPWOPH�OJWPB�EP�WJÝFH�OJWPB�UPLPN�LSBULPH�WSFNFOTLPH�
QFSJPEB��1-4�UFIOPMPHJKB�PCF[CFêVKF�CSäV
�EVCMKV�QPMJNFSJ[BDJKV�CF[�QSFHSFWBOKB��

DEMIPlus DELOVI I KONTROLE
4MFEFǎF�LPNQPOFOUF�LPSJTUJ�SVLPWBMBD�UPLPN�QPTUVQLB�QPMJNFSJ[BDJKF�	TMJLB��
�
I. Režim polimerizacije - diode koje emituju svetlost (1.) Tri svetlosno-

FNJUVKVǎF�EJPEF�QSFETUBWMKBKV�USJ�SFäJNB�QPMJNFSJ[BDJKF��UP�TV
�TB�MFWB�OB�EFTOP��
ciklusi od 5 sekundi, 10 sekundi i 20 sekundi.

II. Prekidač za odabir režima rada (2.) 1SJUJTLPN�OB�QSFLJEBǏ�JOTUSVNFOUTF�
QSFCBDVKF�V�OFLJ�PE�USJ�SFäJNB�QPMJNFSJ[BDJKF��"LP�KF�JOTUSVNFOU�V�SFäJNV�
QSJQSBWOPTUJ
�QSJUJTOJUF�PWBK�QSFLJEBǏ�EB�CJTUF�BLUJWJSBMJ�JOTUSVNFOU�V�SFäJNV�
QPMJNFSJ[BDJKF�LPKJ�KF�QPTMFEOKJ�LPSJÝǎFO�

III. Prekidač za aktiviranje (3.) ,BEB�QSJUJTOFUF�J�PUQVTUJUF�PWBK�QSFLJEBǏ
�
QPLSFǎFTF�PEBCSBOJ�DJLMVT�QPMJNFSJ[BDJKF��"LP�KF�JOTUSVNFOU�V�SFäJNV�
QSJQSBWOPTUJ
�QSJUJTOJUF�PWBK�QSFLJEBǏ�EB�CJTUF�BLUJWJSBMJ�JOTUSVNFOU�V�SFäJNV�
QPMJNFSJ[BDJKF�LPKJ�KF�QPTMFEOKJ�LPSJÝǎFO��

IV. LED dioda za stepen napunjenosti baterije (4.) 0WB�EJPEB�P[OBǏBWB�TUFQFO�
OBQVOKFOPTUJ�CBUFSJKF�OB�TMFEFǎJ�OBǏJO��
a) Ako dioda ne svetli
�CBUFSJKB�KF�NAPUNJENA�JMJ�KF�BQBSBU�V�SFäJNV�

pripravnosti.
b) Ako dioda sveIi žuto
�CBUFSJKB�KF�TLPSP�PRAZNA. 

Napomena:�-BNQB�[B�QPMJNFSJ[BDJKV�ǎF�OPSNBMOP�SBEJUJ�V�PWPN�SFäJNV��
/BQVOJUF�CBUFSJKV�ǏJN�CVEFUF�V�QSJMJDJ�

c) Ako dioda svetli crveno
�CBUFSJKB�KF�PRAZNA�	NSUWB�CBUFSJKB
�J�USFCB�EB�TF�
dopuni. 

%B�OF�CJ�EPÝMP�EP�QSFLJEB�DJLMVTB�QPMJNFSJ[BDJKF
LBEB�OBQPO�CBUFSJKF�QBEOF�JTQPE�
QSBHB�vNSUWF�CBUFSJKFi�UPLPN�DJLMVTB�QPMJNFSJ[BDJKF
�DJLMVT�ǎF�TF�EPWSÝJUJ
�B�EJPEB�
[B�TUBUVT�CBUFSJKF�OFǎF�TWFUMFUJ�DSWFOP�EPL�TF�OF�[BWSÝJ�DJLMVT��

V. Litijum-jonske baterije (5.)�,PSJTUF�TF�[B�OBQBKBOKF�BQBSBUB�[B�QPMJNFSJ[BDJKV��
1SJUJTOJUF�VSF[F�EB�CJTUF�J[WBEJMJ�CBUFSJKV�

VI. Sklop svetlosnog vrha (6.)�4WFUMP�[B�QPMJNFSJ[BDJKV�TF�FNJUVKF�TB�PWPH�LSBKB�MBNQF��
VII. Štitnik od svetlosti (7.)�1PNPǎV�OKFHB�TF�ÝUJUF�PǏJ�SVLPWBPDB�PE�TWFUMPTUJ�

LPKVTWFUMPTOJ�WSI�FNJUVKF�UPLPN�VQPUSFCF�

�%SVHJ�TWFUMPTOJ�WSIPWJ
�LPKJ�EBKV�ESVHBǏJKF�SF[VMUBUF
�TV�EPTUVQOJ�[B�%FNJPlus lampe.

FAZE RADA DEMIPlus LAMPE ZA POLIMERIZACIJU
1PTUPKF�USJ�SB[MJǏJUF�GB[F�V�SBEV�MBNQF��

I. Mirovanje: -BNQB�KF�V�TUBOKV�NJSPWBOKB�LBEB�OF�WSÝJ�QPMJNFSJ[BDJKV�JMJ�LBEB�
KF�SFäJNV�QSJQSBWOPTUJ
�B�CBUFSJKB�KF�/"16/+&/"�JMJ�4,030�13";/"��,PSJTOJL�
NPäF�J[BCSBUJ�DJLMVT�QPMJNFSJ[BDJKF�V�USBKBOKV�PE���TFLVOEJ
����TFLVOEJ�JMJ����
TFLVOEJQSJUJTLPN�OB�QSFLJEBǏ�[B�PEBCJS�SFäJNB�SBEB��$JLMVTJ�QPMJNFSJ[BDJKF�TF�
UBLPêF�QPLSFǎV�LBEB�KF�BQBSBU�V�TUBOKV�NJSPWBOKB��

II. Polimerizacija: $JLMVT�QPMJNFSJ[BDJKF�NPäFUF�QPLSFOVUJ
�BLP�QSJUJTOFUF�
J�PUQVTUJUF�QSFLJEBǏ�[B�BLUJWJSBOKF�EPL�KF�JOTUSVNFOU�V�TUBOKV�NJSPWBOKB��
1PLSFOVǎF�TF�DJLMVT�PE���TFLVOEJ
����TFLVOEJ�JMJ����TFLVOEJ
�V�[BWJTOPTUJ�PE�
TUBUVTB�LPKF�P[OBǏBWBKV�EJPEF��,BEB�[BQPǏOF�DJLMVT�QPMJNFSJ[BDJKF
�-&%�-BNQB�
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[BGPUPQPMJNFSJ[BDJKV�TF�VLMKVǏVKF�J�PHMBÝBWB�TF�[WVǏOJ�TJHOBM��6�[BWJTOPTUJ�PE�UPHB�
LPKJ�KF�SFäJN�SBEB�PEBCSBO
�[WVǏOJ�TJHOBM�ǎF�TF�PHMBÝBWBUJ�TWBLJI���TFLVOEJ�TWF�EPL�
TF�DJLMVT�OF�[BWSÝJ
�B�UBEB�ǎF�TF�PHMBTJUJ�QPTMFEOKJ
�EVäJ�[WVǏOJ�TJHOBM�� 
Napomena: 1SJUJTLPN�OB�QSFLJEBǏ�[B�BLUJWJSBOKF�QP�ESVHJ�QVU
�UPLPN�DJLMVTB�
QPMJNFSJ[BDJKF
�PENBI�TF�QSFLJEB�DJLMVT�J�PHMBÝBWB�TF�QPTMFEOKJ�[WVǏOJ�TJHOBM
�CF[�
PC[JSB�OB�UP�LPMJLP�KF�WSFNFOB�QSPUFLMP�PE�QPǏFULB�DJLMVTB�	QSJUJTBL�OB�QSFLJEBǏ�
[B�PEBCJS�SFäJNB�SBEB�UPLPN�DJLMVTB�QPMJNFSJ[BDJKF�OFNB�OJLBLWPH�FGFLUB
�

III. Pripravnost: DemiPlus ǎF�QSFǎJ�V�SFäJN�QSJQSBWOPTUJ�OBLPO�QSJCMJäOP���NJOVUB�
OFBLUJWOPTUJ�SBEJ�NBOKF�QPUSPÝOKF�CBUFSJKF��"QBSBU�TF�NPäF�BLUJWJSBUJ�QPNPǎV�QSFLJEBǏB�
[B�SFäJN�SBEB�JMJ�QSFLJEBǏB�[B�BLUJWJSBOKF
�LBEB�KF�V�TUBOKV�NJSPWBOKB��"QBSBU�ǎF�TF�
QPLSFOVUJ�V�QPTMFEOKF�PEBCSBOPN�SFäJNV�SBEB��;BUJN
�QPNPǎV�QSFLJEBǏB�[B�SFäJN�
SBEB�JMJ�BLUJWJSBOKF�NPäFUF�J[BCSBUJ�SFäJN�JMJ�QPLSFOVUJ�QPMJNFSJ[BDJKV��,BEB�KF�BQBSBU�V�
SFäJNV�QSJQSBWOPTUJ
�TWF�EJPEF�TV�JTLMKVǏFOF
�B�MBNQB�[B�QPMJNFSJ[BDJKV�QSFMB[J�V�TUBOKF�
TNBOKFOPH�OBQBKBOKB��#BUFSJKB�NPäF�USBKBUJ�	BLP�TF�OF�QVOJ�J�OF�LPSJTUJ�OBLPO�QSWPH�
QVOKFOKB
�QSJCMJäOP���NFTFDJ
�CF[�PC[JSB�OB�UP�EB�MJ�TF�OBMB[J�V�BQBSBUV�JMJ�OF�

KORIŠĆENJE DEMIPlus LAMPE ZA POLIMERIZACIJU
*�� 0EBCFSJUF�äFMKFOJ�SFäJN�QPMJNFSJ[BDJKF�QPNPǎV�QSFLJEBǏB�[B�PEBCJS�SFäJNB�SBEB�

(slika 9.1.)

**�� 1PTUBWJUF�TWFUMPTOJ�WSI�	��
�J[OBE�[VCB
�ÝUP�CMJäF�[VCV�OF�EPEJSVKVǎJ�HB��1SJUJTOJUF�
J�PUQVTUJUF�QSFLJEBǏ�[B�BLUJWJSBOKF�	��
��*OTUSVNFOU�ǎF�TF�PHMBÝBWBUJ�V�JOUFSWBMJNB�
PE���TFLVOEJ
�LBP�ÝUP�KF�WFǎ�PQJTBOP��

ODRŽAVANJE:
ČIŠĆENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACIJA
*�� 4WFUMPTOJ�WSI�TB�PQUJǏLJN�WMBLOPN�

B
� 1PUPQJUF�QPUQVOP�VSPOJUF�TWFUMPTOJ�WSI�V�UFǏOPTU�[B�EF[JOGFLDJKV�QPWSÝJOB�
(rastvor sapuna i vode).

C
� 1PTMF����NJOVUB
�PǏJTUJUF�ǏFULJDPN�[B�ǏJÝǎFOKF�JOTUSVNFOBUB�TWV�QSMKBWÝUJOV�
c) Isperite sve delove toplom vodom.

**�� 4WFUMPTOJ�WSI�TB�PQUJǏLJN�WMBLOPN���TUFSJMJ[BDJKB�
B
� 4UFSJMJÝJUF�V�QBSOPN�BVUPLMBWV�QPNPǎV�EFTUJMPWBOF�WPEF�OB�UFNQFSBUVSJ�PE�

132°C (270°F) 20 minuta.
C
� 6�BVUPLMBW�OFNPKUF�EPEBWBUJ�IFNJKTLF�SBTUWPSF�
D
� /FNPKUF�LPSJTUJUJ�IFNJKTLJ�BVUPLMBW�

***�� ,PNQMFU�[B�PESäBWBOKF�PQUJLF�	CSPK�EFMB������
�o�/BLPO�CSPKOJI�DJLMVTB�TB�
BVUPLMBWPN
�NPHV�TF�QPKBWJUJ�TNFêF�JMJ�TJWF�NSMKF�OB�JTQPMJSBOJN�LSBKFWJNB�
TWFUMPTOPH�WSIB��5P�TV�PTUBDJ�LPKJ�OBTUBKV�UPLPN�DJLMVTB�TVÝFOKB�BVUPLMBWB��
1SFQPSVǏVKF�TF�LPSJÝǎFOKF�LPNQMFUB�[B�PESäBWBOKF�PQUJLF�QPTMF�TWBLJI����DJLMVTB�
BVUPLMBWB��1SJESäBWBKUF�TF�VQVUTUBWB�J[�LPNQMFUB�EB�CJTUF�QPTUJHMJ�PQUJNBMOF�
QFSGPSNBOTF�QPMJNFSJ[BDJKF�

;B�VLMBOKBOKF�UBMPHB�TB�TWFUMPTOPH�WSIB��
· Natopite gazu u alkohol.
· 0CNPUBKUF�HB[V�PLP�PÝUSJDF��
· 5SMKBKUF�TWFUMPTOJ�WSI�PÝUSJDPN�[BÝUJǎFOPN�HB[PN�EPL�OF�TLJOFUF�UBMPH��

Napomena: /JLBEB�OFNPKUF�LPSJTUJUJ�UVQ�JOTUSVNFOU�[B�VLMBOKBOKF�
UBMPHBKFS�ǎF�J[HSFCBUJ�TUBLMP�

*7�� "QBSBU�J�QVOKBǏ�CBUFSJKF���1MBTUJǏOJ�EFMPWJ�TF�NPHV�PǏJTUJUJ�OB�TMFEFǎJ�OBǏJO�
B
� 4WJ�QMBTUJǏOJ�EFMPWJ�TF�NPHV�PCSJTBUJ�QPNPǎV�$BWJ8JQFT��NBSBNJDB
�

QSBUFǎJ�TNFS�OB�BNCBMBäJ��1SFQPSVǏVKV�TF�BNPOJKVN�KFEJOKFOKB�PE�
ǏFUJSJLPNQPOFOUF
�LBP�OQS��$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��J�TMJǏOP�	LPKB�TBESäF�
����BMLPIPMB�JMJ�NBOKF
��

C
� /FNPKUF�LPSJTUJUJ��%FOBUVSJTBOJ�BMLPIPM
�-ZTPM¥
�GFOPM
�TMPäFOF�BNPOJKVN�JMJ�
KPEOF�SBTUWPSF�

D
� 6USMKBKUF�SBTUWPS�OB�QMBTUJǏOF�EFMPWF
�OF�LPSJTUJUF�TQSFK��1B[JUF�EB�UFǏOPTU�OF�
prođe kroz otvore na aparatu.

��013&;��/FNPKUF�QPUBQBUJ�QMBTUJǏOF�EFMPWF�V�SBTUWPSF��6QPUSFCPN�SBTUWPSB�LPKJ�
OJTV�QSFQPSVǏFOJ�NPHV�TF�PÝUFUJUJ�QMBTUJǏOJ�EFMPWJ
�ǏJNF�HBSBODJKB�QSPJ[WPEB�QPTUBKF�
OFWBäFǎB��0WBK�BQBSBU�OJKF�BVUPLMBWBO��

MERE ZA KONTROLU INFEKCIJE

 �013&;��%B�CJ�TF�TQSFǏJMP�VOBLSTOP�[BHBêFOKF
�QSJ�TWBLPK�VQPUSFCJ�USFCB�TUBWJUJ�
KFEOPLSBUOJ�QMBTUJǏOJ�SVLBW�QSFLP�%FNJPlus lampe.

GARANCIJA
,FSS�PWJN�HBSBOUVKF�EB�V�QFSJPEV�PE�USJ�HPEJOF�	��HPEJOB�[B�CBUFSJKF

�PE�EBUVNB�
LVQPWJOF
�PWBK�JOTUSVNFOU�OFǎF�JNBUJ�OFEPTUBUBLB�V�QPHMFEV�NBUFSJKBMB�J�LWBMJUFUB�
J[SBEF
�J�EB�ǎF�[BEPWPMKBWBKVǎF�GVOLDJPOJTBUJ�V[�QSBWJMOV�VQPUSFCV�J�TFSWJTJSBOKF�
%B�CJTUF�SFHJTUSPWBMJ�HBSBODJKV
�QPQVOJUF�SFHJTUSBDJKV�HBSBODJKF�OB�NSFäJ�V�SPLV�PE����
EBOB�PE�EBOB�LVQPWJOF
�OB�MPLBDJKJ�XXX�LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ��6LPMJLP�TUF�LVQJMJ�
WJÝF�JOTUSVNFOBUB
�QPQVOJUF�QP�KFEOV�SFHJTUSBDJKV�[B�TWBLJ�JOTUSVNFOU��4BǏVWBKUF�SBǏVO�
PE�QSPEBWDB��(BSBODJKV�NPäFUF�SFHJTUSPWBUJ�J�QP[JWPN�OB�CSPK������,&33�����	������
537-7123). 

NAVEDENA GARANCIJA JE JEDINA GARANCIJA KOJA SE PRIMENJUJE NA KERR 
130*;70%&��,&33�4&�07*.�*;3*Ǝ*50�0%3*Ǝ&�47*)�%36(*)�("3"/$*+"
�*;3*Ǝ*5*)�
*-*�10%3";6.&7"/*)
�6,-+6Ǝ6+6ƍ*�*�("3"/$*+&�;"�.0(6ƍ/045�53(07*/&�*-*�
PODOBNOSTI ZA ODREĐENU UPOTREBU. ODGOVORNOST KORPORACIJE KERR ZA 
/+&/&�130*;70%&�+&�0(3"/*Ǝ&/"�/"�/"7&%&/&�13"7/&�-&,07&��07*�13"7/*�
-&,07*�13*1"%"+6�*4,+6Ǝ*70�,61$6��,&33�/*�6�,",7*.�0,0-/045*."�/&�4/04*�
0%(0703/045�;"�4-6Ǝ"+/"�*-*�104-&%*Ǝ/"�0À5&ƍ&/+"��07"�("3"/$*+"�4&�/&�
ODNOSI NA OŠTEĆENJE ILI NEDOSTATAK KOJI JE NASTAO KAO REZULTAT KORISNIKOVOG 
/&10À507"/+"�616545"7"�;"�61053&#6�*-*�%36(&�,03*4/*Ǝ,&�(3&À,&�6�
RUKOVANJU ILI ODRŽAVANJU INSTRUMENTA. IAKO KERR NUDI USLUGE POPRAVKE 
INSTRUMENATA I OBEZBEĐUJE REZERVNE DELOVE PO ISTEKU GARANCIJE, KERR 
GARANTUJE ZA RASPOLOŽIVOST TAKVIH USLUGA I REZERVNIH DELOVA SAMO U PERIODU 
OD DVE GODINE NAKON PRESTANKA PROIZVODNJE TOG MODELA INSTRUMENTA.

DODATNI PRIBOR I REZERVNI DELOVI
Broj dela  Svetlosni vrhovi sa optičkim vlaknom
������� � ��NN�[BLSJWMKFOJ�UVSCP�TWFUMPTOJ�WSI
�������� � ���NN�[BLSJWMKFOJ�UVSCP�TWFUMPTOJ�WSI
������� � ���NN�[BLSJWMKFOJ�TWFUMPTOJ�WSI

Broj dela  Zaštita očiju
20816   Štitnik od svetlosti

Broj dela  Dodatni pribor
������� � ,PNQMFU�[B�PESäBWBOKF�PQUJLF
������� � +FEOPLSBUOJ�EJTL�UWSEPǎF
�	QBLPWBOKF�PE���EJTLPWB

�������� � 3VǏOJ�-&%�SBEJPNFUBS

Broj dela  Rezervni delovi
���������� � ,PNQMFU�SF[FSWOJI�EFMPWB
�CBUFSJKB
�%FNJPlus

���������� � ,PNQMFU�SF[FSWOJI�EFMPWB
�QVOKBǏ
�%FNJPlus

921920-1   Komplet rezervnih delova, aparat, DemiPlus

�������� � 6OJWFS[BMOB�VUJǏOJDB�[B�OBQBKBOKF
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DemiPlus�MBNQB�KF�QSFEWJêFOB�[B�VQPUSFCV�V�FMFLUSPNBHOFUOPN�PLSVäFOKV�PQJTBOPN�V�OBTUBWLV��,MJKFOU�JMJ�LPSJTOJL�%FNJPlus MBNQF�USFCB�EB�TF�QPCSJOF�EB�TF�POB�VQPUSFCMKBWB�V�UBLWPN�
PLSVäFOKV�

Smernice i izjava proizvođača – elektromagnetne emisije
TEST EMISIJE NIVO USKLAĐENOSTI ELEKTROMAGNETNO OKRUŽENJE - SMERNICE
3%�FNJTJKF
CISPRA 11

Groupa I DemiPlus�LPSJTUJ�3'�FOFSHJKV�TBNP�[B�TWPK�JOUFSOJ�SBE��4UPHB�TV�3'�FNJTJKF�WFPNB�NBMF�J�NBMB�KF�
WFSPWBUOPǎB�EB�ǎF�EPWFTUJ�EP�TNFUOKJ�V�SBEV�FMFLUSPOTLF�PQSFNF�V�CMJ[JOJ�

3%�FNJTJKF
CISPRA 11

Clasa B

DemiPlus�KF�QPHPEBO�[B�VQPUSFCV�V�TWJN�VTUBOPWBNB
�VLMKVǏVKVǎJ�EPNBǎJOTUWB�J�POF�VTUBOPWF�EJSFLUOP�
QPWF[BOF�OB�KBWOV�OJTLPOBQPOTLV�NSFäV�LPKBTOBECFWB�[HSBEF�JMJ�EPNBǎJOTUWB�

)BSNPOJǏOF�FNJTJKF Clasa A

'MVLUBDJKF�OBQPOB�USFQFSFOKF�FNJTJKB
IEC 60601-3-3

Usklađenost

Smernice i izjava proizvođača – elektromagnetni imunitet
TEST IMUNITETA NIVO USKLAĐENOSTI ELEKTROMAGNETNO OKRUŽENJE - SMERNICE
&MFLUSPTUBUJǏLP�QSBäOKFOKF�	&4%

IEC 61000-4-2

+/-4kV kontakt
+/-8kV vazduh

1PEPWJ�USFCBKV�EB�CVEV�PE�ESWFUB
�CFUPOB�JMJ�LFSBNJǏLJI�QMPǏJDB��"LP�TV�QPEPWJ�QSFLSJWFOJ�TJOUFUJǏLJN�
NBUFSJKBMPN
�SFMBUJWOB�WMBäOPTU�USFCB�EB�J[OPTJ�OBKNBOKF�����

#S[J�FMFLUSJǏOJ�QSFOPT�QSBTBL
IEC 61000-4-4

����L7�[B�MJOJKF�OBQBKBOKB
����L7�[B�VMB[OF�J�J[MB[OF�MJOJKF

,WBMJUFU�FMFLUSJǏOF�FOFSHJKF�WPEB�USFCB�EB�CVEF�LBP�V�UJQJǏOPNQPTMPWOPN�JMJ�CPMOJǏLPN�PLSVäFOKV�

Prenapon
IEC 61000-4-5

����L7�[B�EJGFSFODJKBMOJ�SFäJN
����L7�[B�VPCJǏBKFOJ�SFäJN

,WBMJUFU�FMFLUSJǏOF�FOFSHJKF�WPEB�USFCB�EB�CVEF�LBP�V�UJQJǏOPNQPTMPWOPN�JMJ�CPMOJǏLPN�PLSVäFOKV�

Padovi napona, kratki prekidi i
WBSJKBDJKF�OBQPOB�OB�VMB[OJN�WPEPWJNB�[B�OBQBKBOKF
IEC 61000-4-11

30% UT za 0,5 ciklusa
60% UT za 5 ciklusa
<5% UT za 5 sekundi

,WBMJUFU�FMFLUSJǏOF�FOFSHJKF�WPEB�USFCB�EB�CVEF�LBP�V�UJQJǏOPNQPTMPWOPN�JMJ�CPMOJǏLPN�PLSVäFOKV�
Napomena: U5�KF�OBQPO�OBJ[NFOJǏOF�TUSVKF�QSF�QSJNFOF�OJWPB�UFTUB�

'SFLWFODJKB�FMFLUSJǏOF�FOFSHJKF�	�����)[
�V�NBHOFUOPN�QPMKV
IEC 61000-4-8

3 A/m 'SFLWFODJKB�TUSVKF�V�NBHOFUOPN�QPMKV�USFCB�EB�CVEF�OB�OJWPJNBLBSBLUFSJTUJǏOJN�[B�UJQJǏOP�QPTMPWOP�JMJ�
CPMOJǏLP�PLSVäFOKF�

Provedena RF
IEC 61000-4-6

Emitovana RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz do 80 MHz

10V/m
80 MHz do 2,5 GHz

1SFOPTJWB�J�NPCJMOB�3'�LPNVOJLBDJKTLB�PQSFNB�OF�USFCB�EB�TF�LPSJTUJ�OB�VEBMKFOPTUJ�PE�CJMP�LPH�EFMB�
DemiPlus�JOTUSVNFOUB
�VLMKVǏVKVǎJ�QVOKBǏ�J�LBCM
�NBOKPK�PE�QSFQPSVǏFOF�VEBMKFOPTUJ�LPKB�KF�J[SBǏVOBUB�OB�
PTOPWV�KFEOBǏJOF�LPKB�TF�QSJNFOKVKF�OB�GSFLWFODJKV�QSFEBKOJLB�
+BǏJOB�QPMKB�öLTOJI�3'�QSFEBKOJLB
�LBP�ÝUP�KF�VUWSêFOP�QSFHMFEPN�MPLBDJKF�TB�FMFLUSPNBHOFUOJN�
[SBǏFOKFN
1 USFCB�EB�CVEF�NBOKB�PE�OJWPB�VTLMBêFOPTUJ�OB�TWBLPN�PQTFHV�GSFLWFODJKF�2.
.PäF�EPǎJ�EP�TNFUOKJ�V�CMJ[JOJ�PQSFNF�P[OBǏFOF�TMFEFǎJNTJNCPMPN�

/BQPNFOB����/B����.I[�J�����.I[�QSJNFOKVKF�TF�WFǎJ�PQTFH
/BQPNFOB����0WF�TNFSOJDF�OF�NPSBKV�EB�TF�QSJNFOKVKV�V�TWJN�TJUVBDJKBNB��/B�FMFLUSPNBHOFUOP�ÝJSFOKF�VUJǏF�BQTPSQDJKB�J�SFøFLTJKB�TUSVLUVSB
�PCKFLBUB�J�MKVEJ�

1�+BǏJOB�QPMKB�öLTOJI�QSFEBKOJLB
�LBP�ÝUP�TV�CB[OF�TUBOJDF�[B�SBEJP
�	NPCJMOJ�CFäJǏOJ
�UFMFGPOJ�J�[FNBMKTLJ�NPCJMOJ�SBEJP
�BNBUFSTLJ�SBEJP
�FNJUPWBOKF�OB�".�J�'.�GSFLWFODJKJ�J�57FNJUPWBOKF�OF�NPäF�TF�UFPSFUTLJ�QSFDJ[OP�QSFEWJEFUJ��;B�QSPDFOV�
FMFLUSPNBHOFUOPH�PLSVäFOKB�VTMFE�öLTOJI�3'�QSFEBKOJLB
�QPUSFCOP�KF�QSFHMFEBUJ�MPLBDJKV�TB�FMFLUSPNBHOFUOJN�[SBǏFOKFN��"LP�J[NFSFOB�KBǏJOB�QPMKB
�OB�NFTUV�OB�LPN�TF�LPSJTUJ�%FNJPlus�JOTUSVNFOU
�QSFNBÝVKF�OBWFEFOF�3'�OJWPF�VTLMBêFOPTUJ
�
QPUSFCOP�KF�EB�TF�%FNJPlus�JOTUSVNFOU�OBEHMFEB�LBLP�CJ�TF�QSPWFSJMP�EB�MJ�JTQSBWOP�SBEJ��"LP�TF�QSJNFUF�OFQSBWJMOPTUJ�V�SBEV
�QPUSFCOP�KF�EB�TF�%FNJPlus instrument premesti.
2�6�SBTQPOV�GSFLWFODJKF�PE�����,I[�EP����.I[
�KBǏJOF�QPMKB�USFCB�EB�CVEV�NBOKF�PE����7�N�

DemiPlus�JOTUSVNFOU�KF�QSFEWJêFO�[B�VQPUSFCV�V�FMFLUSPNBHOFUOPN�PLSVäFOKV�V�LPKFN�TF�LPOUSPMJÝV�TNFUOKF�FNJUPWBOF�3'�GSFLWFODJKF��,MJKFOU�JMJ�LPSJTOJL�%FNJPlus�BQBSBUB�NPäFQPNPǎJ�V�TQSFǏBWBOKV�FMFLUSPNBHOFU-
OJI�TNFUOKJ�J[NFêV�QSFOPTOF�J�NPCJMOF�3'�LPNVOJLBDJKTLF�PQSFNF�	QSFEBKOJLB
�J�%FNJPlus�BQBSBUB
�LBP�ÝUP�KFQSFQPSVǏFOP�V�OBTUBWLV
�QSFNB�NBLTJNBMOPK�J[MB[OPK�TOB[J�LPNVOJLBDJKTLF�PQSFNF�

Preporučene udaljenosti između prenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i instrumenta DemiPlus

Maksimalna emitovana snaga predajnika

W

Udaljenost prema frekvenciji
m

150 KHz do 80Mhz
d = 0,4√P

80 MHz do 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz do 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

;B�QSFEBKOJLF�TB�NBLTJNBMOPN�TOBHPN�LPKJ�OJTV�OBWFEFOJ
�QSFQPSVǏFOB�VEBMKFOPTU�d�V�NFUSJNB�	N
�NPäF�EB�TF�PESFEJ�OB�PTOPWV�KFEOBǏJOF�QSJNFOKJWF�OB�GSFLWFODJKVQSFEBKOJLB
�HEKF�KF�P�NBLTJNBMOB�J[MB[OB�TOBHB�QSFEBKOJLB�V�WBUJNB�	8

�
QSFNB�QSPJ[WPêBǏV�QSFEBKOJLB�
/BQPNFOB����/B�GSFLWFODJKJ�PE����.I[�J�����.I[
�QSJNFOKVKF�TF�WFǎB�VEBMKFOPTU�[B�WFǎJ�PQTFH�GSFLWFODJKF
/BQPNFOB����0WF�TNFSOJDF�OF�NPSBKV�EB�TF�QSJNFOKVKV�V�TWJN�TJUVBDJKBNB��/B�FMFLUSPNBHOFUOP�ÝJSFOKF�VUJǏF�BQTPSQDJKB�J�SFøFLTJKB�TUSVLUVSB
�PCKFLBUB�J�MKVEJ�
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TÜRKČE

DemiPlus L.E.D Sertleştirme Işığı 
Kullanım El Kitabı
ABD’DE IMAL EDILMIŞTIR

AÇIKLAMA
DemiPlus L.E.D. (Işık Yayan Diyot) ışıkla sertleştirme aleti, dişçilikte profesyonel kişiler 
tarafından ışıkla sertleşebilen maddelerin polimerizasyonunda kullanılan görsel bir 
ışıkla sertleştirme aletidir.

ÖNEMLİ:�,VMMBONBEBO�ÚODF�QJMMFS�UBN�PMBSBL�ǵBSK�FEJMNFMJEJS��1ƞ-	-&3
ƞ/�Ƶ"3+�
&%ƞ-.&4ƞ�CÚMàNàOF�CBL�O��
ƞÎJOEF�LVMMBO�D�O�O�TFSWJT�ZBQBCJMFDFǘJ�QBSÎB�ZPLUVS��1JMMFSJ�BÎNBZ�O�WFZB�QJMMFSMF�
oynamayın. 

TEKNİK ÖZELLİKLER VE DONANIM SINIFI
""�,BZOBL�CBǘMBOU�T�� 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

Güç Girişi: 12VA, nominal

Donanım sınıfı:

Sınıf II  

Güvenlik: IEC 60601-1

EMC (Elektro Manyetik Uyumluluk): IEC 60601-1-2

Elektrik çarpmasından korunma:

BF Tipi  

Sıvı girişinden korunma: IXP0 (normal donanım)

  ±BM�ǵU�SNB�

Kesintisiz çalışan hasta uygulaması, görev 
EFWSJ����TBOJZF�"±*,���EBLJLB�,"1"-*�

ÇALIŞMA ORTAMI
NOT: #V�àSàOà�ZBO�D��BOFTUF[JL�CJS�LBS�ǵ�N�ZB�EB�PLTJKFO�ZB�EB�B[PU�PLTJU�HJCJ�PLTJEBO�
maddelerle birlikte kullanırken dikkatli olun.
r� 0SUBN�4�DBLM�ǘ������$�JMF����$�	���'�JMF�����'
�

r� #Bǘ�M�OFN������JMF����
�ZPǘVOMBǵNB[

· Atmosfer basıncı: 0,5 atm ila 1,0 atm (500 hPa ila 1060 hPa)

TAŞIMA VE SAKLAMA ORTAMI
r� 0SUBN�4�DBLM�ǘ�������$������$�	���'�������'


r� #Bǘ�M�OFN�����������

· Atmosfer basıncı: 0,5 atm ila 1,0 atm (500 hPa ila 1060 hPa)

r� 1JM�QFSGPSNBOT���&M�BMFUJ�UBN�ǵBSK�PMNVǵ�QJMMF����
�CFǵ�TBOJZFMJL�TFSUMFǵUJSNFMFS�
yapabilir.

· Pili aşırı-akımdan koruma: Elektronik ve Tekrar Ayarlanabilir çoklu sigorta

· Işık Yayan Diyotlar: Dört LED’lerden oluşan bir dizi bir substrat üzerine takılmıştır.

r� ;JSWF�Î�L�ǵ�EBMHB�CPZV�BSBM�ǘ�������������OBOPNFUSF

· Ana çıktı: 1,100 mW/cm2

· Standart ışık kılavuzu/kılavuzları: Parça Numarası 902495, 13 mm ila 8 mm 
Uzatılmış Işık Kılavuzu

Birim el aleti boyutları: Uzunluk: 9,25 inç (23,5 cm); Genişlik: 1,2 inç (2,9 cm)

Şarj aletin ebatları: Uzunluk: 6,0 inç (16,0 cm); Genişlik: 4,63 inç (11,1 cm)

Birim ağırlığı: &M�BMFUJ�WF�QJM��
��P[�	����H
��1JM�ƵBSK�"MFUJ���
��P[�	����H


SEMBOLLER

Dikkat, birlikte gelen belgelere danışın:     

DC gücü:    

Atık Elektrik ve Elektronik Ekipman (WEEE):     

GÜVENLİK ÖNLEMLERİ 
t� 'JCFS�PQUJL��ǵ�L�L�MBWV[V�TUFSJM�EFǘJMEJS�WF�IBTUBZMB�UFNBT�FUNFEFO�ÚODF�TUFSJMJ[F�

FEJMNFMJEJS��4UFSJMJ[BTZPO�UBMJNBUMBS��JÎJO�#",*.��5&.ƞ;-&.&�%&;&/'&,5&�&5.&�
45&3ƞ-ƞ;&�&5.&�CÚMàNàOF�CBL�O�

t� *ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�BMFUJ�ZàLTFL�Î�LU�M��TFSUMFǵUJSNF�FOFSKJTJ�NFZEBOB�HFUJSJS��½ODFEFO�
LVMMBO�MBO�FLJQNBOB�HÚSF��ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�FOFSKJTJOEF�CFMJSHJO�CJS�BSU�ǵ�NFZEBOB�
HFMNFTJ�NàNLàOEàS��"ǵBǘ�EB�ZFS�BMBO�ÚOMFNMFSJ�WF�JǵMFNMFSJ�VZHVMBNBO�[�ÚOFNMJEJS�
t�� *ǵ�ǘ��LPSVNBT�[�EJǵFUJOF�WFZB�DJMEF�EPǘSVEBO�LPZNBZ�O�WFZB�ZÚOFMUNFZJO�
t�� 4FSUMFǵUJSNF�UFLOJLMFSJOJ
�TFSUMFǵUJSNF�FOFSKJTJOEFLJ�BSU�ǵB�HÚSF�BZBSMBZ�O��
t�� #V�TFSUMFǵUJSNF�CJSJNJOEFO�ZBZ�MBO��ǵ�ǘB�EPǘSVEBO�CBLNBZ�O��#V�BMFUJ�

kullanıcı, yardımcı ve hasta için uygun bir göz koruyucu olmadan 
LVMMBONBZ�O��6ZHVO�HÚ[�LPSVNBT��JÎJO�",4&46"3-"3�7&�%&ƗƞƵ5ƞ3.&�
1"3±"-"3*�CÚMàNàOF�CBL�O�

t�� *ǵ�ǘB�IBTTBTJZFU�SFBLTJZPOV�ÚZLàTàOF�TBIJQ�WFZB��ǵ�ǘB�IBTTBTJZFU�ZBSBUBO�
JMBÎMBS�LVMMBOBO�LJǵJMFS
�CV�CJSJNEFO�Î�LBO��ǵ�ǘB�NBSV[�LBMNBNBM�E�S�

t� /PU��#V�àSàOà�ZBO�D��BOFTUF[JL�CJS�LBS�ǵ�N�ZB�EB�PLTJKFO�ZB�EB�B[PU�PLTJU�HJCJ�
oksidan maddelerle birlikte kullanırken dikkatli olun.

t� 5àN�%FNFUSPO�NPEFMMFSJ�"#%
�,BOBEB�WF�"WSVQB�àMLFMFSJ�EBIJM
�HàWFOMJ�WF�
FULJMJ�EJǵ�VZHVMBNBMBS��JÎJO�UàN�EàOZBEBLJ�FMFLUSJL�HàWFOMJǘJ�TUBOEBSUMBS�O��
karşılayacak şekilde tasarlanmıştır.

t� %FNJPlus , EMC ile ilgili olarak özel önlemlerin alınmasını gerektirmektedir ve bu 
L�MBWV[EB�EBIJM�FEJMNJǵ�PMBO�&.$�JMF�JMHJMJ�PMBSBL�3FICFS�WF�ƞNBMBUÎ��#FZBO�OEB�ZFS�
alan kurallara uygun olarak kurulmalı ve kullanılmalıdır.

t� 5Bǵ�OBCJMJS�WF�NPCJM�3'�LPNàOJLBTZPO�FLJQNBOMBS��%FNJPlus’ı etkileyebilir. Bu el 
kitabında yer alan, EMC için Öneriler ve Üreticinin Bildirisine danışın.

t� 6[VO�Z�MMBS�CPZVODB�%FNJPlus�àSàOàOEFO�PMBǘBOàTUà�IJ[NFU�BMBDBǘ�O�[EBO�FNJOJ[��
Bununla beraber, gelecekte bir gün bu ürünü imha etmeniz gerekecektir. O gün 
HFMEJǘJOEF
�ÎFWSF�TFT�HFSJ�EÚOàǵàN�EFWSFTJ�JÎJO�àSàOà�PSJKJOBM�BNCBMBK�OEB�,FSS�F�
JBEF�FUNFOJ[J�ÚOFSJSJ[��,FSS�àSàOàO�JBEFTJ�JMF�JMHJMJ�OBWMVO�àDSFUJOJ�ÚǘSFONFLUFO�
mutlu olacaktır. Ayrıntılar için lütfen satış temsilcinizi arayınız. Atık Elektrik ve 
Elektronik Ekipman (WEEE) Yönergesi atık elektrik ve elektronik ekipmanların 
ayrılmamış belediye atıkları olarak imhasını yasaklamakta ve bu ürünlerin 
ayrı olarak geri dönüşüm için toplanmalarını ve atılmalarını talep etmektedir. 
&MFLUSJL�WF�FMFLUSPOJL�FLJQNBOMBSEB�UFIMJLFMJ�NBEEFMFS�PMBCJMJS�WF�UPQSBǘB�WF�
yer altı sularına sızıntı meydana gelmesine mani olacak şekilde tasarlanmış 
UPQSBLMB�EPMVN�UFTJTMFSJOEF�JNIB�FEJMNFEJLÎF�CV�NBEEFMFS�JOTBO�TBǘM�ǘ�OB�WF�
ÎFWSFZF�UFIMJLF�BS[�FEFCJMJS��#V�BU�ǘ�O�VZHVO�CJS�ǵFLJMEF�JNIB�FEJMNFTJ�JMF�TÚ[�
LPOVTV�àSàOàO�UFLSBS�LVMMBO�MBCJMJSMJMJǘJOF
�HFSJ�EÚOàǵàNàOF�WF�EJǘFS�JZJMFǵUJSNF�
çalışmalarına katkıda bulunmuş, ve ayrıca en yerel seviyeden klirlenmeyi önlemiş 
olacaksınız. 

    
NOT: Şekildeki ebatlar minimum hasta ortamı temsil etmektedir (1.5 metre). DemiPlus�ǵBSKÚS�CB[��CV�IBTUBO�O�CVMVOEVǘV�
ortama yakın yerde saklanmamalıdır.

BİRLEŞTİRME/KURMA
Kutuda bulunanlar:
Adedi  "±*,-"."
 1  DemiPlus ışıkla sertleştirme el aleti
 1  Koruyucu Işık Kalkanı
���� 5BL�MBCJMJS�HàÎ�TBǘMBZ�D�
���� 1JM�ǵBSKÚSà
 1  Pil Paketi
 1  Kullanım El Kitabı
 1  Demi/DemiPlus tek kullanımlık bariyer

KULLANIM
1ƞ-�Ƶ"3+½3Ã�1ƞ--&3
1JM�QBLFUJ�-JUZVN�ƞZPO�IàDSFMFS�JÎFSNFLUFEJS��:FOJ�QJM�QBLFUJ�BMFUJ�LVMMBONBZB�
CBǵMBNBEBO�ÚODF����TBU�TàSFZMF�ǵBSK�FEJMNFMJEJS��
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ADAPTÖRÜ GÜÇ SAĞLAYICIYA TAKIN
(àÎ�LBZOBǘ�
�OPNJOBM����7������7�"$�JMF�ÎBM�ǵBO�FWSFOTFM�HJSJǵMJ�CJS�àOJUFEJS��NOT: Pil 
ǵBSK�DJIB[�OB�HàÎ�WFSNFL�JÎJO�ZBMO�[DB�,FSS�JO�TBǘMBE�ǘ��HàÎ�LBZOBLMBS��	QBSÎB�OVNBSBT��
921656)  DemiPlus�JMF�CJSMJLUF�LVMMBO�MNBM�E�S��ƵFLJM���WF���UF�HÚTUFSJMEJǘJ�HJCJ�JLJ�UàS�HàÎ�
LBZOBǘ��WBSE�S��#V�HàÎ�LBZOBLMBS��HÚSàOàǵ�CBL�N�OEBO�CJSB[�GBSLM�E�S
�BODBL�FMFLUSJL�WF�
mekanik bakımlardan aynı şekilde çalışır.

I. Uygun adaptörü (Şekil 2 ve 3’te gösterilmiştir) seçin. Uygulamaları şöyledir:
· 120V ABD - Tip A 
· Avrupa - Tip C 
r� ƞOHJMUFSF���5JQ�(�
· Avustralya - Tip I 

**�� )FS�BEBQUÚSàO�BZS�DB�HàÎ�LBZOBǘ��à[FSJOEF�CVMVOBO�UFTQJU�NBOEBM�OB�UBL�M��CJS�
yuvası vardır.

***�� 4Ú[�LPOVTV�ZVWBZ��HàÎ�LBZOBǘ�OB�ZÚOMFOEJSEJLUFO�TPOSB
�BEBQUÚSàO�à[FSJOEFLJ�
Î�L�OU�MBS�HàÎ�LBZOBǘ��à[FSJOEF�LFOEJMFSJOF�LBSǵ�M�L�HFMFO�ZVWBMBSMB�BZO��IJ[BZB�
HFMNFTJ�JÎJO�BEBQUÚSà�HàÎ�LBZOBǘ�O�O�à[FSJOF�ZFSMFǵUJSJO�

*7�� "EBQUÚSàO�IFS�JLJ�VDVOV�BǵBǘ��EPǘSV�CBTU�SBSBL�	ƵFLJM��

�CJS�LMJL�TFTJ�EVZVMBOB�
LBEBS�WF�BEBQUÚS�ZFSJOF�LJMJUMFOFSFL�PUVSVODBZB�LBEBS�BEBQUÚSà�HàÎ�LBZOBǘ�O�O�
içine kaydırın. NOT: ,VSVMVN�T�SBT�OEB�BEBQUÚSàO�BǵBǘ��EPǘSV�CBTU�S�MNBT��JMF�
UàN�Î�L�OU�MBS�O�HàÎ�TBǘMBZ�D��à[FSJOEFLJ�UFTQJU�NBOEBM��UBSBG�OEBO�UVUVMNBT��
garanti edilmiş olur. Adaptör gevşek görünüyorsa, adaptörü çıkarıp yeniden 
takın. 

7�� ƵFLJM��
�HàÎ�LBZOBǘ�OEBLJ�ZFSJOF�HJSFSFL�LJMJUMFONJǵ�PMBO�BEBQUÚSà�
göstermektedir.

7*�� "EBQUÚSà�HàÎ�TBǘMBZ�D�EBO�Î�LBSUNBL�JÎJO
�UFTQJU�NBOEBM�EàǘNFTJOF�CBT�O�	��

�
BEBQUÚSà�HàÎ�TBǘMBZ�D�EBO�V[BLMBǵU�SBSBL�ZBOB�LBZE�S�O�WF�BEBQUÚSà�Î�LBSU�O�

VII. Kullanılmayan adaptörleri daha sonra kullanmak üzere saklayın.

PİLİ ÇUBUĞUN İÇİNE TAKIN
*�� 1JM�ÎVCVǘVO�à[FSJOF�BODBL�UFL�CJS�ZÚOEF�ZFSMFǵFCJMFDFLUJS��±VCVǘB�QJMJ�UBLNBLUB�

zorluk çekiyorsanız, o zaman zorlamayın. 

**�� 1JMJ�	ƵFLJM��
�HFOJǵ�Eà[�ZFSJ�	��
�BOBIUBSMBS�O�CVMVOEVǘV�ÎVCVǘVO�ZBO�OB�EPǘSV�
gelecek şekilde yerleştirin.

***�� #JS�LMJL�TFTJ�EVZVMBOB�WF�QJM�ZFSJOF�PUVSVQ�LJMJUMFOFOF�LBEBS�QJMJ�WF�ÎVCVǘV�CJSMJLUF�
kaydırın.

IV. Pili çıkartmak için (Şekil 6), pilin her iki yanındaki dokulu girintilere (2.) basın ve 
kaydırarak pili dışarı çıkartın.

PİLİN (LERİN) ŞARJ EDİLMESİ
(àÎ�TBǘMBZ�D�Z��ǵBSK�BMFUJO�UBCBO�OB�UBL�O��4PLFU�BǵBǘ�EB�HÚTUFSJMEJǘJ�HJCJ�ǵBSK�DJIB[��
tabanının arka tarafında (Şekil 7) bulunmaktadır.
I. (àÎ�TBǘMBZ�D�Z��CJS�FMFLUSJL�QSJ[JOF�UBL�O�

II. 1JMJ�WF�WFZB�TFSUMFǵUJSNF�CJSJNJOJ�QJMMF�CJSMJLUF�BǵBǘ�EB�HÚTUFSJMFO�QJM�ǵBSK�DJIB[�O�O�
açık yer(ler)ine yerleştirin.
a. ƵBSK�DJIB[�
�BZO��[BNBOEB�JLJ�QJMJO�ZB�EB�ÎVCVLMBS�O�	GBSLM��ǵBSK�

EVSVNMBS�OEB
�IFS�IBOHJ�CJS�LPNCJOBTZPOVOV�ǵBSK�FEFCJMJS�
b. ƵBSK�DJIB[��UBCBO�O��LVǵBUBO�ZBOBO�IBMLBMBS�	ƵFLJM��
���
�BǵBǘ�EB�

UBO�NMBOE�ǘ��HJCJ�IFS�CJS�QJMJO�ǵBSK�EVSVNVOV�HÚTUFSJS�
· :FǵJM��ǵ�L�QJM�ǵBSK�PMEV�
· 4BS���ǵ�L�QJM�ǵBSK�FEJZPS
· :BO�Q�TÚOFO�4BS��*ǵ�L�	QJMMF�ZBEB�ǵBSKÚSEFLJ�XBOE�JMF
���#JS�IBUB�

PMEVǘVOV�HÚTUFSJS��-àUGFO�.àǵUFSJ�)J[NFUMFSJOJ�BSBZ�O�

NOT:�&ǘFS�QJM�PEB�T�DBLM�ǘ�OEBO�EàǵàLTF
�P�[BNBO�QJMJO�PEB�T�DBLM�ǘOB�HFMNFTJOF�J[JO�
WFSJO�WF�UFLSBS�EFOFZJO��BLTJ�UBLEJSEF
�QJMJ�EFǘJǵUJSJO��
1JM�QBLFUJ�ÚNSà������UBN�ǵBSK�UFLSBS�ǵBSK�EFWSFMFSJ��±�L�ǵ���
��7PMU�OPNJOBM�!��
�"�)�
kapasite.
1ƞ-ƞ/�"5*-."4*��1JM�QBLFUJOEF�CJS�-JUZVN�JZPO�	-J�JPO
�QJM�CVMVOVS��1JMMFSJ
�VMVTBM
�FZBMFU�
ve yerel kurallara göre atın ya da geri kazandırın.

ÖNERİLEN IŞIKLA SERTLEŞTİRME SÜRESİ
DemiPlus�ZàLTFL�SBOE�NBOMB�ÎBM�ǵBO�CJS��ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�BMFUJEJS��,FSS�UFTUJ�BǵBǘ�EB�
tanımlanan ışıkla sertleştirme sürelerine işaret etmektedir:

Materyal ÖNERİLEN IŞIKLA 
SERTLEŞTİRME SÜRESİ

ÃOJWFSTBM�LPNQP[JU�UPOMBS��"��WF�EBIB�BÎ�ǘ��	��NN�EFSJOMJL
 5 saniye

Üniversal kompozit tonları A3,5 ve daha koyusu. 10 saniye

#BǘMBZ�D��NBEEFMFS
�àOJWFSTBM�SFÎJOF�MÚLJO�ZBQ�ǵU�S�D�MBS�WF�
kendi-kendine aşındırıcı maddeler, kendi-kendine yapışan 
yapıştırıcılar

5 saniye

NOT: Tam bir sertleşme elde edilmesini garanti etmek için ışıkla sertleştirme 
kapasitesinin bir Sertlik Diski yardımıyla test edilmesi önemle önerilir.
El aleti: DemiPlus�QJMJ�EFǘJǵUJSJMNFEFO�UàN�CJS�HàO�CPZVODB�LVMMBO�MBCJMJS��5BN�ǵBSK�
PMNVǵ�CJS�QJM����
�CFǵ�TBOJZFMJL�TFSUMFǵUJSNF�TBǘMBZBDBLU�S�

DemiPlus  ışıkla sertleşebilen dişçilik maddelerinin polimerizasyonunda kullanılan çubuk 
ǵFLMJOEF��ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�ZBQBO�CJS�BMFUUJS�WF�UFLSBS�ǵBSK�FEJMFCJMFO�CJS�-JUZVN�JZPO�QJM�
paketiyle çalıştırılır. 
NOT: :FOJ�PMEVǘVOEB�QJM�QBLFUJ
�%FNJPlus  Işıkla Sertleştirme cihazı kullanılmadan önce 
ǵBSK�FEJMNFMJEJS��#V�BMFU�QSPQSJZFUFS�1FSJZPEJL�4FWJZF�)BSFLFUJ�	1-4
�LVMMBO�S
�QBUFOUJ�IFOà[�
askıdadır. PLS önceden tespit edilmiş bir baz seviyeden gelen çıkış gücü ile daha kısa bir 
süre için, ama daha yüksek bir seviyede sabit periyodik bir düzende çalışan bir devredir. 
1-4�UFLOPMPKJTJ�Bǵ�S���T�ONBZB�OFEFO�PMNBEBO�EBIB�I�[M�
�EBIB�EFSJO�TFSUMFǵNF�TBǘMBS��

DEMIPlus PARÇALARI VE KONTROLLERİ
"ǵBǘ�EB�ZFS�BMBO�QBSÎBMBS�TFSUMFǵUJSNF�QSPTFTJ�	ƵFLJM��
�T�SBT�OEB�PQFSBUÚS�UBSBG�OEBO�
kullanılır:
I. Işıkla Sertleştirme Modu LED’leri (1.) Üç LED, üç sertleştirme modunu temsil 

FEFS��CVOMBS�TPMEBO�TBǘB�BǵBǘ�EBLJ�HJCJEJS����TBOJZF
����TBOJZF�WF����TBOJZFMJL�
devirler.

II. Mod Seçme Anahtarı (2.) #V�BOBIUBSB�CBT�ME�ǘ�OEB�BMFU�T�SBT�ZMB�àÎ��ǵ�LMB�
sertleştirme modu arasında gidip gelecektir. Birim Uyku modundaysa, bu 
BOBIUBSB�CBT�ME�ǘ�OEB�CJSJN�TPO�LVMMBO�MBO��ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�NPEVOEB�
uyanacaktır.

III. Tetikleme Anahtarı (3.) #V�BOBIUBS�CBT�ME�ǘ�OEB�	WF�TFSCFTU�C�SBL�ME�ǘ�OEB
�
seçilen ışıkla sertleştirme devresi başlatılmış olur. Birim Uyku modundaysa, 
CV�BOBIUBSB�CBT�ME�ǘ�OEB�CJSJN�TPO�LVMMBO�MBO��ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�NPEVOEB�
uyanacaktır. 

IV. Pil Gücü LED (4.) #V�-&%�BǵBǘ�EB�UBO�NMBOE�ǘ��ǵFLJMEF�QJMJO�ǵBSK�EVSVNVOV�
gösterir: 
B
� &ǘFS��ǵ�L�yanmıyorsa, pil ya ŞARJ OLMUŞ�EVSVNEBE�S�ZB�EB�CJSJN�i6:,6w�

modundadır.
C
� &ǘFS��ǵ�L�TBS��JTF
�QJMJO�ǵBSK��%ÃƵÃ,5Ã3�� 

NOT:4FSUMFǵUJSNF��ǵ�ǘ��CV�NPEEBZLFO�OPSNBM�ÎBM�ǵBDBLU�S��#JS�TPOSBLJ�
NàTBJU�CJS�[BNBOEB�QJMJ�UFLSBS�ǵBSK�FEJO�

D
� &ǘFS��ǵ�L�L�SN�[��SFOLUFZTF
�P�[BNBO�QJM�%&Ƶ"3+�PMNVǵUVS�	QJM�CJUUJ
�WF�UFLSBS�
ǵBSK�FEJMNFTJ�HFSFLFDFLUJS��

4FSUMFǵUJSNF�EFWSFMFSJ�LFTJMNFEJǘJ�UBLEJSEF
CJS�EFWSF�T�SBT�OEB�QJMJO�WPMUBK��ÚMà�QJM�
WPMUBK�FǵJǘJO�BMU�OB�EàǵTF�CJMF
�TFSUMFǵUJSNF�EFWSFTJ�UBNBNMBO�S�WF�QJMJO�EVSVNV�
gösteren LED sertleştirme devresi tamamlanana kadar kırmızıya dönmez. 

V. Lityum-İyon Pil Paketi (5.)*ǵ�LMB�TFSUMFǵUJSNF�ÎVCVǘVOB�HàÎ�WFSNFLUF�
kullanılır. Girintilere basarak ve çıkan pili serbest bırakarak çıkartılabilir.

VI. Işık Kılavuz Takımı (6.) Işıkla Sertleştirme LED ‘in bu parçanın ucundan 
yayılarak dışarı çıkacaktır.*

VII. Işık Kalkanı (7.) Kalkan alet çalışırken Işık Kılavuzundan yayılan ışıktan 
kullanıcının gözlerini korur.

��'BSLM��SBOE�NBOMB�ÎBM�ǵBCJMFO�EJǘFS��ǵ�L�L�MBWV[MBS��%FNJPlus için de kullanıma 
sunulmuştur.
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DEMIPlus IŞIKLA SERTLEŞTİRME ALETİN ÇALIŞMA DURUMLARI
±VCVL�LVMMBO�ME�ǘ�OEB�àÎ�BZS��ÎBM�ǵU�SNB�EVSVNV�WBSE�S��

I. Boşta: *ǵ�LMB�4FSUMFǵUJSNF�WFZB�6ZLV�NPEVOEB�EFǘJMTF�CJSJN�#PǵUB�E�S�WF�QJM�Ƶ"3+�
OLMUŞ veya DÜŞÜK’tür. Kullanıcı mod anahtarına basarak 5 saniye, 10 saniye 
veya 20 saniyelik ışıkla sertleştirme modları arasında dolaşabilir. Alet Boşta 
konumundayken ışıkla sertleştirme devreleri de başlatılmış olur. 

II. Sertleştirme: Bir Işıkla Sertleştirme devresi alet Boşta iken tetikleme anahtara 
basarak ve serbest bırakılarak çalıştırılır. Işıkla Sertleştirme Modu LED’lerinin 
HÚTUFSEJǘJ�EVSVNB�CBǘM��PMBSBL���TBOJZF
����TBOJZF�WFZB����TBOJZFMJL�CJS�EFWJS�
CBǵMBZBDBLU�S��4FSUMFǵUJSNF�ÎFWSJNJ�CBǵMBU�ME�ǘ�OEB
�4FSUMFǵUJSNF�*ǵ�ǘ��-&%�BÎ�M�S�
WF�CJS�TFT�UPOV�EVZVMVS��)BOHJ�NPEVO�TFÎJMNJǵ�PMEVǘVOB�CBǘM��PMBSBL
�EFWSF�TPOB�
FSFOF�LBEBS�TFT�UPOV�IFS�CFǵ�TBOJZFEF�CJS�EVZVMBDBL
�TPOB�HFMJOEJǘJOEF�EBIB�
uzun süreli bir ses tonu duyulacaktır.  
NOT: Bir Işıkla Sertleştirme devresi sırasında ikinci bir defa Tetikleme Anahtara 
CBT�ME�ǘ�OEB�*ǵ�LMB�4FSUMFǵUJSNF�EFWSFTJ�EFSIBM�ÎBM�ǵNBT�O��EVSEVSVS�WF�EFWSF�
CBǵMBE�ǘ�OEBO�CFSJ�IFS�OF�LBEBS�TàSF�HFÎNJǵ�PMTB�CJMF�TPO�CJS�UPO�TFTJ�EVZVMVS�
	CJS�*ǵ�LMB�4FSUMFǵUJSNFw�EFWSFTJ�T�SBT�OEB�.PE�4FÎNF�"OBIUBS�OB�CBT�ME�ǘ�OEB�IFS�
hangi bir etki meydana gelmez).

III. Uyku: DemiPlus  yaklaşık 8 dakika işlem yapılmazsa, pil ömrünü korumak için 
6ZLV�NPEVOB�HJSFS��"MFU�#PǵUB�NPEVOEBZLFO
�HFSFLUJǘJOEF�NPE�BOBIUBS�OB�ZB�
da tetikleme anahtarına bir kez basıldıktan sonra Uyanma moduna geçebilir. 
Alet son seçilmiş ışıkla sertleştirme modunda çalışmaya başlayacaktır. Modlar 
arasında gidip gelmek yada bir ışıkla sertleştirme devresi başlatmak için mod 
yada tetikleme anahtarlarına basılabilir. Alet Uyku modundayken, tüm LED’ler 
LBQBO�S�WF�TFSUMFǵUJSNF��ǵ�ǘ��EBIB�EàǵàL�CJS�HàÎ�EVSVNVOB�HJSFS��1JM�FM�BMFUJOEF�
UBL�M��PMTVO�ZB�EB�PMNBT�O
�QJM�ÚNSà�	FǘFS�ǵBSK�PMNBEBO�C�SBL�M�STB�WF�UBN�ǵBSK�
olduktan sonra kullanılmazsa) yaklaşık 6 ay kadardır.

DEMIPlus IŞIKLA SERTLEŞTİRME ÇUBUĞUNUN ÇALIŞTIRILMASI
I. Mod Seçme Anahtarına (Şekil 9, 1.) basarak istenilen ışıkla sertleştirme modunu 

seçin.

**�� *ǵ�L�,�MBWV[VOV�	��
�EJǵMFSJO�à[FSJOF
�PMBCJMEJǘJODF�ZBL�O
�BODBL�EPLVONBZBDBL�
şekilde yerleştirin. Tetikleme Anahtarına basıp serbest bırakın (3.). Daha önceden 
UBO�NMBOE�ǘ��HJCJ�BMFU���TBOJZFMJL�BSBMBSMB�CJS�UPO�TFTJ�WFSFDFLUJS��

BAKIM:
TEMİZLEME/DEZENFEKTE ETME/STERİLİZE ETME
I. Fiber-Optik Işık Kılavuzu:

a) Işık kılavuzunu kirli olmayan bir temizlik solüsyonun yüzeyine daldırın/iyice 
ıslatın (sabun ve su temizlik solüsyonu).

b) 10 dakika sonra, kalıntı madde gözden kaybolana kadar bir temizleme 
fırçasıyla fırçalayın.

c) Tüm parçaları ılık suyla durulayın.

II. Fiber-Optik Işık Kılavuzu - Sterilizasyon:
a) 20 dakika süreyle 270°F (132°C) bir sıcaklıkta distile su kullanarak bir buhar 

otoklavında sterilize edin.
b) Otoklava kimyasal solüsyonlar ilave etmeyin.
c) Bir kimyasal otoklav kullanmayın.

III. Optik Bakım Kiti (PN 21042)  - Birkaç defa otoklav devresinin ardından, ışık 
L�MBWV[VO�DJMBMBOBO�VÎMBS�OEB�LBIWF�SFOHJ�ZBEB�HSJ�SFOLUF�CJS�SFOL�EFǘJǵJNJ�
meydana gelecektir. Bu, otoklav kurutma devri sırasında oluşan bir birikimdir. Optik 
Bakım Kitin her 50 otoklav devresi sonunda kullanılması önerilir. Takımla birlikte 
gelen işlemlerin uygulanması, en iyi ışıkla sertleştirme performansına yardım eder.

Işık kılavuzun ucuna yapışan kompozit maddeyi temizlemek için: 
· Gazlı bezi alkole batırın.
· (B[M��CF[J�CJS�U�SBǵ�C�ÎBǘ�O�FSUBG�OB�TBS�O��
· ,PNQP[JU�NBEEF�UFNJ[MFOFOF�LBEBS�HB[M��CF[MF�LPSVOBO�U�SBǵ�C�ÎBǘ��JMF��ǵ�L�

kılavuzun ucunu ovarak temizleyin. NOT: 
 Asla kör bir aletle kompozit maddeyi temizlemeye çalışmayın çünkü cam 
çizilebilir.

*7�� &M�BMFUJ�WF�1JM�ƵBSK�"MFUJ����1MBTUJL�QBSÎBMBS�BǵBǘ�EB�UBO�NMBOBO�UBMJNBUMBSB�HÚSF�
temizlenebilir:
B
� 5àN�QMBTUJL�QBSÎBMBS�BNCBMBK�à[FSJOEFLJ�UBMJNBUMBS��J[MFZFSFL�$BWJ8JQFT�JMF�

silinebilir.Ô CaviCide/CaviWipes yada benzeri kuaterner amonyum bileşimi 
ürünler önerilir (%20 yada daha az oranda alkol içeren).ÔÔ 

b) Kullanmayın: Denatüre alkol, Lysol®, fenol, ammonyak kompleksi yada 
iyodür kompleksi solüsyonları.

c) Plastik parçaları silin, solüsyonu parçaların üzerine sıkmayın. Sıvıların birim 
üzerindeki açıklıklardan girmesine izin vermeyin.

  Dikkat: Plastik parçaları eriyiklerin içine daldırmayın. Önerilenlerin dışında 
solüsyonların kullanımı, plastik parçalara hasar verebilir ve ürün garantisini geçersiz 
kılar. Bu ürün otoklava konulamaz. 

ENFEKSİYON KONTROL ÖNLEMLERİ

  %JLLBU��±BQSB[�LJSMFONFZF�NBOJ�PMNBL�JÎJO
�%FNJPlus’ın üzerine kullanılıp 
atılabilir plastik bir kolluk kullanılmalıdır.

GARANTI
,FSS
�JǵCV�CFMHFZMF
�BMFUJO�TBU�O�BM�OE�ǘ��UBSJIUFO�JUJCBSFO
�NBM[FNF�WF�JǵÎJMJL�IBUBMBS��
JÎFSNFZFDFǘJ�WF�OPSNBM�LVMMBONB�LPǵVMMBS��WF�CBL�N�BMU�OEB�IFSIBOHJ�CJS�IBUB�
WFSNFZFDFǘJ�LPOVTVOEB�àÎ�Z�M�	QJMMFS�JÎJO�CJS�Z�M
�TàSFZMF�HBSBOUJ�WFSNFLUFEJS�
Garanti belgenizi kaydettirmek için, ürünü satın aldıktan sonra 30 gün içinde www.
LFSSEFOUBM�DPN�XBSSBOUZ�BESFTJOEFO�POMJOF�HBSBOUJ�CFMHFTJ�LBZE�O��EPMEVSVO��&ǘFS�
birden fazla alet satın alındıysa, her bir alet için bir kayıt formu doldurun. Lütfen 
TBU�D�O�[�O�WFSNJǵ�PMEVǘV�GBUVSBO�[��ZBO�O�[EB�CVMVOEVSVO��"ZS�DB�������,&33�����
(1.800.537.7123) ‘ü arayarak garanti belgenizi kaydettirebilirsiniz. 

BURADA BELIRTILEN GARANTI, YALNIZ KERR ÜRÜNLERINE UYGULANIR TEK GARANTIDIR. 
KERR, ÜRÜNÜN SATILABILIRLIK VE BELLI BIR KULLANIMA UYGUNLUĞU DA DAHIL OLMAK 
Ã;&3&
�%*Ɨ&3�"±*,�7&:"�;*./*�("3"/5*-&3�3&%%&%&3��,&33�*/�Ã3Ã/-&3*/&�*-*Ƶ,*/�
4036.-6-6Ɨ6�"±*,±"
�:6,"3*%"�#&-*3-&/&/�5&-"'*-&3-&�4*/*3-*%*3��5&-"'*-&3�
4"5*/�"-*$*:"�½;&-�5&-"'*-&3%*3��,&33�)ƞ±#ƞ3�,0Ƶ6-%"�5&4"%Ã'ƞ�7&�40/6±�
0-"3",�%0Ɨ"/�;"3"3-"3%"/�4036.-6�0-.":"$",5*3��ƞƵ#6�("3"/5ƞ�"-&5ƞ/�
,6--"/*-."4*�:"%"�,6--"/*$*�)"5"4*�:"%"�"-&5ƞ/�#",*.*/%"�)"5"-*�)"3&,&5�
&%ƞ-.&4ƞ�%636.6/%"�"Ƶ"Ɨ*%"�:&3�"-"/�"±*,-"."-"3"�(½3&�)&3�)"/(ƞ�#ƞ3�
)"4"3�:"%"�)"5"-*�,6--"/*.�%0-":*4*:-"�.&:%"/"�(&-&/�#ƞ3�;"3"3�ƞ±ƞ/�(&±&3-ƞ�
0-.":"$",5*3��)&3�/&�,"%"3�,&33�"-&5-&3ƞ�0/"3."�)ƞ;.&5ƞ�7&�("3"/5ƞ�4Ã3&4ƞ�
40/�#6-%6Ɨ6/%"�1"3±"�%&ƗƞƵ5ƞ3.&�)ƞ;.&5ƞ�4"Ɨ-"4"�%"
�,&33��4½;�,0/646�
)ƞ;.&5-&3ƞ�7&�1"3±"�%&ƗƞƵ5ƞ3.&�)ƞ;.&5ƞ/ƞ�4½;�,0/646�"-&5ƞ/�.0%&-ƞ/ƞ/�
:"1*.*/"�40/�7&3ƞ-%ƞ,5&/�40/3"�"/$",�ƞ,ƞ�:*-�ƞ±ƞ/�("3"/5ƞ�&5.&,5&%ƞ3�

AKSESUARLAR VE DEĞİŞTİRME PARÇALARI
Parça No.  Fiber Optik Işık Kılavuzları
21020   8 mm Kavisli Turbo Işık Kılavuzu
921551   11 mm Kavisli Turbo Işık Kılavuzu
20812   13 mm Kavisli Turbo Işık Kılavuzu

Parça No.  Göz Koruma
20816   Koruyucu Işık Kalkanı

Parça No.  Aksesuarlar
21042   Optik Bakım Kiti
20399   Atılır Sertlik Diski (6’lık paket)
910726   Elle Kullanılan LED radyometre

Parça No.  Değiştirme Parçaları
���������� � %FǘJǵUJSNF�,JUJ
�1JM
�%FNJPlus

���������� � %FǘJǵUJSNF�,JUJ
�ƵBSK�$JIB[�
�%FNJPlus

���������� � %FǘJǵUJSNF�,JUJ
�±VCVL
�%FNJPlus

�������� � 5BL�MBCJMJS�ÃOJWFSTBM�(àÎ�4BǘMBZ�D�
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DemiPlus
�BǵBǘ�EB�CFMJSUJMFO�FMFLUSPNBOZFUJL�PSUBNEB�ÎBM�ǵU�S�MNBL�à[FSF�UBTBSMBON�ǵU�S��.àǵUFSJ�ZB�EB�%FNJPlus ürününün kullanıcısı, ürünün bu tür ortamda kullanılmasına dikkat etmelidir.

Öneriler ve üreticinin bildirisi – elektromanyetik salımlar
SALIM TESTİ UYUM DÜZEYİ ELEKTROMANYETİK ORTAM - ÖNERİLER
RF salımları
CISPRA 11

Grup I Dahili çalışmasında DemiPlus�ZBMO�[DB�3'�FOFSKJTJ�LVMMBO�S��#V�OFEFOMF
�3'�TBM�NMBS��ÎPL�EàǵàL�PMVQ�
ZBL�OEBLJ�FMFLUSPOJL�BMFUMFSEF�QBSB[JU�ZBSBUNB�PMBT�M�ǘ��ZPLUVS�

RF salımları
CISPRA 11

B Sınıfı

DemiPlus
�ZBǵBN�LPOVUMBS��WF�CV�BNBÎMB�LVMMBO�MBO�CJOBMBSB�FOFSKJ�TBǘMBZBO�EàǵàL�WPMUBKM��IBML�FMFLUSJL�
ǵFCFLFTJOF�EPǘSVEBO�CBǘM��ZBQ�MBS�EBIJM
�UàN�LVSVMVǵMBSEB�LVMMBO�NB�VZHVOEVS�

Harmonik salımlar A Sınıfı

7PMUBK�JOJǵ�Î�L�ǵ�UJUSFNF�TBM�NMBS�
IEC 60601-3-3

Uyumludur

Öneriler ve üreticinin bildirisi – elektromanyetik bağışıklık
BAĞIŞIKLIK TESTİ UYUM DÜZEYİ ELEKTROMANYETİK ORTAM - ÖNERİLER
Elektrostatik Boşalım (ESD)
IEC 61000-4-3

+/-4kV kontak
+/8kV hava

;FNJO
�UBIUB
�CFUPO�ZB�EB�TFSBNJL�EÚǵFNF�PMNBM�E�S��;FNJO�TFOUFUJL�NBM[FNFZMF�LBQM�ZTB
�CBǘ�M�OFN�
en az %30 olmalıdır.

Hızlı elektrik geçişi/patlaması
IEC 61000-4-3

����L7�HàÎ�TBǘMBZ�D��IBUMBS�JÎJO
+/-1kV giriş çıkış hatları için

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamına uygun olmalıdır.

Gerilim Dalgalanması
IEC 61000-4-3

+/-1kV diferenasiyel mod için
+/-1kV genel mod için

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamına uygun olmalıdır.

7PMUBK�EJQMFSJ
�L�TB�LFTJOUJMFS�WF
(àÎ�TBǘMBZ�D��HJSJǵ�IBUMBS�OEB�WPMUBK�EFǘJǵJLMJLMFSJ
IEC 61000-4-11

0,5 devir için %30 UT
5 devir için %60 UT
%<5 UT, 5 sn. boyunca

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamına uygun olmalıdır.
NOT: U5�UFTU�TFWJZFTJOEFLJ�VZHVMBNBEBO�ÚODFLJ�"$�BOB�WPMUBKE�S�

Elektrik frekansı (50/60 Hz) manyetik alanı
IEC 61000-4-3

3 A/m Güç frekansın manyetik alanı tipik bir ticari yada hastane ortamına uygun seviyelerde olmalıdır.

ƞMFUJMFO�3'
IEC 61000-4-3

Yayılan RF
IEC 61000-4-3

10 Vrms
150 kHz - 80 MHz

10V/m
80MHz den 2,5GHz ye kadar

5Bǵ�OBCJMJS�WF�IBSFLFUMJ�3'�LPNàOJLBTZPO�FLJQNBOMBS��HàÎ�TBǘMBZ�D��WF�LBCMPTV�EBIJM
�USBOTNJUFS�
frekansına uygulanabilen denklem yardımıyla hesaplanarak önerilen mesafelerin dışında bir uzaklıkta 
DemiPlus’ nin hiçbir parçasının yakında kullanılmamalıdır.
Sabit RF vericilerin, bir elektromanyetik saha ölçümüyle belirlenen saha kuvvetleri,1 her frekans 
BSBM�ǘ�O�O�VZVN�Eà[FZJOEFO�EàǵàL�PMNBM�E�S�2.
Şu sembolle işaretli donanımın yakınında parazit oluşabilir:

/PU������.)[�WF����.I[�AEFZLFO�EBIB�ZàLTFL�GSFLBOT�BSBM�ǘ�OB�VZHVMBO�S
/PU����#V�L�MBWV[�CJMHJMFS�UàN�LPǵVMMBSEB�VZHVMBOBNBZBCJMJS��&MFLUSPNBOZFUJL�ZBZ�M�N
�ZBQ�MBS
�FǵZBMBS�WF�JOTBOMBS�BSBD�M�ǘ�ZMB�PMVǵBO�ZBOT�NB�WF�FNNFEFO�FULJMFOJS�

1 Telsiz (cep telefonu/kablosuz) telefonlar ve kara telsizi için baz istasyonları, amatör radyo, AM ve FM yayını ve TV yayını gibi sabit vericilerin saha kuvvetleri teorik olarak kesin şekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericileri nedeniyle elektromany-
etik çevreyi ölçmek için, bir elektromanyetik alan ölçümü göz önüne alınmalıdır. DemiPlus��O�LVMMBO�ME�ǘ��ZFSEF�ÚMÎàMFO�BMBO�HàDà�ZVLBS�EBLJ�HFÎFSMJ�3'�VZVN�Eà[FZMFSJOJ�HFÎFSTF
�%FNJPlus��O�ÎBM�ǵNBT�O�O�OPSNBM�PMEVǘV�HÚ[MFNMFOFSFL�LPOUSPM�
edilmelidir. Anormal performans görülürse, DemiPlus��O�ZÚOàOàO�ZB�EB�ZFSJOJO�EFǘJǵUJSJMNFTJ�HJCJ�FL�ÚOMFNMFS�HFSFLFCJMJS�
2�����L)[������.)[�GSFLBOT�BSBM�ǘ�O�O�à[FSJOEFLJ�BMBO�HàÎMFSJ
����7�N�EFǘFSJOEFO�EBIB�B[�PMNBM�E�S�

DemiPlus
�3'�QBSB[JU�ZBZ�NMBS�O�O�LPOUSPM�BMU�OB�BM�OE�ǘ��FMFLUSPNBOZFUJL�PSUBNEB�LVMMBO�N�JÎJO�UBTBSMBON�ǵU�S��%FNJPlus müşterisi ya da kullanıcısı, taşınabilir ve mobil RF komünikasyon ekipmanları (vericiler) ve 
DemiPlus�BSBT�OEBLJ�FMFLUSP�NBOZFUJL�NFTBGFOJO�LPNàOJLBTZPO�FLJQNBO�O�BǵBǘ�EB�ÚOFSJMEJǘJ�à[FSF�NBLTJNVN�HàÎ�Î�L�ǵ�OB�HÚSF�BZBSMBONBT�OB�ZBSE�ND��PMBCJMJSMFS�

Taşınabilir ve mobil RF iletişim donanımı ile DemiPlus arasında önerilen ayrım mesafeleri

Transmiterin ölçülen maksimum ışın çıkış gücü

W

Frekansa göre ayrılma mesafesi
M

150 kHz - 80 MHz
d = 0,4√P

80 MHz - 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz ila 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Yukarıda tanımlanmamış bir maksimum çıkış gücüne göre tanımlanan transmiterler için, önerilen ayrılma mesafesi d, transmiterin frekansına uygulanabilen bir denklem yardımıyla metre (m) olarak saptanabilir.Formülde P imalatçı "rmanın 
transmiterine göre transmiterin watts (W) olarak maksimum çıkış gücünü göstermektedir.
/PU������.I[�WF����.I[�EFZLFO�EBIB�ZàLTFL�GSFLBOT�BSBM�ǘ�OEB�BZS�MNB�NFTBGFTJ�VZHVMBO�S
/PU����#V�L�MBWV[�CJMHJMFS�UàN�LPǵVMMBSEB�VZHVMBOBNBZBCJMJS��&MFLUSPNBOZFUJL�ZBZ�M�N
�ZBQ�MBS
�FǵZBMBS�WF�JOTBOMBS�BSBD�M�ǘ�ZMB�PMVǵBO�ZBOT�NB�WF�FNNFEFO�FULJMFOJS�
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TIẾNG VIỆT

Đèn tôi DemiPlus LE.D 
Hướng dẫn sử dụng
SẢN XUẤT TẠI MỸ

MÔ TẢ
Đèn tôi DemiPlus L.E.D. (Đi-ốt Phát Quang) có thể thấy được bằng mắt thường, dành cho 
các nha sỹ chuyên nghiệp polime hóa các vật liệu phải tôi bằng đèn.

CHÚ Ý QUAN TRỌNG: Phải sạc đầy ắc quy trước khi sử dụng. Tham khảo phần SẠC ẮC 
QUY. 
Không có bộ phận có thể bảo trì nào của người dùng ở bên trong. Không mở hay tháo 
ắc quy. 

CÁC ĐẶC ĐIỂM KỸ THUẬT VÀ LOẠI THIẾT BỊ
Kết nối Nguồn AC: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

Điện cấp đầu vào: 12VA, danh định

Loại thiết bị:

Loại II  

Độ an toàn: IEC 60601-1

EMC (Phù hợp Điện-từ): IEC 60601-1-2

Bảo vệ khỏi bị điện giật:

Bảo vệ loại BF  

Không để các chất lỏng tràn vào: IXP0 (thiết bị thông thường)

  Hoạt động:

Áp dụng cho bệnh nhân phẫu thuật liên tục, 
chu trình làm việc 20 giây BẬT/1 phút TẮT.

MÔI TRƯỜNG HOẠT ĐỘNG
Chú ý: Cẩn thận khi sử dụng sản phẩm này trong điều kiện có các hợp chất thuốc mê 
dễ bắt lửa hoặc hợp chất ô-xi hóa như là ô-xy hay thuốc gây mê.
· Nhiệt độ xung quanh: 60˚F đến 104˚F (16˚C đến 40˚C)

· Độ ẩm tương đối: 10% đến 80%, không ngưng tụ

· Áp suất không khí: 0,5-atm đến 1,0-atm (500 hPa đến 1060 hPa)

MÔI TRƯỜNG VẬN CHUYỂN VÀ LƯU GiỮ
· Nhiệt độ xung quanh: -4˚F đến 104˚F (-20˚C đến 40˚C)

· Độ ẩm tương đối: 10% đến 85%

· Áp suất không khí: 0,5 atm đến 1,0 atm (500 hPa đến 1060 hPa)

· Hoạt động của ắc quy: Với ắc quy được sạc đầy, thiết bị cầm tay có khả năng dùng 
để tôi 500 lần, mỗi lần 5 giây

· Bảo vệ ắc quy không bị quá tải: Cầu chì đa lớp điện tử và có khả năng đặt lại

· Đi-ốt Phát Quang: Một chuỗi gồm bốn LED được lắp khuôn trên một đế.

· Phạm vi bước sóng đỉnh đầu ra: 450 - 470 nanomét

· Đầu ra ranh giới: 1.100 mW/cm2

· Đường dẫn ánh sáng chuẩn: Số Bộ phận 902495, Dây dẫn Ánh sáng Mở rộng 
13mm đến 8mm

Các kích thước của thiết bị cầm tay: Chiều dài: 9,25 inch (23,5 cm); Chiều rộng: 1,2 
inch (2,9 cm)

Kích thước bộ sạc: Chiều dài: 6,0 inch (16,0 cm); Chiều rộng: 4,63 inch (11,1 cm)

Trọng lượng của thiết bị: Thiết bị và ắc quy: 5,5 aoxơ (155 g); Bộ sạc ắc quy: 
12,4 aoxơ (352 g)

CÁC BIỂU TƯỢNG

$IÞ�â
�UIBN�LI˽P�DÈD�UËJ�MJ̏V�LÒN�UIFP���

Nguồn DC:    

Rác thải Thiết bị điện và điện tử (WEEE):    

NHỮNG PHÒNG NGỪA VÌ MỤC ĐÍCH AN TOÀN  
t� %ÉZ�ÉO�êÒO�C̄OH�T̝J�RVBOH�I̒D�êˍ̝D�DVOH�D˾Q�USPOH�êJ̌V�LJ̏O�LIÙOH�WÙ�USáOH�WË�

vì thế phải được khử trùng trước khi tiếp xúc với bệnh nhân. Để xem các hướng dẫn 
khử trùng, tham khảo phần BẢO QUẢN: Phần LÀM VỆ SINH/TẨY UẾ/KHỬ TRÙNG.

t� 5IJ̋U�C̑�UÙJ�OËZ�U˼P�SB�OǊOH�Mˍ̝OH�UÙJ�ê˿V�SB�S˾U�DBP��4̤�HJB�UǊOH�êÈOH�L̍�USPOH�
OǊOH�Mˍ̝OH�UÙJ�DØ�LI˽�OǊOH�TP�TÈOI�W̙J�OỊOH�UIJ̋U�C̑�êÍ�T̢�E̞OH�USˍ̙D�êÉZ��7J̏D�
UVÉO�UI̟�OỊOH�QIÛOH�OH̡B�WË�RVZ�USÖOI�Eˍ̙J�êÉZ�MË�S˾U�RVBO�US̒OH�
t�� ,IÙOH�êˍ̝D�DIJ̋V�UI̅OH�êÒO�WËP�IṖD�DIJ̋V�RVB�WáOH�êÍ�IṖD�Oˍ̙V�SǊOH�

không được bảo vệ.
t�� %áOH�Ļ�UIV̂U�UÙJ�WË�IJ̏V�DI̐OI�DIP�QIá�I̝Q�W̙J�N̠D�ê̘�HJB�HJ˽N�D̟B�N̠D�

năng lượng tôi. 
t� ,IÙOH�êˍ̝D�OIÖO�UI̅OH�WËP�ÈOI�TÈOH�QIÈU�SB�U̡�UIJ̋U�C̑�UÙJ��,IÙOH�êˍ̝D�T̢�

dụng thiết bị này khi người sử dụng, nhân viên hỗ trợ và bệnh nhân không 
sử dụng dụng cụ bảo vệ mắt. Tham khảo phần LINH KIỆN THAY THẾ VÀ PHỤ 
KIỆN để biết cách bảo vệ mắt thích hợp.

t� /ỊOH�OHˍ̚J�U̡OH�C̑�USJ̏V�DI̠OH�OI˼Z�D˽N�ÈOI�TÈOH�IṖD�U̡OH�EáOH�UIV̔D�
chống nhạy cảm ánh sáng phải tránh tiếp xúc với ánh sáng của thiết bị này.

t� $IÞ�â��$̀O�UÎO�LIJ�T̢�E̞OH�T˽O�QÌN�OËZ�USPOH�êJ̌V�LJ̏O�DØ�DÈD�I̝Q�DI˾U�UIV̔D�
mê dễ bắt lửa hoặc hợp chất ô-xi hóa như là ô-xy hay thuốc gây mê.

t� 5˾ U�D˽�DÈD�ŃV�%FNFUSPO�ê̌V�êˍ̝D�UIJ̋U�L̋�ê̍�êÈQ�̠OH�DÈD�UJÐV�DIV̀O�BO�UPËO�
W̌�êJ̏O�USÐO�UPËO�D˿V
�CBP�H̕N�. 
̧�$BOBEB�WË�DIÉV�¬V
�ê̍�IP˼U�ê̘OH�BO�UPËO�WË�
IJ̏V�RV˽�ê̔J�W̙J�U˾U�DÈD�̠OH�E̞OH�OIB�LIPB�

t� åÒO�%FNJPlus đòi hỏi những phòng ngừa đặc biệt liên quan đến EMC và phải được 
lắp đặt và đưa vào sử dụng như trong Sách hướng dẫn và Tuyên bố của Nhà sản 
xuất về EMC có trong quyển hướng dẫn này.

t� 5IJ̋U�C̑�MJÐO�M˼D�3'�DØ�LI˽�OǊOH�YÈDI�UBZ�WË�EJ�ê̘OH�DØ�UI̍�˽OI�Iˍ̛OH�ê̋O�åÒO�
DemiPlus. Cẩm nang hướng dẫn sử dụng này bao gồm cả phần Tham khảo về 
Hướng Dẫn và Thông Báo của Nhà Sản Xuất về EMC.

t� $IÞOH�UÙJ�UJO�DĨD�S̄OH�RVâ�LIÈDI�T̊�DØ�OIJ̌V�OǊN�UVZ̏U�W̚J�LIJ�T̢�E̞OH�T˽O�QÌN�
của DemiPlus�5VZ�OIJÐO
�S̕J�T̊�ê̋O�MÞD�RVâ�LIÈDI�D˿O�QI˽J�MP˼J�C̓�OØ��,IJ�UI̚J�êJ̍N�
D˿O�QI˽J�MP˼J�C̓�T˽O�QÌN�ê̋O
�DIÞOH�UÙJ�LIVZ̋O�LIÓDI�RVâ�LIÈDI�H̢J�US˽�T˽O�
phẩm lại cho Kerr trong bao bì ban đầu để tái chế vì mục đích bảo vệ môi trường. 
,FSS�T̊�S˾U�WVJ�MÛOH�UIBOI�UPÈO�DIJ�QIÓ�ŴO�DIVZ̍O�LIJ�RVâ�LIÈDI�H̢J�US˽��å̍�CJ̋U�
UIÐN�DIJ�UJ̋U
�YJO�RVâ�LIÈDI�WVJ�MÛOH�MJÐO�Ȉ�W̙J�ê˼J�EJ̏O�CÈO�IËOH�D̟B�RVâ�LIÈDI��
Chỉ thị về Rác thải là Thiết bị Điện và điện tử (WEEE) cấm việc loại bỏ WEEE như rác 
thải đô thị không được phân loại đồng thời yêu cầu loại rác thải này phải được thu 
gom và tái chế hoặc loại bỏ riêng biệt. Các chất độc hại có trong các thiết bị điện 
WË�êJ̏O�U̢�WË�U˼P�SB�OỊOH�OHVZ�Dˌ�UJ̌N�UËOH�ê̔J�W̙J�T̠D�LI̓F�DPO�OHˍ̚J�WË�NÙJ�
USˍ̚OH�ŐV�DÈD�UIJ̋U�C̑�OËZ�êˍ̝D�MP˼J�C̓�U˼J�DÈD�CÍJ�DIÙO�M˾Q�OIˍ�DÈD�SÈD�UI˽J�êÙ�UȊ�
LIÈD
�EP�DÈD�CÍJ�DIÙO�M˾Q�OËZ�LIÙOH�êˍ̝D�UIJ̋U�L̋�ê̍�OHǊO�DÈD�DI˾U�ê̘D�I˼J�OH˾N�
WËP�ê˾U�WË�Oˍ̙D�OH˿N��7̙J�WJ̏D�MP˼J�C̓�SÈD�UI˽J�OËZ�êÞOH�RVZ�DÈDI
�RVâ�LIÈDI�T̊�
HØQ�QI˿O�WËP�T̤�UJ̋O�C̘�USPOH�RVÈ�USÖOI�UÈJ�T̢�E̞OH
�UÈJ�DI̋�WË�DÈD�IÖOI�UI̠D�QI̞D�
hội khác, cũng như việc ngăn ngừa ô nhiễm ngay ở cấp địa phương. 

    
$)Á�Å��$ÈD�LÓDI�UIˍ̙D�D̟B�UIJ̋U�C̑�UˍˌOH�̠OH�W̙J�NÙJ�USˍ̚OH�DỊB�C̏OI�U̔J�UIJ̍V�	�
�N
��,IÙOH�OÐO�ê̍�ê̋�T˼D�%FNJPlus trong 
phạm vi môi trường chữa bệnh này.

LẮP/DỰNG
Hộp này có:
Số lượng   Mô tả
 1   Thiết bị cầm tay của đèn tôi DemiPlus

 1   Tấm bảo hộ
 1  Nguồn cung cấp điện
 1   Bộ sạc ắc quy
 1   Hộp ắc quy
 1   Hướng dẫn sử dụng
 1   Màng chắn có thể loại bỏ Demi/Demi Plus
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VẬN HÀNH
BỘ SẠC ẮC QUY/ẮC QUY
)̘Q�̃D�RVZ�DØ�DI̠B�DÈD�̃D�RVZ�-JUIJVN�*PO��.̘U�I̘Q�̃D�RVZ�N̙J�QI˽J�T˼D�USPOH�WÛOH����
giờ đồng hồ trước lần sử dụng đầu tiên. 

GẮN BỘ ĐIỀU HỢP VÀO NGUỒN CUNG ĐIỆN
Bộ nguồn là thiết bị nạp điện phổ dụng dùng điện thế danh định 100V - 240V AC. Chú 
ý: Chỉ có các thiết bị cung cấp điện do Kerr cung cấp (số hiệu của bộ phận 921656mới 
được sử dụng để cấp điện cho bộ sạc DemiPlus. Có 2 loại thiết bị cung cấp điện sẵn có 
như trình bày trong Hình 1 và 3. Các thiết bị cung cấp điện khác nhau một chút về hình 
UI̠D
�OIˍOH�IP˼U�ê̘OH�HJ̔OH�OIBV�D˽�W̌�QI˿O�êJ̏O�ḾO�QI˿O�D �̩

*�� $I̒O�êÞOH�C̘�êJ̌V�I̝Q�	OIˍ�USÖOI�CËZ�USPOH�)ÖOI���WË��
��%ˍ̙J�êÉZ�MË�̠OH�E̞OH�
của các loại bộ điều hợp:
· 120V Mỹ — Loại A 
r� $IÉV�¬V���-P˼J�$�
· Liên hiệp Anh — Loại G 
· Australia — Loại I 

**�� .̗J�C̘�êJ̌V�I̝Q�DÛO�DØ�N̘U�LIF�W̡B�W̙J�DI̔U�IÍN�USÐO�OHV̕O�DVOH�êJ̏O�
III. Để khe hướng về phía nguồn cung điện, đặt bộ điều hợp lên trên nguồn cung 

êJ̏O�TBP�DIP�DÈD�OH˼OI�USÐO�C̘�êJ̌V�I̝Q�M˿O�Mˍ̝U�T̃Q�UI̅OH�IËOH�W̙J�DÈD�LIF�
UˍˌOH�̠OH�USÐO�OHV̕O�DVOH�êJ̏O�

IV. Ấn hai đầu của bộ điều hợp xuống (Hình 4) để bộ điều hợp trượt vào nguồn cung 
điện cho đến khi nghe thấy tiếng tách và bộ điều hợp được khóa lại trên nguồn 
cung điện. Chú ý: Ấn bộ điều hợp xuống trong quá trình lắp đặt, đảm bảo rằng 
U˾U�D˽�DÈD�OH˼OI�êˍ̝D�DÈD�LIØB�IPÍO�HJ̣�DİU�USÐO�OHV̕O�DVOH�êJ̏O��/̋V�UI˾Z�C̘�
êJ̌V�I̝Q�C̑�M̓OH
�IÍZ�UIÈP�OØ�SB�WË�M̃Q�ê̇U�M˼J��

V. Hình 5 cho thấy bộ điều hợp được khóa khớp vào nguồn cấp điện.
7*�� å̍�UIÈP�C̘�êJ̌V�I̝Q�LI̓J�OHV̕O�DVOH�êJ̏O
�˾O�OÞU�IÍN�DI̔U�	��

�USˍ̝U�C̘�êJ̌V�

hợp ra khỏi nguồn cung điện, và tháo bộ điều hợp ra.
VII. Giữ các bộ điều hợp chưa sử dụng để dành sử dụng trong tương lai.

LẮP ẮC QUY VÀO THIẾT BỊ
*�� $I̐�DØ�N̘U�DIJ̌V�ê̍�M̃Q�̃D�RVZ�WËP�UIJ̋U�C̑��/̋V�RVâ�LIÈDI�UI˾Z�LIØ�M̃Q�̃D�RVZ�

WËP�UIJ̋U�C̑
�UIÖ�RVâ�LIÈDI�ê̡OH�D̔�EáOH�M̤D��
**�� 2Vâ�LIÈDI�ê̑OI�Iˍ̙OH�M˼J�̃D�RVZ�	)ÖOI��
�TBP�DIP�QI˿O�ṄU�QI̅OH�S̘OH�	��
�

Iˍ̙OH�WËP�ṄU�DØ�DI̠B�DÈD�DÙOH�ŨD�D̟B�UIJ̋U�C̑�
***�� 5Sˍ̝U�̃D�RVZ�WË�UIJ̋U�C̑�WËP�W̙J�OIBV�DIP�ê̋O�LIJ�OHIF�UI˾Z�UJ̋OH�iUÈDIw�WË�̃D�RVZ�

được khóa đúng vị trí.
*7�� å̍�UIÈP�̃D�RVZ�SB�	)ÖOI�

�˾O�OỊOH�DI̗�MÜN�	��
�̛�IBJ�ṄU�D̟B�̃D�RVZ�WË�ê̍�̃D�

RVZ�USˍ̝U�SB�N̘U�DÈDI�Ṳ�EP�

SẠC ẮC QUY
Cắm nguồn cung điện vào đế sạc. Khe cắm nằm ở phía sau của đế sạc như trong hình 
W̊�	)ÖOI��
�
I. Cắm nguồn cung điện vào ổ cắm điện.
II. Cắm ắc quy và/hoặc thiết bị tôi với ắc quy vào (các) khe cắm của bộ sạc ắc quy 

OIˍ�USPOH�IÖOI�W̊�
a. #̘�T˼D�DáOH�MÞD�DØ�LI˽�OǊOH�T˼D�C˾U�D̠�T̤�L̋U�I̝Q�OËP�HJ̣B�IBJ�MP˼J�̃D�RVZ�

hoặc các thiết bị có ắc quy (ở các trạng thái sạc khác nhau).
b. Các vòng phát sáng (Hình 7, 2.) ở xung quanh các khe cắm ở đế sạc hiển thị 

tình trạng sạc của mỗi ắc quy như sau:
· åÒO�YBOI���̃D�RVZ�êÍ�T˼D�
· Đèn vàng - ắc quy đang sạc.
· Đèn vàng nhấp nháp (với ắc quy hoặc thiết bị có ắc quy ở trên bộ sạc) - 

IJ̍O�UȊ�UÖOI�US˼OH�C̑�M̗J��2Vâ�LIÈDI�WVJ�MÛOH�H̒J�%̑DI�W̞�LIÈDI�IËOH�

Chú ý Nếu ắc quy có nhiệt độ thấp hơn nhiệt độ phòng, cho ắc quy đạt tới nhiệt độ 
phòng và thử lại; nếu không thay ắc quy. 
Dòng đời của hộp ắc quy: 300 lần sạc/sạc lại đầy đủ. Đầu ra: 3,7V danh nghĩa @ công 
suất 2,1A-H.
-0ː*�#˧�˗$�26:��)̘Q�̃D�RVZ�DØ�DI̠B�N̘U�̃D�RVZ�-JUIJVN�JPO�	-J�JPO
��7J̏D�UÈJ�DI̋�IṖD�
loại bỏ ắc quy phải tuân theo các quy định của quốc gia, bang hay địa phương.

THỜI GIAN TÔI ĐƯỢC KHUYẾN NGHỊ
DemiPlus là một thiết bị tôi có công suất đầu ra cao. Thử nghiệm của Kerr cho thấy những 
thời hạn tôi được khuyến nghị như sau:

Vật liệu THỜI GIAN TÔI ĐƯỢC 
KHUYẾN NGHỊ

Các chuyển màu composite toàn cầu A3 và nhạt hơn  
(với chiều sâu 2mm)

5 giây

Các chuyển màu composite toàn cầu A3,5 và đậm hơn 10 giây

$ÈD�UÈD�OIÉO�H̃O�L̋U
�YJ�NǊOH�H̃O�OI̤B�UIÙOH�WË�DÈD�DI˾U�H̃O�Ṳ�
khắc a-xít và có độ kết dính tốt

5 giây

Chú ý: Chúng tôi đặc biệt khuyến nghị kiểm tra khả năng tôi bằng cách sử dụng một 
åǡB�D̠OH�ê̍�ê˽N�C˽P�RVÈ�USÖOI�UÙJ�IPËO�DI̐OI�
THIẾT BỊ CẦM TAY: DemiPlus dành cho hoạt động suốt cả ngày mà không phải sạc. Ắc 
RVZ�T˼D�ê˿Z�T̊�UÙJ�êˍ̝D�����M˿O
�N̗J�M˿O���HJÉZ�
DemiPlus là một loại đèn tôi hình chiếc gậy được sử dụng để polime hóa vật liệu nha khoa 
tôi bằng đèn và sử dụng năng lượng từ hộp ắc quy Lithium-Ion có khả năng sạc lại. 
Chú ý: Hộp ắc quy mới phải sạc trước khi đem sử dụng cho Đèn tôi DemiPlus. Thiết bị này 
T̢�E̞OH�TÈOH�DI̋�êBOH�DI̚�DÙOH�OÎO�$IVZ̍O�.̠D�ê̘�å̑OI�Lȅ�	1-4
��1-4�MË�WJ̏D�U˼P�
DIV�USÖOI�ê̑OI�Lȅ�LIÙOH�ê̖J�OǊOH�Mˍ̝OH�ê˿V�SB�U̡�N̠D�ê̘�Dˌ�C˽O�êˍ̝D�YÈD�ê̑OI�USˍ̙D�
MÐO�N̠D�ê̘�DBP�IˌO�USPOH�LIP˽OH�UI̚J�HJBO�OH̃O��$ÙOH�OHȈ�1-4�DIP�QIÏQ�DÈD�M˿O�UÙJ�
nhanh và sâu hơn mà không làm cho thiết bị bị quá nóng. 

DEMIPlus CÁC BỘ PHẬNVÀ KIỂM SOÁT
Các bộ phận sau đây được người vận hành sử dụng trong quá trình tôi (Hình 8):
I. Đèn LED Chế Độ Tôi (1.) Ba đèn LED đại diện cho 3 chế độ Tôi; từ trái sang phải, 

các đèn này gồm có: Chu trình 5 giây, 10 giây và 20.
II. Nút Công Tắc Đổi Chế Độ (2.) ˒O�DÙOH�ŨD�OËZ�T̊�M˿O�Mˍ̝U�DIVZ̍O�DÙOH�ŨD�UIJ̋U�

bị qua ba chế độ tôi. Nếu thiết bị ở chế độ Sleep (Ngủ), việc nhấn công tắc này 
iêÈOI�UI̠Dw�UIJ̋U�C̑�USPOH�DI̋�ê̘�5ÙJ�êˍ̝D�T̢�E̞OH�DV̔J�DáOH�

III. Công Tắc Kích Hoạt (3.) ˒O�	WË�OI˽
�DÙOH�ŨD�OËZ�T̊�C̃U�ê˿V�N̘U�DIV�USÖOI�UÙJ�
êÍ�êˍ̝D�M̤B�DI̒O��/̋V�UIJ̋U�C̑�̛�DI̋�ê̘�4MFFQ�	/H̟

�WJ̏D�OI˾O�DÙOH�ŨD�OËZ�iêÈOI�
UI̠Dw�UIJ̋U�C̑�USPOH�DI̋�ê̘�5ÙJ�êˍ̝D�T̢�E̞OH�DV̔J�DáOH��

IV. Đèn LED của Pin (4.) LED này hiển thị trạng thái sạc của ắc quy theo cách như sau: 
a) Nếu đènkhông sáng, ắc quy có thể ĐÃ SẠC hoặc thiết bị đang ở chế độ Sleep.
b) Nếu đèn màu vàng, ắc quy ở chế độ SẠC thấp. 

Chú ý: åÒO�UÙJ�T̊�IP˼U�ê̘OH�CÖOI�UIˍ̚OH�̛�DI̋�ê̘�OËZ��)ÍZ�T˼D�M˼J�̃D�RVZ�̛�
thời điểm khác.

c) Nếu đèn màu đỏ, ắc quy KHÔNG ĐƯỢC SẠC�	̃D�RVZ�DI̋U
�WË�T̊�QI˽J�T˼D�M˼J��
Do đó không có chu trình tôi nào bị gián đoạn, khi điện thế của ắc quy tụt xuống 
Eˍ̙J�OHˍ̜OH�̃D�RVZ�DI̋U�USPOH�RVÈ�USÖOI�UÙJ
�RVÈ�USÖOI�UÙJ�T̊�IPËO�U˾U�WË�-&%�US˼OH�
UIÈJ�D̟B�̃D�RVZ�T̊�LIÙOH�DIVZ̍O�TBOH�NËV�ê̓�DIP�ê̋O�LIJ�RVÈ�USÖOI�UÙJ�L̋U�UIÞD��

V. Bộ Pin Lithium-Ion (5.) Được sử dụng để cung cấp điện cho gậy tôi. Có thể tháo 
SB�C̄OH�DÈDI�˾O�WËP�DÈD�DI̗�MÜN�WË�LÏP�̃D�RVZ�SB�N̘U�DÈDI�E̎�EËOH�

VI. Lắp đặt Dây Dẫn sang (6.) Đầu ra LED Đèn tôi phát ra từ cuối của thiết bị này.*
VII. Tấm Chắn Ánh Sáng (7.) Tấm chắn này bảo vệ mắt của người sử dụng khỏi ánh 

sáng phát ra từ Dẫn sáng trong quá trình sử dụng.
* Các bộ dây dẫn sáng khác có thể tạo ra những đầu ra khác nhau vẫn có thể dùng cho 
DemiPlus.

CÁC TRẠNG THÁI VẬN HÀNH CỦA ĐÈN TÔI DEMIPlus

Có ba trạng thái vận hành phân biệt khi vận hành thiết bị: 
I. Idle (Nhàn rỗi): Thhiết bị Idle (Nhàn rỗi) khi nó không ở trong chế độ Tôi hay 

4MFFQ�WË�̃D�RVZ�êÍ�åˋ˱$�4ː$�IṖD�:˟6��/Hˍ̚J�EáOH�DØ�UI̍�YPBZ�WÛOH�HJ̣B�DÈD�DI̋�
độ Tôi 5 giây, 10 giây và 20 giây bằng cách nhấn công tắc chế độ. Các chu trình tôi 
DǿOH�DØ�UI̍�C̃U�ê˿V�OHBZ�LIJ�UIJ̋U�C̑�DÛO�êBOH�̛�USPOH�US˼OH�UIÈJ�i*EMFw��

II. Tôi: .̘U�DIV�USÖOI�i5ÙJw�C̃U�ê˿V�C̄OH�DÈDI�˾O
�S̕J�UI˽
�OÞU�C˾N�LIJ�UIJ̋U�C̑�êBOH�
̛�US˼OH�UIÈJ�i*EMFw��.̘U�DIV�USÖOI���HJÉZ
����HJÉZ
�IBZ����HJÉZ�T̊�êˍ̝D�C̃U�ê˿V
�UáZ�
UIV̘D�WËP�UÖOI�US˼OH�êˍ̝D�êÒO�-&%�$I̋�ê̘�5ÙJ�DIP�CJ̋U��.̘U�LIJ�DIV�USÖOI�i5ÙJw�êÍ�C̃U�
ê˿V
�êÒO�-&%�D̟B�åÒO�5ÙJ�T̊�ĈU�MÐO�WË�UIJ̋U�C̑�T̊�QIÈU�SB�ÉN�UIBOI��5áZ�UIFP�DI̋�ê̘�
êÍ�êˍ̝D�M̤B�DI̒O
�D̠�TBV���HJÉZ�ÉN�UIBOI�T̊�QIÈU�SB�DIP�ê̋O�LIJ�DIV�USÖOI�L̋U�UIÞD
�
USPOH�êØ�̛�HJBJ�êP˼O�DV̔J�DáOH
�MÉV�IˌO�D̟B�DIV�USÖOI
�ÉN�UIBOI�T̊�QIÈU�SB�EËJ�IˌO�� 
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Chú ý: ˒O�/ÞU�˒O�M˿O�UI̠�IBJ�USPOH�N̘U�DIV�USÖOI�i5ÙJw�T̊�OHBZ�M̂Q�U̠D�MËN�HJÈO�
êP˼O�DIV�USÖOI�i5ÙJw�WË�U˼P�SB�ÉN�UIBOI�DV̔J�DáOH
�C˾U�L̍�UI̚J�HJBO�êÍ�USÙJ�RVB�CBP�
MÉV�L̍�U̡�LIJ�C̃U�ê˿V�DIV�USÖOI�	˾O�$ÙOH�ŨD�DI̒O�DI̋�ê̘�USPOH�N̘U�DIV�USÖOI�i5ÙJw�T̊�
không tạo ra tác động như vậy.

III. Sleep (Ngủ): DemiPlus DIVZ̍O�TBOH�DI̋�ê̘�4MFFQ�	/H̟
�ê̍�C˽P�U̕O�UV̖J�UI̒�D̟B�
̃D�RVZ�TBV�LIP˽OH���QIÞU�LIÙOH�IP˼U�ê̘OH�HÖ��5IJ̋U�C̑�DØ�UI̍�êˍ̝D�iêÈOI�UI̠Dw�
C̄OH�DÈDI�˾O�DÙOH�ŨD�DI̒O�DI̋�ê̘�IṖD�OÞU�˾O�N̘U�M˿O�̛�UI̚J�êJ̍N�êØ�UIJ̋U�C̑�T̊�
̛�US˼OH�UIÈJ�i*EMFw��5IJ̋U�C̑�T̊�QI˽O�ÈOI�DI̋�ê̘�UÙJ�DV̔J�DáOH�êÍ�êˍ̝D�M̤B�DI̒O��$ÈD�
DÙOH�ŨD�DI̒O�DI̋�ê̘�IṖD�OÞU�˾O�DØ�UI̍�˾O�ê̍�DIVZ̍O�HJ̣B�DÈD�DI̋�ê̘�IṖD�C̃U�
ê˿V�N̘U�DIV�USÖOI�UÙJ��5SPOH�LIJ�̛�DI̋�ê̘�i4MFFQw
�U˾U�D˽�DÈD�-&%�T̊�ŨU�WË�êÒO�UÙJ�
T̊�DIVZ̍O�TBOH�US˼OH�UIÈJ�UJÐV�U̔O�ÓU�OǊOH�Mˍ̝OH��5V̖J�UI̒�D̟B�̃D�RVZ�	ŐV�̃D�RVZ�
ê̍�LIÙOH�T˼D�WË�LIÙOH�T̢�E̞OH�TBV�LIJ�êÍ�T˼D�ê˿Z
�MË�LIP˽OH���UIÈOH�DIP�Eá�̃D�
quy có được lắp vào thiết bị cầm tay hay không.

VẬN HÀNH GẬY TÔI DEMIPlus

*�� $I̒O�DI̋�ê̘�UÙJ�NPOH�NV̔O�C̄OH�DÈDI�C˾N�/ÞU�$ÙOH�5̃ D�å̖J�$I̋�å̘�	)ÖOI��
���


II. Đặt Đường dẫn Ánh sáng (2.) trên răng, gần răng nhất có thể mà không chạm 
WËP�êØ��/I˾O�WË�UI˽�$ÙOH�ŨD�,ÓDI�IP˼U�	��
��5IJ̋U�C̑�T̊�QIÈU�SB�ÉN�UIBOI�TBV�N̗J�
��HJÉZ�OIˍ�êÍ�NÙ�U˽�̛�USÐO��

BẢO QUẢN:
LÀM VỆ SINH/TẨY UẾ/KHỬ TRÙNG
I. Bộ dẫn đèn sợi quang:

a) Nhúng/ngâm kỹ bộ dẫn đèn trong bề chất làm sạch bề mặt (dung dịch xà 
phòng và nước vệ sinh).

C
� 4BV����QIÞU
�EáOH�CËO�DI˽J�D̒�T˼DI�E̞OH�D̞�DIP�ê̋O�LIJ�LIÙOH�DÛO�OIÖO�
thấy các mảnh vụn.

c) Dùng nước ấm để xả toàn bộ các bộ phận.

II. Khử trùng Bộ dẫn đèn sợi quang:
a) Khử trùng bằng nồi hấp hơi nước với nước cất ở nhiệt độ 270°F (132°C) 

trong 20 phút.
b) Không được cho thêm các dung dịch hóa chất vào trong nồi hấp.
c) Không được sử dụng nồi hấp hóa chất.

III. Bộ bảo quản sợi quang (PN 21042) - Sau khi nhiều chu trình hấp bằng nồi hơi, ở 
các đầu được đánh bóng của bộ dẫn đèn có thể có hiện tượng đổi màu nâu hoặc 
NËV�YÈN��åØ�MË�ḊO�IÖOI�UIËOI�USPOH�RVÈ�USÖOI�MËN�LIÙ�USPOH�O̕J�IˌJ��%P�êØ
�D̠�
TBV�N̗J�DIV�Lȅ����M˿O�I˾Q�C̄OH�O̕J�IˌJ
�RVâ�LIÈDI�OÐO�T̢�E̞OH�#̘�#˽P�RV˽O�T̝J�
RVBOH�N̘U�M˿O��-ËN�UIFP�OỊOH�Iˍ̙OH�ÉO�LÒN�UIFP�USPOH�C̘�C˽P�RV˽O�T̊�HJÞQ�
tăng kết quả tôi một cách tối ưu.

Để gỡ bỏ composite dính chặt vào đầu của bộ dẫn đèn: 
· Ngâm lưới thép mịn vào cồn.
· Quấn lưới thép mịn xung quanh một lưỡi dao cạo. 
· $̒�YÈU�ê˿V�D̟B�C̘�ÉO�êÒO�WËP�Mˍ̜J�EBP�D˼P�êÍ�êˍ̝D�Mˍ̙J�UIÏQ�C˽P�W̏�DIP�

ê̋O�LIJ�DPNQPTJUF�êˍ̝D�H̜�I̅O�SB�� 
Chú ý: Không bao giờ được sử dụng dụng cụ bị cùn để gỡ bỏ composite bởi 
WÖ�E̞OH�D̞�êØ�T̊�MËN�Yˍ̙D�UI̟Z�UJOI�

*7�� 5IJ̋U�C̑�D˿N�UBZ�WË�#̘�T˼D�̃D�RVZ���$ÈD�C̘�QÎO�C̄OH�OI̤B�DØ�UI̍�êˍ̝D�MËN�T˼DI�
theo những hướng dẫn như sau:

B
� $ÈD�C̘�QÎO�OI̤B�QI˽J�êˍ̝D�MBV�T˼DI�C̄OH�$BWJ8JQFT��UIFP�Iˍ̙OH�ÉO�HIJ�
USÐO�CBP�CÖ��2Vâ�W̑�êˍ̝D�LIVZ̋O�OHȊ�EáOH�DÈD�T˽O�QÌN�EáOH�I̝Q�DI˾U�RVBUT�
	RVBUFSOBSZ�BNNPOJVN
�OIˍ�$BWJ$JEF��$BWJ8JQFT��IṖD�T˽O�QÌN�UˍˌOH�Ṳ�
(có nồng độ cồn tối đa 20%). 

C
� ,IÙOH�êˍ̝D�T̢�E̞OH��$̕O�êÍ�êˍ̝D�MËN�CJ̋O�DI˾U
�-ZTPM¥
�B�YÓU�DÈD�CÙ�MÓD
�DÈD�
dung dịch hợp chất ammonia hay i-ốt.

D
� -BV
�DI̠�LIÙOH�êˍ̝D�Y̑U
�EVOH�ȆDI�ÐO�DÈD�C̘�QÎO�C̄OH�OI̤B��/HǊO�LIÙOH�ê̍�
các chất lỏng xêm nhập vào các khe của thiết bị.

��5)˖/�53˦/(��,IÙOH�OIÞOH�DÈD�C̘�QÎO�C̄OH�OI̤B�WËP�USPOH�DÈD�EVOH�ȆDI��
4̢�E̞OH�DÈD�EVOH�ȆDI�LIÈD�OỊOH�EVOH�ȆDI�êÍ�êˍ̝D�LIVZ̋O�OHȊ�DØ�UI̍�MËN�I̓OH�DÈD�
C̘�QÎO�C̄OH�OI̤B�WË�T̊�MËN�DIP�T˽O�QÌN�LIÙOH�êˍ̝D�C˽P�IËOI��5IJ̋U�C̑�OËZ�LIÙOH�
có khả năng hấp trong nồi hơi. 

CÁC BIỆN PHÁP KIỂM SOÁT NHIỄM KHUẨN

  �5)˖/�53˦/(��å̍�QIÛOH�OH̡B�LI˽�OǊOH�OIJ̎N�C̀O
�N̘U�CBP�C̄OH�OI̤B�DØ�
khả năng loại bỏ phải được sử dụng ở bên ngoài đèn tôi DemiPlustrong mỗi lần sử dụng.

GIẤY ĐẢM BẢO
Kerr đảm bảo rằng trong thời gian ba năm (1 năm đối với ắc quy) kể từ ngày mua, 
E̞OH�D̞�OËZ�T̊�LIÙOH�C̑�DÈD�LIJ̋N�LIVZ̋U�W̌�ŴU�MJ̏V�WË�UBZ�OHǏ�WË�T̊�MËN�DIP�LIÈDI�
hàng hài lòng trong điều kiện sử dụng và dịch vụ thông thường.
å̍�êǊOH�Lâ�HJ˾Z�ê˽N�C˽P
�RVâ�LIÈDI�WVJ�MÛOH�IPËO�U˾U�êǊOH�Lâ�ê˽N�C˽P�US̤D�UVZ̋U�
trong thời hạn 30 ngày kể từ ngày mua tại địa chỉ www.kerrdental.com/warranty. 
5SPOH�USˍ̚OH�I̝Q�NVB�OIJ̌V�UIJ̋U�C̑
�RVâ�LIÈDI�IÍZ�êJ̌O�WËP�N̗J�C˽O�êǊOH�Lâ�
US̤D�UVZ̋O�DIP�N̘U�UIJ̋U�C̑��2Vâ�LIÈDI�WVJ�MÛOH�OÎO�IØB�êˌO�U̡�OHˍ̚J�CÈO��2Vâ�
LIÈDI�DǿOH�DØ�UI̍�êǊOH�Lâ�HJ˾Z�ê˽N�C˽P�C̄OH�DÈDI�H̒J�êJ̏O�UIP˼J�������,&33����
�
(1.800.537.7123). 

/ˬ*�%6/(�#ˑ0�)®/)�/³6�/ˊ*�å¬:�/®:�-®�5)¼/(�#«0�#ˑ0�)®/)�%6:�/) 5˒�«1�%˲/(�
CHO CÁC SẢN PHẨM CỦA KERR. KERR CÔNG KHAI CHỐI TỪ TẤT CẢ VÀ BẤT KỲ YÊU CẦU 
#ˑ0�)®/)�/®0�,)«$
�%Ä�$¼/(�,)"*�)":�/(˲�Å
�#"0�(˩.�$«$�:³6�$˓6�#ˑ0�)®/)�
)0˛$�,)ˑ�/Ɖ/(�,*/)�%0"/)�4ˑ/�1)˔.�/®:�)0˛$�,)ˑ�/Ɖ/(�7˖/�)®/)�1)Ä�)˱1�
THEO MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG NÀO ĐÓ. TRÁCH NHIỆM LIÊN ĐỚI CỦA KERR ĐỐI VỚI CÁC SẢN 
1)˔.�$˳"�$¼/(�5:�/®:�åˋ˱$�(*˭*�)ː/�530/(�$«$�#*ˣ/�1)«1�(*ˑ*�26:˟5�å°�/³6�
TRÊN. CÁC BIỆN PHÁP GIẢI QUYẾT LÀ BIỆN PHÁP DÀNH RIÊNG CHO BÊN MUA. KERR 
530/(�.˦*�53ˋˮ/(�)˱1�4˞�,)¼/(�$)˥6�53«$)�/)*ˣ.�-*³/�å˭*�å˨*�7˭*�/)˷/(�)˖6�
QUẢ HOẶC THIỆT HẠI NGẪU NHIÊN. NỘI DUNG BẢO HÀNH NÀY KHÔNG ÁP DỤNG CHO 
# 5˒�,ǅ�5)*ˣ5�)ː*�)0˛$�,)*˟.�,)6:˟5�%0�/(ˋˮ*�4˶�%˲/(�(¬:�3"�%0�,)¼/(�56¬/�
5)&0�åÁ/(�$«$�)ˋ˭/(�%˕/�4˶�%˲/(�)0˛$�1)˓/�$ˑ/)�#«0�-˫*�/(ˋˮ*�4˶�%˲/(�
,)«$�530/(�,)*�7˖/�)®/)�)0˛$�#ˑ0�53¹�5)*˟5�#˥��.˛$�%Ä�,&33�$6/(�$˒1�$«$�%˥$)�
7˲�åˡ�4˶"�$)˷"�$«$�5)*˟5�#˥�7®�$6/(�$˒1�$«$�1)˲�5Ä/(�5)":�5)˟�4"6�,)*�(*˒:�
åˑ.�#ˑ0�)˟5�)ː/
�,&33�$)ˤ�åˑ.�#ˑ0�$6/(�$˒1�$«$�%˥$)�7˲�7®�1)˲�5Ä/(�530/(�
7¾/(�)"*�/Ɖ.�4"6�,)*�.˕6�$˳"�5)*˟5�#˥�,)¼/(�$¾/�åˋ˱$�4ˑ/�96 5˒�

LINH KIỆN THAY THẾ & PHỤ KIỆN
Phụ tùng số Các dây dẫn đèn bằng sợi quang
21020   Dây dẫn cong có chiều dài 8mm
921551   Dây dẫn cong có chiều dài 11mm
20812   Dây dẫn cong có chiều dài 13mm

Phụ tùng số Bảo vệ mắt
20816   Tấm bảo hộ

Phụ tùng số Các phụ kiện
21042   Bộ bảo quản sợi quang
������� � åǡB�D̠OH�DØ�LI˽�OǊOH�MP˼J�C̓�	I̘Q�H̕N���êǡB

�������� � 5IJ̋U�C̑�êP�C̠D�Y˼�-&%�D˿N�UBZ

Phụ tùng số Các phụ tùng thay thế
921918-1   Bộ Thay thế, Ắc quy, DemiPlus

921919-1   Bộ Thay thế, Bộ sạc, DemiPlus

921920-1   Bộ Thay thế, Thiết bị, DemiPlus

921656   Phích cắm nguồn cung điện toàn cầu
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DemiPlus được thiết kế để dùng trong môi trường điện từ được quy định cụ thể như sau. Khách hàng hoặc người sử dụng thiết bị DemiPlus này phải đảm bảo thiết bị được sử dụng trong môi 
trường điện từ.

Hướng dẫn và tuyên bố của nhà sản xuất – phát xạ điện từ
KIỂM TRA PHÁT XẠ MỨC ĐỘ PHÙ HỢP MÔI TRƯỜNG ĐIỆN TỪ -HƯỚNG DẪN
Phát xạ RD
CISPRA 11

Nhóm I Đèn DemiPlus�DI̐�T̢�E̞OH�OǊOH�Mˍ̝OH�3'�DIP�DI̠D�OǊOH�CÐO�USPOH�NË�UIÙJ��%P�êØ
�DÈD�QIÈU�Y˼�3'�D̟B�
Demi rất thấp và không có khả năng tạo ra nhiễu cho thiết bị điện tử gần đó.

Phát xạ RD
CISPRA 11

Loại B

Đèn DemiPlus�UIÓDI�I̝Q�DIP�WJ̏D�T̢�E̞OH�̛�U˾U�D˽�DÈD�U̖�DI̠D
�CBP�H̕N�DÈD�U̖�DI̠D�USPOH�HJB�êÖOI�IṖD�
DÈD�U̖�DI̠D�êˍ̝D�L̋U�OØJ�W̙J�N˼OH�QIÉO�QI̔J�OǊOH�Mˍ̝OH�êJ̏O�ÈQ�UI˾Q
�DVOH�˾Q�DIP�DÈD�UÛB�OIË�IṖD�
cho các mục đích trong gia đình.

Phát xạ điều hòa Loại A

Những thay đổi điện áp/các phát xạ rung hình
IEC 60601-3-3

Tuân theo

Hướng dẫn và tuyên bố của nhà sản xuất – miễn nhiễm điện từ
KIỂM TRA MIỄN NHIỄM MỨC ĐỘ PHÙ HỢP MÔI TRƯỜNG ĐIỆN TỪ -HƯỚNG DẪN
4̤�QIØOH�êJ̏O�UǡOI�êJ̏O�	&4%

IEC 61000-4-2

+/-4kV tiếp xúc
+/-8kV không khí

Các sản phải làm bằng gỗ, bê tông, hoặc gạch men. Nếu các sàn được phủ bằng vật liệu tổng hợp, độ 
ẩm tương đối phải ít nhất 30%.

4̤�LIÙOH�̖O�ê̑OI�W̌�êJ̏O�HÉZ�O̖
IEC 61000-4-4

+/-2kV đối với các đường dây cung cấp 
năng lượng
+/-1kV đối với các đường dây đầu ra

$I˾U�Mˍ̝OH�OHV̕O�OǊOH�Mˍ̝OH�DIÓOI�QI˽J�̛�N̠D�DI˾U�Mˍ̝OH�D̟B�NÙJ�USˍ̚OH�UIˍˌOH�N˼J�IṖD�C̏OI�WJ̏O�
thông thường.

Điện tăng đột ngột
IEC 61000-4-5

+/-1kV đối với chế độ khác
+/-1kV đối với chế độ thông thường

$I˾U�Mˍ̝OH�OHV̕O�OǊOH�Mˍ̝OH�DIÓOI�QI˽J�̛�N̠D�DI˾U�Mˍ̝OH�D̟B�NÙJ�USˍ̚OH�UIˍˌOH�N˼J�IṖD�C̏OI�WJ̏O�
thông thường.

Điện áp tụt xuống, những gián đoạn ngắn và
Những dao động về điện áp trên các đường dây cung cấp điện
IEC 61000-4-11

30% UT đối với 0,5 chu trình
60% UT đối với 5 chu trình
<5% UT đối với 5 giây

$I˾U�Mˍ̝OH�OHV̕O�OǊOH�Mˍ̝OH�DIÓOI�QI˽J�̛�N̠D�DI˾U�Mˍ̝OH�D̟B�NÙJ�USˍ̚OH�UIˍˌOH�N˼J�IṖD�C̏OI�WJ̏O�
thông thường.
$IÞ�â��U5�MË�êJ̏O�ÈQ�DIÓOI�"$�USˍ̙D�LIJ�ÈQ�E̞OH�N̠D�ê̘�LJ̍N�USB�

Điện trường tần số điện (50/60Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m åJ̏O�USˍ̚OH�U˿O�T̔�êJ̏O�QI˽J�̛�DÈD�N̠D�ê̘�ê̇D�USˍOH�DIP�NÙJ�USˍ̚OH�UIˍˌOH�N˼J�IṖD�C̏OI�WJ̏O�

RF Dẫn điện
IEC 61000-4-6

RF Phát xạ
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz đến 80 MHz

10V/m
80MHz đến 2.5GHz

Thiết bị liên lạc RF có khả năng xách tay và di động phải được sử dụng không được gần Đèn DemiPlus, bao 
H̕N�OHV̕O�DVOH�êJ̏O�WË�EÉZ�DÈQ
�IˌO�DÈD�LIP˽OH�QIÉO�DÈDI�êÍ�êˍ̝D�LIVZ̋O�OHȊ�êÍ�êˍ̝D�UÓOI�UPÈO�U̡�
phương trình được áp dụng cho tần số của máy phát.
$ˍ̚OH�ê̘�USˍ̚OH�êJ̏O�U̡�D̟B�UIJ̋U�C̑�QIÈU�3'
�QI̞�UIV̘D�WËP�L̋U�RV˽�LI˽P�TÈU�UI̤D�ê̑B�W̌�USˍ̚OH�êJ̏O�
từ,1 phải ngắn hơn cường độ cần tuân thủ ở mỗi dải tần số2.
Nhiễu có thể xảy ra ở vùng xung quanh thiết bị được đánh dấu bằng biểu tượng sau:

$IÞ�â����5˼ J�N̠D���.I[�WË����.I[�ÈQ�E̞OH�QI˼N�WJ�DBP�IˌO
$IÞ�â����/ỊOH�Iˍ̙OH�ÉO�OËZ�DØ�UI̍�LIÙOH�ÈQ�E̞OH�USPOH�U˾U�D˽�DÈD�UÖOI�IV̔OH��4̤�USVŽO�êJ̏O�U̡�DȊV�UÈD�ê̘OH�D̟B�IJ̏O�Uˍ̝OH�I˾Q�UI̞�WË�QI˽O�Y˼�D̟B�DÈD�D˾V�USÞD
�ŴU�UI̍�WË�DPO�OHˍ̚J�

1�$ˍ̚OH�ê̘�êJ̏O�U̡�USˍ̚OH�U̡�Ȉ�UI̔OH�QIÈU�TØOH�D̔�ê̑OI
�OIˍ�US˼N�QIÈU�TØOH�WÙ�UVZ̋O�êJ̏O�	SBEJP
�EáOH�DIP�êJ̏O�UIP˼J�	EJ�ê̘OH���LIÙOH�EÉZ
�WË�êJ̏O�UIP˼J�D̔�ê̑OI�LIÙOH�EÉZ
�êËJ�WÙ�UVZ̋O�êJ̏O�OHIJ̏Q�E̤
�êËJ�USVŽO�IÖOI�WË�êËJ�'.�WË�".�LIÙOH�
UI̍�OËP�ˍ̙D�Mˍ̝OH�DIÓOI�YÈD�W̌�ṄU�Mâ�UIVZ̋U��å̍�êÈOI�HJÈ�NÙJ�USˍ̚OH�êJ̏O�U̡�EP�DÈD�NÈZ�QIÈU�3'�D̔�ê̑OI�QIÈU�SB
�D˿O�QI˽J�UÓOI�ê̋O�N̘U�UIǊN�EÛ�êJ̏O�U̡�U˼J�DI �̗�5SPOH�Dˍ̚OH�ê̘�USˍ̚OH�êˍ̝D�êP�U˼J�W̑�USÓ�NË�åÒO�%FNJPlus được sử dụng vượt quá 
DÈD�N̠D�ê̘�QIá�I̝Q�3'�DØ�UI̍�ÈQ�E̞OH�̛�USÐO
�D˿O�RVBO�TÈU�êÒO�%FNJPlus ê̍�YÈD�OÎO�T̤�ŴO�IËOI�CÖOI�UIˍ̚OH��/̋V�RVBO�TÈU�UI˾Z�êÒO�IP˼U�ê̘OH�C˾U�UIˍ̚OH
�DØ�UI̍�D˿O�U̙J�DÈD�CJ̏O�QIÈQ�C̖�TVOH
�OIˍ�MË�ê̑OI�Iˍ̙OH�M˼J�IṖD�UIBZ�ê̖J�W̑�USÓ�D̟B�êÒO�
DemiPlus.
2 Vượt quá phạm vi tần số 150Khz đến 80Mhz, các cường độ từ trường phải nhỏ hơn 10V/m.

Đèn DemiPlus. được thiết kế để sử dụng trong môi trường điện từ trong đó những nhiễu RF phát xạ được kiểm soát. Khách hàng hoặc người sử dụng DemiPlus có thể giúp ngăn khoảng cách điện từ giữa thiết bị liên lạc 
(máy phát) RF có khả năng xách tay và di động và DemiPlus�OIˍ�êÍ�êˍ̝D�ê̌�YV˾U�Eˍ̙J�êÉZ
�UIFP�ê˿V�SB�OǊOH�Mˍ̝OH�U̔J�êB�D̟B�UIJ̋U�C̑�MJÐO�M˼D�

Các khoảng cách phân tách được đề xuất giữa thiết bị liên lạc (máy phát) RF có khả năng xách tay và di động và đèn DemiPlus

Đầu ra Năng lượng tối đa phát ra của máy phát

W

Khoảng cách phân tách tùy thuộc tần số
m

150 KHz đến 80Mhz
d = 0,4√P

80 MHz đến 800 MHz
d = 0,4√P

800 MHz đến 2,5 GHz
d = 0,7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

å̔J�W̙J�DÈD�NÈZ�QIÈU�êˍ̝D�QIÉO�MP˼J�U˼J�N̠D�OǊOH�Mˍ̝OH�ê˿V�SB�U̔J�êB�LIÙOH�êˍ̝D�MJ̏U�LÐ�̛�USÐO
�LIP˽OH�DÈDI�QIÉO�UÈDI�êˍ̝D�LIVZ̋O�OHȊ�d�UÓOI�C̄OH�NÏU�	N
�DØ�UI̍�êˍ̝D�YÈD�ê̑OI�C̄OH�DÈDI�T̢�E̞OH�QIˍˌOH�USÖOI�DØ�LI˽�OǊOH�̠OH�E̞OH�êÙJT�W̙J�
tần số của máy phát, trong đó P là năng lượng đầu ra tối đa của máy phát tính bằng oát (W) tùy theo nhà sản xuất.
$IÞ�â����˯�N̠D���.I[�WË����.I[�ÈQ�E̞OH�LIP˽OH�DÈDI�QIÉO�UÈDI�DIP�QI˼N�WJ�U˿O�T̔�DBP�IˌO
$IÞ�â����/ỊOH�Iˍ̙OH�ÉO�OËZ�DØ�UI̍�LIÙOH�ÈQ�E̞OH�USPOH�U˾U�D˽�DÈD�UÖOI�IV̔OH��4̤�USVŽO�êJ̏O�U̡�DȊV�UÈD�ê̘OH�D̟B�IJ̏O�Uˍ̝OH�I˾Q�UI̞�WË�QI˽O�Y˼�D̟B�DÈD�D˾V�USÞD
�ŴU�UI̍�WË�DPO�OHˍ̚J�
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中文体

DemiPlus LED 固化灯
操作者手册

美国制造

说明
DemiPlus LED（发光二极管）固化灯是一种可见光固化装置，
供牙科专业人员用于光固化材料的聚合。

要点：在使用之前，必须先给电池充满电。 请参阅“给电池
充电”一节。 
内部没有用户可拆卸的部件。 请勿拆开或改装电池。 

规格和设备类别
AC 电源连接： 100-240 伏交流电/0.8-0.4 安

培 47-63 赫兹

电源输入： 12VA，标称

设备种类：

II 类  

安全级别： IEC 60601-1

EMC（电磁合规）： IEC 60601-1-2

电击保护：

BF 型  

防止液体进入： IXP0（普通设备）

  操作：

持续用于患者时，每使用 20 
秒需停用 1 分钟。

操作环境
注意： 如果在有可燃性麻醉混合物或诸如氧气或氮氧化物之
类氧化剂的情况下使用本产品，请谨慎。
· 环境温度： 60°F 到 104°F（16°C 到 40°C）

· 相对湿度： 10-80%，无冷凝

· 大气压力： 0.5-atm 到 1.0-atm（500 hPa 到 1060 
hPa）

运输和储存环境
· 环境温度： -4°F 到 104°F（-20°C 到 40°C）

· 相对湿度： 10% 到 85%

· 大气压力： 0.5 atm 到 1.0 atm（500 hPa 到 1060 
hPa）

· 电池性能： 充满电的电池将使手持件产生 500 次 5-秒
固化。

· 电池过流保护： 电子及可重置保险丝

· 发光二极管： 四个一排的 LED 模，固定于基底上。

· 输出峰波长范围： 450 - 470 纳米

· 基线输出： 1,100 mW/cm2

· 标准光管： 部件编号 902495，13 毫米到 8 毫米延长
光管

单个手持件的尺寸： 长度： 9.25 英寸（23.5 厘米）； 宽
度： 1.2 英寸（2.9 厘米）

充电器规格： 长度： 6.0 英寸（16.0 厘米）； 宽度： 
4.63 英寸（11.1 厘米）

装置重量： 手持件和电池： 5.5 盎司（155 克）； 电
池充电器： 12.4 盎司（352 克）

标志

注意，请参考附带文件：     

直流电源：    

废弃电子电气设备 (WEEE)：     

安全注意事项   
· 光导纤维光管以非无菌的状态提供，在患者接触之前，

必须消毒灭菌。 有关消毒的做法，请参阅“维护”中的 
“清洁/消毒/灭菌”一节。

· 该固化装置产生高输出的固化能量！ 与先前所使用的设
备相比，固化能量的显着增加是可能的。 重要的是要遵
守下列注意事项和程序：
· 不要将灯直接放在或直接对着未防护的齿龈或皮肤上。
· 根据固化能量的增加来调整固化技术。 
· 不要直视从本固化装置发出的光。 如果操作者、

助手及患者没有适当的眼睛保护，请不要使用该装
置。 请参阅“附件暨更换件”一节，以了解适当的
眼睛保护措施的信息。

· 有光敏感反应病史或者正在使用光敏药物的人不应
该曝受本装置发出的光。

· 注意： 如果在有可燃性麻醉混合物或诸如氧气或氮氧化
物之类氧化剂的情况下使用本产品，请谨慎。

· 所有 Demetron 模型均可满足全世界的电气安全标准，
包括美国、加拿大以及欧洲的标准，都安全而且有效地
应用于所有牙科用途。

· DemiPlus 需要特殊的 EMC 注意事项，必须根据包含于本
手册的指南及制造商 EMC 说明来安装并投入使用。

· 便携式及移动 RF 通信设备都能影响 DemiPlus。 参阅包
括于本手册的指南及制造商 EMC 说明。

· 我们可以保证，你将接受多年来自DemiPlus产品的卓越服 
务。 然而，不可避免的是在将来的某些时间，你将要弃 
置它。 当那个时间到来时，我们鼓励你用其原包装将其 
送返到Kerr公司，以便进行良性环保再循环。 Kerr公司 
将乐于承担退货装运成本。 欲知详情，请联系你的销售 
代表。 废弃电机电子设备指令禁止将废弃电机电子设备 
处置为未分类的城市垃圾，要求将它们收集起来以便回 
收或单独处置。 有毒有害物质都出现在电机和电子设备 
中，如果在城市垃圾填埋场处置，就会给人体健康和环
境 带来各种潜在的风险。因为填埋场并未被设计用于防
止 这些有毒有害物质迁移入土壤和地下水之中。 通过
妥善 处置这种废弃物，你将会为推进再利用、再循环和
其它 形式的回收、以及防止非常局部水平的污染做出贡
献。 

    
注意：图中的尺寸代表最小患者环境（1.5 米）。DemiPlus 充电器基座不应当被存放在这
种病人环境之内。

组装/安装
包装箱包含：
数量  说明
 1  DemiPlus 固化装置手持件
 1  防护灯罩
 1  插入式电源
 1  电池充电器
 1  电池组
 1  操作者手册
 1  Demi/DemiPlus 一次性护套

操作
电池充电器/电池
该电池组包含多个锂-离子电池。 新电池组在使用之前必须
先充电达 16 个小时。 
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将适配器连接到电源上
电源是一个通用输入装置，接受 100 - 240 伏的标称交
流电压。 注意：只有 Kerr 公司供应的电源（部件编号 
921656 ）才要被用于给 DemiPlus 电池充电器供电。 如图 1 
和 3 所示，有两种电源可供选择。 这两种电源在外观上略
有不同，但在电气和机械方面而言，用法相同。

I. 选择正确的适配器（如图 2 和 3 所示）。 他们的应用
情况如下所述：
· 120V 美国 — A 型 
· 欧盟 — C 型 
· 英国 — G 型 
· 澳大利亚 — I 型 

II. 每个适配器还有滑槽，以匹配入电源上的固定闩之中。

III.利用这种电源取向的滑槽，将适配器放入电源上，以便
适配器上的接头片都与它们各自的滑槽排直。

IV. 按下适配器的两个末端（图 4），将适配器滑入电源
中，直到听到咔嗒声为止，该适配器已被锁固到位。 注
意：在安装期间按住适配器，确保所有接头片都被固定
器保持在电源上。 如果适配器松动，请取下适配器，然
后重新安装。 

V. 图 5 表示适配器在电源上锁固到位。

VI. 为了从电源上取下适配器，按在闩固定器钮 (7.) 上，
将适配器从电源滑离，并取下适配器。

VII.保存好不使用的适配器，以便未来之用。

将电池安装到光笔上
I. 电池将只按照一个方位安装到光笔上。 如果你难以把电

池安装到光笔上，不要强用力。 

II. 确定电池的方向（图 6），以便宽扁区域 (1.) 朝向光
笔上含有开关的侧面。

III.一起滑动电池和光笔，直到听到咔嗒声为止，电池已被
锁固到位。

IV. 为了取下电池（图 6），按住电池两端的粗糙刻纹 (2.)，
将电池滑开。

给电池充电
将电源插入充电器底座。 该插座位于充电器底座的背面 
（图 7）。
I. 将电源插入电气插座中。

II. 将电池和/或具有电池的固化装置插入电池充电器的开口
之中。
a. 该充电器可以同时给任意组合的两种不同电池或光

笔充电（处于不同的充电状态）。
b. 充电器底座中环绕开口的亮环（图 7, 2.）表示每

个电池的充电状态如下：
· 绿灯—电池已充好电。
· 黄灯—电池正在充电。
· 黄灯闪烁（充电器中有电池或光笔）— 表示有

故障状况。 请呼叫客户服务。

注意： 如果该电池低于室温，使该电池升至室温，并再试一
次；要不然，更换该电池。 
电池组寿命： 300 个完全充电/放电周期。 输出： 3.7 
伏，标称于 2.1A-H 电容量。
电池组处置： 该电池组包含一个锂-离子 (Li-ion) 电池。 
根据国家、州及当地法规回收或处置电池。

推荐的固化时间
DemiPlus 为高输出的固化装置。 Kerr 测试表明下列推荐的
固化时间：

材料 推荐的固化时间

通用合成树脂牙色 A3 及更浅（2-毫米深度） 5 秒

通用合成树脂牙色 A3.5 及更深 10 秒

粘接剂、通用树脂、泥封粘合剂及自酸蚀剂、
自粘剂

5 秒

注意： 强烈建议采用硬度盘测试实际固化能力，确保固化
完整。
手持件：DemiPlus 供全天使用，而无需给电池充电。 一节充
电完全的电池将产生 500 个 5-秒固化。

DemiPlus  为一种光笔式固化灯，用于已光固化牙科材料的聚
合，并由一个可充电的锂-离子电池组供电。 
注意： 在使用 DemiPlus 固化灯之前，必须先给新电池组充好
电。 该装置采用具有专利权的定期水平转移技术 (PLS)，专
利未决。 PLS 就是常数周期循环，用于描述从预定基础水平
到更高水平的短持续时间输出。 PLS 技术提供更快、更深的
固化，却不发生过热现象。 

DEMIPlus 部件和控制
在固化过程期间，下列部件都要被操作者所使用（图 8）：
I. 固化模式 LED (1.) 三个 LED 分别代表三种固化模式；

从左至右依次是： 5-秒、10-秒和 20-秒周期。
II. 模式选择开关 (2.) 按住这个开关使该装置依序转换过

三种固化模式。 如果该装置处于“睡眠”模式下，按住
这个开关能以上次使用的固化模式“启动”该装置。

III.触发开关 (3.) 按住（及释放）这个开关将启动所挑选
的固化周期。 如果该装置处于“睡眠”模式下，按住这
个开关能以上次使用的固化模式“启动”该装置。 

IV. 电池电源 LED (4.) 这些 LED 以下列方法指示电池的充
电状态： 
a) 如果灯未亮，电池要么是已经充好电，要么是该装

置处于“睡眠”模式。
b) 如果该灯发黄色光，该电池电量低。 

注意：固化灯将在这种模式下正常运转。 在下次有
效机会时，给电池再充电。

c) 如果该灯发红光，电池已经完全放电（死电池），
将需要再次充电。 

在一个固化周期内，当电池电压降到死亡电池阈限时，
为了固化周期不会被中断，固化周期将完成，电池状态 
LED 不会变为红色，直到固化周期完成为止。 

V. 锂-离子电池组 (5.)用于给固化光笔供电。 如果要将其
取下，可以通过按住刻纹并将电池拔离。

VI. 光管组件 (6.) 固化灯 LED 的输出从这个物件的末端发
出。*

VII 防护灯罩 (7.) 这个防护罩保护操作者的眼睛免受在用
光管发出光的照射。

*可以产生不同输出的其它光管都适用于 DemiPlus。

DEMIPlus 固化灯工作状态
操作光笔时，有三种不同的操作状态，分别是： 

I. 闲置： 该装置未处于“固化”或“睡眠”模式时，便处
于“闲置”模式，且此时电池电量已满或不足。 用户按
住模式开关，可以在 5-秒、10-秒和 20-秒固化模式之
间切换。 当该装置处于“闲置”状态时，固化周期也已
起开始。 

II. 固化： 当该装置“闲置”时，通过按压以及释放触发开
关来启动“固化”周期。 随即启动 5-秒、10-秒或 20-
秒周期，具体取决于固化模式 LED 所指示的状态。 一
旦“固化”周期启动，固化灯 LED 会被打开，并听到一
种指示音。 取决于所选择的模式，每隔 5 秒就会发出
指示音，直到该周期结束为止，此时刻会发出持续时间
更长的终指示音。  
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注意： 在某个“固化”周期内按触发开关达 1 秒钟，
该“固化”周期就会立即中断，并导致终指示音发出，
无论自该周期开始以来多长时间已经过去。

III.睡眠： DemiPlus  在无活动约 8 分钟后进入“睡眠”模
式以节省电量。 可以通过任意按模式或触发开关一次
来“启动”该装置，此时该装置将处于“闲置”状态。 
该装置将反映最后所挑选的固化模式。 然后可以按模式
或触发开关，以便在模式之间转换或启动固化。 在处
于“睡眠”模式的时候，所有 LED 全都关闭，固化灯将
进入低功耗状态。 电池寿命（如果在充满电之后一直未
再充电以及未使用）大约为 6 个月，无论电池是否在手
持件之中。

操作 DEMIPlus 固化光笔
I. 通过按模式选择开关来选择所需要的固化模式（图 9, 

1.）

II. 将光管 (2.) 放在牙齿上方，在不接触牙齿的情况下尽
量接近牙齿。 按下并释放触发开关 (3.)。 如前所述，
该装置将以 5-秒的时间间隔发出指示音。 

维护：
清洁/消毒/灭菌
I. 光导纤维光管：

a) 将光管浸没/彻底浸泡在表面净化去污剂（肥皂以及
水清洁溶液）之中。

b) 在 10 分钟之后，用仪器清洁刷擦拭，直到无可见
碎屑为止。

c) 用温水彻底冲洗所有部件。

II. 光导纤维光管 - 灭菌：
a) 在蒸汽高压灭菌器中用蒸馏水在 270°F (132°C) 

温度下灭菌 20 分钟。
b) 不要将化学溶液添加到高压灭菌器之中。
c) 不要使用化工高压灭菌器。

III.光学维修工具包 (PN 21042) – 经过多次高压灭菌周期
之后，棕变或褐变可能累积在光管的抛光末端。 这是一
种残余物，形成于高压灭菌干燥周期间。 建议每隔 50 
个高压灭菌周期，使用一次光学维修工具包。 遵循包含
于工具包内的使用说明有助于实现最佳固化性能。

为了清除粘在光管末端的合成树脂： 
· 把纱布浸在酒精之中。
· 然后将该纱布缠绕在一个刀片上。 
· 用纱布保护的刀片擦拭光管的头端，直到合成树脂

被去除为止。  
注意： 决不要使用生硬的仪器清除合成树脂，因为
这样会刮伤光管玻璃。

IV. 手持件和电池充电器 – 塑料部件都可以遵循这些指南
进行清洁：
a) 所有塑料部件都可以遵照其包装上的说明使用 

CaviWipes™ 擦拭。 建议使用像 CaviCide™/
CaviWipes™ 那样或类似的季铵盐化合物产品（包
含的乙醇不超过 20%）。 

b) 不要使用： 变性酒精、Lysol®、苯酚、氨合物或碘
络合物溶液。

c) 将溶液擦拭到塑料部件上，而不是喷淋。 防止液体
进入装置的开口。

 小心： 不要将塑料部件浸入溶液之中。 使用非推荐
的其它任何溶液都可能损害塑料部件，使产品保证无效。 这
种装置是不可以高压灭菌的。 

传染控制措施

 小心： 为了防止交叉污染，每次使用 DemiPlus 时，都
要用一次性塑料套筒罩上。

保证
Kerr 公司兹保证：该设备从购买之日起在为期两年（电池为 
1 年）的时间之内在原材料及制造工艺上应无缺陷，并能在
正常的使用和服务状况下令人满意地完成任务。
为了注册登记您的保证服务，请在购买后 30 天之内到 www.
kerrdental.com/warranty 完成在线注册登记。 如果已经购
买多个装置，请为每台装置填写一份登记表。 请准备好您的
交易商发票。 您也可以通过电话登记您的保证服务 1.800.
KERR.123 (1.800.537.7123)。 

声明于此的保证是可适用于 KERR 产品的唯一保证。 KERR 
公司明确否认任何及所有其它明示或暗示保证，包括基于特
定用途的保证、适销性或适用性。 KERR 关于其产品的责任
明确地局限于规定于上的补救措施。 这些补救措施就是买方
的唯一补救措施。 KERR 决不应该负责任于偶然的或间接的
损害。 本保修不适用于因用户未遵守使用说明或因操作或保
养本仪器方面的其它用户错误而造成的任何损坏或缺陷。 尽
管 Kerr 公司在保固期失效之后仍提供器械维修服务并供应
零配件，但 Kerr 公司只保证在该器械型号停产后这类服务
和更换零件的可得性达两年之久。

附件暨更换件
部件编号  光导纤维光管
21020    8 毫米曲形涡轮光管
921551    11 毫米曲形涡轮光管
20812    13 毫米曲形涡轮光管

部件编号  眼保护
20816    防护灯罩

部件编号  附件
21042    光学维修工具包
20399    一次性硬度盘（一包 6 个）
910726    手持 LED 辐射计

部件编号  更换件
921918-1   更换工具包、电池、DemiPlus

921919-1   更换工具包、充电器、DemiPlus

921920-1   更换工具包、光笔、DemiPlus

921656    插入式通用电源
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DemiPlus 用于下述电磁环境中。 该设备的客户或用户都应保证该 DemiPlus 被用于这类环境之中。

指南及制造商声明 – 电磁辐射

辐射测试 合规水平 电磁环境指南

RD 辐射
CISPRA 11

组群 I DemiPlus 只使用 RF 能源于其内部功能。 因此，其 RF 辐射都非常低，
不可能对附近的电子设备造成任何干扰。

RD 辐射
CISPRA 11

B 类

DemiPlus 适合在所有设施中使用，包括民用设施以及与给建筑物供电或
民用目的的公用低压配电网直连的那些设施。

谐波辐射 A 类

电压波动/闪变辐射
IEC 60601-3-3

遵守

指南及制造商声明 – 电磁抗扰性

抗扰性测试 合规水平 电磁环境指南

静电放电 (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV 接触
+/-8kV 空气

地板应当为木板、水泥，或瓷砖。 如果地板铺有合成材料，相对湿度
至少应为 30%。

电快速瞬变/脉冲
IEC 61000-4-4

+/-2kV 针对电源线
+/-1kV 针对输入输出线

主电源质量应符合典型的商业或医院环境。

电涌
IEC 61000-4-5

+/-1kV 针对不同模式
+/-1kV 针对通用模式

主电源质量应符合典型的商业或医院环境。

电压突降、瞬停以及
电源输入线上的电压变化
IEC 61000-4-11

0.5 周期约 30% UT
5 周期约 60% UT
5 秒不足 5% UT

主电源质量应符合典型的商业或医院环境。
注意： UT 就是测试水平施行之前的交流电源电压。

电源频率 (50/60Hz) 磁场
IEC 61000-4-8

3 A/m 电源频率磁场应达到商业或医院环境的典型水平特征。

传导 RF
IEC 61000-4-6

辐射 RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz 到 80 MHz

10V/m
80MHz 到 2.5GHz

在使用便携式和移动式 RF 通信设备时，其和 DemiPlus 的任何部件（包括
电源和电缆）的距离，不应少于根据发射器频率可用的方程算得的建议
分离距离。
来自固定 RF 发射器的场强，正如电磁现场勘测所测定的那样，1 不应
当低于每个频率范围 2 之内的合规水平。
干扰可能发生于标有下列标志的设备的附近：

注意 1： 适用于 80MHz 和 800MHz 的较高频率范围
注意 2： 这些指南不可能适用于所有情势。 电磁传播受影响于来自建筑结构物、物体和人体的吸收和反射。

1 在理论上不能精确地预测来自诸如无线（移动/无线）电话、陆地移动无线电、业余无线电、AM 和 FM 广播及 TV 广播基站之类的固定发射器的场强。 为了评定由于固
定 RF 发射器形成的电磁环境，电磁现场测量应当予以考虑。 如果测定于 DemiPlus 使用位置的场强超过现行的 RF 合规水平之上，DemiPlus 应当被观察研究，以验证其运
行是否正常。 如果发现异常表现，就可能需要其它措施，例如，给 DemiPlus 重新取向或定位。
2 在 150KHz 到 80MHz 的频率范围内，场强都应当小于 10V/m。

DemiPlus 用于辐射 RF 干扰受控制的电磁环境。 DemiPlus 的顾客或用户都能按照根据通信设备的最大功率输出所做的如下建议帮助预先应付 DemiPlus 
和便携及移动式 RF 通信设备（发射器）之间的电磁距离。

DemiPlus 和便携及移动式 RF 通信设备（发射器）之间的分离距离建议

发射器的辐射最大输出功率

W

根据频率的分离距离
m

150 KHz 到 80Mhz
d = 0.4√P

80 MHz 到 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz 到 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

对于按照最大输出功率分级且上面未列的发射器，建议的分离距离 d（单位米 [m]）可以使用发射器频率可用的方程式来确定，根据发射器制造商的资料，这里 P 是发
射器的最大输出功率（单位瓦特 [W]）。
注意 1： 适用于 80MHz 和 800MHz 这种较高频率范围的分离距离
注意 2： 这些指南不可能适用于所有情势。 电磁传播受影响于来自建筑结构物、物体和人体的吸收和反射。
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中文版

DemiPlus L.E.D 治療燈 
操作手冊

美國製造

說明
DemiPlus L.E.D. (發光二極體) 治療燈是一種可目視的治療設
備，由牙科專業人員用於光治療材料的聚合反應。

重要事項：使用電池前必須將電池充滿電量。 請參閱「電池
充電 (IES)」一節。 
本設備內部沒有可由使用者維修的零件。 不要打開或改裝
電池。 

規格與設備類別
連接 AC 電源： 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 

Hz

電源輸入 12VA，標稱值

設備類別：

類別 II  

安全性： IEC 60601-1

EMC (電磁相容性)： IEC 60601-1-2

防止觸電：

BF 類型  

防止液體進入： IXP0 (一般設備)

  操作：

連續操作病患應用，使用周期 
20 秒開啟/1 分鐘關閉

操作環境
附註： 在有可燃的麻醉劑或氧氣或一氧化二氮等氧化劑的環
境中，請小心使用本 產品。
· 周遭環境溫度： 60°F 到 104°F (16°C 到 40°C)

· 相對濕度： 10%至80%(非凝結狀態)

· 大氣壓： 0.5-atm 到1.0-atm (500 hPa 到 1060 hPa)

運送與存放環境
· 周遭環境溫度： -4°F 到 104°F (-20°C 到 40°C)

· 相對濕度： 10% 到 85%

· 大氣壓： 0.5 atm 到 1.0 atm (500 hPa 到 1060 hPa)

· 電池效能： 鑽牙機裝上充滿電的電池時可使用 500 次
的五秒治療周期

· 電池過電流保護： 電子與可復式多狀態保險絲

· 發光二極體： 焊接在基板上含有四個 LED 的陣列。

· 輸出峰值波長範圍： 450 - 470 奈米

· 基準輸出： 1,100 mW/cm2

· 標準導光板： 零件編號 902495，13mm 到 8mm 延長導
光板

鑽牙機尺寸： 長度： 9.25 in (23.5 cm); 寬度： 1.2 in 
(2.9 cm)

充電器尺寸： 長度： 6.0 in (16.0 cm); 寬度： 4.63 in 
(11.1 cm)

設備重量：鑽牙機與電池： 5.5 oz (155 g); 電池充電器： 
12.4 oz (352 g)

符號

注意，請參閱隨附文件：     

DC 電源：    

廢棄電氣與電子設備 (WEEE):     

安全預防事項   
· 光纖導光板在未滅菌的情況下提供，而且在病患接觸之

前必須滅菌。 關於滅菌說明，請參閱「維修： 清潔/消
毒/滅菌」一節。

· 此治療設備產生高輸出治療能量！ 跟之前使用的設備相
較之下，治療能量可能大幅增加。 遵守下列預防措施與
程序是重要的一件事：
· 不要讓光直接照射或朝向未受保護的牙齦或皮膚。
· 根據治療能量的增強調整治療技術。 
· 不要直視此治療設備發射出來的光。 操作人員、助

手與病患在眼睛沒有適當保護的情況下，不要使用此
裝置。 關於適當的眼睛保護，請參閱「配件與更換
零件」一節。

· 有光敏感反應病史或服用光敏感藥物的人不應照到此
設備發射出來的光。

· 附註： 在有可燃的麻醉劑或氧氣或一氧化二氮等氧化劑
的環境中，請小心使用本 產品。

· 所有 Demetron 機型都是針對符合世界電氣安全標準而設
計，包括美國、加拿大和歐洲標準，成為所有牙科應用的
安全與有效設備。

· DemiPlus 需要與 EMC 有關的特定預防措施，而且必須根據
本手冊內的「EMC 相關指示與製造商聲明」進行安裝與維
修。

· 可攜式與行動 RF 通訊設備會影響 DemiPlus。 請參閱本手
冊內的「EMC 相關指示與製造商聲明」。

· 我們可以保證，你將接受多年來自DemiPlus產品的卓越服 
務。 然而，不可避免的是在將來的某些時間，你將要棄 
置它。 當那個時間到來時，我們鼓勵你用其原包裝將其 
送返到Kerr公司，以便進行良性環保回收。 Kerr公司將 
樂於承擔退貨裝運成本。 欲知詳情，請聯繫你的銷售代 
表。 依據《廢舊電氣和電子設備處理》（WEEE）指示 性
規定，嚴禁將廢舊的電氣和電子設備作為未分揀的城 市
垃圾進行處置，並要求將此類廢舊的電氣和電子設備 送
到指定地點回收，或分揀後分別處置。 電氣和電子設 備
中含有害物質，如果在城市垃圾填埋場處置，則可對 人
體健康和環境造成潛在的危害，因為填埋場並非設計 用
來防止這些有害物質進入土壤和地下水。 敬請妥善處 理
此類廢物，您的義舉不僅將大大促進廢品再用、回收 和
其他形式的廢物利用以及預防極局部的污染，而且可 為
您所在地區的環保大業做出貢獻。 

    
附註：圖片中的尺寸代表基本病患環境 (1.5 公尺)。DemiPlus 充電器底座不應存放在此
病患環境中。

組裝/安裝
包裝盒內物品：
數量  說明
 1  DemiPlus 治療燈鑽牙機
 1  保護遮光板
 1  插入式電源供應器
 1  電池充電器
 1  電池組
 1  操作手冊
 1  Demi/DemiPlus 棄置限制

操作
電池充電器/電池
電池組內有鋰電池。 新電池在第一次使用之前應充電 16 小時。 
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將轉接器裝在電源供應器上
電源供應器是可使用 100V - 240V AC 標稱值的通用電源輸
入裝置。 附註：僅限使用 Kerr 公司提供旳電源供應器 (零
件編號 921656) 為 DemiPlus 電池充電器供應電源。 電源供
應器有兩種類型，如圖 1 和圖 3 所示。 電源供應器的外觀
有些許不同，但同樣都用電力或機械方式運作。

I. 選擇適用的轉接器 (如圖 2 和 3 所示)。 其應用如下所
示：
· 120V 美國 — A 類型 
· 歐洲 — C 類型 
· 英國 — G 類型 
· 澳洲 — I 類型 

II. 每一個轉接器都有一個與電源供應器的固定閂能相嚙合
的插槽。

III.插槽方向朝向電源供應器時，將轉接器放在電源供應器
上，讓轉接器的扣片對齊電源供應器上各自的插槽。

IV. 按下轉接器的兩端 (圖 4)，將轉接器滑入電源供應器
中，直到聽到一聲「喀」聲且轉接器固定在定位為止。 
附註：安裝時，按下轉接器的下方可確保固定器將所有
扣片固定在電源供應器上。 如果轉接器鬆脫，請取下轉
換器，然後重新安裝。 

V. 圖 5 顯示固定在電源供應器定位的轉接器。

VI. 若要將轉接器從電源供應器上取下，請按固定閂按鈕 
(7.)，將轉接器從電源供應器上滑出，然後取下轉接器。

VII.保留未使用的轉接器供將來使用。

將電池裝入治療棒中
I. 電池只能朝同一個方向裝入治療棒中。 如果將電池裝入

治療棒時遇到困難，不要強行用力裝入電池。 

II. 調整電池方向 (圖 6)，使寬廣的平坦區域 (1.) 朝向治
療棒附有開關的那一側。

III.一起滑動電池和治療棒，直到聽到一聲「喀」聲且電池
固定在定位為止。

IV. 若要取出電池 (圖 6)，請按下電池兩端有紋路的凹口 
(2.)，然後滑出電池。

電池充電 (IES)
將電源供應器插頭插入充電器底座中。 插座位於電池充電器
底座的背面 (圖 7)。
I. 將電源供應器插頭插入電源插座中。

II. 將電池和/或裝有電池的治療設備插入電池充電器的開口
中。
a. 充電器可以同時為任何電池的組合或治療棒 (在不同

充電狀態中) 充電。
b. 環繞在充電器開口周圍的亮環 (圖 7, 2) 指示每個

電池的充電狀態，如下所示：
· 綠燈 － 電池已充電。
· 黃燈 － 電池正充電中。
· 閃爍黃燈 (充電器中有電池或治療棒) — 表示

故障狀態。 請聯絡「客服中心」。

附註： 如果電池溫度低於室溫，讓電池升高到室溫，然後再
重試一次，或者請更換電池。 
電池組使用壽命： 300 個充滿電/重新充電周期。 輸出： 
在 2.1A-H 容量時，標稱值為 3.7 伏特。
電池廢棄： 電池組內有鋰電池。 請依照國家、州和當地法
規回收或處置電池。

建議的治療時間
DemiPlus 是一種高輸出治療設備。 Kerr 測試指示下列建議的
治療時間：

材料 建議的治療時間

通用複合遮板 A3 且較亮 (深度 2 mm) 5 秒

通用複合遮板 A3.5 且較暗 10 秒

黏劑，萬用樹脂黏合劑與自酸蝕、自黏劑 5 秒

附註： 強烈建議使用硬度盤測試治療能力以確保治療的完善。
鑽牙機：DemiPlus 用於全天候使用，不需要更換電池。 充滿
電的電池時可使用 500 次的五秒治療周期。

DemiPlus 是一款棒子樣式的治療燈，用於光療牙科材料的聚合
反應，並由可充電式鋰電池組供應電源。 
附註： 使用 DemiPlus 治療燈之前必須將新電池組充電。 此
設備採用獨家的定期水平轉移 (PLS) 技術，專利申請中。 
PLS 是一種在短時間內來自預定的基礎等級到較高等級的穩
定定期輸出周期。 PLS 技術提供更快、更深入的治療，而且
不會過熱。 

DEMIPlus 零件與控制功能
下列元件由操作人員在治療過程中使用 (圖 8)：
I. 治療模式 LED (1.) 三個 LED 代表三個治療模式，從左

到右分別為： 5 秒、 10 秒和 20 秒周期。
II. 模式選擇開關 (2.) 連續按此開關會切換設備的三個治療

模式。 如果設備在「睡眠」模式中，按此開關會喚醒治
療模式中上次使用的設備。

III.觸發開關 (3.) 按下 (然後放開) 此開關會啟動所選擇
的治療周期。 如果設備在「睡眠」模式中，按此開關會
喚醒治療模式中上次使用的設備。 

IV. 電池電源 LED (4.) 此 LED 用下列指示電池的充電狀
態： 
a) 如果燈未亮起，表示電池已充電或設備在「睡眠」模

式中。
b) 如果燈亮黃色，表示電池的電量不足。  

附註：治療燈在此模式中會正常運作。 下次有機會
時為電池充電。

c) 如果燈亮紅色，表示電池完全放電 (電量耗盡)，而
且需要重新充電。 

所以不會有任何治療周期中斷，在治療周期期間，電池
電壓降到電池電量耗盡的限值以下時，治療周期將會完
成，而且電池狀態 LED 會變紅色。 

V. 鋰電池組 (5.)用於為治療棒充電。 按下凹口並拉出電池
即可取出。

VI. 導光板組件 (6。) 治療燈 LED 的輸出來自此組件的端
點。*

VII.遮光板 (7.) 此遮光板保護操作人員的眼睛，遮蔽使用
導光板時發射出來的燈光。

*其他導光板可能用於 DemiPlus 的不同輸出。

DEMIPlus 治療燈操作狀態
操作治療棒有三種不同的操作狀態： 

I. 閒置： 設備不是在「治療」或「睡眠」模式，且電池「
已充電」或電量「不足」時處於閒置狀態中。 使用者可
以按模式開關切換 5 秒、10 秒和 20 秒治療模式。 設
備在閒置狀態時也會啟動治療周期。 

II. 治療： 設備閒置時，按下後放開觸發開關會啟動治療周
期。 開始 5 秒、10 秒或 20 秒周期，視治療模式 LED 
指示的狀態而定。 治療周期一開始後，治療燈 LED 將會
開啟並響起聲音。 視所選擇的模式而定，每 5 秒會響起
一個聲音，直到周期完成為止，完成時會響起持續更久
的最終聲音。
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  附註： 在治療周期期間，第二次按下觸發開關會立即中
斷治療周期，並並導致結束音響起，無論從周期開始已
經過多少時間 (在治療周期期間按下模式選擇開關沒有
任何影響)。

III.睡眠： DemiPlus 在約 8 小時完成都沒有任何活動後會
進入「睡眠」模式，以保留電池使用壽命。 按一下模式
或觸發開關可以將在「閒置」狀態中的設備喚醒。 設備
會反應出最後選擇的治療模式。 按下模式或觸發開關可
以切換模式或開始治療。 在「睡眠」模式時，所有 LED 
會關閉，而且治療燈會進入低電源狀態。 電池使用壽命 
(如果在充滿電後未充電和未使用) 約 6 個月，無論是
否在鑽牙機中。

使用DEMIPlus治療棒
I. 按「模式選擇開關」選擇想要的治療模式 (圖 9.1)

II. 將導光板(2.)放在牙齒上方，盡可能靠近牙齒，但不能
碰到它。 按下並放開觸發開關 (3.)。 設備會如之前所
述每隔 5 秒響起一聲。 

維修：
清潔 (消毒/滅菌)
I. 光纖導光板

a) 將導光板完全浸入表面去污劑中 (肥皂加水的清潔
溶液)。

b) 10 分鐘後，用器材清潔刷擦洗，直到看不到碎片為
止。

c) 請用溫水沖洗所有零件。

II. 光纖導光板 - 滅菌：
a) 蒸氣滅菌器使用溫度 270°F (132°C) 的蒸餾水滅

菌 20 分鐘。
b) 不要將化學溶液加入滅菌器中。
c) 不要使用化學滅菌器。

III.光學維修工具組 (零件編號 21042) – 在多次滅菌周期
後，導光板拋光的那一端會累積棕色或灰色的污點。 在
滅菌乾燥周期期間會形成殘餘物。 建議每 50 個滅菌周
期就使用一次光學維修工具組。 依照工具組的指示發揮
最佳治療效能。

去除黏在導光板尖端的複合物： 
· 將紗布浸泡在酒精中。
· 用紗布包住刮鬍刀片。 
· 用包著紗布的刮鬍刀片刮導光板的尖端，直到去除

複合物為止。  
附註： 不可使用鈍的器具去除複合物，否則可能會
刮傷玻璃。

IV. 鑽牙機與電池充電器 - 依下列指示可以清潔塑膠零件：
a) 請依照包裝上的指示使用 CaviWipes™ 擦拭所有塑

膠零件。 建議使用像 CaviCide™/CaviWipes™ 或
類似 (含 20% 或以下的酒精) 的四級氨鹽產品。 

b) 請勿使用： 變質的酒精、Lysol®、酚、氨混合物或
碘混合物溶液。

c) 請用擦拭的方式，不要將溶液噴灑到塑膠零件上。 
避免液體從設備開口進入設備中。

 小心： 不要將塑膠零件浸入溶液中。 使用非建議的溶
液可能導致塑膠零件損壞及產品保固失效。 此設備無法滅
菌。 

感染控制措施

 小心： 為了避免交叉感染，每次使用時，在 DemiPlus 
上使用可拋式塑膠套管。

保固
Kerr 在此提供自產品購買日期算起的 3 年 (電池一年) 保
固，此設備無論在材料和工藝上都沒有任何瑕疵，而且在正
常使用和維修時都具有令人滿意的性能。
若要註冊您的保固，請在購買後的 30 天內到 www.
kerrdental.com/warranty 完成線上保固註冊。 如果購買多
台設備，請為每一台填寫一份註冊表。 請向您的經銷商索取
發票。 您也可以撥打 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123) 
註冊您的保固。 

在此描述的保固僅適用於 KERR 產品。 KERR 明確聲明不擔
負任何其他明示或默示性的保固，包括針對特定用途的適銷
性或適用性保固。 KERR 的產品責任明確受到上述補救方法
的限制。 補救方法由買方獨家採用。 KERR 在任何情況下概
不擔負意外或連帶損壞的責任。 本保固不適用於使用者未遵
照使用說明或其他的操作或維護器材錯誤造成的任何損壞或
瑕疵。 雖然 KERR 公司提供修復器材的服務，並在保固期滿
後提供更換零件，但 KERR 公司僅保證在該型號器材停產後
提供這類服務和更換零件兩年。

配件與更換零件
零件編號  光纖導光板
21020    8 mm 斜渦輪導光板
921551    11 mm 斜渦輪導光板
20812    13 mm 斜渦輪導光板

零件編號  眼睛保護
20816    遮光板

零件編號  配件
21042    光學維修工具組
20399    拋棄式硬度盤（每盒6張）
910726    手持式 LED 輻射計

零件編號   更換零件
921918-1   更換工具組，電池，DemiPlus

921919-1   更換工具組，充電器，DemiPlus

921920-1   更換工具組，治療棒，DemiPlus

921656    插入式通用電源供應器
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DemiPlus 用於以下指定的電磁環境中。 DemiPlus 的客戶或使用者應保證在這類環境中使用它。
指示與製造商聲明 - 電磁輻射
輻射測試 符合等級 電磁環境 - 指示

RD 輻射
CISPRA 11

群組 I DemiPlus 僅針對其內部功能使用 RF 能量。 因此其 RF 輻射非常輕微，
而且不會對附近的電子設備造成任何干擾。

RD 輻射
CISPRA 11

B 類別

DemiPlus 適用於所有機構中，包括國內機構，以及直接連接到供應建築
物電源或針對國內用途的公共低電壓分配網路的機構。

諧波發射 A 類別

電壓波動/閃爍輻射
IEC 60601-3-3

符合

指示與製造商聲明 - 電磁耐受性
耐受性測試 符合等級 電磁環境 - 指示

靜電釋放 (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV 端點
+/-8kV 氣體式

地板應該是木材、混凝土或瓷磚地板。 如果地板覆蓋人造材料，則相
對濕度應至少是 30%。

電氣快速瞬態/突發
IEC 61000-4-4

電源線 +/-2kV
輸入/翰出線路 +/-1kV

主電源品質應該是一般的商業或醫院環境的品質。

突波
IEC 61000-4-5

差異模式 +/-1kV
一般模式 +/-1kV

主電源品質應該是一般的商業或醫院環境的品質。

電壓瞬降，短路及
電源輸入線路的電壓變化
IEC 61000-4-11

30% UT，用於 0.5 個周期
60% UT，用於 5 個周期
<5% UT，用於 5 秒

主電源品質應該是一般的商業或醫院環境的品質。
附註： UT 是測試等級應用之前的 AC 主電壓。

功率頻率 (50/60Hz) 磁場
IEC 61000-4-8

3 A/m 功率頻率磁場的特性應該在典型的商業與醫院環境的等級。

傳導 RF
IEC 61000-4-6

發射 RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz 到 80 MHz

10V/m
80MHz 到 2.5GHz

不要在更靠近 DemiPlus 的任何部位使用可攜式與行動 RF 通訊設備，包
括不在發射器頻率適用的方程式所計算的建議距離內的電源供應器與電
線。
固定式 RF 發射器的磁場強度由電磁位置調查決定，1 應小於每個頻率
範圍的符合等級2。
用下列符號標示的設備附近可能產生干擾：

附註 1： 在 80Mhz 和 800Mhz 時，適用更高範圍
附註 2： 這些指示不適用於所有情況中。 電磁傳播受到結構、物體與人的吸收及反射的影響。

1來自固定發射器的磁場強度，例如行動電話/無線電話的基地台和陸地行動無線電、業餘無線電、AM 及 FM 廣播與電視廣播等，理論上無法準確預測。 若要評估固定式 
RF 發射器的電磁環境，應考慮進行電磁位置的調查。 在使用 DemiPlus 所在的位置測量到的磁場強度超過上述的適用 RF 符合等級時，應觀察 DemiPlus 確保運作正常。 
如果發現效能異常，必須採用額外措施，例如重新調整 DemiPlus 的方向或位置。
2在 150Khz 到 80Mhz 的範圍內，磁場強度應小於 10V/m。

DemiPlus 用於 RF 干擾的放射受控制的電磁環境中。 DemiPlus 的客戶或使用者可根據通訊設備的最大功率輸山，協助避免可攜式與行動 RF 通訊設備 
(發射器) 和 DemiPlus 之間的距離比建議的距離短。

可攜式與行動 RF 通訊設備和 DemiPlus 之間的建議分隔距離

發射器的

W

依頻率分隔的距離
m

150 KHz 到 80 Mhz
d = 0.4√P

80 MHz 到 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz 到 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

對於額定最大輸出功率未列在上方之中的發射器，建議的分隔距離單位為 d 公尺 (m)，可用發射器頻率適用的方程式來判斷，其中的 P 是根據發射器製造商的發射器最
大輸出功率瓦特數 (W)。
附註 1： 在 80Mhz 和 800Mhz 時，更高頻率範圍適用的分隔距離
附註 2： 這些指示不適用於所有情況中。 電磁傳播受到結構、物體與人的吸收及反射的影響。
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日本語

DemiPlusLED光照射器
取扱説明書
米国製

解説
DemiPlus L.E.D.（発光ダイオード）光照射器は、歯科医療専門家
が光硬化材料を重合させるために使用する可視光照射器で
す。
重要：使用の前に必ずバッテリーを満充電にしてください。 「
バッテリーの充電」を参照してください。 
筐体内部の部品をお客様が修理することはできません。 バッ
テリーの分解や改造は行わないでください。 

仕様および機器クラス
AC電源プラグ： AC 100V～240V/0.8A～0.4A 

47Hz～63Hz
入力： 公称 12VA
機器クラス：

クラスII  
安全性： IEC 60601-1
EMC（電磁両立性）： IEC 60601-1-2
電撃に対する保護：

BF型  
液体侵入防止： IXP0（通常機器）

  動作：

連続動作による患者への適用。負
荷サイクル: ON 20秒/OFF 1分。

動作環境
注記： 可燃性麻酔用混合ガスや、酸素、亜酸化窒素などの酸化
性物質が存在する環境下で本製品を使用する場合は注意が
必要です。
· 周囲温度： 60ﾟF～104ﾟF （16℃～40℃）
· 相対湿度： 10% ~ 80%（結露なきこと）
· 気圧： 0.5～1.0気圧 （500 hPa～1060 hPa）

運搬と保管環境
· 周囲温度： -4ﾟF～104ﾟF （-20℃～40℃）
· 相対湿度： 10%～85%
· 気圧： 0.5～1.0気圧（500 hPa～1060 hPa）
· バッテリーの性能： バッテリーを満充電にした場合、ハン
ドピースは1回5秒間の光照射を500回行うことができます

· バッテリーの過電流保護： 電子式リセッタブルポリフューズ
· 発光ダイオード： 基盤上にダイマウントされた4個のLED
から成ります。

· 出力ピーク波長域： 450～470ナノメートル
· 基準出力： 1,100 mW/cm2

· 標準ライトガイド： 品番：902495。13～8mmの延長ライト
ガイド

ユニットのハンドピース寸法： 長さ： 9.25インチ （23.5cm）、 
幅： 1.2インチ （2.9cm）
充電器寸法： 長さ： 6.0インチ （16.0cm）、 幅： 4.63インチ 
（11.1cm）
ユニット重量： ハンドピースとバッテリー： 5.5オンス 
（155g）、 バッテリー充電器： 12.4オンス （352g）

記号
付属文書を参照してください：    

DC電源：     

電気・電子機器廃棄物 
Waste Electrical and Electronic Equipment: WEEE）：   

安全上の注意事項  
• 付属の光ファイバーライトガイドは滅菌していません。患
者に使用する前に滅菌してください。 滅菌については、「
保守： クリーニング/消毒/滅菌」を参照してください。

• 本ユニットは高出力の照射エネルギーを発生します。 従
来機種と比べ、照射エネルギーを大幅に増大できます。 以
下の注意事項と手順を必ず遵守してください：
･ 保護を行っていない歯肉や皮膚に直接光を照射しな
いでください。

･ 照射エネルギーの増大に合わせ、光照射手法を調節
してください。 

･ 本ユニットから照射される光を直接見ないでくださ
い。 本ユニットを使用する際は、使用者、アシスタント
および患者とも必ず適切な保護メガネを着用してくだ
さい。 適切な保護メガネについては「アクセサリと交
換部品」を参照してください。

･ 光線過敏性反応の症歴を持つ患者や、光線感作性薬
剤を服用中の患者に対して本ユニットによる光照射
を施してはなりません。

• 注記： 可燃性麻酔用混合ガスや、酸素、 
亜酸化窒素などの酸化性物質が存在する環境下で本製品
を使用する場合は注意が必要です。

• Demetron製の機種はすべて米国、カナダ、ヨーロッパを
含め、全世界の電気安全基準に適合した設計となってお
り、歯科医療におけるあらゆる用途に安全かつ効果的に
使用できます。

• DemiPlus はEMCに関して特別な注意が必要であり、本書に
記載する 
「EMCに関するガイダンスおよび製造者による宣言」に従
って設置し、使用する必要があります。

• ポータブルおよびモバイル無線周波通信機器は、DemiPlus
に悪影響をおよぼす恐れがあります。 本書に記載する
「EMCに関するガイダンスおよび製造者による宣言」を参
照してください。

• 平素より弊社製品をご愛顧賜りまして誠にありがとうござ
い ます。DemiPlus 製品は長年にわたりその優れた性能を
発揮し続 けるものと確信しておりますが、 しかし、将来い
つかは廃棄 する必要が起こることは避けられません。 そ
の時点が来ま したら、リサイクル用の “環境に優しい” 納
品時のパッケージ 材を使用して Kerr 社宛てまでご返送い
ただけるようお願い 申し上げます。 返送時の送料は、Kerr
社が負担させて頂きま す。 詳細については、各地域の販
売担当員にお問い合わせく ださい。 電気・電子機器廃棄
物法（WEEE）により、電気・電子 機器を未分別の一般廃棄
物として廃棄することは禁止されて います。 電気・電子機
器の内部には危険物質が存在するた め、それらが土壌や
地下水に対する汚染防止措置が取られて いない市の埋
立地に廃棄されると、周辺環境と住民の健康を 害する恐
れがあります。 廃棄物を適切に処理することで、再 利用、
リサイクル、その他の回収法を通じて資源の有効利用 を
実現できるだけでなく、身近なレベルでの公害防止にも
貢 献できます。 

    
注記：図中の寸法は、最小限の患者の環境（1.5m）を示しています。この患者の環境の範
囲内にDemiPlus充電器ベースを設置しないでください。



125

組立/取付
パッケージには以下のものが含まれています：
数量  内容
 1  DemiPlus光照射ハンドピース
 1  光保護シールド
 1  電源アダプター
 1  バッテリー充電器
 1  バッテリーパック
 1  取扱説明書
 1  Demi/DemiPlus 使い捨てバリア

操作
バッテリー充電器/バッテリー
バッテリーパックはリチウムイオン電池を採用しています。 新
品のバッテリーパックは、使用開始前に16時間充電する必要
があります。 

電源アダプターにプラグを取り付ける
電源アダプターは、公称AC100V～240Vに対応したユニバー
サル入力ユニットを採用しています。 注記：Kerrが供給する電
源アダプター（品番921656）以外は、DemiPlus用バッテリー充電
器の電源に使用しないでください。 図1と図3に示すとおり、2
種類の電源アダプターが用意されています。 外観は若干異な
りますが、電気的、機械的な動作はまったく同じです。
I. 電源プラグを選んでください（図2と図3に示すとおり）。 適
用電源プラグは以下のとおりです：
· 米国120V － タイプA 
· 欧州 － タイプC 
· 英国 － タイプG 
· オーストラリア － タイプI 

II. 各プラグにはスロットがあり、ここに電源アダプターのリテ
ーニングラッチが嵌合します。

III. このスロットを電源アダプターに向け、プラグのツメを電
源アダプターの各スロットに合わせて、プラグを電源に取
り付けます。

IV. プラグの両端を押し付けて（図4）、カチッという音がしてプ
ラグが正しい位置にロックされるまでスライドさせます。 
注記：プラグを押し付けながら取り付けることによって、す
べてのツメが電源アダプターのリテーナと嵌合するように
します。 プラグに緩みが感じられる場合は、いったんプラ
グを取り外し、最初からやり直してください。 

V. 図5に、プラグが電源アダプターの正しい位置にロックさ
れた状態を示します。

VI. 電源アダプターからプラグを取り外すには、ラッチリテー
ナボタン（7.）を押し、プラグをスライドさせて電源アダプ
ターから外します。

VII. 使わないプラグは必要時に備えて保管しておいてくださ
い。

本体にバッテリーを取り付ける
I. バッテリーは正しい向きにしないと本体に取り付けできま
せん。 バッテリーが本体にはまらないときは、無理に押さ
ないでください。 

II. 幅広の平らな面（1.）が、本体のスイッチ側になるようにバ
ッテリーの向きを定めます（図6）。

III. カチッという音がしてバッテリーが所定の位置にロックさ
れるまで、バッテリーと本体を互いにスライドさせます。

IV. バッテリーを取り外すときは、バッテリーの両側の刻み模
様の部分（2.）を押し、バッテリーをスライドさせて外します
（図6）。

バッテリーを充電する
電源アダプターを充電器ベースに差し込みます。 ソケットは充
電器ベースの裏側にあります（図7）。
I. 電源アダプターをコンセントに接続します。
II. バッテリーまたはバッテリーを装着した光照射器、または
その両方をバッテリー充電器のスロットに挿入します。
a. この充電器は、任意の2個のバッテリーもしくは本体
を同時に充電できます 
（充電状態が違っていても差し支えありません）。

b. 充電器ベースのスロットを取り巻くライト付きリング（
図7,2.）は、各バッテリーの充電状態を次のとおり表示
します：

· 緑点灯 － バッテリー満充電状態。
· 黄色点灯 － バッテリー充電中。
· 黄色点滅（充電器にバッテリーまたは本体を装着） － 
故障。 お客様サービス係にご連絡ください。

注記： バッテリーの温度が室温より低いときは、バッテリーが
室温になるまで待ってから充電するか、 
バッテリーを交換してください。 
バッテリーパックの寿命： 満充電/再充電サイクルを300回。 出
力： 2.1AH容量時：公称 3.7V
バッテリーの処分： バッテリーパックはリチウムイオン（Li-
ion）電池を採用しています。 国、州および地域の規則に従って
バッテリーをリサイクルまたは処分してください。

推奨光照射時間
DemiPlusは高出力光照射器です。 Kerrは試験結果に基づき、以
下の照射時間を推奨します：

材料 推奨照射時間
汎用合成材料　A3以下の淡色（厚さ 2mm） 5秒
汎用合成材料　A3.5以上の濃色 10秒
ボンディング材料、汎用樹脂封泥セメントおよび
セルフエッチング、自己接着セメント、

5秒

注記： 完全な硬化を保証するために、Hardness Diskを使用し
て光照射能力を試験することを強くお奨めします。
ハンドピース： DemiPlusは、バッテリーを交換することなく一日
中使用できるように設計されています。 満充電したバッテリー
1個で、1回5秒間の照射を500回行うことができます。
DemiPlusは、光硬化歯科材料の重合に使用するペン型光照射器
で、充電式リチウムイオンバッテリーパックを電源としています。 
注記： 新品のバッテリーパックは、DemiPlus光照射器を使用す
る前に充電する必要があります。 本ユニットは特許出願中の
独自技術である周期レベルシフト（PLS）を採用しています。 
PLSは事前定義された基準レベルから高レベルへの、絶え間
ない短時間の出力の周期的サイクリングです。 PLS技術によっ
て、オーバーヒートすることなく高速でより深部まで硬化させ
ることがでっきます。 

DEMIPlusの部品と制御
使用者は照射プロセス（図8）で以下のコンポーネントを使用
します：
I. 照射モードLED （1.） 3個のLEDが3通りの照射モードを表し
ます。左から順に： 5秒、10秒、20秒サイクルとなっています。

II. モード選択スイッチ（2.） このスイッチを押すと、ユニットの
3通りの照射モードが順に切り替わります。 ユニットがスリ
ープモードの場合、このスイッチを押すとユニットは前回
使用した照射モードに復帰します。

III. トリガースイッチ（3.） このスイッチを押して離すと、選択し
た照射サイクルが開始します。 ユニットがスリープモード
の場合、このスイッチを押すとユニットは前回使用した照
射モードに復帰します。 
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IV. バッテリー状態LED（4.） このLEDはバッテリーの充電状態
を以下のとおり表示します： 
a) ライトが消灯しているときは、バッテリーが満充電とな
っているか、ユニットがスリープモードになっています。

b) ライトが黄色のときは、バッテリーの充電レベルが低
くなっています。  
注記：このモードのときは、光照射器は正常に動作し
ます。 次の機会に、バッテリーを充電してください。

c) ライトが赤のときは、バッテリーが放電（バッテリーあ
がり）状態になっており、充電が必要です。 

照射サイクルが中断されることがないように、照射サイク
ル中にバッテリー電圧がバッテリーあがり閾値よりも低下
したときは、その照射サイクルが完了するまでは、バッテリ
ー状態のLEDは赤色にはなりません。 

V. リチウムイオンバッテリーパック（5.）光照射器本体の電源
として使用します。 刻み模様部分を押して、バッテリーを引
くと取り外すことができます。

VI. ライトガイドアセンブリ（6.） 光照射器のLEDの出力は、この
部品の先端から放射されます。*

VII. ライトシールド（7.） このシールドは、使用時にライトガイ
ドから放射される光から使用者の目を保護します。

*この他、出力の異なるライトガイドがDemiPlus用に用意されて
います。

DEMIPlus光照射器の作動状態
本体の動作には、明確に区別できる3通りの状態があります： 
I. アイドル： 本ユニットは、バッテリーが「満充電」または「低」で、
光照射中でもスリープモードでもないときはアイドル状
態です。 使用者はモードスイッチを押すことによって、5
秒、10秒、および20秒の照射モードを切り替えることがで
きます。 ユニットがアイドル状態のときも、照射サイクルを
開始できます。 

II. 照射： 本ユニットがアイドル状態のときにトリガースイッチ
を押して離すことによって、照射サイクルを開始できます。 
照射モードLEDによって表示された状態に応じて、5秒、10
秒、または20秒サイクルが開始します。 照射サイクルが開
始すると、光照射器LEDが点灯し、信号音が鳴ります。 選択
したモードに応じて、サイクルが完了するまで5秒毎に信
号音が鳴り、サイクル終了時は長めの信号音が鳴ります。  
注記： 照射サイクル中にもう1度トリガースイッチを押すと、
照射サイクルが即座に中断され、サイクル開始後の経過
時間にかかわらず終了時信号音が鳴ります（照射サイクル
中はモード選択スイッチを押しても機能しません）。

III. スリープ： DemiPlusは、8分間操作しないとバッテリーを節約
するためにスリープモードになります。 モードスイッチかト
リガースイッチを1回押すことによって、ユニットをアイドル
モードに復帰させることができます。 本ユニットは前回選択
した照射モードを反映します。 再度モードスイッチまたはト
リガースイッチを押すと、 
モードの切り替えまたは照射を開始することができます。 ス
リープモードのときは、LEDはすべて消灯しており、 
照射ライトは低出力状態となります。 バッテリーの寿命（フ
ル充電後、使用も充電もせずに放置した場合）は、 
ハンドピースに入れたかどうかにかかわらず、約6ヶ月です。

DEMIPlus光照射器本体の操作
I. モード選択スイッチ（図9,1.）を押して希望する照射モード
を選択します。

II. ライトガイド（2.）を、歯に触れないようにできるだけ歯に
近付けます。 トリガースイッチ（3.）を押して離します。 前述
のとおり、ユニットから5秒間隔で信号音が聞こえます。 

メンテナンス：
クリーニング/消毒/滅菌
I. 光ファイバーライトガイド：
a) ライトガイドを表面消毒洗浄液（石けん水）に完全に
浸します。

b) 10分後に、目視でゴミが確認できなくなるまで器具用
洗浄ブラシで擦ります。

c) 全部品をお湯ですすぎます。
II. 光ファイバーライトガイド － 滅菌：
a) 蒸留水を使用し、蒸気式加圧滅菌器内
で、270ﾟF（132℃）で20分間滅菌します。

b) 加圧滅菌器に化学溶液を加えないでください。
c) 化学式加圧滅菌器は使用しないでください。

III. 光学機器メンテナンスキット（PN 21042） － 加圧滅菌器
サイクルを何度も行うと、研磨したライトガイドの先端に
茶色またはグレーのの堆積物が生じることがあります。 こ
れは、加圧滅菌器の乾燥サイクル時に形成される残留物
です。 加圧滅菌器50サイクルごとに光学メンテナンスキッ
トを使用することをお奨めします。 キットに付属する説明
書の内容を遵守することによって、最適の照射パフォーマ
ンスが得られます。
ライトガイドの先端に付着した合成材料を取り除くには： 
· ガーゼをアルコールに浸します。
· ガーゼをカミソリの刃に巻き付けます。 
· 合成材料が無くなるまで、ライトガイドの先端をガー
ゼで保護したカミソリの刃で擦ります。  
注記： 切れ味の悪い器具はガラスに傷がつくため、合
成材料の除去には絶対に使用しないでください。

IV. ハンドピースとバッテリー充電器 － プラスチック部品は、
以下のガイドラインに従ってクリーニングできます。
a) プラスチック部品はすべて、パッケージに記載された
指示に従い、CaviWipes™で拭いてクリーニングでき
ます。 CaviCide™/CaviWipes™などの第4級アンモニ
ウム化合物製品または同等品が推奨されます（アル
コール含有量20%以下）。 

b) 次のものは使用しないでください： 変性アルコー
ル、Lysol®、フェノール、アンモニア化合物、ヨウ素合成
物溶液。

c) スプレーは使用せずに、プラスチック部品を拭きま
す。 ユニット上の開口部からの液体の侵入を防止して
ください。

  警告： プラスチック部品は溶液に浸さないでください。 
推奨品以外の溶液を使用した場合、 
プラスチック部品が損傷することがあり、製品保証は無効とな
ります。 本ユニットは加圧滅菌には対応していません。 

感染予防対策

  警告： 二次汚染を防止するために、DemiPlus
を使用する際はその都度使い捨てプラスチックスリーブを装
着する必要があります。
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保証
Kerrは本書によって、購入日から3年間（バッテリーについては
1年間）、通常の使用および整備条件下で、本機の素材と仕上
がりに欠陥がなく、正常に動作することを保証します。
保証登録を行うためには、購入日から30日以内にwww.
kerrdental.com/warrantyにてオンライン保証登録を行ってく
ださい。 複数のユニットを購入した場合は、各ユニットについ
て登録フォームを記入してください。 販売代理店の請求書を
ご用意ください。 また、1.800.KERR.123 （1-800-537-7123）か
ら電話で保証登録を行うこともできます。 
ここに述べる保証はKERR製品にのみ適用されます。 KERRは、
上記の保証以外、保証または商品適格性または特定目的への
適合性を含め、明示的および暗示的なすべての保証を放棄し
ます。 KERR製品に関するKERRの責任は、上記に定める救済策
に明示的に制限されます。 上記の救済策のみが、購買者の法
的救済手段とします。 KERRは、いかなる状況下においても、二
次的または間接的な損害について責任を負わないものとしま
す。 本保証は、使用に関する以下の指示を使用者が遵守しな
かったこと、またはその他の機器の操作または保守における
使用者の誤りに起因する損害または欠陥にはいっさい適用さ
れません。 KERRは保証の有効期限満了後も機器の修理サー
ビスを提供し、交換部品を供給しますが、KERRはかかるサービ
スおよび交換部品の入手可能性については、当該機種の生産
中止から2年間を超えては保証しません。

アクセサリと交換部品
品番  光ファイバーライトガイド
21020   8mm湾曲ターボライトガイド
921551   11mm湾曲ターボライトガイド
20812   13mm湾曲ライトガイド
品番  保護メガネ
20816   保護ライトシールド
品番  アクセサリ
21042   光学機器メンテナンスキット
20399   使い捨てハードネスディスク （6個パック）
910726   ハンドヘルドLED放射計
品番  交換部品
921918-1  交換キット、バッテリー、DemiPlus
921919-1  交換キット、充電器、DemiPlus
921920-1  交換キット、本体、DemiPlus
921656   プラグインユニバーサル電源アダプター
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DemiPlusは、下記に定める電磁環境下で使用するように設計されています。 DemiPlusのお客様または使用者は、定められた環境で使用す
ることを約束するものとします。
ガイダンスおよび製造者による宣言 - 電磁放射
放射テスト コンプライアンス水準 電磁環境 － ガイダンス
RD放射
CISPRA 11

グループI DemiPlusは、内部機能のためにのみラジオ周波エネルギーを使用します。 
したがって、ラジオ周波放射は非常に低く、近辺の電子装置に何らかの妨
害もおよぼす可能性はほとんど考えられません。

RD放射
CISPRA 11

クラスB

DemiPlusは、住宅設備、および建物や住宅用の電源を供給する商用低電
圧配電網に直接接続された設備を含むすべての設備での使用に適して
います。

高調波放射 クラスA

電圧変動/フリッカー放射
IEC 60601-3-3

適合

ガイダンスおよび製造者による宣言 － 電磁環境耐性
耐性テスト コンプライアンス水準 電磁環境 － ガイダンス
静電放電 （ESD）
IEC 61000-4-2

+/-4kV 接触放電
+/-8kV 気中放電

床は木製、コンクリート、またはセラミックタイルとするものとします。 床
に合成材料が使われている場合は、相対湿度を30%以上にする必要があ
ります。

電気的ファーストトランジェント/バースト
IEC 61000-4-4

+/-2kV 電源供給ライン
+/-1kV 入出力ライン

幹線電源は、一般的な商用電源または病院環境相当の品質が必要です。

サージ
IEC 61000-4-5

+/-1kV ディファレンシャル
モード時
+/-1kV コモンモード時

幹線電源は、一般的な商用電源または病院環境相当の品質が必要です。

電圧降下、瞬断
電源供給ラインの電圧変動
IEC 61000-4-11

30%UT （0.5サイクル）
60%UT （5サイクル）
<5%UT （5秒）

幹線電源は、一般的な商用電源または病院環境相当の品質が必要です。
注記： UTはテストレベル適用前のAC幹線電源電圧です。

電源周波数 （50/60Hz） 磁界
IEC 61000-4-8

3A/m 電源周波数磁界は、一般的な商用または病院環境に特有の水準である必
要があります。

伝導無線周波
IEC 61000-4-6
放射無線周波
IEC 61000-4-3

10Vrms
150KHz～80MHz
10V/m
80MHz～2.5GHz

ポータブルおよびモバイル無線通信機器を使用する際は、電源およびケ
ーブルも含めたDemiPlusのすべての部分から、送信機の周波数に適用される
方程式によって計算した推奨分離距離以内に近付いてはなりません。
固定無線送信機からの電界強度1は、実地電磁調査にる測定値が、各周波
数帯域における適合レベルより低くなければなりません2。
次の記号が表示された装置の付近では、干渉が発生する可能性がありま
す。

注記1： 80MHzおよび800MHzでは、より高い範囲が適用されます
注記2： これらのガイドラインは、すべての状況に適用されるわけではありません。 電磁伝搬は、構造物、物体および人間の吸収と反射の影響を受けます。
1無線（セルラー/コードレス)電話基地局の固定送信機や地上移動無線、アマチュア無線、AMおよびFM放送およびTV放送などの基地局からの電界強度は、理論的に正確に予
測することはできません。 固定無線周波送信機による電磁環境を評価するには、実地電磁調査の実施を考慮する必要があります。 DemiPlusの使用場所における測定電界強度
が、該当する上記の高周波適合レベルを超えている場合は、DemiPlusが正常に動作しているか確認する必要があります。 動作に異常が見られる場合は、DemiPlusの再設定や設
置場所の変更などの対策を講じる必要があります。
2 150kHz～80MHzの周波数帯域では、電界強度は10V/mより低くなければなりません。

DemiPlusは、放射無線周波妨害が規制されている電磁環境で使用するように設計されています。 DemiPlusのお客様または使用者は、通信機器の最大出力
に応じてポータブルおよびモバイル無線通信機器（送信機）とDemiPlusとの間の距離を下記の推奨距離以上に保つことによって、電磁妨害を防止できま
す。

ポータブルおよびモバイル無線通信機器とDemiPlus間の推奨分離距離
送信機の放射最大出力
W

周波数に応じた分離距離
m
150kHz～80MHz
d =0.4 √P

80MHz～800MHz
d =0.4 √P

800MHz～2.5GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0
定格最大出力が上記以外の送信機の推奨分離距離（d、単位：m）は、送信機の周波数に該当する方程式を用いて算出できます。ただし、Pは、送信機メーカーに基づいた送信機
の最大出力（単位：W）です。
注記1： 80MHzおよび800MHzでは、より高い周波数帯域の分離距離が適用されます
注記2： これらのガイドラインは、すべての状況に適用されるわけではありません。 電磁伝搬は、構造物、物体および人間の吸収と反射の影響を受けます。
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한국어

DemiPlus L.E.D 광중합기 
작업자 설명서
미국에서 작성됨

설명
The DemiPlus L.E.D.(Light Emitting Diode) 
광중합기는 치과 전문가가 조명을 처리하는 재료를 
중합하는 데 사용할 수 있도록 고안된 치료 기기입니다.

중요:사용하기 전에 배터리를 완전히 충전해야 합니다. 
배터리 충전(IES) 장을 참조하십시오. 
사용자가 수리할 수 있는 내부 부품은 없습니다. 배터리를 
열거나 조작하지 마십시오. 

사양 및 장비 등급
AC 공급 연결: 100-240V AC/0.8-0.4A 

47-63Hz

전원 입력: 12VA, 공칭

장비 등급:

등급 II  

안전: IEC 60601-1

EMC(Electro-Magnetic 
Compliance):

IEC 60601-1-2

전기 충격으로부터 보호:

BF형  

액체 유입으로부터 보호: IXP0(일상 장비)

  작동:

지속적인 치료 환자 적용, 충
격 계수 20초 켜짐/1분 꺼짐.

작동 환경
참고: 가연성 마취 혼합 재료 또는 산소 또는 
이산화질소와 같은 산화제가 있으면 이 제품을 사용할 때 
주의하십시오.
· 주변 온도: 60˚F - 104˚F(16˚C - 40˚C)
· 상대 습도: 10% - 80%(비응축)
· 대기 압력: 0.5atm - 1.0atm(500hPa - 
1060hPa)

장비 전송 및 보관
· 주변 온도: -4˚F - 104˚F(-20˚C - 40˚C)
· 상대 습도: 10% - 85%
· 대기 압력: 0.5atm - 1.0atm(500hPa - 
1060hPa)

· 배터리 성능: 핸드피스는 500을 생성하며 완전히 
충전된 상태에서 5초 간 치료

· 배터리 과전류 보호: 리셋 가능한 전자 폴리퓨즈
· Light Emitting Diodes: 4개의 LED 어레이가 
기판에 다이 마운팅되어 있음.

· 출력 피크 파장 범위: 450 -470나노미터
· 기본 출력: 1,100mW/cm2

· 표준 조명 가이드: 부품 번호 902495, 13mm - 
8mm 확장 조명 가이드

기기 핸드피스 치수: 길이: 9.25인치(23.5cm); 폭: 
1.2인치(2.9cm)
충전기 치수: 길이: 6.0인치(16.0cm); 폭: 4.63인치
(11.1cm)

기기 무게: 핸드피스 및 배터리: 5.5oz(155g); 배터리 

충전기: 12.4oz(352g)

기호

문서에 포함된 주의, 자문:   

DC 전원:    

전기·전자 장비 폐기물 처리지침(WEEE):    

안전 주의 사항  
• 광섬유 조명 가이드는 살균되지 않은 상태로 
제공되므로 환자의 몸에 닿기 전에 살균해야 합니다. 
살균 지침은 유지 보수: 세척/소독/살균 장을 
참조하십시오.

• 이 치료 기기는 높은 출력 치료 에너지를 발산합니다! 
이전에 사용된 장비와 비교하여 치료 에너지가 
상당히 증가할 수 있습니다. 다음 주의 사항와 절차를 
준수하는 것이 중요합니다:
• 조명을 보호되지 않은 잇몸이나 피부에 직접 
닿거나 해당 방향으로 향하지 않도록 하십시오.

•  치료 에너지가 증가함에 따라 치료 기술을 
조정하십시오. 

• 이 치료 기기에서 방출된 조명을 직접 보지 
마십시오. 이 장치를 작업자, 어시스턴트 및 
환자에게 맞는 보호용 안경없이 사용하지 
마십시오. 적합한 보호용 안경은 액세서리 및 
교체형 부품 장을 참조하십시오.

• 감광 반응 기록이 있거나 감광 약물을 사용 중인 
사람은 이 기기의 조명에 노출되면 안 됩니다.

• 참고: 가연성 마취 혼합 재료 또는 산소 또는 
이산화질소와 같은 산화제가 있으면 이 제품을 사용할 
때 주의하십시오.

• 모든 Demetron 모델은 미국, 캐나다 및 유럽을 
비롯한 전 세계의 전자 안전 표준을 충족하여 모든 
치과 응용 분야에 안전하고 효과적으로 사용할 수 
있도록 설계되었습니다.

• DemiPlus에는 EMC와 관련된 특별 주의 사항이 
필요하며, 이 설명서에 포함된 EMC용 지침 및 
제조업체 선언에 따라 설치하고 서비스를 제공해야 
합니다.

• 휴대용 및 이동 RF 통신 장비는 DemiPlus에 영향을 
미칠 수 있습니다. 이 설명서에 포함된 EMC용 지침 
및 제조업체 선언을 참조하십시오.

• DemiPlus 제품으로부터 여러 해 동안 탁월한 서비스를 
받으실 것 을 확신합니다. 그러나 장래에 언젠가는 
불가피하게 처분할 필요가 있게 될 것입니다. 그 
때가 되면 환경 보호 방식의 재 활용을 위해 제품을 
원 포장에 넣어 Kerr에 보내주시도록 권 장합니다. 
Kerr는 발송 비용을 기꺼이 부담할 것입니다. 자세 
한 내용은 영업사원에게 문의하십시오. 폐기 전기 
전자 장비 (WEEE) 지침은 폐기 전기 전자 장비를 
분류하지 않은 일반 폐 기물로 처분하는 것을 금지하며 
이들을 별도로 수거하여 재활 용하거나 처분하도록 
요구합니다. 전기 전자 장비에는 위험 물질이 있으며 
물질이 토양이나 지하수로 이동하는 것을 방지 하도록 
설계되지 않은 지방정부 매립지에서 처분할 경우 
인체 건강과 환경에 위험 가능성을 제기합니다. 본 
폐기물을 적절 히 처분함으로써 지역사회 오염 방지 
뿐만 아니라 재사용, 재 활용 및 다른 형태의 회수의 
추진에 기여하게 될 것입니다. 

    
참고: 그림의 치수는 환자와의 최소 거리를 나타냅니다(1.5m). DemiPlus 충전기 거치
대는 환자로부터 1.5m 이내에 두면 안 됩니다.
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조립/장착
제품 상자에 포함된 품목:
수량  설명
 1  DemiPlus 광중합기 핸드피스
 1  보호용 조명 실드
 1  플러그인 전원 공급 장치
 1  배터리 충전기
 1  배터리 팩
 1  작업자 설명서
 1  Demi/DemiPlus 분리형 장벽

작동
배터리 충전기/배터리
배터리 팩에는 리튬 이온 전지가 포함되어 있습니다. 
새 배터리 팩은 처음 사용하기 전에 16시간 충전시켜야 
합니다. 

전원 공급 장치에 어댑터 연결
전원 공급 장치는 공용 입력 장치로 100V - 240V AC 
공칭이 허용됩니다. 참고: Kerr에서 제공하는 전원 공급 
장치(부품 번호 921656)만 DemiPlus 배터리 충전기에 
전원을 제공하는 데 사용해야 합니다. 그림 1과 3에서와 
같이 두 가지 유형의 사용 가능한 전원 공급 장치가 
있습니다. 전원 공급 장치는 외관상 약간 다르지만 전기 
및 기계적으로 동일하게 작동합니다.

I. 그림 2와 3에서와 같이 적절한 어댑터를 선택합니다. 
다음과 같이 적용됩니다:
· 120V US — 유형 A 
· 유럽 —유형 C 
· 영국  — 유형 G 
· 오스트레일리아  — 유형 I 

II. 각 어댑터에는 전원 공급 장치의 고정 래치가 맞는 
슬롯도 포함되어 있습니다.

III. 슬롯 방향을 전원 공급 장치쪽으로 설정한 상태에서 
어댑터의 탭이 전원 공급 장치의 각 슬롯에 맞게 
어댑터를 전원 공급 장치에 장착합니다.

IV. 찰칵 소리가 나면서 어댑터가 제자리에 고정될 때까지 
어댑터의 양쪽 끝을 아래쪽으로 누르고(그림 4) 
어댑터를 전원 공급 장치 방향으로 밀어 넣습니다. 참고: 
설치 중 어댑터를 아래쪽으로 누르면 모든 탭이 전원 
공급 장치의 고정대에 의해 고정되도록 합니다. 어댑터가 
느슨해졌으면 어댑터를 분리하고 다시 설치합니다. 

V. 그림 5에는 전원 공급 장치에서 제자리에 고정된 
어댑터를 보여 줍니다.

VI. 전원 공급 장치에서 어댑터를 분리하려면 래치 
고정대 버튼(7)을 누르고, 어댑터를 전원 공급 장치 
바깥쪽으로 잡아 당겨 어댑터를 분리합니다.

VII. 나중에 사용할 수 있도록 사용되지 않는 어댑터는 
보관해둡니다.

봉에 배터리 설치
I. 배터리는 봉에서 한 방향으로만 맞춰집니다. 배터리를 
봉에 맞추는 데 어려움이 있을 경우 강제로 맞추지 
마십시오. 

II. 넓은 평면(1)이 스위치를 포함한 봉의 측면 방향이 
되도록 배터리 방향을 지정합니다(그림 6).

III. 찰칵 소리가 나고 배터리가 제자리에 고정될 때까지 
배터리와 봉을 함께 밀어 넣습니다.

IV. 배터리를 분리하려면(그림 6) 배터리 양쪽에서 질감이 
있는 인덴트를 눌러 배터리를 분리합니다.

배터리 충전(IES)
전원 공급 장치를 충전기 거치대에 연결합니다. 소켓은 
충전기 거치대의 뒤쪽에 있습니다(그림 7).
I. 전원 공급 장치를 전기 콘센트에 연결합니다.

II. 배터리 및/또는 배터리를 넣은 치료 기기를 배터리 
충전기의 개방구에 끼웁니다.
a. 충전기는 2개의 배터리 또는 봉 조합(충전 상태가 
다름)을 동시에 충전할 수 있습니다.

b. 충전기 거치대의 개방구를 둘러 싸고 있는 조명이 
있는 링(그림 7.2)은 다음과 같이 각 배터리의 
충전 상태를 나타냅니다L:
· 녹색 표시등 - 배터리가 충전되었습니다.
· 노란색 표시등 - 배터리가 충전되고 있습니다.
· 노란색 표시등이 깜박거림(충전기에 배터리나 
봉이 장착되어 있음) - 오작동 상태를 
나타냅니다. 고객 서비스에 문의하십시오.

참고: 배터리가 방안의 내부 공기보다 낮으면 배터리를 
내부 공기에 맞추고 다시 시도하십시오. 그렇지 않으면 
배터리를 교체합니다. 
배터리 팩 수명: 완전 충전/충전 주기는 300회입니다. 
출력: 2.1A-H 용량에서 3.7V 공칭입니다.
배터리 팩 수명: 배터리 팩에는 리튬 이온 배터리가 
포함되어 있습니다. 국가, 시/도 및 해당 지역의 규정에 
따라 배터리를 재활용하거나 처리하십시오.

권장 치료 시간
DemiPlus는 고출력 치료 기기입니다. Kerr 테스트는 다음 
권장 치료 시간을 나타냅니다:

재료 권장 치료 시간

공용 컴포지트 쉐이드 밝은 A3(2mm 두께) 5초

공용 컴포지트 쉐이드 어두운 A3.5 10초

접착 에이전트, 공용 레진 시멘트 및 자가 
에칭, 자가 접착 시멘트, 

5초

참고: 경도 디스크를 사용하여 완벽하게 치료할 수 있도록 
치료 기능을 테스트하는 것이 좋습니다.
핸드피스: DemiPlus는 배터리를 변경하지 않고 하루 
종일 사용할 수 있도록 고안되었습니다. 완전히 충전된 
배터리의 경우 5초 간 치료가 500번 가능합니다.

DemiPlus 는 봉 스타일의 광중합기로 빛을 처리하는 
치과용 재료를 중합하는 데 사용되며 충전용 리튬 이온 
배터리 팩에 의해 전원이 공급됩니다. 
참고: 처음 사용하는 경우 DemiPlus 광중합기를 사용하기 
전에 새로운 배터리 팩을 충전해야 합니다. 기기는 독점적인 
주기적 단계 변화(PLS) 기능을 사용하며 이 기능은 특허 
출원 중입니다. PLS는 단기간 미리 결정된 기준 수준에서 
더 높은 수준까지 변함이 없는 출력 주기입니다. PLS 기술은 
과열되지 않으면서 더 빠르고 더 심화된 치료를 제공합니다. 

DEMIPlus 부품 및 컨트롤
다음 구성 요소는 치료 과정 중 작업자에 의해 사용됩니다
(그림 8):
I. 치료 모드 LED (1.) 3개의 LED는 3개의 치료 
모드를 나타내며, 왼쪽에서 오른쪽 방향으로: 5초, 10
초, 20초 주기입니다.

II. 치료 모드 LED (2.) 이 스위치를 순차적으로 
누르면 기기가 3개의 치료 모드 사이를 전환합니다. 
기기가 대기 모드에 있으면 이 스위치를 눌러 장치를 
마지막으로 사용한 치료 모드로 설정합니다.

III. 전환 스위치 (3.) 이 스위치를 눌렀다가 해제하면 
선택한 치료 주기가 시작됩니다. 기기가 대기 모드에 
있으면 이 스위치를 눌러 장치를 마지막으로 사용한 
치료 모드로 설정합니다. 
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IV. 배터리 전원 LED(4) 이 LED는 다음과 같은 
방법으로 배터리의 충전 상태를 나타냅니다: 
a) 표시등이 꺼져 있으면 배터리가 충전됨 상태이거나 
기기가 대기 모드 상태입니다.

b) 표시등이 노란색이면 배터리가 낮음 충전 
상태입니다.  
참고:이 모드에서는 광중합기가 정상적으로 
작동합니다. 다음에 사용할 수 있을 때 배터리를 
충전합니다.

c) 표시등이빨간색이면 배터리가 방전됨(배터리 
방전) 상태로 충전해야 합니다. 

치료하는 동안 배터리 전압이 배터리 방전 임계값 
이하로 떨어질 경우 치료에 방해가 되지 않도록 해당 
치료 과정이 완료되고, 해당 치료 과정이 완료될 
때까지 배터리 상태 표시 LED가 빨간색으로 변경되지 
않습니다. 

V. 리튬 이온 배터리 팩(5) 치료 봉에 전원을 공급하는 
데 사용합니다. 인덴트를 누르고 배터리를 분리하여 
제거할 수 있습니다.

VI. 조명 가이드 조립(6) 광중합기 LED의 출력이 이 조각 
끝에서부터 방출됩니다.*

VII. 조명 실드(7) 이 실드는 사용 중일 때 조명 
가이드에서 방출된 조명으로부터 작업자의 눈을 
보호합니다.

*DemiPlus에서 사용할 수 있는 다양한 출력을 산출할 수 
있는 다른 조명 가이드입니다.

DEMIPlus 광중합기 작동 상태
봉을 작동할 경우 3가지 고유한 작동 상태가 있습니다: 

I. 유휴: 기기를 치료에 사용하지 않거나 대기 모드에 
있고 배터리가 충전됨이거나 낮음 상태이면 장치는 
유휴 상태가 됩니다. 사용자는 모드 스위치를 눌러 
5초, 10초, 20초 치료 모드 사이에서 순환할 수 
있습니다. 기기가 유휴 상태가 되면 치료 주기도 
시작됩니다. 

II. 치료: 기기가 유휴 상태인 경우 전환 스위치를 
눌렀다가 해제하면 치료 주기가 시작됩니다. 치료 
모드 LED에서 나타난 상태에 따라 5초, 10초, 또는 
20초 주기가 시작됩니다. 치료 주기가 시작되면 
광중합기 LED가 켜지고 신호음이 들립니다. 선택한 
모드에 따라 주기가 완료될 때까지 신호음은 5초마다 
울립니다. 완료될 때는 마지막으로 더 긴 신호음이 
울립니다.  
참고: 치료 주기 동안 잠시 전환 스위치를 누르면 
치료 주기가 즉시 중단되고 이로 인해 주기 시작 이후 
경과된 시간에 상관없이 마지막 신호음이 울립니다
(치료 주기 동안의 모드 선택 스위치를 누르는 것은 
효과가 없음).

III. 대기: DemiPlus는 활동이 없는 상태로 약 8분이 
지나면 배터리 수명을 보존하기 위해 대기 모드 상태가 
됩니다. 기기가 유휴 상태에 있는 시간에 모드나 전환 
스위치를 한 번 눌러 해제할 수 있습니다. 기기는 
마지막으로 선택한 치료 모드가 됩니다. 모드 또는 
전환 스위치를 누르면 모드 간 전환되거나 치료를 
시작할 수 있습니다. 대기 모드에 있는 경우 모든 LED
가 꺼지고 광중합기가 저전력 상태가 됩니다. 배터리 
수명(완전히 충전한 이후에 충전하지 않거나 사용하지 
않은 상태로 유지된 경우)은 배터리가 핸드피스에 
있는지 여부에 상관없이 약 6개월입니다.

DEMIPlus 치료봉 작동
I. 모드 선택 스위치를 눌러 원하는 치료 모드를 
선택합니다(그림 9.1)

II. 조명 가이드(2)를 가능한 날을 건드리지 않고 
가까이에 있을 수 있도록 날 위에 놓습니다. 전환 
스위치를 눌렀다가 해제합니다(3). 기기는 이전에 
설명한 대로 5초 간격으로 신호음이 울립니다. 

유지보수 :
세척/소독/살균
I. 광섬유 조명 가이드:
a) 표면 오염 물질 제거 세척제(비누 및 물 세척 
용액)로 조명 가이드를 담그거나 흠뻑 적십니다.

b) 10분이 지나고 오염된 부분이 깨끗해 진 
상태를 육안으로 확인하면 장비 세척 브러시로 
문지릅니다.

c) 온수로 모든 부품을 헹굽니다.

II. 광섬유 조명 가이드 - 살균:
a) 270°F(132°C)의 온도로 20분 간 증류수를 
사용하여 스팀 멸균 처리기에서 세척합니다.

b) 화학 약품을 멸균 처리기에 추가하지 마십시오.
c) 화학 멸균 처리기를 사용하지 마십시오.

III. 광학 유지보수 키트(부품 번호 21042) - 다양한 
멸균 처리기를 사용한 후 조명 가이드의 광택있는 
끝부분에 갈색 또는 회색으로 변색된 부분이 누적될 
수 있습니다. 멸균 처리기를 사용한 건조 중 형성되는 
찌꺼기입니다. 멸균 처리기를 50회 사용할 때마다 
광학 유지보수 키트를 사용하는 것이 좋습니다. 
키트에 포함된 지침에 따르면 최적의 치료 성능을 
촉진하는 데 도움이 됩니다.

조명 가이드의 팁에 붙어 있는 합성 물질을 제거하려면 
· 거즈를 알코올로 흠뻑 적십니다.
· 거즈로 면도날 주위를 감쌉니다. 
· 거즈로 보호한 면도날로 조명 가이드의 팁을 
문질러 컴포지트를 제거합니다.  
참고: 합성 물질을 제거할 경우 날이 무딘 
장비를 사용하지 마십시오. 유리에 흠집이 날 수 
있습니다.

IV. 핸드피스 및 배터리 충전기 - 다음 지침에 따라 
플라스틱 부분을 세척할 수 있습니다:

a) 패키지의 지침에 따라 CaviWipes를 사용하여 모든 
플라스틱 부분을 닦을 수 있습니다. 제4 암모늄 
화합물 제품(예: CaviCide™/CaviWipes™) 또는 
이와 유사한 제품이 권장됩니다(알코올 20% 이하 
함유). 

b) 변성 알코올: Lysol®, 페놀, 암모니아 화합물 또는 
요오드 화합 용액을 사용하지 마십시오.

c) 플라스틱 부품의 경우 용액을 사용하여 닦고, 직접 
용액을 뿌리지는 마십시오. 기기의 개방구로 액체가 
들어가지 않도록 하십시오.

 주의: 플라스틱 부품을 용액에 담그지 마십시오. 
권장되는 용액이 아닌 용액을 사용하면 플라스틱 부분이 
손상될 수 있으므로 제품 보증이 무효화됩니다. 이 기기는 
멸균 처리가 가능하지 않습니다. 
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감염 통제 조치

 주의: 교차 오염을 방지하려면 사용할 때마다 
DemiPlus 위에 분리형 플라스틱 슬리브를 사용해야 
합니다.

보증
Kerr은 이 문서를 통해 구입한 날짜부터 3년 간 이 
기기의 재료와 기술에 결함이 없고 정상적인 사용 및 
서비스 하에 만족스럽게 이 기기를 수행할 것임을 
보증합니다.
보증을 등록하려면 구입 후 30일 내에 www.
kerrdental.com/warranty에서 온라인 보증 등록을 
작성하십시오. 여러 개의 기기를 구입한 경우 기기당 
한 개의 등록 양식을 작성하십시오. 대리점 인보이스를 
사용할 수 있도록 하십시오. 1.800.KERR.123 
(1.800.537.7123)으로 전화를 걸어 보증을 등록할 
수도 있습니다. 

여기에 명시된 보증은 KERR 제품에만 단독으로 적용되는 
보증입니다. KERR은 상품성이나 특정 목적에의 
적합성을 포함하여 어떠한 종류의 명시적, 암묵적 보증도 
명시적으로 부인합니다. KERR의 제품과 관련된 책임은 
위에 명시된 배상으로만 명시적으로 제한됩니다. 이 
배상이 구매자의 유일한 배상입니다. KERR은 어떠한 
상황에서도 우발적이거나 결과적으로 발생하는 손실에 
대해 책임을 지지 않습니다. 이 보증은 사용자가 다음 
사용 지침을 따르지 않아 발생된 손실이나 결함 또는 
기기 작동이나 유지보수 시 발생하는 기타 사용자 오류에 
적용되지 않습니다. KERR은 기기 수리 서비스를 
제공하고 보증 후 교체형 부품을 제공하지만 이러한 
서비스와 교체형 부품의 가용성은 기기 모델을 분리한 후 
2년만 보증합니다.

액세서리 및 교체형 부품
부품 번호  광섬유 조명 가이드
21020   8mm 곡선형 터보 조명 가이드
921551   11mm 곡선형 터보 조명 가이드
20812   13mm 곡선형 조명 가이드

부품 번호  눈 보호
20816   보호용 조명 실드

부품 번호  액세서리
21042   광학 유지보수 키트
20399   분리형 경도 디스크(6번 팩)
910726   핸드헬드 LED 라디오미터

부품 번호  교체형 부품
921918-1   교체형 키트, 배터리, DemiPlus
921919-1   교체형 키트, 충전기, DemiPlus
921920-1   교체형 키트, 봉, DemiPlus
921656   플러그인 공용 전원 공급 장치
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DemiPlus는 아래 지정된 전자기 환경에서 사용할 수 있도록 고안되었습니다. DemiPlus의 고객 또는 사용자는 이러한 환경에서 
사용되도록 보장해야 합니다.

지침 및 제조업체의 선언 - 전자파 방출
방출 테스트 준수 수준 전자기 환경 - 지침
RD 방출
CISPRA 11

그룹 I DemiPlus는 내부 기능을 위해서만 RF 에너지를 사용합니다. 따라서 
RF 방출량은 매우 낮으며 이로 인해 근처 전자 기기가 방해를 받는 
일은 거의 없습니다.

RD 방출
CISPRA 11

등급 B

DemiPlus는 가정과, 가정용 또는 건물에 공급되는 공용 저전압 전원 
배포 네트워크에 직접 연결된 시설을 비롯한 모든 시설에서 사용하기
에 적합합니다.

고조파 방출 등급 A

전압 교란/플리커 방출
IEC 60601-3-3

준수

지침 및 제조업체의 선언 - 전자파 내성
내성 테스트 준수 수준 전자기 환경 - 지침
정전기 방전(ESD)
IEC 61000-4-2

+/-4kV 접촉
+/-8kV 공기 중

바닥은 목재, 콘크리트 또는 세라믹 타일이어야 합니다. 바닥이 인조 
재료로 덮여 있으면 상대 습도가 30% 이상이어야 합니다.

전지적 빠른 과도 현상/버스트
IEC 61000-4-4

+/-2kV, 전원 공급 장치 
회선용
+/-1kV, 입력 출력 회
선용

주 전원 품질은 일반적인 상업 또는 병원 환경의 품질이어야 합니다.

서지
IEC 61000-4-5

+/-1kV, 차등 모드용
+/-1kV, 일반 모드용

주 전원 품질은 일반적인 상업 또는 병원 환경의 품질이어야 합니다.

전압 강하, 순시 정전 및
전원 공급 입력 회선의 전압 변동
IEC 61000-4-11

0.5회 동안 30% UT
5회 동안 60% UT
5초 동안 5% 이하UT

주 전원 품질은 일반적인 상업 또는 병원 환경의 품질이어야 합니다.
참고: UT는 테스트 수준 적용 이전의 AC 주 전압입니다.

전원 주파수(50/60Hz) 자기장
IEC 61000-4-8

3A/m 전원 공급 자기장은 일반적인 상업 또는 병원 환경의 특징 수준이어
야 합니다.

전도성 RF
IEC 61000-4-6

방사성 RF
IEC 61000-4-3

10Vrms
150KHz - 80MHz

10V/m
80MHz - 2.5GHz

휴대용 및 이동 RF 통신 기기의 경우 전원 공급 장치 및 케이블을 포
함한 DemiPlus의 어떤 부품과도 송신기 주파수에 적용되는 등식에서 계산
된 권장 이격 거리보다 가까이에서 사용하지 않아야 합니다.
전자기 사이트 설문 조사1 에서 확인된 바와 같이 고정 RF 송신기의 
장력은 각 주파수 범위2의 준수 수준보다 적어야 합니다.
다음 기호가 표시된 장비 부근에서는 방해가 발생할 수 있습니다:

참고 1: 80Mhz 및 800Mhz에서 더 높은 범위가 적용됩니다
참고 2: 일부 상황에서는 이 지침이 적용되지 않습니다. 전자기 전파는 구조물, 물체 및 사람에게서 흡수되고 반사되어 영향을 받을 수 있습니다.

1 무선(셀룰러/무선) 전화기 및 육상 이동 무선, 아마추어 무선, AM 및 FM 브로드캐스트 및 TV 브로드캐스트 기지국과 같은 고정 송신기의 장력은 이론적으로 
정확하게 예측할 수 없습니다. 고정 RF 송신기로 인해 발생하는 전자기 환경을 평가하려면 전자기 사이트 설문 조사를 고려해야 합니다. DemiPlus가 사용되는 장
소에서 해당하는 위에 명시된 RF 준수 수준을 초과하는 장력이 측정되면 DemiPlus가 정상적인 작업을 확인하는지 관찰해야 합니다. 비정상적인 성능이 관찰되면 
DemiPlus의 방향 재지정 또는 위치 재지정과 같은 추가 조치가 필요할 수 있습니다.
2 주파수 범위가 150Khz에서 80Mhz인 경우 장력은 10V/m보다 작아야 합니다.

DemiPlus는 방사형 RF 배포가 통제되는 전자기 환경에서 사용하도록 고안되었습니다. DemiPlus의 고객 또는 사용자는 통신 기기의 최대 전원 
출력에 따라 아래에서 권장하는 대로 휴대용 및 이동 RF 통신 기기(송신기)와 DemiPlus 사이에 거리를 두어 자기장이 발생하지 않도록 할 수 
있습니다.

휴대용 및 이동 RF 통신 장비와 DemiPlus 사이의 권장 이격 거리
송신기의 방사형 최대 출력 전력

W

주파수에 따른 이격 거리
m

150KHz - 80Mhz
d = 0.4√P

80MHz - 800MHz
d = 0.4√P

800MHz - 2.5GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

위에 나열되지 않은 최대 출력 전원에서 등급이 매겨진 송신기의 경우 권장되는 이격 거리 d(단위: 미터)는 송신기의 주파수에 적용되는 등식을 사용하여 확인할 
수 있습니다. 여기서 P는 송신기 제조업체에 따른 송신기의 최대 출력 전원(단위: W)입니다.
참고 1: 80Mhz 및 800Mhz에서 더 높은 주파수 범위에 대한 이격 거리가 적용됩니다
참고 2: 일부 상황에서는 이 지침이 적용되지 않습니다. 전자기 전파는 구조물, 물체 및 사람에게서 흡수되고 반사되어 영향을 받을 수 있습니다.
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ภาษาไทย

เครื่องมือฉายแสง DemiPlus L.E.D
คู่มือการใช้

ผลิตในสหรัฐอเมริกา

คําอธิบาย
DemiPlus L.E.D. (Light Emitting Diode) เป็นชุดฉายแสงที่มองเห็นได้ สาํหรับให้
ทันตแพทย์ใช้ฉายแสงวัสดุที่ต้องการทําให้เกิดปฏิกิริยาโพลีเมอไรเซชั่น

สิ่งสําคัญ: ต้องชาร์จแบตเตอรี่ให้เต็มก่อนใช้ อ้างอิงหัวข้อการชาร์จแบตเตอรี่ 
ผู้ใช้ไม่สามารถซ่อมแซมชิ้นส่วนภายในเองได้ ห้ามเปิดหรืองัดแงะแบตเตอรี่ 

ประเภทและข้อมูลจาํเพาะของเครื่องมือ
เครื่องส่งกระแสไฟฟ้า: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

กระแสไฟฟ้าอินพุต: กระแสไฟ 12VA

คลาสของอุปกรณ์:

คลาส II  

ความปลอดภัย: IEC 60601-1

มาตรฐานคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า (EMC): IEC 60601-1-2

การป้องไม่ให้ถูกไฟฟ้าดูด:

ประเภท BF  

ป้องกันไม่ให้ของเหลวไหลเข้า: IXP0 (เครื่องมือธรรมดา)

  การใช้:

การปฏิบัติงานกับคนไข้เป็นแบบต่อเนื่
อง รอบการทํางานเปิดเครื่อง 20 วินาที/
ปิดเครื่อง 1 นาที

สภาพแวดล้อมการทํางาน:
หมายเหตุ: ควรระวังเมื่อใช้ผลิตภัณฑ์นี้ในบริเวณที่มีสารผสมไวไฟของยาชา หรือ
ออกซิเจนหรือสารทําปฏิกิริยาออกซิไดซ์เช่นออกซิเจนหรือไนตรัสออกไซด์
· อุณหภูมิโดยรอบ 60˚F ถึง 104˚F (16˚C ถึง 40˚C)

· ความชื้นสัมพัทธ์: 10% ถึง 80% ไม่มีการควบแน่น

· ความกดดันบรรยากาศ: 0.5-atm ถึง 1.0-atm (500 hPa ถึง 1060 hPa)

สภาพแวดล้อมการขนส่งและการเก็บรักษา
· อุณหภูมิโดยรอบ -4˚F ถึง 104˚F (-20˚C ถึง 40˚C)

· ความชื้นสัมพัทธ์: 10% ถึง 85%

· ความกดดันบรรยากาศ: 0.5-atm ถึง 1.0-atm (500 hPa ถึง 1060 hPa)

· ประสิทธิภาพการทาํงานของแบตเตอรี่: เมื่อมีแบตเตอรี่เต็ม 
เครื่องมือจะสามารถฉายแสงครั้งละ 5 วินาที ได้ 500 ครั้ง

· การป้องกันไม่ให้แบตเตอรี่ได้รับกระแสไฟฟ้าเกิน: อิเล็กทรอนิกส์และโพลีฟิวส์
แบบรีเซ็ตได้

· ไดโอดเปล่งแสง: มีไดโอดเปล่งแสง LED วางเรียงกันสี่ชิ้นติดอยู่บนแท่นรอง

· ระยะความยาวคลื่นสูงสุดของแสง: 450-470 นาโนเมตร

· กําลังฐาน: 1,100 mW/cm2

· มาตรฐานหลอดนําแสง: หมายเลขชิ้นส่วน 902495, แท่นนําแสงแบบขยายได้ 13 
มม. ถึง 8 มม.

ขนาดของเครื่องฉายแสง: ความยาว: 9.25 นิ้ว (23.5 ซม.) ความกว้าง: 1.2 นิ้ว (2.9 ซม.)

ขนาดเครื่องชาร์จ: ความยาว: 6.0 นิ้ว (16.0 ซม.) ความกว้าง: 4.63 นิ้ว (11.1 ซม.)

นํ้าหนัก: เครื่องฉายแสงและแบตเตอรี่: 5.5 ออนซ์ (155 กรัม) เครืองชาร์จแบตเตอรี่: 
12.4 ออนซ์ (352 กรัม)

สัญลักษณ์ต่างๆ

โปรดอ่านเอกสารที่แนบมาด้วย:     

ไฟฟ้ากระแสตรง:    

ขยะเครื่องไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ (WEEE):     

ข้อควรระวังเพื่อความปลอดภัย   
�� .(0��K5?-�B">�0&J00��7��8FA.G$5%4�B$FB�G�F5��5&�F5>�:G0@&��?(3�G0�0��F5>�:G0

@&��F0��K5B�A�G�4���B�G�0G5�07�.4*�G0�5&�K5&;�&4�,5>!:F0&4��G0$<(�5&0��F5>�:G0
@&���5&�K5�*5$-305���5&�F5>�:G0��5&0��F5>�:G0

�� >�&:F0�
5%?-��;��8GA.G�K5(4�?-�!(4��5�-<��-5$5&�>!7F$�K5(4�A��5&
5%?-�B�G
มากขึ้นเมื่อเทียบกับเครื่องมือที่เคยใช้มา ท่านจาํเป็นต้องปฏิบัติตามคําเตือนและ
ขั้นตอนการทํางานต่อไปนี้:
�� 0%F5
5%?-�B��8F>.�:0�.&:0>�:G0�8FB$FB�G�7�B*G@�%�&�
�� �&4�*7�8
5%?-�A.G>�G5�4��*5$>�G$�0�?-��F$�8F>!7F$�9G��
�� 0%F5$0�?-��8F>�(F�00�	5�>�&:F0�
5%?-��8G@�%�&��.G5$A�G0;��&�J04��8G

โดยไม่มีแว่นป้องกัน ทั้งผู้ปฎิบัติงาน ผู้ช่วย และคนไข้ อ้างอิงหัวข้ออุปกรณ์
เสริมและชิ้นส่วนอะไหล่เพื่อรับข้อมูลเกี่ยวกับแว่นป้องกันที่เหมาะสม

�� B$F�*&A�G>�&:F0�
5%?-��8G�4��<G�8F$8�&3*4�7�5&?!G?-��.&:0��<G�8FA�G%5�8F�K5A.G
เกิดการไว้ต่อแสง

�� .$5%>.�;w��*&&3*4�>$:F0A�G�(7�#4��J�8GA��&7>*��8F$8-5&�-$B*B"�0�%5�5�.&:0
ออกซิเจนหรือสารทาํปฏิกิริยาออกซิไดซ์เช่นออกซิเจนหรือไนตรัสออกไซด์

�� �ÛãÛêèåä��;�&;F��<�00�?��$5A.GB�G$5�&�5��*5$�(0�#4%�G5�B""G5�4F*@(��
รวมท้ังของสหรัฐฯ แคนาดา และยุโรป เพ่ือใช้ในการทันตกรรมท่ีได้ผลและปลอดภัย

�� �ÛãßPlus  ต้องใช้งานตามข้อควรระวังพิเศษเรื่องความปลอดภัยของ
คลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า (EMC) และต้องติดตั้งและใช้งานตามคําแนะนําและประกาศ
ของผู้ผลิตเรื่อง EMC ซึ่งมีอยู่ในคู่มือนี้ด้วย

�� >�&:F0�$:0-:F0-5&�(:F�*7�%;!�!5?(3>�(:F0��8F�05	$8�(�&3���F0��ÛãßPlus 
เอกสารอ้างอิงและคําแนะนาํการใช้งานและคําแถลงการณ์ของผู้ผลิต สําหรับ 
EMC มีอยู่ในคู่มือนี้ด้วย

�� >&5$4F�A	*F5�;��G0�!0A	A��(�5&�K5�5��0���ÛãßPlus อีกหลายปี อย่างไรก็ตาม 
มันเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ว่าในอนาคตคุณต้องทิ้ งเครื่องมือชิ้นนี้ เมื่อถึงเวลา
�4G��>&5�0A.G�;�>05>�&:F0�$:0�7G��8GA�-F�(F0�>�F5�0�$4��?(G*-F��(4�$5A.G�¤Ûèè�
>!:F0�5&&8B�>�7(�8F>�E��$7�&�F0-7F�?*�(G0$�¤Ûèè�%7��8	F5%�F5-F��:�A.G�;��@�&�
ติดต่อน ายหน้าขายของคุณสาํหรับรายละเอียดเรื่องนี้ คาํสั่งดับเบิลยูอีอีอี (Waste 
�âÛÙêèßÙ×â�×äÚ��âÛÙêèåäßÙ��çëßæãÛäê��°������.G5$�7G���%3>�&:F0�B""G5?(3
อีเลคโทรนิกส์รวมกับขยะอื่นๆ และต้องมีกา รมาเก็บเอาไปรีโซเคิล หรือเอาไปทิ้ง
ต่างหาก มีสารอันตรายอยู่ใ นเครื่องมือไฟฟ้าและอีเลคโทรนิกส์ ซึ่งเป็นอันตราย
ต่อสุขภาพขอ งมนุษย์และสิ่งแวดล้อม หากนําไปทิ้งในที่ฝังกลบมูลฝอยของเทศ
บา ล ซึ่งไม่ได้ถูกออกแบบมาเพื่อป้องกันการไหลซึมของสารพิษลงใน ดินและน้ํา
ใต้ดิน ด้วยการกําจัดขยะนี้อย่างถูกต้อง คุณจะช่วยส่งเส ริมการนาํไปใช้ใหม่ การ
รีไซเคิล และการแปรรูปอื่นๆ ในขณะเดีย วกันก็ช่วยป้องกันการภาวะมลพิษใน
ระดับท้องถิ่นด้วย 

    
หมายเหตุ: ขนาดในรูปเป็นตัวแสดงเขตปลอดภัยของคนไข้ (1.5 เมตร) ไม่ควรเก็บฐานเครื่องชาร์จ DemiPlus ไว้ในเขต

ปลอดภัยของคนไข้

การประกอบและติดตั้ง
ในกล่องมี:
ปริมาณ  คําอธิบาย
 1  เครื่องฉายแสง DemiPlus

 1  แผ่นบังแสง
 1  หัวเสียบแหล่งกระแสไฟฟ้า
 1  เครืองชาร์จแบตเตอรี่:
 1  ชุดแบตเตอรี่
 1  คู่มือการใช้
 1  แผ่นป้องกันแบบใช้แล้วทิ้งของ Demi/DemiPlus

การใช้งาน
เครื่องชาร์จแบตเตอรี่ และแบตเตอรี่
ชุดแบตเตอรี่บรรจุลิเธียมไอออนเซลล์ ควรชาร์จแบตเตอรี่ใหม่ 16 
ชั่วโมงก่อนใช้ครั้งแรก 
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เสียบตัวแปลงกระแสไฟฟ้าเข้ากับเครื่องจ่ายไฟ
เครื่องจ่ายไฟเป็นแบบรับกําลังไฟฟ้าขาเข้าสากล สามารถรับไฟฟ้ากระแสสลับ 100V - 
ŋōŉ¯�B�G�.$5%>.�;w�A�G>�&:F0�	F5%B"�0��¤Ûèè���7G�-F*�.$5%>(��ŒŋŊŏŎŏ��>!:F0�5&J	
แบตเตอรี่กับเครื่องชาร์จของ DemiPlus เท่านั้น มีเครื่องจ่ายไฟให้ใช้สองประเภทตาม
รูปที่ 1 และรูปที่ 3 เครื่องจ่ายไฟมีลักษณะภายนอกต่างกัน แต่ทาํงานเหมือนกันทั้งทาง
ไฟฟ้าและทางกล

I. เลือกตัวแปลงกระแสไฟที่เหมาะสม (ดังที่แสดงในรูปที่ 2 และ 3) 
การใช้งานเป็นดังต่อไปนี้:
· 120V สหรัฐฯ – แบบ A 
· ยุโรป – แบบ C 
· สหราชอาณาจักร – แบบ G 
· ออสเตรเลีย – แบบ I 

II. ตัวแปลงกระแสไฟฟ้ายังมีช่องให้ตะขอจากเครื่องจ่ายไฟเข้าไปเกี่ยวไว้

III. ใช้ด้านที่มีช่องหันเข้าเครื่องจ่ายไฟ ใส่ตัวแปลงกระแสไฟฟ้า เข้าเครื่องจ่ายไฟ โดย
ให้ปุ่มแถบล็อคบนตัวแปลงกระแสไฟฟ้าตรงกับกับช่องบนเครื่องจ่ายไฟ

IV. กดส่วนปลายตัวแปลงกระแสไฟฟ้าทั้งสองด้าน เลื่อนตัวแปลงกระแสไฟฟ้าเข้าไป
ในเครื่องจ่ายไฟจนเกิดเสียงดังคลิก และตัวแปลงไฟฟ้าล็อคเข้าที่ หมายเหตุ: การ
กดตัวแปลงกระแสไฟฟ้าขณะใส่เข้าไปในเครื่องจ่ายไฟ จะทาํให้แน่ใจได้ว่าแถบ
ล็อคทุกปุ่มเข้าที่กับช่องบนเครื่องจ่ายไฟอย่างสนิท ถ้าตัวแปลงกระแสไฟหลวม ให้
ถอดและเสียบเข้าไปใหม่ 

V. รูป 5 แสดงตัวแปลงกระแสไฟฟ้าล็อคเข้าที่กับเครื่องจ่ายไฟแล้ว

VI. วิธีถอดตัวแปลงกระแสไฟฟ้าออกจากเครื่องจ่ายไฟ กดปุ่มขอเกี่ยว (7) เลื่อนตัว
แปลงกระแสไฟฟ้าออกจากเครื่องจ่ายไฟ แล้วถอดตัวแปลงกระแสไฟฟ้าออก

VII. เก็บตัวแปลงกระแสไฟฟ้าที่ยังไม่ได้ใช้ ไว้ใช้ครั้งต่อไป

วิธีใส่แบตเตอรี่ในเครื่องฉายแสง
I. แบตเตอรี่ควรใส่เข้าเครื่องฉายแสงได้ด้วยการหมุนเพียงครั้งเดียว หากใส่

แบตเตอรี่ในเครื่องฉายแสงได้ยาก อย่าฝืน 

II. หันแบตเตอร่ี (รูปท่ี 6) ให้ด้านกว้างแบน (1) ไปทางด้านท่ีมีสวิตช์บนเคร่ืองฉายแสง

III. ดันแบตเตอรี่และเครื่องฉายแสงพร้อมกันจนได้ยินเสียงคลิก 
และแบตเตอรี่ล็อคเข้าที่

IV. วิธีถอดแบตเตอรี่ออก (รูปที่ 6) กดตรงบริเวณรอยบุ๋มผิวหยาบ (2) 
ทั้งสองด้านของแบตเตอรี่ แล้วเลื่อนแบตเตอรี่ออก

การชาร์จแบตเตอรี่
เสียบเคร่ืองจ่ายไฟเข้าฐานเคร่ืองชาร์จ เต้าเสียบอยู่ด้านหลังของฐานเคร่ืองชาร์จ (รูปท่ี 7)
I. เสียบแหล่งกระแสไฟฟ้าเข้าไปในเต้ารับ

II. ใส่แบตเตอรี่ และ/หรือ เครื่องฉายแสงที่มีแบตเตอรี่อยู่ เข้าช่องเปิดบนเครื่อง
ชาร์จแบตเตอรี่
a. เครื่องชาร์จแบบเตอรี่ สามารถชาร์จแบตเตอรี่สองชิ้น 

หรือเครื่องฉายแสงสองชิ้น (ที่มีระดับชาร์จไม่เท่ากัน) ได้ในเวลาเดียวกัน
b. วงแสง (รูปที่ 7, 2) ที่อยู่รอบช่องเปิดบนฐานของเครื่องชาร์จ แสดงระดับการ

ชาร์จแบตเตอรี่แต่ละชิ้นดังนี้:
· ไฟเขียว - ชาร์จเต็มแล้ว
· ไฟเหลือง - กําลังชาร์จอยู่
· ไฟเหลืองกระพริบ (มีแบตเตอรี่หรือเครื่องฉายแสงเสียบอยู่) - 

หมายถึงมีการขัดข้อง โปรดโทรหาฝ่ายบริการลูกค้า

หมายเหตุ: หากแบตเตอรี่เย็นกว่าอุณหภูมิห้อง ปล่อยให้แบตเตอรี่กลับมาอยู่ที่อุณหภูมิ
ห้องก่อนแล้วลองใหม่ หรือไม่ก็เปลื่ยนแบตเตอรี่ใหม่ 
อายุการใช้งานของแบตเตอรี่: วงจร ชาร์จใหม่/ชาร์จเต็มที่ 300 ครั้ง เอาท์พุต: 3.7-โวลต์ 
ตามปกติที่ความจุ 2.1A-H
การทิ้งแบตเตอรี่: แบตเตอรี่มีลิเธียมไอออนบรรจุอยู่ ทิ้งหรือรีไซเคิลแบตเตอรี่ตามกฎ
ระเบียบของประเทศ รัฐ หรือท้องถิ่น

แนะนําเวลาการฉายแสง
DemiPlus��:0>�&:F0�
5%?-��8FA.G�K5(4�-<��	5��5&��-0��¤Ûèè�?�3�K5A.G
5%?-��5$
เวลาดังต่อไปนี้:

วัสดุ แนะนําเวลาการฉายแสง

วัสดุคอมโพสิตยูนิเวอร์ซัล เฉดสี A3 และจางกว่า (หนา 2 มม.) 5 วินาที

วัสดุคอมโพสิตยูนิเวอร์ซัล เฉดสี A3.5 และเข้มกว่า 10 วินาที

สารยึดติด ซีเมนต์เรซินยูนิเวอร์ซัล สารกรดกัด (Self-etch) 
และซีเมนต์ยึดติด (Self-adhesive) และ 

5 วินาที

หมายเหตุ: แนะนาํให้ทดสอบประสิทธิภาพการฉายแสง 
�G*%�5&A�G?�F���-0��*5$?�E���¡×èÚäÛéé��ßéá��>!:F0A.G%:�%4��5&?�E��4*�0�*4-�;
เคร่ืองฉายแสง:เคร่ืองฉายแสง DemiPlus ถูกออกแบบมาให้ใช้ได้ตลอดวันโดยไม่ต้อง
เปล่ียนแบตเตอร่ี แบตเตอร่ีท่ีชาร์จเต็มท่ีแล้วสามารถใช้ฉายแสงคร้ังละ 5 วินาทีได้ 500 
คร้ัง

DemiPlus คือแท่งฉายแสง ใช้สําหรับฉายแสงเพื่อให้วัสดุบูรณะฟันเกิดปฏิกิริยาโพลีเมอ
ไรเซชัน ใช้กระแสไฟจากแบตเตอรี่ Lithium-Ion แบบชาร์จใหม่ได้ 
หมายเหตุ: ต้องนําชุดแบตเตอร่ีใหม่มาชาร์จก่อน ก่อนนํามาใช้กับเคร่ืองฉายแสง DemiPlus 
เคร่ืองฉายแสงใช้ระบบปรับเปล่ียนระดับเป็นระยะๆ (PLS) ซ่ึงยังอยู่ระหว่างการพิจารณา
อนุมัติสิทธิบัตร PLS คือวงจรการปรับเปล่ียนระดับเอาท์พุตท่ีต้ังไว้ จากตํ่าไปหาสูง เป็นเวลา
ส้ันๆ เทคโนโลย่ี PLS ทําให้สามารถฉายแสงได้เร็วกว่า ลึกกว่า โดยไม่ทําให้เคร่ืองร้อน 

ชิ้นส่วนและการทาํงานของ DEMIPlus

ผู้ปฎิบัติงานจะใช้ชิ้นส่วนต่างๆ เหล่านี้ในขั้นตอนการฉายแสง (รูปที่ 8):
I. โหมดฉายแสง LEDs (1.) ไฟ LED สามดวงแทนโหมดการฉายแสงสามโหมด 

จากซ้ายไปขวาได้แก่: รอบการทาํงาน 5 วินาที 10 วินาที และ 20 วินาที
II. สวิตช์สําหรับเลือกโหมด (2.) กดสวิตช์นี้จะเลื่อนโหมดฉายแสงทีละโหมด จน

ครบทั้งสามโหมด ถ้าอุปกรณ์อยู่ในโหมดพัก การกดสวิตช์จะเป็นการเรียกใช้งาน
เครื่องในโหมดล่าสุดที่เคยใช้งาน

III. สวิตช์สั่งงาน (3.) การกด (และการปล่อย) สวิตช์นี้จะสั่งงานโหมดฉายแสงที่เลือก
ใช้งาน ถ้าอุปกรณ์อยู่ในโหมดพัก การกดสวิตช์จะเป็นการเรียกใช้งานเครื่องในโห
มดล่าสุดที่เคยใช้งาน 

IV. พลังแบตเตอรี่ LED (4.) ไฟ LED แสดงระดับชาร์จของแบตเตอรี่ 
ด้วยวิธีดังต่อไปนี้: 
×�� .5�B$F$8?-��?-��*F5?��>�0&8F>�E$�.&:0B$F�E>�&:F0�
5%?-�0%<FA���¬âÛÛæ��

โหมด
b) หากแสงเป็นสีเหลืองแสดงว่าแบตเตอรี่ต่าํ  

หมายเหตุ:แสงที่ใช้ทาํให้วัสดุแข็งตัวยังทํางานตามปกติในโหมดนี้ 
ควรชาร์ชแบตเตอรี่เมื่อมีโอกาศ

c) หากแสงเป็นสีแดง แสดงว่าแบตเตอรี่ หมด (แบตเตอรี่ตาย) ต้องชาร์จใหม่ 
เพื่อไม่ทําให้การทาํงานขาดตอน เมื่อระดับพลังงานของแบตเตอรี่ตกลงตํ่ากว่า
ระดับแบตเตอรี่ตายขณะทาํงาน ท่านสามารถทาํงานต่อไปได้จนเสร็จ และสถานะ
ของ LED จะไม่เปลี่ยนเป็นสีแดงจนกว่าการฉายแสงเสร็จสิ้นลง 

V. แบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออน (5.)สําหรับให้พลังงานแท่งฉายแสง สามาถถอดออกได้
ด้วยการกดตรงรอยบุ๋ม แล้วดึงแบตเตอรี่ออก

VI. การใส่หลอดนําแสง (6.) เอาท์พุตของแสงแอลอีดี ออกมาจากปลายหลอดนี้*
VII. แผ่นบังแสง (7.) แผ่นบังแสงชิ้นนี้ช่วยป้องกันสายตาของผู้ใช้ จากแสงที่ส่องออก

มาจากหลอดนาํแสงขณะใช้งาน

*มีหลอดนาํแสงอีกหลายชนิดที่ให้กาํลังต่างๆ กัน สาํหรับใช้กับ DemiPlus

สถานะการทาํงานของ DEMIPlus

มีสถานะการทาํงานสามประการขณะใช้งานแท่งฉายแสง: 

I. รอทํางาน: อุปกรณ์จะอยู่ในสถานะรอทาํงานเมื่อไม่มีการฉายแสงหรืออยู่ในโหมด
หยุดพัก และแบตเตอรี่มีการชาร์จหรือมีไฟฟ้าต่าํ ผู้ใช้สามารถเลือกโหมดการ
ทํางานระหว่าง 5 วินาที 10 วินาที หรือ 20 วินาทีได้โดยกดสวิตช์เลือกโหมด รอบ
การทํางานยังคงทํางานอยู่ ขณะแท่งฉายแสงอยู่ในสถานะรอทํางาน 

II. ฉายแสง: รอบการฉายแสงจะเริ่มขึ้นเมื่อกดปุ่มแล้วปล่อยสวิตช์สั่งงาน ขณะแท่ง

5%?-�0%<FA�@.$���&0�K5�5���&0��5&�K5�5��Ŏ�*7�5�8�Ŋŉ�*7�5�8�.&:0�ŋŉ�*7�5�8�
จะเริ่มขึ้น โดยขึ้นกับสถานะที่ไฟ LED แสดงโหมดการฉายแสงแจ้งไว้ เมื่อเริ่ม
รอบการฉายแสง แสงบ่ม LED จะเปิดขึ้นมาและจะมีเสียงดังขึ้น ขึ้นอยู่กับโหมดที่
เลือก จะมีเสียงดังเกิดขึ้นทุกๆ 5 วินาที จนกว่าจะครบรอบการทํางาน เมื่อรอบการ
ทํางานสิ้นสุด เสียงครั้งสุดท้ายจะดังกว่าและนานกว่า  
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หมายเหตุ: การกดสวิตช์สั่งงานครั้งที่สองระหว่างรอบการฉายแสงจะทาํให้เกิดการ
ขาดตอนรอบการฉายแสงทันที และทาํให้เกิดเสียงสุดท้ายดังขึ้น ไม่ว่าจะทํางานมา
ถึงจุดใดแล้วตั้งแต่เริ่มรอบการทํางานก็ตาม (การกดสวิตช์เลือกโหมดระหว่างการ
ฉายแสงจะไม่มีผล)

III. หยุดพัก: DemiPlus จะอยู่ในโหมดพักเพื่อรักษาอายุการใช้งานแบตเตอรี่เมื่อไม่มี
การใช้งานประมาณ 8 นาที สามารถปลุกให้ตื่นได้ด้วยการกดสวิตช์สั่งงานหนึ่ง
ครั้ง โดยจะทําให้เครื่องฉายแสงเข้าไปอยู่ในสถานะรอทํางาน เครื่องฉายแสงจะ
กลับไปอยู่ในโหมดที่ใช้งานครั้งสุดท้าย จากนั้นท่านสามารถกดสวิตช์เลือกโหมด
หรือสวิตช์สั่งงาน เพื่อเลือกโหมดหรือเริ่มการใช้งานได้ ขณะอยู่ในโหมดหยุดพัก 
ไฟ LED จะถูกปิดลงและจะเข้าไปอยู่ในสถานะใช้พลังงานน้อย อายุการใช้งาน
ของแบตเตอรี่ (หากปล่อยไว้โดยไม่ชาร์จ หรือชาร์จเต็มแล้วแต่ไม่ได้ใช้) จะอยู่ได้
ประมาณ 6 เดือน ไม่ว่าแบตเตอรี่นั้นจะอยู่ในแท่งฉายแสงหรือไม่ก็ตาม

การใช้งานแท่งฉายแสง DEMIPlus

I. เลือกโหมดฉายแสงที่ต้องการ โดยกดสวิตช์เลือกโหมด (รูปที่ 9, 1.)

II. วางหลอดนําแสง (2.) บนฟันให้ใกล้กับฟันที่สุดโดยไม่มีการสัมผัสฟัน กดและ
ปล่อยสวิตช์สั่งงาน (3.) จะมีเสียงดังมาจากอุปกรณ์ทุกๆ 5 วินาทีตามทิ่อธิบายไว้
ข้างต้น 

การดูแลรักษา:
การทําความสะอาด / การฆ่าเชื้อโรค /การอบทําลายเชื้อโรค
¢x� .(0��K5?-�B">�0&J00��7����ßØÛè�¨æêßÙ�¥ßÝÞê� ëßÚÛ�w

×�� 	;F$.&:0�@($.(0��K5?-��G*%�KG5%5�F5>�:F0@&���!:G��7*���KG5%5�K5�*5$
สะอาดที่มีส่วนผสมของสบู่และนํ้า)

b) หลังจาก 10 นาที ให้ขัดด้วยแปรงทําความสะอาดเครื่องมือจนกว่าจะมอง
เห็นว่าสะอาด

c) ล้างชิ้นส่วนทั้งหมดให้สะอาดด้วยนํ้า

II. การอบทําลายเชื้อโรคหลอดนําแสงไฟเบอร์ออปติก:
×�� 0��K5(5%>�:G0@&�A�>�&:F0�0��F5>�:G0@&�B0�GK5��×ëêåÙâ×ìÛ���G*%�KG5�(4F��

ที่อุณหภูมิ 270°F (132°C) เป็นเวลา 20 นาที
Ø�� .G5$A-F�KG5%5-5&>�$8A�>�&:F0��9F��F5>�:G0@&�B0�GK5
Ù�� .G5$A�G>�&:F0��9F��F5>�:G0@&�-5&>�$8

¢¢¢x� �;��K5�*5$-305�00��7���¨æêßÙé�¦×ßäêÛä×äÙÛ�¤ßê��©§�ŋŊŉōŋ����.(4��F5��5&
0��G*%>�&:F0�0��F5>�:G0B0�KG5.(5%D��&4G���(5%.(0��K5?-��4�>�5	3>�7��&5�
-8�KG5�5(�.&:0>�5>�53��&5��8G>�7��9G���3>�&:F0�0��F5>�:G0@&�B0�KG50%<FA�&0�
ทําให้แห้ง จึงแนะนาํให้ใช้ชุดทําความสะอาดออปติกหนึ่งครั้ง หลังเข้าเครื่องอบ
ไอนํ้า 50 ครั้ง การทําตามคาํแนะนําที่แนบมากับชุดทําความสะอาดออปติก จะช่วย
ทําให้ได้ผลการฉายแสงสูงสุด

การแกะคอมโพสิตที่ติดอยู่ที่ปลายหลอดนําแสงออก: 
· จุ่มผ้าก๊อซในแอลกอฮอล์
· เอาผ้าก๊อซพันใบมีดโกน 
· ถูปลายหลอดนําแสงบนผ้าก๊อซท่ีพันใบมีดโกนอยู่ จนคอมโพสิตหลุดออกหมด 

หมายเหตุ: ห้ามใช้เคร่ืองมือท่ือขูดคอมโพสิต เพราะจะทําให้เกิดรอยขีดข่วน
บนแก้ว

IV. แท่งฉายแสงและที่ชาร์จแบตเตอรี - สามารถทําความสะอาดส่วนที่เป็นพลาสติก
ได้ด้วยวิธีต่อไปนี้:
×�� �7G�-F*��8F>�E�!(5-�7�-5$5&�A�G��×ìß°ßæÛé�>�E�A.G-305�B�G��K5�5$�K5

แนะนําบนกล่องÔ แนะนําให้ใช้ผลิตภัณฑ์ท่ีมีส่วนประกอบของแอมโมเนีย
.�9F�-F*�-8F�>�F���×ìß�ßÚÛļ��×ìß°ßæÛéļ�.&:0�(7�#4��J0:F��8F�(G5%�4���$8
ส่วนผสมของแอลกอฮอล์ 20% หรือน้อยกว่า) 

b) ห้ามใช้: แอลกอฮอล์ที่ทําให้ผิดธรรมชาติ เช่น Lysol® ฟีโนล 
น้ํายาแอมโมเนียเชิงซ้อน หรือไอโอดีนเชิงซ้อน

c) เช็ด ห้ามฉีดน้ํายาบนส่วนที่เป็นพลาสติก ป้องกันไม่ให้ของเหลวเข้าช่องเปิด
ของเครื่อง

  ข้อควรระวัง: ห้ามจุ่มส่วนท่ีเป็นพลาสติกลงในน้ํายา การใช้น้ํายาชนิดอ่ืนท่ีทาง
บริษัทไม่ได้แนะนํา อาจทําให้ช้ินส่วนท่ีเป็นพลาสติกเสียหาย และจะทําให้การรับประกัน
>�E�@$�3�>�&:F0�$:0�;��8GB$F-5$5&�A-FA�>�&:F0�0��F5>�:G0@&�B�G�

มาตรการป้องกันการติดเชื้อ

  ข้อควรระวัง: เพื่อป้องกันการปนเปื้อนข้ามอุปกรณ์ ต้องนําเครื่องฉายแสง 
DemiPlus ใส่ซองพลาสติกทุกครั้งหลังใช้งานแล้ว

การรับประกัน
¤Ûèè�&4��&3�4�*F5A�&3%3>*(5-5$�8��.�9F��8-K5.&4�?��>�0&8F��	5�*4��8F�:G0�>�&:F0�$:0
ชิ้นนี้จะไม่มีข้อบกพร่องทางด้านวัสดุและการผลิต และจะทาํงานอย่างเป็นที่พอใจ ภาย
ใต้ภาวะการใช้งานและการดูแลรักษาปกติ
เพื่อจดทะเบียนการรับประกัน ท่านสามารถลงทะเบียนในอินเตอร์เนทได้ภายใน 30 วัน
.(4��:G0��8F�íííxáÛèèÚÛäê×âxÙåã�í×èè×äêï�.5��F5��:G0.(5%�;���&0�A�&4��&3�4��Ŋ�
ใบ ต่อ 1 ชุด โปรดเตรียมใบเสร็จจากผู้ขายไว้ด้วย ท่านสามารถลงทะเบียนการรับประกัน
ได้ โดยโทรศัพท์ไปที่หมายเลข 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123). 

การรับประกันที่กล่าวไว้ในกรณีนี้ คือการรับประกันอย่างเดียวที่เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ของ 
KERR ปฏิเสธการรับประกันอย่างอื่นที่กล่าวอย่างชัดแจ้งหรือเป็นนัย รวมทั้งการรับ
ประกัน หรือความเหมาะสมในการจาํหน่าย หรือความเหมาะสมในการใช้ไปในทางใด
ทางหนึ่ง ภาระการชดใช้ของ KERR เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ บ่งเขตจาํกัดไว้อย่างชัดเจน ตาม
ที่อธิบายไว้ด้านบน การชดใช้ จะชดใช้ให้เพียงกับผู้ซื้อเท่านั้น KERR จะไม่รับผิดชอบ
ไม่ว่าในกรณีใดๆ กับความเสียหายที่เป็นผลมาจาก หรือจากผลที่ตามมาทั้งสิ้น การรับ
ประกันไม่รวมถึงความเสียหาย หรือความบกพร่องที่เกิดจากผู้ใช้ไม่ทาํตามคําแนะนําใน
คู่มือการใช้ หรือความผิดพลาดอื่นของผู้ใช้ ในการใช้ หรือการดูแลรักษาอุปกรณ์ แม้ว่า 
KERR จะเสนอบริการซ่อมอุปกรณ์ และชิ้นส่วนอะไหล่หลังจากหมดอายุการรับประกัน
แล้ว บริษัทเพียงรับรองว่าจะมีการบริการซ่อมอุปกรณ์ และชิ้นส่วนอะไหล่เป็นเวลา 2 ปี 
หลังเลิกผลิตอุปกรณ์รุ่นนั้นแล้ว

อุปกรณ์เสริมและชิ้นส่วนอะไหล่
หมายเลขชิ้นส่วน หลอดนําแสงไฟเบอร์ออปติก
21020   หลอดนําแสงโค้งเทอร์โบ 8มม.
921551   หลอดนาํแสงโค้งเทอร์โบ 11มม.
20812   หลอดนําแสงโค้ง 13มม.

หมายเลขชิ้นส่วน การป้องกันดวงตา
20816   แผ่นบังแสง

หมายเลขชิ้นส่วน ชิ้นส่วนเพิ่ม
ŋŊŉōŋ�� � �;��K5�*5$-305�00��7���¨æêßÙé�¦×ßäêÛä×äÙÛ�¤ßê�
20399   แผ่นทดสอบความแข็งแบบใช้ครั้งเดียวทิ้ง (ห่อละ 6 แผ่น)
910726   เครื่องวัดพลังงานรังษีแอลอีดีแบบมือถือ

หมายเลขชิ้นส่วน ชิ้นส่วนอะไหล่
921918-1   ชุดอะไหล่, แบตเตอรี่, DemiPlus

921919-1   ชุดอะไหล่, ที่ชาร์จแบตเตอรี่, DemiPlus

921920-1   ชุดอะไหล่, แท่งฉายแสง, DemiPlus

921656   หัวเสียบเครื่องส่งกระแสไฟฟ้ายูนิเวอร์ซัล
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DemiPlus ได้รับการผลิตมาเพื่อใช้ในสภาพแวดล้อมคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าดังที่บ่งไว้ด้านล่าง ลูกค้าหรือผู้ใช้งาน ต้องแน่ใจว่าใช้ DemiPlus ตรงตามสภาพแวดล้อมที่ระบุไว้นี้

คําแนะนาํและการยืนยันของผู้ผลิต - การแพร่กระจายคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า
ทดสอบการแพร่กระจาย ระดับตามมาตรฐาน คําแนะนํา - สภาพแวดล้อมคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า
การแพร่กระจายรังสี (RD emissions)
มาตรฐาน CISPRA 11

กลุ่ม I DemiPlus ใช้คลื่นวิทยุเพียงเพื่อการทํางานภายในของเครื่องเท่านั้น ดังนั้น ปริมาณการแพร่กระจายพลัง
งานวิทยุย่านความถี่ต่าํจึงน้อยมาก และไม่ควรไปรบกวนการทาํงานของเครื่องมืออีเลคโทรนิกส์ที่อยู่ใกล้ๆ

การแพร่กระจายรังสี (RD emissions)
มาตรฐาน CISPRA 11

คลาสบี (Class B)

DemiPlus เหมาะสมสําหรับใช้ในทุกสถาบัน รวมทั้งครัวเรือน และในสถานที่ที่ต่อกับเครื่อข่ายจ่ายกระแสไ
ฟฟ้าสาธารณะความแรงต่าํ ที่ใช้ในอาคารและบ้านเรือน

�5&?!&F�&3	5%-4��5��&3?-15&J@$�7���¡×èãåäßÙ�Ûãßé-
sions)

คลาสเอ (Class A)

แรงดันไฟฟ้ากระเพื่อม/การกระจายกระพริบ (Voltage ]uctua-
êßåäé�ģßÙáÛè�Ûãßééßåäé�
IEC 60601-3-3

มาตรฐาน

คําแนะนาํและการยืนยันของผู้ผลิต - ภูมิคุ้มกันทางแม่เหล็กไฟฟ้า
การทดสอบภูมิคุ้มกัน ระดับตามมาตรฐาน คําแนะนํา - สภาพแวดล้อมคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า
�5&?!&F�&3	5%�&3	;B""G5-�7����âÛÙêèåéê×êßÙ�ÚßéÙÞ×èÝÛ�
��¬��
IEC 61000-4-2

Ś��ōá¯�-4$�4-
Ś��őá¯�05�5+

ควรเป็นพื้นไม้ คอนกรีต หรือ กระเบื้อง หากปูพื้นด้วยวัสดุสังเคราะห์ ควรมีความชื้นสัมพัทธ์อย่างน้อย 
30%.

?&��4�B""G5�4F*�&<F?��&*�>&E*�ÛâÛÙêèßÙ×â�Ü×éê�êè×äéßÛäê�
Øëèéê�
IEC 61000-4-4

Ś��ŋá¯�-K5.&4�-5%-F��&3?-B""G5
Ś��Ŋá¯�-K5.&4�-5%07�!;�?(3>05�J!;�

คุณภาพของแรงดันแสไฟฟ้า ควรเท่ากับที่ใช้กันทั่วไปตามอาคารพานิชย์หรือโรงพยาบาล

กระแสไฟกระชาก
IEC 61000-4-5

Ś��Ŋá¯�-K5.&4�@.$��(�F5�
Ś��Ŋá¯�-K5.&4�@.$��&&$�5

คุณภาพของแรงดันแสไฟฟ้า ควรเท่ากับที่ใช้กันทั่วไปตามอาคารพานิชย์หรือโรงพยาบาล

?&��4�B""G5���?&��4�B""G5.5%B��4F*��3�� å̄âê×ÝÛ�Úßæéu�
éÞåèê�ßäêÛèèëæêßåäé��?(3
?&��4�B""G5?�*F��� å̄âê×ÝÛ�ì×èß×êßåäé��
จากสายส่งกระแสไฟฟ้าอินพุต
IEC 61000-4-11

30% UT สําหรับรอบ 0.5
60% UT สําหรับรอบ 5
<5% UT สาํหรับ 5 วินาที

คุณภาพของแรงดันแสไฟฟ้า ควรเท่ากับที่ใช้กันทั่วไปตามอาคารพานิชย์หรือโรงพยาบาล

หมายเหตุ: UT คือกระแสไฟหลักของไฟฟ้ากระแสสลับ ก่อนการทดสอบระดับ

คลื่นไฟฟ้าสนามแม่เหล็ก (50/60Hz)
IEC 61000-4-8

3 แอมแปร์ต่อเมตร คลื่นไฟฟ้าสนามแม่เหล็กควรอยู่ในระดับเดียวกับที่ใช้โดยทั่วไปในอาคารพานิชย์หรือโรงพยาบาล

การรบกวนคลื่นวิทยุผ่านสายตัวนําไฟฟ้า (Conducted RF)
IEC 61000-4-6

การแพร่กระจายสนามแม่เหล็กผ่านทางอากาศ (Radiated RF)
IEC 61000-4-3

Ŋŉ è̄ãé
150 KHz ถึง 80 MHz

10V/m
80MHz ถึง 2.5GHz

เครื่องมือสื่อสารพกพาและเคลื่อนที่ ไม่ควรใช้ใกล้กับส่วนหนึ่งส่วนใดของ DemiPlus รวมทั้งกระแสไฟฟ้า
และสายไฟ เกินกว่าระยะห่างที่คาํนวณจากสมการคลื่นความถี่ของเครื่องส่ง ที่แนะนาํไว้
ความแรงของสนามแม่เหล็กจากสถานีส่ง ตามที่ระบุโดยสถานสาํรวจสนามแม่เหล็ก 1. ควรตํ่ากว่าระดับ
บังคับในแต่ระยะความถี่ 2.
อาจมีการรบกวนขึ้นในบริเวณใกล้เครื่องมือที่มีเครื่องหมายเหล่านี้ติดอยู่

ข้อสังเกต 1: ที่ความถี่ 80Mhz และ 800Mhz ใช้ระยะคลื่นสูงกว่านี้
ข้อสังเกต 2: คาํแนะนาํเหล่านี้อาจใช้ไม่ได้ในทุกสถานการณ์ สิ่งปลูกสร้าง สิ่งของ และมนุษย์มีผลกระทบกับการดูดซับและแพร่กระจายคลื่นสนามแม่เหล็ก

1 ความแรงของคลื่นสนามแม่เหล็กจากเครื่องส่งที่ติดอยู่กับที่ เช่นสถานีวิทยุ โทรศัพท์ (มือถือ/ไร้สาย) และวิทยุเคลื่อนที่ วิทยุสมัครเล่น การส่งกระจายเสียงของสถานีวิทยุเอเอ็มและเอฟเอ็ม และสถานีโทรทัศน์ ไม่สามารถพยากรณ์ได้อย่างแม่นยําต
ามหลักทฤษฎีได้ เพื่อประเมินสภาพแวดล้อมสนามแม่เหล็กที่เกิดจากสถานีส่ง RF ควรพิจารณาทดสอบคลื่นสนามแม่เหล็กไฟฟ้าในสถานที่ หากสถานที่ซึ่งใช้ DemiPlus มีระดับสนามความถี่วิทยุสูงกว่าที่กําหนดไว้ด้านบน ให้ตรวจดูการทํางานของ 
DemiPlus ว่าทํางานเป็นปกติหรือไม่ หากพบว่ามีความบกพร่องเกิดขึ้น ควรหาวิธีป้องการเพิ่ม เช่นเปลี่ยนตําแหน่ง หรือย้ายท่ีเครื่อง DemiPlus

2 ในระยะความถี่ 150Khz ถึง 80Mhz ความถี่ของสนามควรต่ํากว่า 10V/m.

เครื่องมือ DemiPlus ถูกออกแบบมาเพื่อใช้ในสภาพแวดล้อมที่มีการควบคุมการแพร่กระจายสนามแม่เหล็กผ่านทางอากาศ ลูกค้าหรือผู้ใช้เครื่องมือ DemiPlus สามารถช่วยป้องกันการรบกวนของสนามแม่เหล็กด้วยการแย
กระยะระหว่างเครื่องมือ กับเครื่องมือสื่อสารเคลื่อนที่ออกจาก DemiPlus ตามที่แนะนําไว้ด้านล่าง ตามกาํหนดพลังเอาท์พุตสูงสุดของเครื่องมือสื่อสาร

ระยะความห่างที่แนะนํา ระหว่างเครื่องมือสื่อสารเคลื่อนที่และ DemiPlus

การแพร่กระจายสนามแม่เหล็กผ่านทางอากาศเอาท์พุตสูง
สุดของเครื่องส่ง

W

ระยะห่างตามความถี่
m

150 KHz ถึง 80Mhz
d = 0.4√P

80 MHz ถึง 800 MHz
d = 0.4√P

800 MHz ถึง 2.5 GHz
d = 0.7√P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

สําหรับเครื่องมือสื่อสารที่มีกําลังเอาท์พุตสูงกว่าในรายการด้านบน ระยะห่างที่แนะนําคือ ระยะห่าง d เป็นเมตร (m) สามารถหาค่าได้ด้วยการใช้สมการการหาความยาวคลื่นของเครื่องส่ง ซึ่งตัว P แทนค่าพลังเอาท์พุตสูงสุดของเครื่องมือสื่อสาร (W) ต
ามคําแนะนําของผู้ผลิตเครื่องมือสื่อสาร
ข้อสังเกต 1: ที่ 80Mhz และ 800Mhz ใช้ระยะความห่างสาํหรับคลื่นความถี่ที่สูงกว่า
ข้อสังเกต 2: คาํแนะนาํเหล่านี้อาจใช้ไม่ได้ในทุกสถานการณ์ สิ่งปลูกสร้าง สิ่งของ และมนุษย์มีผลกระทบกับการดูดซับและแพร่กระจายคลื่นสนามแม่เหล็ก
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عربي

 L.E.D 0/.-,+ *()'!ا ء$#"! DemiPlus ز#"!
35ُ62ا 2/!د

;:678/9ا ة1234ا ت#/.-,ا *( )'ُ%

78$!ا
 ;?1Gا ;:E'#F,ا تCD#7#,ا( .A2B':; L.E.D *!@?,ا ء-=>, DemiPlus ز#"!
 7K RِIT ء-=,#Q; A,#?1ا دا-1ا ةI<D8, ة78F:; 7ُ?4O ج@H ةM4و HK ةر#HI )ء-=>,
.ن#'6Xا U2C#%* VWا

9:;ّ:/QW Z3K ا,I[#ت#/ر A#,9#7T RIT ا.X2\4ار .ما!( R^_ "Z3K ا,I[#ر/; 
 .")ت#/ر#]I,ا(
 .#"Ig A?` .و ت#/ر#]I,ا e2f` . .م4\2^1ا R#A<; ,<C:#d; 7K RِIT ءاc!أ يأ 4!-` .

ز<:C!ا AB0و ت<=7ا$3ا
`-%:T وM42,ا ةhi/; A#,2:#دد128ا ر: 100-240 )-Aj `:#دد728 ر/

7I:8 47-63 k8̀cأ 0.8-0.4
:;R#],ا UTد 12 )-,l 7أI:8، اXD*

)n; ا,Q"#ز:
  ;:E#d,ا ;en,ا

:;7@^,ا IEC 60601-1 ر#:?7
:)7h'#V:^* )EMCو8"9,ا o(ا-2,ا IEC 60601-1-2 ر#:?7

:;:8A#F"9,ا تC47#,ا 3D#/; 7K,ا
d-ع BF  

:FTا-^,ا ل-Uد 3D#/; 7K,ا IXP0 )!"#ز H#يد(

:2Gh:T,ا  
`[I:o ,<2Gh:T ا-12ا%T H<r 18اsr، 
 ;R:Bد/2Gh:T: 20 t#d:; `Gh:T,ا ةرود
.ف#B/إ ةM4او

+/B0 56/2,!ا
9(Nd0: `-pO 3,اiر H'4 اX2\4ما ki2'1ا اÂ )* د-!و U<:l 7K 7-ةر4\7 دا R#A<; 
,@Z2?#وأ ل H#7T 7U ^4 7ET �#6ا ز ^QJ زو28:',ا 4:^ أ وأ.
 r,إ 8d"#/j )7K 16"( ;!رد r 104,إ 7K 60 :;]:13ا ;I:n,ا ةراM8 ;!رد•

);/-7n ;!رد 40
;r 80%، �:8 79Ee,إ I:;: 7K 10%^',ا ;8V-A,ا•
 r,إ ل7K 500  :<- A#X9#( ي-! r 1.0 shl,إ 7K 0.5 :ي-Q,ا hl=,ا•

1060  :<- A#X9#ل(

|�QX,!ا B0/+و 2-.!ا
 r,إ 8d"#/j )7K -20"( ;!رد r 104,إ 7K 4 :;]:13ا ;I:n,ا ةراM8 ;!رد•

);/-7n ;!رد 40
r 85%,إ I:;: 7K 10%^',ا ;8V-A,ا•

 r,إ ل7K 500  :<- A#X9#( ي-! r 1.0 shl,إ 7K 0.5 :ي-Q,ا hl=,ا•
1060  :<- A#X9#ل(

 ن-º H'47# `9نا-UD~ t ةBI=; 500 7?#,Q; 14,ا X2-,4 :;/ر#]I,ا ءادأ•
7G3-d; A#,9#7T ;/ر#]I,ا

•MD#/; ا,I[#ر/; s4 ا ر#:2,ا,cاF4: 7C"8 و928,إd* 72?4و دR#AT MH#ا ةد,=Il
.ةc: ر A?; 7C#A:f LED 7EI2; H<rرأ 7Ce-); 7K :ء-=>, ;?1Gا ;:E'#F,ا تCD#7#,ا•
•d[#� أRCr V-7 :ج8\>, *!-7 لK 450 إ,r470 d#d-728

X_2/�او *>>6X#X*: 1.100 7ا ج8\,ا•

 B[?; 092495، 7-!²,ا _Rر :ء-=>, );:B:#X,ا ت#"!-1ا( *B:#X,ا ²!-1ا•
s-7 ءD24 7K 13 7_ إ,r 8 7_

)_2.9 X( ;%-A 1.2 :�8?,ا �)_A-%; )23.5 X 9.25 :ل-],ا :NSD$!ا nB#0 د<'+;
)_11.1 X( ;%-A 4.63 :�8?,ا �)_A-%; )16.0 X 6.0 :ل-],ا :|N<5!ا د<'+;
 :;/ر#]I,ا dC; )155 !_(� Z#MKوأ 5.5 :;/ر#]I,او ;=BI,ا:NSD$!ا yزو

)_! dC; )352وأ 12.4

+/B0 56/2,!ا
9(Nd0: `-pO 3,اiر H'4 اX2\4ما ki2'1ا اÂ )* د-!و U<:l 7K 7-ةر4\7 دا R#A<; 
,@Z2?#وأ ل H#7T 7U ^4 7ET �#6ا ز ^QJ زو28:',ا 4:^ أ وأ.
 r,إ 8d"#/j )7K 16"( ;!رد r 104,إ 7K 60 :;]:13ا ;I:n,ا ةراM8 ;!رد•

);/-7n ;!رد 40
;r 80%، �:8 79Ee,إ I:;: 7K 10%^',ا ;8V-A,ا•
 r,إ ل7K 500  :<- A#X9#( ي-! r 1.0 shl,إ 7K 0.5 :ي-Q,ا hl=,ا•

1060  :<- A#X9#ل(

|�QX,!ا B0/+و 2-.!ا
 r,إ 8d"#/j )7K -20"( ;!رد r 104,إ 7K 4 :;]:13ا ;I:n,ا ةراM8 ;!رد•

);/-7n ;!رد 40
r 85%,إ I:;: 7K 10%^',ا ;8V-A,ا•

 r,إ ل7K 500  :<- A#X9#( ي-! r 1.0 shl,إ 7K 0.5 :ي-Q,ا hl=,ا•
1060  :<- A#X9#ل(

 ن-º H'47# `9نا-UD~ t ةBI=; 500 7?#,Q; 14,ا X2-,4 :;/ر#]I,ا ءادأ•
7G3-d; A#,9#7T ;/ر#]I,ا

•MD#/; ا,I[#ر/; s4 ا ر#:2,ا,cاF4: 7C"8 و928,إd* 72?4و دR#AT MH#ا ةد,=Il
.ةc: ر A?; 7C#A:f LED 7EI2; H<rرأ 7Ce-); 7K :ء-=>, ;?1Gا ;:E'#F,ا تCD#7#,ا•
•d[#� أRCr V-7 :ج8\>, *!-7 لK 450 إ,r470 d#d-728

X_2/�او *>>6X#X*: 1.100 7ا ج8\,ا•

 B[?; 092495، 7-!²,ا _Rر :ء-=>, );:B:#X,ا ت#"!-1ا( *B:#X,ا ²!-1ا•
s-7 ءD24 7K 13 7_ إ,r 8 7_

)_2.9 X( ;%-A 1.2 :�8?,ا �)_A-%; )23.5 X 9.25 :ل-],ا :NSD$!ا nB#0 د<'+;
)_11.1 X( ;%-A 4.63 :�8?,ا �)_A-%; )16.0 X 6.0 :ل-],ا :|N<5!ا د<'+;
 :;/ر#]I,ا dC; )155 !_(� Z#MKوأ 5.5 :;/ر#]I,او ;=BI,ا:NSD$!ا yزو

)_! dC; )352وأ 12.4

+/B0 56/2,!ا
9(Nd0: `-pO 3,اiر H'4 اX2\4ما ki2'1ا اÂ )* د-!و U<:l 7K 7-ةر4\7 دا R#A<; 
,@Z2?#وأ ل H#7T 7U ^4 7ET �#6ا ز ^QJ زو28:',ا 4:^ أ وأ.
 r,إ 8d"#/j )7K 16"( ;!رد r 104,إ 7K 60 :;]:13ا ;I:n,ا ةراM8 ;!رد•

);/-7n ;!رد 40
;r 80%، �:8 79Ee,إ I:;: 7K 10%^',ا ;8V-A,ا•
 r,إ ل7K 500  :<- A#X9#( ي-! r 1.0 shl,إ 7K 0.5 :ي-Q,ا hl=,ا•

1060  :<- A#X9#ل(

|�QX,!ا B0/+و 2-.!ا
 r,إ 8d"#/j )7K -20"( ;!رد r 104,إ 7K 4 :;]:13ا ;I:n,ا ةراM8 ;!رد•

);/-7n ;!رد 40
r 85%,إ I:;: 7K 10%^',ا ;8V-A,ا•

 r,إ ل7K 500  :<- A#X9#( ي-! r 1.0 shl,إ 7K 0.5 :ي-Q,ا hl=,ا•
1060  :<- A#X9#ل(

 ن-º H'47# `9نا-UD~ t ةBI=; 500 7?#,Q; 14,ا X2-,4 :;/ر#]I,ا ءادأ•
7G3-d; A#,9#7T ;/ر#]I,ا

•MD#/; ا,I[#ر/; s4 ا ر#:2,ا,cاF4: 7C"8 و928,إd* 72?4و دR#AT MH#ا ةد,=Il
.ةc: ر A?; 7C#A:f LED 7EI2; H<rرأ 7Ce-); 7K :ء-=>, ;?1Gا ;:E'#F,ا تCD#7#,ا•
•d[#� أRCr V-7 :ج8\>, *!-7 لK 450 إ,r470 d#d-728

X_2/�او *>>6X#X*: 1.100 7ا ج8\,ا•

 B[?; 092495، 7-!²,ا _Rر :ء-=>, );:B:#X,ا ت#"!-1ا( *B:#X,ا ²!-1ا•
s-7 ءD24 7K 13 7_ إ,r 8 7_

)_2.9 X( ;%-A 1.2 :�8?,ا �)_A-%; )23.5 X 9.25 :ل-],ا :NSD$!ا nB#0 د<'+;
)_11.1 X( ;%-A 4.63 :�8?,ا �)_A-%; )16.0 X 6.0 :ل-],ا :|N<5!ا د<'+;
 :;/ر#]I,ا dC; )155 !_(� Z#MKوأ 5.5 :;/ر#]I,او ;=BI,ا:NSD$!ا yزو

)_! dC; )352وأ 12.4

زV9$!ا
`'I:²، (18ا تا4'2^1ا )!ارB;: 

V#R; 1ا ر#:2,اI#Z8:

7\<e#ا تا4?1ا تM,928وd:; 8"9,اوA#F:; )WEEE(. 

Z(90!ا ت<N,/>bا
•/T̀* 7-!² s-ا ف#:,6ا ء,IC8/; )* M#,; �:8 7?BD; و/QW ̀?B:D² RIT 7@72̂² ,<D8/�. 

,<3C-ل H<r رإZ#2,ا تاد?B:_، ار!( R̂_ "ا,C:#d;: 2,ا/8:"]2,ا/�:�'2,ا?B:_".
•`'2Â ki¯ ا,-M4ا ة,?@!:; V#R; H@!:; H#,:;! R4 `34f ا *( ;�-3>7 ةد#/ز,[#R; 

:;:,#2,ا تاءاM!8او ت#M2:#V.ا ة#HاX#AB¹#. /QW 78 ز#"Q,ا ماd;¹ A#X2\4ر#7B ;:!@?,ا
.̄-d3 ²"!-` .و *13Dا Q<4 �:8,ا وأ ;E>,ا H<r ¹ة7I#Z8 ء-=,ا )=` . •
 .;:!@?,ا ;R#],ا ةد#/ز )o 7(ا-AD# /2 ج@?,ا X#,:Wأ sIlا •
• . `'�8 7I#Z8إ ¹ة,r 1ا ء-=,ا'I?g 7K ki¯ ا,-M4م4\2^` . .;:!@?,ا ة 
kiا ا,Q"#نود ز MD#/; 7'#XI; ,?J 1اGhT 1او^#H4 ار .�/18او!( R^_ 
.XI; ,<?J#'1ا ;/#3D,ا ;(8?1 "ر#:h,ا )]Rو ت#3B>1ا"
• /QW 1ا ء-=>, �8?2/ .أ'I?g 7K ki¯ ا,-M46ا ةZ\#� ا,i/K 787 اوK RIT 
A2e#H@ت M^#X:; s-F:; ا وأ,i/K /^2\47-ودأ ن/; `^IW ,"_ M^#X:; ,<=-ء.

•7@M�;: G$�8 ا!OTU f.S اY,QSاu }T2'1ا اÂ )* د-!و U<:l 7K 7-ةر4\7 دا 
R#A<; ,@Z2?#وأ ل H#7T 7U ^4 7ET �#6ا ز ^QJ زو28:',ا 4:^ أ وأ.

 ;:8A#F"9,ا ;7@^,ا 8:/#?7 ء#X2:eا Demetron زH* )* `CD:_ !D:( V8ورُ•
 ;:>e#H,او ن#67ا A#� ,23B:oوروأو ا4' و ة1234ا ت#/.-,ا ¢,AD# )* u ،;:1#?,ا
,QD:( `[I:B#ت VW 6اX'#ن.

•/2[<W !"#ز DemiPlus ا`\#u اM2:#V#ت U#%; AGTا-2,ا ن)o 
 ;?'1Cا ; G8,ا ن@Hإو B¹# ,<2-!:²(و Gh:<²و̀ QW `8 :I²/و ،*^:7h'#Vو8"9,ا
AGTا-2,ا ن)o 7و8"9,اh'#V:^* درا-,ا )* ki4,ا ا,:T.

•R4 ̀Ut8 7?4ا تا.`C#.13ا تD-,; او,'B#,; دا8,ا تادد8̀ م4\2̂̀ *2,ا/- H<r DemiPlus 
.T:,4,ا اki *( درا-,ا *̂:7h'#Vو8"9,ا o(ا-2,ا ن1C'?; AGTا ; G8,ا ن@Hإو ²:!-2,ا )!ار

•H'4 8,ا�I; )* 2,ا\<� 7K 7'2Â DemiPlus، إ ء#!8,اH#إ ²`د,r Z8 ; Kerr 
)* HI-̀² 6ا%<:; MH#8̄/و4` ةد H<r d3- X<:_ A:n:¹#. ا ء#!8,ا.`C#ل AD'4و\ 
 ;:8A#F"9,ا تا4?1ا ت#2e#%:T. /3�8 `-!:² "7\<e,ا H<r ل-3C>, ت#?:1Iا
�>\2,ا ";:dوM,928او 7K 7\<e#8"9,ا تا4?1ا تA#F:; اوM,928وd:; sDK 1ا\<e#ت 
�>\2,ا وأ #8k/و4` ةد#Hإو #"?B=* AQD/و ،;1C'eا 8:� ;:>13ا 7'"# AG9T 
7'eCT. `G2DT 8"9,ا تا4?1اA#F:; اوM,928وd:; H<r 7-دا U[:8و̀ ةG9T U[8¹ا 
732D@¹ H<r %3; اMd^#او ن,I:n; إu2,ا _` ا\<� 7'"# )* 7B#,W ا,'e#/#ت 
 .;:(-Q,ا ¯#:1او ;28A,ا r,إ دا-1ا ل#d2Bا )'k# 1داH4إ _2/ _, *2,ا ;:>13ا

   

-
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 ة�د���� .)ر��� 1.5( ��د��ا� ض���ر���ا� ط����� ��د�����ا� ل����ا� �� دُ�����ا� لُ�ّ��ُ�  :�ظ����
.ا�ذ�ھ��� ض���ر���ا� ط����� د�و�د�� �� ن�ز��� نَْ�أ� بُ�ِ��َ� � Demi ����د� نِ����

KB/I,!ا/�/Cw,!ا
:ة-I?,ا ت#/-732
ن#:I,ا ;:9D,ا

 1 RI=; s-ء H@!*DemiPlus
ء-=,ا R* MD#/; 7Kاو 1 
~AB#A ةدوhi/; A#,[#R; 7c` ةM4و 1 
 1 Z#MK A[#ر/;
;/ر#]A ةM4و 1 
T 7ُGhT:,د 1 
 1 M#!c Demi/DemiPlus  ,@X2\4او ة78 ماM4ة

56/2,!ا
Z#MK ا,I[#ا/;/ر,I[#ت#/ر
 ةQ4/4,ا ;/ر#]I,ا ةM4و QW Z3K/و .م-:E:>,ا ن-/أ #/@H<r U ;/ر#]I,ا ةM4و ي-32`
 .#", ماX2\4ا لوأ X#H; RIT 16 ة14

G$7/2 3ا:>�> +$NSD 6,!اT�0 +>!c>n0
 ر#:` H#7; `BIT 100 - 240 )-,l ل#Uدإ ةM4و HK ةر#2hi/; A#,[#R; HI,ا ةM4و
 1B47; 7Kا ;2hi/; A#,[#R,ا تاM4و X-µ ماX2\4ا مXD*. 9(Nd0:/QW H4ا دد728

Kerr )Bl )رR_ ا,B[?; 921656( ,2c4/و Z#MK A[#ر/; DemiPlus A#,[#R;. 
 �#'kو .3و G9<J 1,ا *( 2hi/; A#,[#R;  D# k- 7-sf,ا تاM4و 7K ن#d-H 8(-2/و
 ;:e:9,ا ~d"# `?DT A'eأ .إ ،8"�1ا 2hi/; A#,[#R; 7K M:g,ا تاM4و Ve:� AJ ف@U2ا
 "8A#F:¹# 7:9و#d:9:¹#.

•M4½1ا د"#/Y 1ا'#XW ) D# k- 7-sf )* ا,G9<J 2 و̀ )3وT`* `[I:B#`² H<r 
:*,#2,ا -3',ا
•120 )-,l )* ع-',ا — ;:678/9ا ة1234ا ت#/.-,ا A 
 C ع-',ا — #Aوروأ•
 G ع-',ا — ة1234ا ;1D<9ا•
 I ع-',ا — #:,اX28أ•

 ةA-M4 د-!-1ا 2EI:j,ا ج.H<r )23; /4UT ):"# 7c #¹=/أ ل-T 73  ي-32/•
.;2hi/; A#,[#R,ا

 ;2hi/; A#,[#R,ا ةM4و Y H<r/#"1ا )sو ،;2hi/; A#,[#R,ا ةM4و -e23; d3,ا ²!و•
A3:g `23#uµ 7 ل-13ا *( ةد-!-1ا ;'^,6ا( ا,e23#1ا تB#A<; ,"# )* وM4ة 
.;2hi/; A#,[#R,ا

 ةM4و r,إ Y/#"1ا G9T 4(، R_ Ac,o,ا( Y/#"1ا *(hl H<r V8=,ا ء#'tأ•
 .Y )* 7-s?²/#"1ا T7Jو̀ ةdB8 ت-% ع#2hi/; A#,[#R; M2r /2_ XD,ا
9(Nd0: /Uا يد,=hl H<r 1ا"#/Y أt'#28,ا ء :W إ,r sD#ا نM2Q#6ا ز,^'; 
A-اX[; 7cا,Â 2,اEI:j ةد-!-1ا A-M42,ا ةhi/; A#,[#R;. إوuا Z?8ت A?4إ مM9#م 
`EI:j 1ا"#/Y، )B_ Ae9² إوH#8` ةد :I². 

•/-sf ا,G9T 5 `T7J 1ا"#/Y )* 7-s?² A-M42,ا ةhi/; A#,[#R;.

•,e¢ 1ا"#/Y 7K وM42,ا ةhi/; A#,[#R;، اshl H<r 7 رزc.2,ا جEI:j )7(، وR_ 
Ac,o 1ا"#/Y A?:4¹ا HK وM42,ا ةhi/; A#,[#R;، t_ )9².

.2BI@¹^7 #"7اD<; .X2\4?2^1ا 8:� ت#M2e� A#1"#/nا•

GVp/C ا!Bc>U�0 A* ا!-#/C
•/2_ `8 :W ا,I[#7 *( ;/ر-s?"# )* ا`Q#¯ اوM4 )Bl إوuاو ا!"j %?-A; )* 

`8 :W ا,I[#ا *( ;/ر,B=:W، )@ `=hl H<:"# AB-ة. 

 *( )1( ;=/8?,ا ;3]^1ا ;B]'1ا ن-A3:g `9 )G9T 6,ا( ;/ر#]I,ا ²!و•
.1e#`:fا H<r ي-32/ يi,ا B=:W,ا dW#! ;"!ا-7

•R_ Ac,o ا,I[#او ;/ر,B=:W 7?¹# M2r /2_ XD#ت-% ع dB8و̀ ةT7J ا,I[#ر/; )* 
7-s?"#.

•,e¢ ا,I[#ا( ;/ر,G9T 6(، اshl H<r 3,اcا زو,'^:Q:; )2( H<r  @ !#dI* 
.#238/8k, ;/ر#]I,ا R_ Ac,oو ;/ر#]I,ا

[O| ا!Bc>U�0 )ا!Bc>U�>ت(
%T R#A~ وM42,ا ةhi/; A#,[#R; AB#H4ا ة,G#MK /-!4 1اBI~ )* ا,Qcا ء,\<e* 7K 
R#H4ا ة,G#MK )ا,G9T 7(.
•%T وM42,ا ةhi/; A#,[#R; ADTUi  "8A#F*.
.;/ر#]I,ا Z#MK )ت#23(( ;23( *( ;/ر#]AI ةدو1cا ;Q,#?1ا ةM4و وأ/و ;/ر#]I,ا UTدأ•

•/D9K ,<G#MK نأ /G3K 7 يأQD-H; 79-d; 7K A[#2/رJ وأ R=:IJ ))* 
M#.2\7 ت<e; 7K ا,G3K( )* ا,-Rj de^².

•`G:8 3,ا<B#1ا ت=:n; )ا,G9T 7-2( 3` *2,ا:l A#,e23#ةد-!-1ا ت )* 
R#H4ا ة,G#MK إ,r M#,; Z3K  T A[#ر/;  D# /<*:
.;/ر#]I,ا 6U=8 - `_ Z3Kا ء-=,ا•
.;/ر#]I,ا Z3K رِ#! - e8%6ا ء-=,ا•
 )G#MK,ا *( B=:W,ا وأ ;/ر#]I,ا د-!و ء#'tأ( �7ا-,ا e8%6ا ء-=,ا•

- /G:8 إ,r د-!و M#,; H[T. ا ء#!8,ا.`C#ل A\47; ا,?D@ء.

7@M�;: إuا  #dj ا,I[#أ ;/رRT 7K رد!; M8ا ةرا,h8);، )#`8� ا,I[#ر/; M2r `CT 
 .;/ر#]I,ا لX2I4ا وأ ،;,و#13ا H4أو ;(h8,ا ةراM8 ;!رد r,إ
HD8 وM4ا ة,I[#7 ;>7#  ةرود 300 :;/رK ا,G3K /إH#ا ةد,G3K. V#R; ج8\,ا: 

3.7 )-,l اXD* A^?; 2.1 7أI:8/X#H;.
�>\2,ا 7K ا,I[#و ي-32` :;/رM4ا ة,I[#ر/; H<r A[#ن-/أ ;/ر ,:E:-م )Li-ion( /2_ 
�>\2,ا 7K ا,I[#إ وأ ت#/رH#8/و4` ةدk# و)B¹# ,<-اFf ا,-V':; 13او ;:7-39,او<:;.

|3Z,OZا C0!<'3ا nIو
 r,إ Kerr ر#U2Iا G:8/و .ج8\,ا ;:,#Q; H,#?7 ةM4و HK ةر#DemiPlus HI  ز#"!
:;:,#2,ا ;'^23^1ا ;Q,#?1ا ت#Rوأ

Dد<3ا  C0!<'3ا nIو
|3Z,OZا

)_2f )A?Do 2 7(أو  d:; A3-, ;!رI; H#7; A4 78 ل@� 5 t-ناº
�Doأو d:; A3.5-, ;!رI; H#7; A4 78 ل@� 10 t-ناº
78 I#ت .%B;، ار �@7و`:'* H#7و م@� u3,ا *`اe8 
 Co، Maxcem>,ا *`اuو

5 t-ناº

7@M�;: 7K 23^1ا^K !4¹ا اU2I#ا ر,B4ا ةر,?@!:; A#X2\4ما R8� %<W ,=D#ن 
.7T#9,ا ج@?,ا

 2Â'` .;/ر#]I,ا h::8` نود م-:,ا لا-V ماB#0:7ُw; DemiPlus ,@X2\4-!ا
.ºنا-UD~ t ة1G3-d; A#,9#7T 500 7?#,Q; 14ا ;/ر#]I,ا

 ن#'6Xا دا-7 ةI<D8, مF:; /^2\4-=,ا ;HK R=:W ,<D?#,Q ةر#DemiPlus HI ز#"!
 .G3K,ا ةد#R#A<; MH م-:E:, ن-/أ ;/ر#]A ةM4و ;]Xا-Gh:<² A` _2/و ،ء-=,#Q; A,#?1ا
7@M�;: إuا  #dj وM4ا ة,I[#ة4/4! ;/ر، /QW Z3'"# RIT اX2\4ز#"! ما 

DemiPlus ,<=-ا ء,?@!r `^2\4ا م,-M4ة `B':; `h::8 2^1ا-µ يرو4,ا )PLS( 
 ;R#],ا جt#A2; 7K U8 ةر7298 ةرود *B':; PLS kو̀ .;B>?7 عاU28ا ةءا1ُ̂Q<; AI8ا
 ;:'7ز ة28( ل@H<r Uأ r 7^2-µ,إ X#AB¹# دX#X* 734أ 7K 7^2-µ أI4/ يi,ا
RC:88(-` .ة `B':; PLS 7?#,Q#أ تX8أو عHDo A4نو X\-d; 7e8V;. 
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�f.>7V GOqwو DEMIPlus ءاc!أ
:)G9T 8,ا( ;Q,#?1ا ;:>HD ء#'tأ ;:,#2,ا ت#d-19ا 1GُhTا م4\2^/
•9^>+/� LED !B/>y ;و_>e 3ا'>!C0 )1( `?I8 7C#A:f LED HK وأs#ع 

.;:t#d 20و ºنا-t 10و ºنا-7K 5 t تارود :DJ:,ا r,إ ر#^:,ا E@t;، 7K,ا ;Q,#?1ا
•9=,>� r `I4/T,إ 1e2#mا اH<r ki *,#122ا hl=,ا يدe)2( /U<_و5ا P,/>Uا 

 shl#( ،ن-9^,ا )sو *( ةM4-,ا dj#  اuإو .;E@t,ا ;Q,#?1ا ع#sوأ AJ ةM4-,ا
H<r ki1ا اe2#m A2'G:l ا,-M42, ةCIf )* RU8 وs( 7?#,Q; `_ اX2\47²ا.
•9=,>� ةرود ءr A4,إ )38/8̄و̀1e2#m )ا اhl H<r ki=,ا يد3( /U( 56/2,!ا 

 اshl H<r ki#( ،ن-9^,ا )sو *( ةM4-,ا dj#  اuإو .ةر#2ُ\1ا ;Q,#?1ا
 .7²اX2\4ا _` ;s( 7?#,Qو 2CIf )* RU8, ةM4-,ا 1e2#m A2'G:lا
•9^B>� LED !B/>y b>n0 ا!Bc>U�0 )4( /G:8 ki1ا اCI#m إ,r M#,; 

Z3K ا,I[#ر/; H<r 2,ا -3',ا#,*: 
 وأ 95O$z0 #7إ ;/ر#]I,ا نأ *'?/ اi"( ،ء*1CI#m h/V 9#ا ن#  اuإ•

.ن-9^,ا )sو *( ةM4-,ا نأ
 µ Z3K-2^7 نأ *'?/ اV، )"i=57ا ن->,#1CI#m 7=:n¹# Aا ن#  اuإ•

 .Q=a.9 ;/ر#]I,ا
9(Nd0: X:2_ `Gh:T ا ء-=,ا,?@!* AG9T VI:?* )* kiا ا,-s(. 
.;'R8\ )8%; 7D9أ *( ;/ر#]I,ا H4 Z3Kأ

  h/V ;/ر#]I,ا نأ *'?/ ا5NwV، )"iا ن->,#1CI#m 7=:n¹# Aا ن#  اuإ•
95O$z0 )A[#و );�ر#( ;/ر/<cإ مH#ةد Z3'"#. 

 r 7^2-µ,إ ;/ر#]I,ا H'47# /CT 7^2-µ Z3K ج@?,ا ةرود ء#'tأ T:]?` يأ 2Q'W,و
 ;,#K `2h:8 M,و ج@?,ا ةرود ل#D إ _X:2 ،ج@?,ا ةرود ء#'tأ ;1G3-dا 8:� ;/ر#]I,ا
 .;:!@?,ا ةرو4,ا 92DT` نأ r,إ 6MD8ا ن->,ا r,إ 1CI#mا
 .;Q,#?1ا Gh:T R=:W` *( م2\4ُ̂` )K/$u )5/"!ا NSD +c>U�0 ;�$yو•

.جر#\>, ;/ر#]I,ا X3Wو زو3c,ا D9K )9"# A#,=hl H<r/و
•9Cw$f0 9$):>ء$#!ا ت /'I?g U8ج s-7 ءCI#m LED ا,\#� 

A#1?#,Q; 7K d"#/; ki¯ ا,B[?;.*
 ;!-I?g 7K 7'1ا ء-=,ا 1GُhT 7Kا R* HJا-,ا ا3D* ki/ ء$#!ا *nاو•

.7²اX2\4ا ء#'tأ ء-=,ا

*`2-)8 ,Q"#ز DemiPlus 7-!"#ت s-أ ءU8µ R4 `Uإ يد,r اdI?#t#2\7 ت<e;.

N>6ت G56/2 ):>ز {DEMIPlus !"#$ا ء!'()*.
k'#� t@f M#.ت `Gh:T 7\2<e; ,<B=:W: 

•P>92: `9-ا ن,-M4ة U#7<; H'47# . `9-ن R:4 1ا?#,Q; وأ H'47# `9-ن )* 
 مG3K. /D9K ,<D^2\4,ا ;=e\'7 وأ ;7G3-d ;/ر#]I,ا ن-9و̀ ،ن-9^,ا )sو
 ،;:HG8/K t#dو ºنا-HG8 tو ºنا-2D8 UD~ t^` *2,ا ;Q,#?1ا ع#sوأ 2I4/T AJ,ا
 H'47# #¹=/أ ;Q,#?7 تارود Gh:T` ءA4 _2/و .ع#sو6ا u,¢ A#,=hl H<r 7e2#mو
 .ل-D\,ا ;,#M *( ةM4-,ا ن-9`

 38/8̄و̀ 2Gh:T,ا Q; A#,=hl H<r 7e2#m,#?7 ةرود Gh:T` ءC0: /2_ A4!<'3ا•
H'47# `9-ا ن,-M4ة )* M#,; ا,\D-و .لX2I42^` تارود أD8 UD~ t-ناº وأ HG8 
t-ناº وأ HG8/K t#d:;، وu,¢ و)B¹# ,<3#,; د34` *2,اk# 7C#A:f LED 1اI:'; ,-s( 
 *!@?,ا ء-=>, 7CI#m LED ء#=/ ،;Q,#?7 ةرود Gh:T` دADQ8و .;Q,#?1ا
 ºنا-dhD; %-̀:;  T UD~ t رC4` ،د134ا )s-,ا M^Wو .;:̀-% ;dhD رC4و̀
M2r `'2"* و ،ةرو4,اH'4Fiº `C4ر dhD; %-̀:; d"#F:; أV-7 .#"`74 *( ل@M�;:
 /Uا يد,=hl H<r 7e2#m 2,اGh:T 78أ ةU8µ أt'#ء `Gh:T 7 ةرود?#,Q; إ,r 
 ةرو4,ا ءB=* 7'i A4'1ا Rj-,ا HK �8',ا �dhD; d"#F:; Ah را4%إو ا¹ر-( #">:]?`
.)Q;، )@ /h:8 Z:n¹#,#?7 ةرود ء#'tأ ع#sو6ا ر#:U2ا hl H<r 7e2#m=,ا #7أ(

 ;/ر#]I,ا ;3e#� H<r V#R>, ن-9^,ا )sو r,إ  Zq$y:  /'2BT DemiPlus!ا•
A?4 M-د 8 *,اR#Fo 7K ا,\D-و  .ل/D9K `'G:[² A#,=hl 78او ةM4ة H<r 
7e2#m و6اs#7 وأ عe2#m 2,اGh:T� M:g `9-ا ن,-M4ة )* M#,; UD-و لR2niº. 
 hl H<r 7e2#m=,ا D9K H'4Fiº/و .ر̄#:U2ا _` ;s( 7?#,Qو RU8 ةM4-,ا X2IJو
 ء#'tأو .;Gh:T 7?#,Q` ءI4, وأ ع#sو6ا 2I4/T AJ>, ع#sو6ا 7e2#m وأ 2Gh:T,ا
 ء-=,ا ز#"! ل-23/و Gh:T  T 7C#A:f LED` ف#B/إ _2/ ،ن-9^,ا )sو
 #"'Z3 مM#,; H4 *(( ;/ر#]I,ا HD8 ر½e=;. /ُB4\'1ا ;R#],ا ;,#r M,إ *!@?,ا
 dj#  ءا-Z"8 Xأ 6 *,ا-A?4 Z3'"# Z3'¹#  #7@¹( A3 #"7اX2\4ا مH4و
.. مأ ;=BI,ا *( ;/ر#]I,ا

 G56/2 THE DEMIPlus  n#/C 3ا'>!C0
•M4و دs( 1ا?#,Q; 1ا[<-\ A#,=hl H<r 7e2#m اU2:#و6ا رs#ع )ا,G9T 9-1(.

•s( 7-!; ء-=,ا )ا �-( )2,^K� A3:g /9-أ نR8\ 7# /9-7 نK ا,^K نأ نود 
 ;dhD ةM4-,ا رX2C4 .)3( ر2Gh:T t_ M8̄,ا shl H<r 7e2#mا .#"^7@/

%-̀:; H<r )28ة74 ;:'7ز تا  T 7'"# 5 t-ناº  D# k- 7-sf Rde¹#. 

:z0</^!ا
;/-',!ا/c:/V,!ا/d/8.,!ا
•7-!² s-ا ف#:,6ا ء,IC8/;:

 �:�'` ل->X[f )73أ 7'�� `[":8 *( D#7¹#` ء-=,ا 7-!² )dBا/�D8ا•
7K ا,C#A-ء#1او ن(.

•A?4 10 دR#Fo، d�e² Ae8Z#تاودأ �:�'` ة M2r /\<- 7K 7 يأ\<e#78 تF:;.
.Y(اد ء#AD ءاc!6ا ):Z[� !Dا•

•`?B:_ 7-!² s-ا ف#:,6ا ء,IC8/;:
•R_ A#,2?B:_ )* d�#ف@ -و̀أ م A#,I\#ر A#X2\47 ء#7 ماB[8 H'4 رد!; M8ةرا 

.;R:Bد 20 ة7n-/;( 14 ;!رد 8d"#/j )132"( ;!رد 270
•. `=� 73#,:T  :D:#F:; إ,r ف@ -و6̀ا.
.D:#F:¹#:  ف@ -و̀أ م4\2^` .•

•H4ة %:#d; ا,IC8/#ر( تR_ ا,B[?; 21042( - A?4 7 4/4?,اK تارود 
 .ء-=,ا 1CB-,; AD-!²ا فا6V8ا H<r يد#7ر وأ ;:'AB( A _ اR4 `28 ،ف@ -و6̀ا
ki¯ k* او8,اXW 2` *2,اG9T U@ةرود ل `Qe:� 7 .ف@ -و6̀اK 23^1ا^K 
 تاد#ZرMا ن7K ZTو .ف@ -و̀أ ةرود T 50  ت#/IC8,ا ;d#:% ةH4 ماX2\4ا
.7ETأ *!@H ءادأ H<r ل-3C,ا *( ةH4#^1ا ة4?,ا *( ةد-!-1ا

M18ا ;,از W 2>1اCo A[8ء-=,ا ²!-7 ف: 
.ل-dB( Z#Z¹# )*  3ا•
 .;M@R ةZe8 ل-G#� M,ا �,•
•M¢ V8ء-=,ا ²!-7 ف AGe83,ا ة@R; 13اD:; A#,G#� M2r `2_ 18ا ;,ازإ W. 

7@M�;:  . `^2\47 م[<B¹# 8:� ةادأ M#ةد M18ا ;,از W� 6d"# X2\4� ا,c!#ج.

 تاد#ZرMا ع#I@X2:9:; A#`I,ا ءاc!6ا �:�'` D9K/ - ;/ر#]I,ا Z#MKو ;=BI,ا•
:;:,#2,ا
•/D9K 7^f !D:( 6ا!cا ءا,I@X2:9:; A#X2\4ما CaviWipes A#`I#ع 

 2Â 78 W'7 ماX2\4ا K^23^1ا 7Kو .ة-I?,ا H<r ةد-!-1ا تاد#ZرMا
 ي-Z#A² )/32 #7 وأ A#H* 7ET CaviCide/CaviWipesر م-:d-7أ
H<r  3-ل A'^I; 20� أ وأRT(. 

•`Q'W اX2\4ل-3  ل->73 :ما )#X4 ل->73 وأ ®Lysol ل->73 وأ 
.د-/ W 78 ل->73 وأ #:d-7أ W 78 ل->73 وأ ل-':(

•7<~ A#13<-ل H<r 6ا!cا ءا,I@X2:9:; 8` .وZ² H<:"#. ا-^,ا )'7اFT 7K 
.ةM4-,ا تr )23#,إ ل-4U,ا

            `'I:²: . `hD8 6ا!cا ءا,I@X2:9:; )* 73#,:T. R4 /Uا يدX2\4ما 
73#,:T أU8µ �:8 `<¢ 1ا-%r A"# إ,r `<� 6ا!cا ءا,I@X2:9:; إوA[#7 لe?-ل 
sD#2'1ا نÂ. ki¯ ا,-M48:� ة R#A<; ,<2?B:_ A#6̀ف@ -و. 

<)Vا �.9 تاءا!,"$J
  `'I:²:  1'( اd2B#2,ا ل<-f، /QW اX2\4أ ما D#م A@X2:9:; `^2?DT 18ة 

ماX2\4ا DemiPlus.H'4  T )7 ةM4او
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w>y#!ا
`=DK Z8 ; Kerr AD-!W ki¯ ا,-t:B; نأ /�T kiا ا,Q"#ة14 ز t@f X'-تا )X'; 
 DT H<r?/ نأو ;C'#H,او دا-1ا \-:U#,:¹# 7K H ءاG8,ا Ä/ر#` 7K )ت#/ر#]I>, ةM4او
d3- 78�º )* إV#ا ر.X2\4د#?,ا ;47\,او ما/J.
,2^Q:T ا,=D#ا ن,\#� A¢، 7اL dD-uج `^Q:T ا,=D#ن H<r اMd28dj )* �=-ن 

30 /-7¹# 7K ا,G8ءا HI8 1ا-R( www.kerrdental.com/warranty. )* 
M#,; Z8ءا H4و ةM47ا ،تاL dD-uج `^Q:T اوM4¹9, اT وM4ء#!8,ا .ة `B4/_ ا,e#`-ةر 
 ل#C`.ا HK V8/o ن#D=,ا Q:T^` #=/أ ¢'D9/و .)I#F,ا MC<j H<:"# 7K *2,ا
A#,8R_ 1.800.KERR.123 )1.800.537.7123(. 

 .KERR ت#H<r 7'2Q ير#^,ا M:4-,ا ن#D=,ا -t:B; k-,ا ¯ki *( درا-,ا ن#D=,ا
`\<* Z8 ; KERR 7^Uا8% #"2:,وM;¹ HK و يأ T ا,=D#d#6ا تU8µ ا,C8/3; وأ 
 ;7ء@1ا وأ �-^,ا *( ;A->]7 ت#e%ا-7 ء#X2:eا وأ ت#D#d=,ا ¢,D':;، AD# )* u=,ا
.X2\47 ما?J. ̀وB2C8 7^Uو,:; Z8 ; KERR %8اM;¹ 2'7 ءازإQ#`"# H<r 
 23DT` . .يMC8/; ,<DG28 ت#!@k* H ت#!@?,او .C-� H<:"# Rde¹#'1ا ت#!@?,ا
Z8 ; KERR `3j 7 ف�8 يأK 1ا فو�8,ا^Uو,:; HK 6اs88?,ا راs:; 2,ا وأI?:;. 
 ع#I`ا *( م4\2^1ا �#Ueإ H:-\ d#!D; HK وأ راs8أ يأ H<r ن#D=,ا ي8^/ .و
`?<:D#ا ت.X2\4وأ ما U[T RU8 7K !#dW م4\2^1ا )* `Gh:T kiا ا,Q"#وأ ز 

%:#d2². وH<r 7 _�8,اK نأ Z8 ; KERR `B4م U47#إ ت%@m أ!"c8(-و̀ ،ة R[( 
 ت#47\,ا ¯M4k# `-)8 7ET kiو KERR `=DK نأ .إ ،ن#D=,ا ة74 ء#"d2ا A?4 ر#:h,ا
.ز#"Q,ا زاV8 جd2#إ �X'2J A?4 `-R ة14 ر#:h,ا )]Rو

U</6!ا �ncو ت<-O"3ا
Un; ا!-c'09$):>5ا ء$_ ت!/>j ا!B^V�0

_7 8 *'3'1ا )/8^,ا ء-=,ا ²!-7 21020
_7 11 *'3'1ا )/8^,ا ء-=,ا ²!-7 921551
_7 13 *'3'1ا ء-=,ا ²!-7 20812

Un; ا!-c'0Nw>�0 4'!ا
ء-=,ا R* 7Kا-,ا 20816

Un; ا!-c'03ا"O->ت
21042 H4ة %:#d; ا,IC8/#ت
20399 R8� %<W ,@X2\4او ة78 ماM4ة )HI-7 ةK 6 أR8ا�(

910726 7B:#{ إZ?#ع LED 73D-ل

Un; ا!-c'0nc� 6!ا/>U
921918-1 H4ا ةX2I4لا، A[#ر/;، DemiPlus

921919-1 H4ا ةX2I4لا, Z#MK, DemiPlus

921920-1 H4ا ةX2I4لا, R=:W، DemiPlus

~AB#A ةدوhi/; A#,[#R; 7c` ةM4و 921656
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960802 Rev B 

 

Demiصُمم جهاز 
Plus

Demiويضمن عميل  .للاستخدام في البيئة الكهرومغناطيسية المحددة في ما يلي 
Plus

 .ومستخدمه استخدامه في مثل هذه البيئة 

 ةالتوجيه وإعلان الشرآة المصنعة بشأن الانبعاثات الكهرومغناطيسي

 التوجيه -البيئة الكهرومغناطيسية مستوى التوافقاختبار الانبعاثات

 انبعاثات أتربة الطريق

CISPRA 11 

Demiلا يستخدم  1مجموعة 
Plus

وتنخفض بالتالي انبعاثاته من  .طاقة ترددات الراديو إلا لأداء وظائفه الداخلية 
 .اخل مع الأجهزة الإلكترونية المجاورةترددات الراديو بدرجة آبيرة، ولا يُحتمل أن تسبب أي تد

 انبعاثات أتربة الطريق

CISPRA 11 

 Bالفئة 

Demiيناسب 
Plus

الاستخدام في آل المؤسسات، بما في ذلك المؤسسات المحلية، وتلك المتصلة  
مباشرةً بالشبكة العامة لتوزيع الطاقة ذات الجهد الكهربائي المنخفض التي تزود المباني بالطاقة، أو 

 .للأغراض المحلية

 Aالفئة  الانبعاثات المتناسقة

الانبعاثات الناجمة عن تذبذبات الجهد الكهربائي أو 
 IEC 60601-3-3 ارتعاشه

 متوافق

 

 المناعة الكهرومغناطيسية �  التوجيه وإعلان الشرآة المصنعة

 التوجيه -البيئة الكهرومغناطيسية مستوى التوافقاختبار المناعة

 

 (ESD)ريغ الكهروستاتيكي التف

IEC 61000-4-2 

 آيلو فولط  4-/+اتصال 

 آيلو فولط في الهواء8-/+ 

وإذا تمت تغطية الأرضية  .يجب أن تكون الأرضيات مبلطة بالخشب أو الخرسانة أو السيراميك
 .على الأقل  %30بمادة اصطناعية، يجب أن تكون الرطوبة النسبية

 

 لتيار الكهربائيانفجار سريع في ا/تراوح مؤقت

IEC 61000-4-4 

 آيلو فولط لخطوط التغذية بالطاقة  2 -/+

 ط لخطوط الدخل الخرجلآيلو فو 1 -/+ 

 .يجب أن تكون مآخذ الطاقة الرئيسية بجودة مماثلة لبيئة تجارية أو طبية معتادة

 تموّر التيار

IEC 61000-4-5 

 آيلو فولط للوضع التفاضلي 1 -/+ 

 لوضع العامآيلو فولط ل 1 -/+ 

 .يجب أن تكون مآخذ الطاقة الرئيسية بجودة مماثلة لبيئة تجارية أو طبية معتادة

 انخفاضات الجهد الكهربائي والانقطاعات القصيرة

وانحرافات الجهد الكهربائي في خطوط دخل التغذية 
 بالطاقة

IEC 61000-4-11 

30% UT   دورة  0.5لكل 

 60% UT  دورات 5 لكل 

 <5% UT ثوانٍ 5  لمدة 

 

 .يجب أن تكون مآخذ الطاقة الرئيسية بجودة مماثلة لبيئة تجارية أو طبية معتادة

 .هو فرق الجهد الكهربائي لمآخذ التيار المتردد قبل تطبيق مستوى الاختبار UT :ملاحظة

 لتردد الطاقة) هرتز (50/60 المجال المغناطيسي

IEC 61000-4-8 

 .ل المغناطيسي لتردد الطاقة في مستويات مماثلة لبيئة تجارية أو طبية معتادةيجب أن يكون المجا متر/أمبير 3 

 ترددات الراديو بالإيصال

IEC 61000-4-6 

 

 ترددات الراديو بالإشعاعات

IEC 61000-4-3 

10 Vrms 

 ميجا هرتز  80آيلو هرتز إلى  150من

 

 متر/فولط 10 

 جيجا هرتز  2.5ميجاهرتز إلى  80من

ام أجهزة اتصال محمولة أو نقالة تعمل بترددات الراديو، يجب ألا تكون المسافة بينها إذا تم استخد
أقل من المسافات الفاصلة  بما في ذلك وحدة التغذية بالطاقة وآبل الطاقة   Demiوبين أي جزء من 

 .الموصى بها والتي تم حسابها من المعادلة القابلة للتطبيق على تردد جهاز الإرسال

كون قوة المجال المنبعثة من أجهزة الإرسال عبر ترددات الراديو والمبينة في المسح يجب أن ت
 1الكهرومغناطيسي للموقع

2أقل من مستوى التوافق في آل نطاق ترددي 

. 

 :قد يحدث تداخل بالقرب من الأجهزة المميزة بالرمز التالي

 

 

 جا هرتزمي800 ميجا هرتز و  80يسري نطاق تردد أعلى عند  :1 ملاحظة

 .يتأثر انتشار المجال الكهرومغناطيسي بالامتصاص من الهياآل والكائنات والأشخاص وانعكاسها .قد لا تسري هذه الإرشادات في بعض المواقف :2 ملاحظة

1
 FMو  AMوأجهزة الاتصال اللاسلكية الأرضية، وراديو الهواة، والبث الإذاعي لموجات (لاسلكي/جوال اللاسلكية لا يمكن نظريًا التنبؤ بدقة بقوة المجال الصادرة عن أجهزة الإرسال الثابتة، مثل المحطات الأساسية لأجهزة الهاتف 

Demiجال المقيسة في الموقع الذي يتم استخدام إذا تعدت قوة الم .لتقييم البيئة الكهرومغناطيسية الناتجة من أجهزة إرسال ثابتة تعمل بترددات الراديو، يجب مراعاة المسح الكهرومغناطيسي للموقع .والبث التلفزيوني
Plus

فيه مستويات  
Demi توافق ترددات الراديو السارية الواردة آنفًا، يجب ملاحظة

Plus
Demiوإذا تمت ملاحظة أداء غير طبيعي، فقد يكون من الضروري اتخاذ إجراءات إضافية، مثل إعادة توجيه  .للتأآد من تشغيله بطريقة طبيعية 

Plus
 .و تغيير مكانهأ 

2
 .متر/فولط  10ميجا هرتز، يجب أن تقل قوة المجال عن  80آيلو هرتز إلى 150 إذا آان النطاق الترددي أآبر من 

 

Demiصُمم 
Plus

Demiويمكن لعميل  .للاستخدام في بيئة آهرومغناطيسية يتم فيها التحكم في اضطرابات ترددات الراديو الإشعاعية 
Plus

اعدة في منع وجود مسافة آهرومغناطيسية بين أو مستخدمه المس 
Demiوجهاز )أجهزة الإرسال(أجهزة الاتصال المحمولة والنقالة التي تعمل بترددات الراديو 

Plus

 .آما هو موصى به فيما يلي وطبقًا للحد الأقصى لخرج الطاقة الصادر عن أجهزة الاتصال 

Demiالمحمولة والنقالة التي تعمل بترددات الراديو وجهاز المسافات الفاصلة الموصى بها بين أجهزة الاتصال 
Plus

 

الحد الأقصى لخرج الطاقة المشعة الصادرة عن جهاز 
 الإرسال

 

 بالواط

 المسافة الفاصلة طبقًا للتردد

 بالمتر

 ميجا هرتز 80 آيلو هرتز إلى 150 من

d = 0.4√P 
 ميجا هرتز  800ميجا هرتز إلى  80من

d = 0.4√P 

 جيجا هرتز  2.5ميجا هرتز إلى   800من

d = 0.7√P 

0.01 0.1 0.1 0.1 

0.1 0.2 0.2 0.3 

1 0.4 0.4 0.7 

10 1.3 1.5 2.2 

100 4.0 4.0 7.0 

إلى الحد الأقصى لخرج  Pخدام المعادلة السارية على ترددات جهاز الإرسال؛ حيث يشير بالأمتار باست dبالنسبة إلى أجهزة الإرسال غير المذآورة آنفًا والمقننة عند حد أقصى لخرج الطاقة، يمكن تحديد المسافة الفاصلة الموصى بها  
 طاقة جهاز الإرسال بالواط وفقًا للشرآة المصنعة له 

 ميجا هرتز، تستخدم المسافة الفاصلة مع نطاق ترددي أعلى800 ميجا هرتز و  80عند :1 ملاحظة

 .يتأثر انتشار المجال الكهرومغناطيسي بالامتصاص من الهياآل والكائنات والأشخاص وانعكاسها .المواقفقد لا تسري هذه الإرشادات في بعض  :2 ملاحظة
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